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PREFACE 


OF THE EDITOR. 


—Eee eee 


Tae following Work is designed for the use of the 
Classical Schools in Ireland, where Lucian has long 
been one of the first Greek authors to whom boys 
are introduced :—a rank to which he is justly entitled 
from the purity and simplicity of his style, as well as 
from the vein of elegant humour, in which, perhaps, 
he excels all the ancients. JI have engaged in it un- 
der the sanction of the Heads of our University ; 
and have not spared either pains or expense in pre- 
paring it. 


The Collection by Mr. Murpuy, hitherto em- 
ployed in this country for the same purpose, came 
from an Editor grossly deficient in learning and in 
taste. In many successive editions, also, typographi- 
cal errors had so enormously accumulated, that the 
book had become almost illegible. The pretensions, 
therefore, of the present work are very humble, in 
being offered to the public as superior to that, which 
it is intended to supersede. 


I have retained all the larger pieces in the former 
collection, and have inserted a new Dialogue, the 
Κατάπλους, but have retrenched the number of the 
thorter Dialogues; thus leaving the quantity of 
Greek text nearly the same as before. 


Vili 


The edition of Lucian’s Works by ἘΕΙΤΖΙΌΒ and 
HEMsSTERHUIS—(would that the learned labours of 
the latter had been continued throughout it !)—I have 
taken as the basis of this; seldom departing from 
their text, and never without apprizing the reader; 
unless in a few passages of such a character as ought 
not to meet the eye of those, to whom even a heathen 
satirist has justly observed that—mazima debetur re- 
verentia. 


The Latin translation also of that edition I have 
generally retained, though with occasional correc- 
tions; not that I think it good, or conformable to the 
ease and simplicity of Lucian’s style; but that 1 con- 
ceive the student is furnished with other aids for in- 
terpreting the original, far more important than any 
translation. 


Among those aids I reckon the Lexicon which I 
have subjoined ; a part of the work which, small as it 
appears, has cost me no little labour. My first inten- 
tion was only to have added an InpEx Gracitatis 
to some of the words and phrases, which the com- 
mon Lexicons either wholly omit, or most imperfectly 
interpret. But the more I examined them, the more 
I found their deficiences and errors so great, even in 
words of the most frequent occurrence, that I thought 
it would be an acceptable and no unuseful service, 
to cgmpose a Lexicon adapted to the entire work. 
Similar considerations have induced me to annex 
the Historical and Mythological InpEx: so that in 


ix 
the one Volume, the voung student will possess a 


full apparatus for the better understanding of the 
Author. 


If the work should meet the eye of any more ad- 
vanced Scholar, I wish him to recollect that it has 
been designed solely for the use of the youngest Tiros 
in the language; that I have been obliged through- 
out to study brevity; and that it is often harder to 
condense and simplify useful information, than, to 
make a large display of multifarious learning. 


The greatest pains have been employed to obtain 
typographical accuracy, which I reckon peculiarly 
important in School editions of the Classics. In this 
I have been materially aided by the attention and 
skill of the Printers, to which I am happy in bear- 
ing the amplest testimony, and which have greatly 
lessened the disadvantage of my distance from the 
press. 


The Student will observe that every fifth line of 
the Greek text is marked with a Roman letter in the 
margin: and that in the Lexicon the Arabic nume- 
rals refer to the page, and the following Roman let- 
ter to the line, in which—or in some of the four pre- 
ceding lines—the passage will be found.—<An obelisk 
(t) prefixed to a Greek word refers the Student to 


the Lexicon. 
Let me be allowed to add, that I know not one 


*% 


of the Classics used in our Schools, which does not 
need to be re-edited with similar care. It is a 
labour which I would gladly undertake, if my other 
necessary avocations allowed it. I have elsewhere 
expressed my opinion of the decline of CiassicaL 
Literature in Europe; have marked some of its 
causes, as well as its formidable effects; and have 
pointed out the obvious and easy means of arresting 
the progress of the evil. ‘The appeal which I made 
to those, within whose reach the application of the 
remedy lies, had, perhaps, sufficient intrinsic weak- 
ness to account for its inefficacy. Yet I cannot but 
consider their continued neglect of the evil as an 
additional evidence of its existence. 


In this new Edition, besides correcting some in- 
accuracies of the former, and supplying other de- 
ficiencies, I have marked the quantity of numerous 
doubtful vowels in the Lexicon. It is hoped this 
will prove an acceptable and useful addition to the 
work, It is an aid which the commonest Lattin 
Lexicons have long afforded to the youthful Student ; 
but of which he has been left destitute, till lately, 
in a language which requires it much more. Dr. 
Ma.tsy’s valuable Edition of More.u’s Thesaurus 
forms, in this view, one of the most important acces- 


xi 
sions to Greek Literature, which have been made 
for many years: but the size and costliness of the 


work place it beyond the necessary limits of School- 
books. 


These selections from Lucian were originally 
calculated, almost exclusively, for the Schools of 
IngLann: but I am flattered by finding that the 
work has been mtroduced into some Classical Semi- 
naries in this country, to which I have removed my 
residence. With a confidence somewhat increased by 
the acceptance it has already met with, I now submit 
its pretensions as a usefal School-book to the candid 
attention of a literary public. 


In this, the Ercuta Edition, many errors which 
had gradually crept into the text are removed; I 
have added also a slight sketch of the Life of Lucian, 
and some brief notes, chiefly with reference to My- 
thology and Antiquities. 

G. B. W. 


LIFE OF LUCIAN, 


omen @=seme 


ΤῊΝ date for the birth of the prose Aristophanes 
has not been, and scarcely now can be, definitely 
settled. Wieland supposes his birth to have taken 
place 117 a.c. Hemsterhuys assigns the reigns of 
the Antonmes and Commodus as the period when he 
flourished. Herman agrees with Reitzius in sup- 
posing that he lived from 120 to 200 a.c. and the most 
recent authority, Wetzel, places his birth in 125 a. c. 

His father was a native of Samosata (where Lu- 
cian was born), and appears to have been in humble 
circumstances, 60 much so, that at a very early age 
it was found necessary to place Lucian in the work- 
shop of some handicraft, to learn a trade, by the 
proceeds from which he might supply his own wants, 
and assist his parents. After some deliberation he 
was confided to the care of his maternal uncle, a sta- 
tuary at that time in considerable repute. A care- 
less stroke, however, destroyed the first piece of work 
on which he was employed, and the severe punish- 
ment which he received wholly disgusted him with 
the occupation, and prevented his following it up as 
ἃ profession suitable to his taste. 

We may, from his writings, collect, that when 
about twenty years of age, he went to Greece, and 
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was present at the Olympic games; it was at this 
time he became acquainted with Nigrinus, a Platonic 
philosopher, whose advice and instruction appear 
considerably to have affeeted his after plans of life. 

From Greece he proceeded to Antioch, where he 
pursued the avocation of a lawyer, and acquired con- 
siderable reputation; but, disgusted with the false- 
hood, violence, and clamour, then necessary for the 
profession, he soon retired, and undertook the office 
of a Sophist. 

For a very considerable period there were no public 
schools. in Greece supported by the-Government. 
The want of education was most forcibly felt, and 
many endeavoured to supply the void by public 
leetares on philosophy, &. The Sophists properly 
date from Protagoras of Abdera, many of whose 
visionary theories were alternately supported: and 
opposed by numerous imitators. Athens, at an early: 
period the seat of all learning, offered advantages 
nowhere else to be obtained, and in the restless’ ae-: 
tivity of Athenian principles and feelings, their love 
of disputation, and their eager thirst for novelty, the 
Sophists soon found an adequate field for exertion, 
and a copious harvest of remuneration. As the pro~’ 
fession was taken up by learned and able,:or by ig- 
norant and feeble-minded men, it was varied in its: 
nature: at one time its adepts soaring to the height: 
of the then known sciences, at another becoming 
mere word-quibblers, and hair-splitters of unlimited 
Theories. Few of their speculations were productive 
of greater injury, as well to the peace of individuals, 
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as to the glory and greatness of their country, than 
their experiments in religious philosophy, which soon 
ended. in complete atheism, and the natural result 
hence was the ruin of all morality among the Greeks. 
Yet, however greatly many of the Sophiste may have 
erred, however vain, vague, and frivolous their views, 
we must admit, that to them is due the pursuit of 
accuracy im prose composition, and investigations into 
the real.meaning of language. 

Prior to the appearance of the Sophists the Grecian 
mind was directed mainly to theorizing. Some sought 
for the universal principle of being in water, others in 
air; Archelaus was the first who thought of a regu- 
lating intelligence; but the major portion sought in 
Mathematical or Physical Sciences for that certainty 
which they were conscious existed, though it could not 
be detected in the shifting and fluctuating vortex of 
mundane phenomena. A mathematical mind is un- 
consciously devoted to theory*, and theory carried to 
its height is opposed to practice, and by-and-by 
thinks its own ideas of space, magnitude, and imagi- 
nary negatives the only realities. On this ground 
the Sophists met them. These latter took things as 
they found them, and professed to render their pupils 
adequate for actual life, for its practical part at least, 
“to speak and to act well” at Athens. Hence arose 
a hatred equal to that of Theologians, the Theorists 

4 To how strange an excess this unconscious love of Theory may be 
carried ‘is plain from the fact, that we daily see Erperimental Physics 
taught without so much as a blow-pipe or retort; Geography without 


a Map, aricient or modern; and Mechanics without so much a8 a set of 
woodgr leyers to illustrate the ruies of the acience. 
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charging the Sophists with cramping the human in- 
tellect and confining it to a limited sphere of action; 
the Sophists asserting that the proper business of 
man is how to live m the actual world, and that mere 
speculation is fit only for enthusiasts. It is a fact, 
that even the high-minded Plato was carried away by 
his ideal doctrines so far as first to interpret the name 
Sophist (originally common to all philosophers) as 
meaning only, “an imposturous pretender to universal 
knowledge.” 

It is to the religious scepticism of the Sophisis 
we may owe the Dialogues of the Gods in Lucian, 
generally playful little pieces, composed in all the 
graces of elegance and style, yet, for that reason, 
the more likely deeply to sink into the minds, and 
injure the principles of the young and enthusiastic. 

Having ceased to practise at the bar, Lucian de- 
voted two years to travel, and visited successively 
Herapolis, where (in accordance with an ancient prac- 
tice) he dedicated his hair to the presiding goddess, 
Juno; then to Byblus, where, with the eye of a scep- 
tic, he saw the head of Osiris floating to the shore, as 
is its annual custom; and not being satisfied by the 
superstitious explanation of the priesta, he examined 
it, and found it to be made of the papyrus. Next he 
proceeded to Sidon and Egypt, whence returning to 
Syria, he formed the design of visiting Italy. 

He arrived in Italy when at the age of twenty- 
five, and in order to find some skilful oculist he 
went to Rome, and met again with his valued friend 
Nigrinus. Yet here he did not tarry long, but by 
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the advice of a fellow-countryman he went to Gaul, 
then famous for the great encouragement given to 
men of letters. Chairs of philosophy had been 
established by Antoninus Pius throughout the whole 
Roman world, nor was the emolument upon a paltry 
scale. Each professor had the very respectable 
salary of 10,000 drachme yearly. In some office 
of this kind it is probable that Lucian spent his life 
from 152 to 163, and by it acquired means sufhi- 
cient, as he thought, to enable him to devote the re- 
mainder of his life to philosophy alone. To these. 
eleven years we are to ascribe most of his works 
which have a rhetorical or sophistical form. 

From Gaul he went to Macedonia, and at Thes- 
salonica, in presence of the leading personages of 
the State, he delivered a series of declamations such 
as then were usual among men of his profession. 

From Macedonia he returned through Greece to 
Tonia, and thence to Samosata, where he had the 
gratification of finding his father still living. Here he 
is said to have delivered to his assembled townsmen 
the celebrated piece called ᾿Ενύπνιον, in which the 
early particulars of his life are related. 

It is supposed by many that towards the close of 
his life he was visited by sudden and unforeseen po- 
verty, and that he was forced again to have recourse 
to scholastic declamations as a means of livelihood. 

Of the time and manner of his decease we have no 
certain account. Some attribute his death to the 
gout; but those who wished to hold up as a terrible 
example the bold man who so sarcastically assailed 
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all superstitions, relate that he was torn to pieces by 
wild dogs. A philosopher who had rejected and 
teviled the religion of his childhood could not be 
expected to agree with many of the doctrines of 
Christianity. Those which appeared contradictory 
to his reason, and some which opposed his feelings, 
he contemns, and in no ordinary or gentle language. 
Hence, in the middle ages, hardly any epithet is too 
severe for him. And what an extent of Christian 
charity was afforded to him we may infer from the 
following statement of Suidas :-— 


“ Λουκιανὸς, Σαμοσατεὺς, ὃ ἐπικληθεὶς βλάσφημος, ἣ δύσφη- 
μος [ἢ ἄθεος. εἰπεῖν μᾶλλον], ὅτι ἐν τοῖς διαλόγοις αὐτοῦ γελοῖα 
εἶναι καὶ τὰ περὶ τῶν θείων εἰρημένα παρατίθεται. ['εγοφέ δὲ ἐπὶ 
τοῦ Καίσαρος Ἰραϊΐανου", καὶ ἑπέκεινα, “Hy δὲ οὗτος τοπρὶν δικη- 
γόρος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας" δυσπραγήῆσας δ᾽ ἐν τούτῳ, ἐπὶ τὸ 
λογογραφεῖν ἐτράπη, καὶ γέγραπται αὐτῷ ἄπειρα. ῬΤελευτῆσαει 
δὲ αὐτὸν λόγος ὑπὸ κυνῶν, ἐπεὶ κατὰ τῆς ἀληθείας ἐλύντησεν. 
Bic γὰρ τὸν Περεγρίνου βίον καθάπτεταιν τοῦ Χριστιανισμοῦ, cai 
αὐτὸν βλασφημεῖ τὸν Χριστὸν ὃ παμμίαρος. Διὸ καὶ τῆς λύττης 
ποινὰς ἀρκούσας ἐν τῷ παρόντι δέδωκεν, ἐν δὲ τῷ μέλλοντι κλῃ- 
ρονόμος τοῦ αἰωνίου πυρὸς μετὰ τοῦ Σατανᾶ γενησεται"." 


® Dissensit Vossius in epere de Histor. Gr. lib, τι. 15. quem vide. 
Confer etiam Jans. de’ Script. Hist. Phil. lib ILI. c. 10.—Kust. 

>Eum enim ic laudgte libello ἀνεσκολοπισμένον σοφιστὴν, Le. 
Sophistam crucifixum vocat.—Kusr. 

e “If it be true that Lacian was once a Christian, and afterwards be- 
came ἃ renegade to our belief, perhaps some zealots may have invented 
this tale of his death, as a great and signal punishment for his apostacy.” 

Lucian had tried all the sects of Philosophy prevalent in his day, and 
found them hollow and hypocritical. Looking upon Christianity as but a 
new sect, partly founded upon Stoiciem, he confounded it, without exami- 
nation, with the schools he had condemned. The opinion that Luctan 
was an apostate and renegade depends on the question whether he was 
the author of the Philopatris, and critical writers, on internal evidence, 
assign this piece to a much later age. With respect to the violent death 
assigned him by Suidas, it is enough to say that Suidas had a fancy for 
such stories, and did not scruple to invent them on oceasion; see him 
under “Euripides.” 
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ΔΙΟΣ, ΑΣΚΛΗΠΙΟΥ͂, ΚΑΙ ΉΡΑΚΛΕΟΥΣ. 


ΖΕΥ͂Σ. Tlarsazozr, ὦ ᾿Ασκληπιὲ καὶ Ἡράκλεις, 
ἐρίξοντες πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ ἄνθρωποι. ἀσπρεπῇ γὰρ 
ταῦτα, καὶ ἀλλύτρια τοῦ συρυποδίου sav Dewy. 
HPA. ᾿Αλλὰ ἐθέλεις, ὦ Zed, τουτονὶ τὸν φΦαρμακέα 
προχατακλίνεσγαί μου; AXK. Νὴ Δία, καὶ epee a 
vor γάρ εἰμι. HPA. Κατὰ τί, ὦ ἐμβρόντητε; ἣ 
διότι σε ὃ Ζεὺς ἐκεραύνωσεν, ἃ μὴ Ῥϑέμις ποιοῦντα, νῦν 
δὲ κατ᾽ ἔλεον αὖθις ἀθανασίας μετείληφας; ADK. 
᾿Επέλησαι yop καὶ σὺ, ὦ “Ἥρακλες.ἐν τῇ Οἴτῃ 
καταφλεγεὶς, Ors μοι ὀνειδίς εἰς τὸ σῦρ; HPA. Οὔκχ-" 
ουν ἶσα χαὶ ὅμοια βεβίωται ἡμῖν" ὃς Διὸς μὲν υἱός 
εἰμι, τοσαῦτα δὲ πεπόνηκω, ἐκκαθωίρων τὸν βίον, 
Θηρία καταγωνιζόμενος, καὶ ἀνθρώπους ὑβριστὰς σι- 
μωρούμενος. σὺ δὲ ῥιζοτόμος εἶ, καὶ ἀγύρτης, νοσοῦσι 
μὲν ἴσως ἀνθρώποις χρήσιμος ἐπιθήσειν τῶν φαρμάκων, ς 
ἀνδρῶδες δὲ οὐδὲν ἐπιδεδειγμένο. ADK. Ed λέγεις, 
ὅσι cov τὰ ἐγκαύματα ἰασάμην, Ore πρώην ἀνῆλθες 
ἡμίφλοκτος, ὑπ᾿ ἀμφοῖν διεφθαρμυένος τῷ σώματι, τοῦ 
χητῶνος. καὶ μετὼ τοῦτο, τοῦ πυρός. ἐγὼ δὲ, εἰ καὶ 
ωηδὲν ἄλλο, οὔτε ἐδούλευσα ὥσπερ σὺ, οὔτε ἔξαινον ἃ 
Α 
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καὶ £0 γενναῖον, καὶ gov γέλωτα. μόνος γοῦν τῶν OA 
λῶν γελᾷς. EPM. Μηδαμῶς" ἀλλὰ καὶ ἔχε ταῦτα, 
κοῦφά γε καὶ πάνυ εὔφορα ὄντα, καὶ πρὸς roy κατά- 
πλουν χρήσιμα. Καὶ ὁ ρήτωρ δὲ σὺ, ἀπύθου τῶν ῥημά- 
aro τὴν τοσαύτην ἀπεραντολογίαν, καὶ ἀντιθέσεις, καὶ 
παρισώσεις, καὶ περιόδους, καὶ βαρβαρισμοὺς, καὶ 
τἄλλα βάρη τῶν λόγων. PHT. "Hy ἰδοὺ, ἀποτί- 
θεμαι.- EPM. Eo ἔχει. ὅστε λύε σὰ ἀκύγεια, 
τὴν ἀποβάθραν ἀνελώμεθα, σὸ ἀγκύριον ἀνεσπάσπω" 
ὑπέτασον τὸ icriov, svduve, ὦ ταρομεῦ, τὸ τηδά- 
Asov? οὖ masse. Ti οἰμώξετε, ὦ μάταιοι, καὶ 
μᾶάμιστα ὁ φιλόσοφος σὺ, 6 ἀρτίως σὸν πώγωνα 
δεδηωμάνος; ΦΙΔ. Ὅτι, ὦ ἝἙ ρμῆ, ἀθάνατον ᾧμην 
τὴν ψυχὴν ὑ ὑπάρχειν. ΜΕΝ. Weddsras ἄλλα γὰρ 
c ἔοικε λυπεῖν αὐτόν. EPM. Τὰ ποῖα: ΜΕΝ. “Ors 
μηκέτι δειπνήσει πολυτελῆ δεῖανα, μηδὲ γύχτωρ ἐξιαὶν, 
ἅπαντας λανθάνων, τῷ ἱματίῳ τὴν κεφαλὴν κατειλήσας, 
περίεισιν ἐν κύκλῳ τὰ χαμωτυπεῖα καὶ ἕωθεν, ἐξαπα- 
ray τοὺς vious, ἐπὶ τῇ σοφίᾳ ἀργύριον λήψεται. σαῦτα 
ἁλυχεῖ αὐτόν. PIA. Σὺ δὲ, ὦ Minans, οὐκ ἄχβῃ ἀπο- 
θανών; MEN. Πῶς, ὃς ἔσπευσα ἐπὶ τὸν “γάνατον, καλέσ- 
avros μηδενύς. ᾿Αλλὰ μεταξὺ λόγων, οὐ κραυγή τις 
ἀκούετοι, ὥσπέρ φινῶν ἀπὸ γῆς βοώντων: EPM. Nai, 
ὦ Minawe, οὐκ ἀφ᾽ ἑνός γε χώρου" ἀλλ᾽ Τ οἱ μὲν, ἐς τὴν 
εἐχχλησίαν συνελθόντες ἄσμενοι γελῶσι, πάντες ἐπὶ τῷ 
Δαμκπίχρου ϑανάτῳ, καὶ 4 γυνὴ αὐτοῦ συνέχεται πρὸς 
φῶν γυνωικῶν, καὶ τὰ παιδία νεογνὰ ὄντα, ὁμοίως κῴ- 
κεῖνα ὑπὸ τῶν παίδων βάλλεται ἀφθόνοις τοῖς λίθοις: 
ἄλλοι δὲ Διόφαντον τὸν ῥήτορα, ἐπαινοῦσιν ἐν Σικυῶν, 
(ἐπιταφίους λόγους διεξιόντα ὁ ἐπὶ Κράτωνι τούτῳ. 
νὴ Δία γεν ἧ Δαμασίου μῆτηρ κωχύουσα ides τοῦ σοῦ 
ὡρήνου σὺν γυναιξὶν ἐπὶ τῷ Δαμασίῳ. σὲ δὲ οὐδεὶς, ὦ ὦ 
Μένιπαε, δαχρύει, κα ἡσυχίαν δὲ κεῖσαι μόνος. 
ΜΕΝ. Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἀκούσῃ τῶν κυνῶν par ὀλέγον 
ξ ὠρυομάνων οἴκτιστον ἐπ᾿ ἐμοὶ, καὶ τῶν κοράκων TUTTO 
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μένων τοῖς πτεροῖς, ὀκύταν συνελθόντες ἡ άπτοσί μέ. 
EPM. Γωνάδας εἶ, ὦ Μένισαε. ahr ἐπεὶ καταπε- 
τλεύκαμεν ἡμεὶς, ὑμεῖς μὸν ἄπιτε πρὸς 0 δικαστήριον, 
εὐθεῖαν ἐκείνην προϊόντες" ἐγὼ δὲ καὶ ὁ πορθμεὺς ἄλλους 
μετελευσύμεθα. ΜΕΝ. Ἐὐπλοῶτε, ὦ a Ἕρμῆ' προΐω- ἃ 
μὲν δὲ καὶ ἡμεῖς. τί οὖν ἔφ καὶ μέλλετε; πάντως δι- 
κασϑῆναι δεήσει" καὶ τὰς καταδίκας φασὶν εἶνα; βα- 
ρείας, σρυχρὺς, καὶ γύπας, καὶ λίθους, δειχβήσεται δὲ 
ὁ ἑκάστου βίος. 


iG. 
KPATHTOS KAI ΔΙΟΓΈΝΟΥΣ. 


KPAT. Μοίριχον τὸν «λούσιον ὀγίνωσκες, ὦ Διόγενες, b 
roy πάνυ πλούσιον, σὺν ἐχ Κορίνθου, TOV τὰς πολλὰς 
ὁλκάδας ἕἔ ἔχοντα; οὗ ἀνεψιὸς ᾿Αριστέας, “λούσιος καὶ 
εὐτὸς ὧν, σὸ Ὁμηρικὸν ἐ ἐκεῖνο εἰώτ) εἰ ἐπιλέγειν, "He 
ἀνάειρ' ν ἢ ἐγὼ os. ALOT. Tivos ἕνεκα, ὦ Κράτης, 
ἐθεράπευον ἀλλήλους; KPAT. Too κλήρου ἕνεκα ἡ EX C 
τερος, ἡλικιῶται ὄντες" καὶ σὰς διαθήκας ἰ ἐς τὸ Φανερὸν 
ἐτίθεντο, ᾿Αρισσέαν μὲν ὁ Μοίριχος, εἰ προαποθάνοι, 
δεσπότην ἀφιεὶς τῶν ἑαυτοῦ πάντων, Μοίριχον δὲ ὁ 
᾿Δριστέας, εἰ προαπέλόοι αὐτοῦ. ταῦτα μὸν ὦ ἐγέγρωπ- 
το. οἱ δὲ ἐθεράπευον ἀλλήλους ὑπερβαλλόμενοι φῇ κο- ἃ 
λακείῳ. καὶ οἱ μάντεις, εἴτε ἀπὸ φὼν ἄστρων φεχμναι- 
βύμενοι τὸ μέλλον, εἴτε ἀπὸ τῶν ἐνειράσων, days Χαλ- 
δαίων παῖδες, ἀλλὰ καὶ ὁ Πύθιος αὐτὸς, ἄρτι μὲν 
᾿Αριστεῖ παρεῖχε τὸ κράτος, ἄρτι δὲ Μοιρίχῳ. καὶ τὰ 
φάλαντα Tore μὲν ἐπὶ τοῦτον, νῦν δ᾽ ἐπ᾿ ἐκεῖνον ἔῤῥεπε. 9 
AIOr. Ti οὖν πέρας ἐγένετο, ὦ Κράτης; ἀχοῦσαι 
γὰρ ἄξιον. ΚΡΑΤ. ᾿Αμφω τεθνᾶσιν ἐπὶ μιᾶς ἡμέ- 
ρῶς" οἱ δὲ κλῆροι ἐς Εὐνόμμιον καὶ Θρασυκλέα περιῆλ- 
θον, ἄμφω συγγενεῖς ὄντας, οὐδὲ πώποτε προμαντευο- 
μένους οὕτω γενέσιγαι ταῦτα. διαπλέοντες γὰρ ἀπὸ 
Σικυῶνος ἐς Κιῤῥαν, xara ὠέσον τὸν πύρον πλαγίῳ 
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ἔρια ἐν Λυδίᾳ, πορφυρίδα ἐνδεδυκῶς, καὶ παιόμενος 
ὑσὺ τῆς ᾿Ομφάλης χρυσῷ σανδάλα, ἀλλ᾽ οὐδὲ μιελαγ- 
χολῆσας ἀπέκτεινα τὰ φέχνα καὶ τὴν γυναῖκα. ΗΡΑ. 
Ei μὴ ταύσῃ λοιδορούμενός (04, αὐτίκα μάλα εἴσ᾽, 
® ὡς οὗ πολύ σε ὀνῆσει ἡ ἀθανασίω, ἐπεὶ ἀράμενός σε, 
ῥίψω ἐπὶ κεφαλὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε μηδὲ τὸν 
Παιήονα ἰάσασϑγαί σε, τὸ κρανίον συντριβίντα. ΖΕΥΣ. 
Παύσασϑέ, φημι, καὶ ὶ μὴ ἐπιταράττετε ἡμῖν τὴ ξυν- 
οὐσίαν, ἢ ἀμφοτέρους ὠκοπέμψομαι ὑμᾶς τοῦ συμ- 
h τοσίου" καίτοι εὔγνωμον, ὦ Ἥρακλες, προκατακλίνεσ- 
)αΐσου τὸν ᾿Δοχληκιὺν, ἅτε καὶ πρύτερον ἀπο)ανόντα 


ξ. 
EPMOY ΚΑΙ ΜΑΙΑΣ. 


EPM. Ἔστι γάρ τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρωνῷ δεὸς ἀθλιώ- 
φσερος ἐμοῦ; ΜΑΙ. My λέγε, ὦ Ἑρμῆ, τοιοῦτον pundiy, 
EPM. Ti μὴ λέγω, ὃς σοσαῦτα πράγματα EA), μυό- 
ενος κάμνων, καὶ “ρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διασπώμανος" 
ἕωθεν μὲν γὰρ ἐξαναστάντα σαίρειν σὸ συμπόσιον Osi 
καὶ διαστρώσαντα σὴν ἐκχλησίαν, εἶσα εὐθετήσαντα 
ἕκαστα, παριστάναι σῷ Δὴ, καὶ διαφέρειν τὰς ἀγ- 
γελίας τὰς wae αὐτοῦ ἄνω καὶ κάτω ἡμεροδρομιοῦντα- 
ἃ χαὶ ἐπανελθόντα | ἔτι κεκονιμένον παρατιθέναι τὴν Cob 
βροσίαν. πρὶν ὶ δὲ σὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον ἥκειν, και 
τὸ νέχταρ ἐγὼ ἐνέχεον. r0 δὲ πάντων δεινότατον, ὅτι 
μηδὲ νυκτὸς χαθεύδω μόνος τῶν ἄλλων, ἀλλὰ δεὶ με 
καὶ Tors τῷ Πλούτωνι ψυχαγωγεῖν, καὶ νεκροχομπὸν 
υ εἶναι, καὶ ᾿ παρεστάναι σῷ δικαστηρίῳ οὐ γὰρ κανα 
μοι τὰ τῆς ἡμέρας ἔργα; ἐν παλαίστραις εἶνν:, κῶν 
ταῖς ἐκκλησίαις κηρύττειν, καὶ ῥήτορας ἐκδιοάσκειν, 
ἀλλ᾽ Eve καὶ νεκρικὰ συνδιαπράττειν μεμερισμένον. 
Καίτοι τὰ μὲν τῆς Λήδας τέχνα rug ἡμέραν ἑκάτερος 
Fev οὐρανῷ καὶ ἐν ὥδου εἰσίν. ἐμοὶ. δὲ x08 ἑχάο τὴν itt 
ρων χαὶ ταῦτα κακεῖνα ποιεῖν ἀναγκαῖον. καὶ of av 
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Αλαμήῆνης καὶ Σεμέλης υἱοὶ, ἐκ γυναικῶν δυσεῆναν 
γενόμενοι, εὐωχοῦνται ἀφρόντιδες" ὁ δὲ Μαίας τῆς 
᾿Ατλαντος διακονοῦμαι αὐτοῖς. καὶ YOY ἄρτι ἥκοντά 
με ἀπὸ Σιδῶνος παρὰ τῆς Κάδμου Suyarges, ἐφ᾽ ἣν 
τέπομφέ με ὀψόμενον ὅ 0, Th πράττει. 7] Wale, μηδὲ ἀνα- ἃ 
τνεύσαντα, πέπομφεν αὖθις ἐς τὸ “Agyos ἐπισκεψύ- 
μένον τὴν Δανάην' εἶτ᾽ ἐκεῖθεν ἐς Βοιωτίαν, φησὶν, ἐλ- 
bav, ἂν ταρύδῳ σὴν Αντιόπην ἰδέ. καὶ ὅλως ἀπηγόρευ- 
χα ἤδη. εἰ γοῦν poss δυνατὸν ἦν, ἡδίως ἂν ἠξίωσα 5πε- 
πρᾶσται, ὥσπερ οἱ ἐν γῇ κακῶς δουλεύοντες. MAI.» 

ταῦτα, ὧ πέκνον. χρὴ γὰρ “ἄντα ὑπηρετεῖν τῷ 
πατρὶ, γεαγίαν ὄντα. καὶ γῦν ὥσπερ ἐπέμφόης, oobss ἐς 
Ἄργος, εἶτα ἐς τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ πληγὼς βραδύ- 
νῶν λάθδης" ὀξύχολοι γὰρ οἱ ἐρῶντες. 


γ. 
ΑΦΡΟΔΙΤΗΣ ΚΑΙ ΕΡΩΤΟΣ. 
ΑΦΡ. Ti δήποτε, ὦ ὦ Ἔρως, τοὺς μὲν ἄλλους ϑεοὺς ς 


κατηγωνίσω ἅπαντας, τὸν Δία, τὸν Ποσειδῶ, σὸν "A: 
σύλλω, φὴν Ῥίαν, ἐμὲ σὴν ᾿ μητέρα' μόνης δὲ ἀπέχη τῆς 
᾿Αὐηνᾶς, καὶ ex ἐκείνης ἄπυρος μέν σοι ἡ ἡ Oats, κενὴ δ᾽ 
ὀστῶν ἡ Φαρέτρα, σὺ δὲ ἄτοξος εἶ, καὶ ἄστοχος; EP. 
Δέδια, ὦ a μῆτερ, αὐτήν φοδερὰ γάρ ἐστι, καὶ } χαροπὴ, 9 
καὶ δεινῶς ἀνδρική. ὁ ὀπύταν οὖν ἐντεινάμενος τὸ σύξον | ἴω 
ix αὐτὴν, ἐκισείουσα τὸν λύφον ἐκαλήττεί μέ, καὶ ὑ- 
πύτροβος γίνομαι. καὶ ἀποῤῥεῖ μου τὰ τοξεύματα ἐκ 
τῶν χειρῶν. ΑΦΡ. Ὁ “Agnes γὰρ οὐ φοξερώτερος ἣν ἣν 
καὶ ὅμως. ἀφώπλισας αὐτὸν, καὶ νενίκηκως. EP ε 
᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος ἐχὺν προσίεταί μέ, καὶ προσκαλεῖται" ἡ 
᾿Αθηνᾶ δὲ ὑφορᾶται asi. καί ποτε ἐγὼ μὲν ἄλλως τα- 
ρέχ φῆν, πλησίον ἔχων τὴν λαμπάδα" ἡ ἡ δὲ, εἴ μοι πρόσ- 
ε, Φησὶ, νὴ τὸν πατέρα, σῷ δορατίῳ ὅς διαπείρασα, ἢ 
τοῦ ποδὸς λαξομένη, καὶ ἐς τὸν Τάρτα ov ἐμθαλοῦσα. t 
ἢ αὐτὴ διασπασαμένη, διαφθερῶ. πολλὰ τωαῦτα ἡπεί- 
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Anos? καὶ ὁρῶ δὲ δριωὺ, καὶ ἐπὶ τοῦ στήθους ἔχει προσ- 
ωὡπόν τι φοδερὸν, ἐχίδναις κατάκομον, ὅπερ ἐγὼ μά- 
λιστὰ δέδιω" μορμολύττεται γάρ με, καὶ φεύγω ὅταν 
ἴδω αὐτό. ΑΦΡ. ᾿Αλλὰ τὴν μὲν ᾿Αθηνῶν δέδιως, ὡς 
φὴς, καὶ τὴν Γοργόνα" καὶ ταῦτα, μὴ φοβηθεὶς τὸν κε- 
ραυνὸν τοῦ Διός. αἱ δὲ Μοῦσαι διὰ τί σοι ἄτρωτοι, καὶ 
+ ~ 9 41 > a , 9 c \ 
ἔξω βελῶν εἰσιν; ἢ κακεῖναι AOPoUS ἐπισοίουσι, καὶ 
4 , , 9 ~ 9 A) T ~ 
Γοργόνας προφαίνουσιν; EP. Αἰδοῦμαι αὐτὰς, ὦ μῆ- 
rep” σεμναὶ γάρ εἰσι, καὶ ἀεί σι φροντίζουσι, καὶ περὶ 
b φῳδὴν ἔχουσι, καὶ ἐγὼ παρίσταμαι πολλάχις αὐταῖς, κη- 
λούμενος ὑπὸ τοῦ μέλου. ADP. "Ex καὶ ταύτας, 
Ὁ 4 Ν ’ iy4 3 ’ 
ὅτι σεμναΐ" τὴν δὲ "Apremsy τίνος ἕνεκα οὐ τιτρώσκεις; 
[2 ~ ᾿» 
EP. To μὲν ὅλον, οὐδὲ καταλαξεῖν αὐτὴν οἷόντε, φεύ- 
γουσαν ἀεὶ διὰ τῶν ὀρῶν" εἶτα καὶ ἴδιόν τινα ἔρωτα ἤδη 
οἐρῷ: ADP. Τίνος, ὦ σέκχνον; EP. Θῴρας, καὶ ἐ- 
λάφων, καὶ νεξρῶν, αἱρεῖν τε διώκουσα, καὶ κατατοξεύ- 
εἰν, καὶ ὅλως πρὸς τῷ τοιούτῳ ἐστίν. ἐπεὶ τόν γε ἀδελ- 
Dov αὐτῆς, καίτοι τοξύτην καὶ αὐτὸν ὄντα, καὶ ἑκηξύ- 
Ao— ADP. Οἶδα, ὦ réxvov, πολλὰ ἐκεῖνον ἐτόξευσας. 


δ΄. 


ΗΦΑΙΣΤΟΥ͂ ΚΑΙ ΔΙΟΣ. 


ἀ ἯΦΑΙ. Ti με, ὦ Ζεῦ, dei ποιεῖν; ἥκω γὰρ, ὡς ἐ- 
κέλευσας, ἔχων τὸν πέλεκυν ὀξύτατον, εἰ καὶ λίθους 
δέοι pie πληγῇ διατεμεῖν. ΖΕΥΣ. Εὖγε, ὦ Ἥ- 
φαιστεο ἀλλὰ δίελέ μου τὴν κεφαλὴν εἰς δύο κατενεγ- 
χών. ἮΦΑΙ. Πειρῷ μου, εἰ μέμῃνα; πρόσταττε δ᾽ 

ε οὖν τἀληθὲς, ὅπερ Θέλεις σοι γενέσϑαι. ΖΕΎΣ. As 
οἰρεῆναί μοι τὸ κρανίον" εἰ δὲ ἀπειϑδήσεις, οὐ νῦν πρῶ- 
Tov ὀργιζομένου πειράσῃ μου" ἀλλὰ χρὴ καϑϑικνεῖσιλαι 
παντὶ τῷ Sud, μηδὲ μέλλειν' ἀπόλλυμαι γὰρ ὑπο 
τῶν ὠδίνων, αἴ μου τὸν ἐγκέφαλον ἀναστρέφουσιν. 

FH@AL “Ὅρα, ὦ Ζεῦ, μὴ κακόν τι ποιήσωμεν" ὀξὺς 
γὼρ ὃ πέλεκύς ἐστι, καὶ οὐχ ἀναιμωτὶ, οὐδὲ κατὰ τὴν 


ATIOAAQNOZ ΚΑΙ ἩΦΑΙΣΤΟΥ͂. ει, 5 


Ελείθυιαν μαιώσεταί σε. ΖΕΎΣ. Κατένεγκε μόνον, 
ὦ Ἥφαιστε, Jappav. οἶδα γὰρ bya) τὸ συμφέρον. 
ΗΦΑΙ. "Αχων μὰν, κατοίσω δέ" τί γὰρ χρὴ ποιεῖν, 
σοῦ πελεύοντος: ri τοῦτο: κόρη ἔνοσλος; μέγα, ὦ Ζεῦ, 
κακὸν εἶχες ἐν τῇ κεφαλῆ' εἰκότως γοῦν ὀξύθυμος ἦσϑα, a 
τηλικαύτην ὑπὸ τὴν μήνιγγα α'ἀρθένον ζωογονῶν, καὶ 
ταῦτα ἔνοπλον" ἤχου στρατύπεδον, οὐ κεφαλὴν 1 ἐλελή- 
θεις € ἔχων" ἡ δὲ πηδᾷ, καὶ πυρῤῥιχίξει, καὶ τὴν ἀσπίδα 
τινάσσει, καὶ τὸ δύρυ πάλλει, καὶ ἐνθουσιᾷ" καὶ τὸ μέ- 
γιστον, καλὴ πάνυ καὶ ἀκμαία γεγένηται. ἤδη ἐν βρα- b 
xe γλαυκῶπις μὲν, ἀλλὰ κοσμέϊ καὶ φοῦτο 7 κόρυς. 
ὥστε, ὦ Ζεῦ, μαίωτρά poor ἀπύδος ἢ ἐγγυήσας μοι αὐτήν. 
ZEY 2. ᾿Αδένατα αἰτεῖς, ὦ Ἥφαιστε" παρθένος γὰρ 
ἀεὶ Dédes μένειν. ἐγαὶ γοῦν σύ γε ἐπ᾿ ἐμοὶ οὐδὲν & ἀντι- 
λέγω. ΗΦΑΙ. Τοῦτ᾽ ἐδουλόμην" ἐμοὶ μελήσει τὰ 
λοισά" καὶ i ἤδη »συναρπάσω αὐτήν. ΖΕΥ͂Σ. EI σοι 
ῥάδιον, οὕτω ποίει. Av olde ὅτι ἀδυνάτων ἐρζς. 


ε΄. 
ΑΠΟΛΛΩΝΟΣ KAI HDAISTOY. 


ΗΦΑΙ. Ἑδρακας, ὦ A "Απόλλον, τὸ τῆς Μαίας βρέ- 
gos τὸ ἄρτι φεχθὲν, ὡς καλύν σέ ἔστι, χαὶ προσγελᾷ 
“σι, καὶ ONKOL τι ἤδη ὡς μέγα ἀγαθὸν ἀποβησόμενον: d 
AIT. ᾿Εχεῖνό γε φῶ βρέφος, ὦ ὦ “Ἥφαιστε, ἢ ῆ μέγα ἀ- 
γαθὸν, ὃ τοῦ ᾿Ιαπετοῦ πρεσβύτερόν ἐ ἔστιν, ὅσον ἐν τῇ 
τανουργίῳ: ΗΦΑΙ. Καὶ τίνα ἂν ἀδικῆσαι δύναιτο 
ἀρτίτοκον ὄν; AIL Ἐρώτα σὸν Ποσειδῶνα, οὗ γὴν 
φρίαιναν ἔκλεψεν" ἢ ἢ τὸν “Agr καὶ τούτου yee ἐξείλ- 6 
χυσε λαθων τοῦ κουλεοῦ τὸ ξίφος" ives μὴ ἐμαυτὸν Age 
γώ, ὃν ἀφώπλεισε τοῦ τόξου, καὶ τῶν βελῶν. ΗΦΑΙ. 
Τὸ νεογνὸν ταῦτα, ὃ μόγις ἐκινεῖτο ἐν τοὺς σπαργάνοις; 
ΑΠ. Elon, ὦ ὦ “Ἥφαιστε, εἴ σοι προσέλθῃ βόνον. ἯΦΑΙ. 
Καὶ μὴν προσὴ ἦλθεν ἤδη. AIL. Ti οὖν; πάντα ἔχεις 
τὰ ἐργαλεῖα, καὶ οὐδὲν ἀπόλωλεν αὐτῶν; HDAL 
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Πάντα, ὦ "Απολλον. AIT. Ὅμως ἐπίσκεψαι ἀκρι- 
Bos. H@AI. Νὴ Δία, τὴν πυράγρων οὐχ, ὑρῶ. 
AIT. ᾿Αλλ᾽ ὄψει αὐτήν που ἐν σπαργάνοις τοῦ βρέ- 
gous. ΗΦΑΙ. Οὕτως ὀξύχειρ tori, χαθάπερ ἐν τῇ 
α γαστρὶ ἐκμελετήσας τὴν κλεπτικήν; ΑΠ. Οὐ γὰρ 
ἤχουσας αὐτοῦ καὶ λαλοῦντος ἤδη στωμύλα, καὶ ἐπί- 
τροχα. ὃ δὲ καὶ διακονεῖσι)αι ἡμῖν ἐθέλει. χθὲς δὲ προ- 
καλεσάμενος σὸν "Eowra κατεπάλαισεν εὐθὺς, οὐκ οἷδ᾽ 
ὕπως ὑφέλχων τῶ πόδε" εἶτα μεταξὺ ἐπαινούμενος, τῆς 
b’ A Qpodirns μὲν σὸν κεστὸν ἔχλεψε, προσπτυξαμυένης αὐὖ- 
τὸν ἐπὶ τῇ νικῃ" τοῦ Διὸς δὲ γελῶντος, τὸ κκῆπτρον" 
εἰ δὲ μὴ βαρύτερος ὁ χεραυνὸς ἦν, καὶ πολὺ τὸ πῦρ εἷ- 
χε, xaxeivov ἂν ὑφείλετο. ΗΦΑΊΙ. ΤΓοργόν τινὰ τὸν 
παῖδα gnc. ΑΠ. Οὐ μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ μουσικόν. 
CHAI. TTS τοῦτο rexpaigeosas ἔχεις; ΑΠ. Xe 
λώνην που γεέκρὼν εὑρῶν, ὄργανον ἀπ᾿ αὐτῆς συνεπήξατο" 
πήχεις γὰρ ἐναρμύσας, καὶ φυγώσας, ἔπειτα κολλάβους 
ἐμπήξας, καὶ μαγάδιον ὑποθεὶς, καὶ ἐντεινάμενος carga 
χορδὰς, μελῳδεῖ πάνυ γλαφυρὸν, ὦ “Ἥφαιστε, καὶ ἐναρ- 
ἃ μόνιον, ὡς κἀμὲ αὐτῷ φθονεῖν τὸν πάλαι κιθαρίζειν ἀσ- 
χοῦντα. ἔλεγε δὲ ἡ Maia, ὡς οὐδὲ μένοι τὰς νύκτας ἐν 
Tq οὐρανῷ, ἀλλ᾽ ὑπὸ περιεργίας ἄχρι τοῦ ὥδου κατίοι, 
κλέψων τὶ κάκεῖθεν δηλαδή. ὑπόπτερος δ᾽ ἐστί. καὶ 
βώβδον τινὰ πεποίηται ϑαυμασίαν τὴν δύναμιν, 4 ψυ- 
ὁ χαγωγεῖ, καὶ κατάγει τοὺς νεχροὺς. ΗΦΑΙ, ᾿Εγὼ 
ἐκείνην ἔδωκα αὐτῷ παίγνιον εἶναι. AIL. Tesyegour 
ἀπέδωχέ σοι τὸν μισθὸν τὴν συράγραν. ἯΦΑΙ. Edys 
ὑπέμνησας" ὥστε βαδιοῦμαι ἀποληψόμενος αὐτὴν, εἰ 
“ποῦ ὡς Φὴς εὑρεθείη ἐν τοὶς σπαργάνοις. 
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ENAAIOI AIAAOTOL 
Ge 
KYKAQTIOS KAI TIOSEIAQNOS. 


KYK. "Oa πάτερ, οἷα πέπονθα ὑπὸ τοῦ καταράτου 
ξένου" ὃς μεθύσας ἐξετύφλωσέ με, κοιμωμένῳ ἐπιεχειρῆ- 
sas. ΠΟΣ. Tih δὲ ὁ 0 ταῦτα τολμήσας, ὦ Πυολύφη- 
με: ΚΥΚ. Τὸ μὲν πρῶτον Ovrw ἑαυτὸν ἀπεχάλει" 
ἐπεὶ δὲ διέφυγε, καὶ ἔξω ἣν βέλους,᾿ Οδυσσεὺς ὑνομάξεσ- ἃ 
Jas ἔφη. ΠΟΣ. Οἶδα ὃν λέγεις, σὸν ᾿Ιςγακήσιον" ἐξ 
Ἴλώου δ᾽ ἀνέπλει" ἀλλὰ πῶς ταῦτ᾽ ἔπραξεν, οὐδὲ πάνυ 
εὐγαρσὴς av; ΚΥΚ. Κατέλαβον ἐν σῶ ἄντρῳ, ἀπὸ 
τῆς νομῆς ἀναστρέψας, πολλούς φινας, ἐπιβουλεύοντας 
δηλονόφψι τοὶς ποιμνίοις" ἐπεὶ γὰρ ἐπέθηχα τῇ οὔρῳ. σὺ Ὁ 
τῶμα (σέτρα δὲ ἔστι μοι παμμεγέθης) καὶ τὸ πῦρ ἀν- 
ἐκαυσα, ἐναυσώμενος ὃ ἔφερον δένδρον ἀπὸ τοῦ ὄρους, 
ἐφάνησαν ἀποκρύπτειν αὑτοὺς πειράμωενοι" ὦ ἐγὼ δὲ συλ- 
λαβὼν αὐτῶν τινας, ὥσπερ εἰκὸς ἦν, κατίφαγον ληστὰς 
ὄντας. ἐνταῦθα δ πανουργύτατος ἐκεῖνος, εἴτε Odris, 6 
εἴτε ᾿Οδυσσεὺς ἦ ἤν, δίδωσί μοι πιεῖν Φάρμιακόν σι ἐγ- 
κίας, ἡδὺ μὸν, καὶ εὔοσμον, ἐπιβουλότατον δὲ, καὶ τα- 
οαχωδέσφατον" ἅπαντα γὰρ εὐθὺς ἐδόκει μοι περιφέρεσ- 
Sos πιόντι, και TO σπήλαιον αὐτὸ ἀνεστρέφετο, καὶ οὐκ 
ers ὅλως ἐν ἐμαυτῷ ἤμην' σέλος δὲ ἐ ἐς ὕπνον κατεσπάσ- d 
Say. ὃ δὲ, ἀποξύσας τὸν μοχλον, καὶ | πυρώσας γὲ τροσ- 
ἔτι, ἐσύφλωσέ με καθεύδοντα" καὶ ἀπ᾿ ἐκείνου τυφλός 
cipal σοι. ὦ Πόσειδον. ΠΟΣ. Ὡς βαθὺν ἐκοιμήθης, 
ὦ τέκνον, ὃς οὐκ ἐξέθορες μεταξὺ φυφλούμοενος. ὁδ᾽ οὖν 
᾽Οδυσσεὺς πῶς διέφυγεν; οὐ γὰρ ἂν εὖ οἷδ᾽ ὅτι ἐδυνήθη e 
ἀποκινῆσαι τὴν πέτραν ἀπὸ τῆς ύρας. ΚΎΚ. ᾿Αλλ’ 
ἰγὼ ἀφεῖλον, ὥς μᾶλλον αὐτὸν λάβοιμι ἐξιόντα" καὶ 
ταθίσας ταρὰ τὴν σύρων ἐθήρων σὰς χεῖρας ἐχπετάσας, 
ὖνα παρεὶς τὰ πρόβατα | ἐς τὴν νομὴν, ἐντειλάμενος τῷ 
κριῶ, ὑπύσα ἐχρῆν πράττειν αὐτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. ΠΟΣ.ἢ 
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Mavécive, ox’ sxsivoig ὅτι γε tT ἔλαθεν ὑπεξελθών σε" ἀλ. 
λὰ τοὺς ἄλλους γέ Κύκλωπας | ἔδει ἐπιβοήσασϑαι ἡ tx” 
αὐτόν. KYK. Συνεχάλεσα, ὦ ὦ πάτερ, καὶ ἧκον. ἐπεὶ 
δὲ 7 porno τοῦ ἐπιβουλεύοντος τὸ ὄνομα, κῷγῶ ἔφην ὅτι 
a Ooris ἐστὶ, μελαγχρλᾷν οἰηθέντες με, ὥχοντο ἀπιόν- 
τις. οὕτω κατεσοφίσατό ps ὁ κατάρατος τῶ ὀνόματι. 
καὶ ὃ μάλιστα ἦνίασέ με, ὅτι καὶ ὀνειδίδων i ἐμοὶ τὴν 
συμφορὰν, οὐδ᾽ ὁ πατήρ, φησιν, ὃ ὁ Ποσειδῶν ἰ ἰάσεταί σε. 
ΠΟΣ. Θάρσει, ὦ τέκνον, ἀμυνοῦμαι γὰρ αὐτὸν, ὡς 
b ὠάδῃ ὁ ὅτι, εἰ καὶ πήρωσίν μοι ὀφθαλμῶν ἰἄσϑαι ἀδύνα- 
Tov, τὰ γοῦν τῶν πλεύντων, σὺ σώξειν αὐτοὺς καὶ 
ἀπολλύναι, ἐπ᾿ ἐμοὶ πρόσεστι" πλεῖ δὲ ἔτσι. 


Κ΄. 
ΠΑΝΟΠΗ͂Σ ΚΑΙ ΓΑΛΗΝΗ͂Σ. 


ΠΑΝ. Ejdes, ὦ Τ᾽ αλήνη, χθὲς, οἷα ἐποίησεν ἧ Ἔρις 
παρὰ τὸ δεῖπνον ἐν Θεσσαλίᾳ, διότι μὴ καὶ αὐτὴ ἐκλή- 
c θη ἐς τὸ συμπύσιον § ᾿ TAA. Οὐ ξυνειστιώμην ὑμὶν 
ἔγωγε" ὃ γὰρ Ποσειδῶν ἐκέλευσέ pa, ὦ ἸΠανόπη, o ἀκύ- 
μαντον ἦν τοσούτῳ φυλάττειν τὸ πέλαγος. τί δ᾽ οὖν 
ἐποίησεν ἡ "Ἔρις μὴ παροῦσα; ; ΠΑΝ. Ἡ Θέτις. vi 6 
Πηλεὺς ἀπεληλύθεισαν & ἐς σὸν θάλαμον, ὑπὸ τῆς" 

d φιτρίτης καὶ σοῦ Ποσειδῶνος παραπεμφθέντες. ἡ Ἐπ 
δ᾽ ἐν τοσούτῳ λαθοῦσα “πάνφας, (ἐδυνήθη δὲ adios, σῶν 
μὲν πινόντων, ἐνίων δὲ χροτούντων, ἢ ἢ τῷ ᾿Απύλλωνι κι- 
θαρί Corl, ἢ ταῖς Μούσαις ἀδούσαις προσεχόντων τὸν 
νοῦν,) ἐνέ αλεν ἐς τὸ συμπύσιον μῆλον τί πάγκαλον, 

ε χρυσοῦν ὅλον, ὦ Γαλήνη" ἐπεγέγραπτο δὲ, Ἢ ΚΑΛΗ 
ΛΑΒΕΤΩ. Κυλινδούμενον δὲ τοῦτο, ὥσπερ ἐξεχίτη- 
δες, ἧκε ἔνθα “Ἥρα τε, καὶ ᾿Αφροδίτη, καὶ ᾽Αθηνᾶ κα- 
TEXAIVOYTO. Καπειδὴ ὁ “Ἑρμῆς ἀνελόμενος ἐπελέξατο 
τὰ γεγραμμένα, αἱ μὲν Νηρηΐδες ἡμεῖς ἀπεσιωπήσα- 

fey? τί yee | ἔδει ποιεῖν, ἐκείνων παρουσῶν; as δὲ ἀντε- 
τοιοῦνφο ἑκάστῃ, καὶ αὑτῆς εἶναι: τὸ ὠῆλον ἠξίουν. καὶ 


ΠΟΣΕΙΔΩΝΟΣ KAI ΔΕΛΦΙΝΩΝ. η. ϑ 


uh γε ὁ Ζεὺς διέστησεν αὑτὸς, καὶ ἄχρι χειρῶν προὺ- 
χώρησε τὸ τρώγμα. ἀλλ᾽ ἐκεῖνος, αὐτὸς μὲν οὐ κρινῶ, 
φησι, περὶ τούτου, (καίτοι ἐκεῖνα! αὐτὸν δικάσαι ἠξίουν) 
azine δὲ ἐς τὴν "Ἴδην rage τὸν Πριάμου raida: ὃς οἶδέ 
st διαγνῶναι τὴν καλλίονα, φιλόκαλος ὧν, καὶ οὖκ ἄνα 
ἐκεῖνος xpivess κακῶς. LAA. Ti οὖν αἱ Seat, ὦ Πα- 
wan; ILAN. Τήμερον, οἶμαι, ἀπίασι ποὸς τὴν "Ἰδην. 
χαί τις ἥξει μετὰ μιχρὺν ἀπαγγέλλων ἡμῖν τὴν κρα- 
σοῦσν. TAA. "Hom σοι φημὶ, οὐκ ἄλλη κρατήσει, 
τὴς ᾿Αφροδίτης ἀγωνιζομένης, ἢν μῆ τι πάνυ ὁ διαιτη- Ὁ 
τὴς ἀμβλυώττῃ. 


η. 
ΠΟΣΕΙΔΩΝΟΣ KAI ΔΕΛΦΙΝΩΝ. 


ΠΟΣ. Edye, ὦ Δελφῖνες, ὅτι ἀεὶ φιλάνθρωποί tore 
καὶ πάλαι μὲν τὸ τῆς ᾿Ινοῦς παιδίον ἐπὶ τὸν ᾿Ισϑυμιὸν 
ἰχομίσατε, ὑποδεξάμενοι ἀπὸ τῶν Σκιρωνίδων μετὰ τῆς 
μητρὸς ἐμυπεσύν' καὶ γῦν σὺ τὸν κιθαρῳδὸν τοῦτον τὸν ς 
iz Μηθύμνης ἀναλαβῶν, ἐξενήξω ἐς Ταίναρον αὐτῇ 
σχευῇ, καὶ κιθάρᾳ" οὐδὲ περιεῖδες καχῶς ὑπὸ τῶν ναυ- 
τῶν ἀπολλύμενο. ΔΕΛΦ, Μὴ ϑαυμάσῃς, ὦ Πό- 
σειδον, εἰ τοὺς ἀνθρώπους εὖ ποιοῦμεν, ἐξ ἀνϑρώχων γε 
καὶ αὐτοὶ ἰχϑύες γενόμενο. ΠΟΣ. Καὶ μέμφομαί ἃ 
γε τῷ Διονύσῳ, ὅτι ὑμᾶς καταναυμαχήσας μετέβαλε, 
bor χειρώσασιγαι μόνον, ὥσπερ τοὺς ἄλλους ὑπηγάγε- 
τὸ, πῶς δ᾽ οὖν τὼ κατὰ tov’ Αρίονα τοῦτον ἐγένετο, 
ὁ Δφν; AEA®. Ὃ Περίανδρος, οἴμαι, ἔχαιρὲν 
αὐτῷ, καὶ πολλάκις μετεπέμπετο αὐτὸν ἐπὶ τῇ τέχνῃ. ὁ 
ὁ δὲ σλουτήσας raga τοῦ τυράννου ἐπεθύμησε, πλεούσας 
ixads ἐς τὴν Μήθυμναν, ἐπιδείξασθγωι τὸν πλοῦτον" 
wi ἐκιβὼς πορθμείου τινὸς κακούργων ἀνδρῶν, ὡς Tt ἔ- 
luke πολὺν ἄγων χρυσὸν, καὶ ἄργυρον, ἐπεὶ κατὰ 
υέσον τὸ Αἰγαῖον ἐγένοντο, ἐπιβουλεύουσιν αὐτῶ olf 
τῦτω" 6 δὲ (ἠκροώμην γὰρ ἅπαντα παρανίων τῷ 
Α ὅδ 


το ΖΕΦΥΡΟΥ ΚΑΙ ΝΟΤΟΥ. δ΄ 


σκάφει) ἐπεὶ ταῦτα ὑμν δέδοκται, ἔφη, ἀλλὰ τὴν 
σχευὴν ἀναλαβόντά με, καὶ ἀσαντα ϑρῆνόν Tie ἐπ᾽ 
ἐμαυτῷ, ἑκόντα ἐάσατε sos ἐμαυτόν. ἐπέτρεψαν 04 
ναῦται, καὶ ἀνέλαβε, Thy σκευὴν, καὶ ἦσε mow hayu- 
ρῶς" καὶ ἔπεσεν εἰς σὴν ϑάλατταν, ὡς αὐτίχα πάντως 

ἀποθανούμενος. ἐγὼ δὲ ὑπολαβαν, καὶ ἀναθέμενος αὐ- 
τὸν, ἐξενηξάωην ἔχων εἰς Ταίναρον. ΠΟΣ. ᾿Εχαινῶ σε 
τῆς Φιλομουσίας" ἄξιον γὰρ τὸν μισ)ὺν ἀποδέδωκας 
αὐτῷ τῆς ἀχροάσεως. 


θ. 
ΖΕΦΥΡΟΥ͂ KAI NOTOY. 


bZE®. Οὐ πώποτε πομπὴν ἐγὼ μεγαλοπρεπεστέραν 
εἶδον ἐν τῇ ϑαλάττῃ, ἀφ᾽ οὐ εἶμι, καὶ “«νέω. σὺ δὲ οὐκ 
εἶδες, ὦ ὦ Νότε; ; NOT. Τίνα ταύτην λέγεις, ὦ Ζέφυρε, 
τὴν πομπήν ; ἢ τίνες οἱ πέμποντες ἦσαν; ΖΕΦ. Ἡδιίσ 
φου ϑεάματος ἀπελείφθης, οἷον οὐχ ἄλλο ἴδοις ἔτσι. 
c NOT. | Παρὰ τὴν ᾿Ερυθρὰν γὰρ άλασσων εἰργαξό- 
μην" ἐπέπνευσα δέ τι καὶ μέρος τῆς ᾿Ινδικῆς, ὅσα πα- 
ράλια. TAS χώρας" οὐδὲν οὖν οἶδα, ὧν λέγεις. ZED, ᾿Αλ- 
Aw τὸν Σιδώνιον ᾿Αγήνορα εἶδες 5 NOT. Ναί: τὸν 
τῆς Εὐρώπης πατέρα. vi μήν; ZE®, Πρὶ αὐτῆς 
di ἐκείνης διηγήσομαί oo. NOT. Μῶν 6 ors ὃ Zeus ἐρασ- 
τῆς ἐκ πολλοῦ τῆς παιδύς:; τοῦτο γὰρ καὶ πάλαι nia 
τάμην. ΖΕΦ. Οὐκοῦν τὸν μὲν ἔρωτα οἶσ)α" τὰ με- 
τὰ ταῦτα δὲ ἤδη ἃ ἄκουσον. ‘H μὸν Εὐρώπη κατεληλύθει 
ἐπὶ τὴν ἠϊόνα παίζουσα, σὰς ἡλικιώτιδας παραλαβοῦσα" 
εὁ Ζεὺς δὲ, ταύρῳ εἰκάσας ἑαυτὸν, συνέκαιξεν αὐταὶς, 
κάλλιστος φαινόμενορ' λευκός Té γὰρ ἦν ἀκριβῶς, καὶ 
τὰ κέρατα εὐκωμπὴς,. καὶ το βλέμμα ἣ ἥμερος. ἐσκίρτα 
οὖν καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῆς ἠϊόνος, καὶ ἐμυχκῶᾶτο ἥδιστον, 
ὥστε τὴν Εὐρώπην σολμῆσαι καὶ ἀναβῆναι αὐτόν. ὡς 
δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο, δρομαῖος μὲν ὁ ὁ Ζεὺς ὦ ὥρμησεν ἐπὶ τὴν 
ἡάλατταν φέρων αὐτὴν, καὶ ἐνήχετο ἐμνπεσών' ἡ δὲ πά- 
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γυ ἐκπλαγεῖσα τῷ πράγματι, τῇ λαιᾷ μὲν εἴχετο τοῦ 
πέρατος, ὡς μὴ ἀπολισϑώνοι" τῇ ἑτέρῳ δὲ ἡ ἡνεμωμένον 
τὸν πέπλον ξυνεῖχε. ΝΟΤ. "Had. τοῦτο ϑέαμα, @ 
Ζέφυρε, εἶ εἶδες, καὶ ἐρωτικὸν, γηχόμενον roy Δία, φέροντα 
τὴν ἀγαπωμένη. LED. Καὶ μὴν σὰ μετὰ ταῦτα ὃ 
ἡδίω παραπολὺ, ὦ Nore ἥ τε γὰρ ϑάλαττα εὐθὺς 
ἀκύμων ἐγένετο, καὶ τὴν γαλήνην ἐπισπασαμένη λείαν, 
παρεῖχεν ἑαυτήν. ἡμεῖς δὲ πάντες ἡσυχίαν ἄγοντες, οὐ- 
δὲν ἄλλο ἢ εαταὶ μυύνον τῶν γιγνομένων, πταρηκολου- 
θοῦμοεν" ἔρωτες δὲ παραπετώμενοι. μικρὸν ὑπὲρ σὴν )ά- Ὁ 
λατταν, ὡς ἐνίοτε ἄχροις τοὺς ποσὶν ἐπιψαύειν τοῦ ὕδα- 
τος, ἡμμένας vag δᾷδας φέροντες, ἦδον ἃ ἅμα τὸν ὑμέ- 
νατον. αἱ Νηρηΐδες, δὲ ἀγαδῦσαι ταρίππευον ἐπὶ τῶν 
δελφίνων, ἐπικροτοῦσαι, ἡμίγυμνοι αἱ πολλαί. σό, σε 
τῶν Τριτώνων γένος, καὶ εἴ τι ἄλλο μὴ Φοβερὸν ἰδεῖν 6 
τῶν αλαφτίων, ἅπαντα περιεχύρευε σὴν Tuo’ ὁ wes 
γὰρ I ΠΠυσειδῶν ἐπιβεβηκὼς ἅρματος, πταρυχουμένην rs 
καὶ THY “Appergiray ἔ ἔχων, προῆγε γεγηθῶς, προοδοιπο- 
ρῶν γηχρμυένῳ τῷ ἀδελφῷ. ἐ ἐπὶ σᾶσι δὲ τὴν ᾿᾿Αφροδίτην 
δύο Τρίτωνες ἔφερον, &xi χύγχης κατακειμένην, ἄνθη ἃ 
παντοῖα ἐπι πάττουσαν τῇ νύμφῃ. Ταῦτα ἐκ Powi- 
κῆς ἄχρι τῆς Κρήτης ὦ ἐγένετο" ἐπεὶ δὲ ἐπέβη 77 νήσῳ, ὁ 
ui ταῦρος οὐκ ἔτι ἐφαίνετο" ἐπιλαβόμενος δὲ τῆς χει- 
ρὸς ὁ Ζεὺς ἁ ἀπῆγε τὴν Εὐρώπην ἐ ἐς τὸ δ Δίκταιον ὦ ἄντρον, 
ἐρυθριῶσαν, χαὶ κάτω δρωσαν" ἤπίστατο γὰρ ἤδη, ἐφ 0, 8 
τι ἄγοιτο. ἡμεῖς δ᾽ ἐμπεσόντες, ὦλλος ἄλλο τοῦ πελά- 
yous μέρος διεκυμαίνομεν. NOT. Ὦ μακάριε Li- 
φυρε τῆς Déas. & ἐγὼ δὲ γρύπας, καὶ ἐλέφαντας, καὶ ωέ- 
λανας ἀνθρώπους εωρῶν. 
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NEKPIKOI ΔΙΑΛΟΓΟΙ. 
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ΜΕΝΙΠΠΟΥ͂, AMPIAOXOY KAI TPO- 
ΦΩΝΙΟΥ͂. 


ΜΕΝ. Σφὼ μέντοι, a ὦ Τροφώνιε, και ᾿Αμφίλοχε, vex 
ροὶ ὄντες, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ναῶν κατηξιώθητε, καὶ ctr 
σεις δοκεῖτε" καὶ οἱ μάταιοι τῶν ἀνθρώπων ἡ NEOUS ὑμᾶς 
ὑπειλήφασιν εἶναι. AM®, Τί οὖν ἡμεῖς αἴσιοι, εἰ 
aux ἀνοίας ἐκείνοι φοιαῦτα περὶ γεκρῶν δοξάξουσιν; 
MEN. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἂν ἐδόξαζον, εἰ on Cares καὶ ὑμεῖς 
τοιαῦτα ἑτερατεύεσι)ε, ὡς 0 μέλλοντα “ροειδότες, καὶ 
προειπεῖν δυνάμενοι τοῖς ἐρομένοις. ΤΡΟΦ. Ὦ, Mé- 
WOKE, ᾿Αμφίλοχος μὸν οὗτος ἂν εἰδείη, ὅ, Th αὐτῷ 
b ἀποκριτέον ὑπὲρ αὑτοῦ" ἐγὼ ) δὲ ἥ ἥρως εἰμὶ, καὶ μαντεύο- 
(ees, ἦν τις κατέλθῃ παρ᾽ ἐμέ. σύ δ᾽ ἔοικας οὐκ ἐχιδε- 
δημηκέναι Δεβαδείᾳ τοπαράπαν' οὐ γὰρ ἠπίστεις σὺ 
τούτοις. ΜΕΝ. Ti φής; εἰ μὴ ἐς Λεβαδείαν γὰρ 
παρέλθω, καὶ ἐσταλμένος σαῖς oboves γελοίως, μάξζαν 
¢ gy ταῖν χεροῖν ἔχων ἐσερπύσω διὰ τοῦ στομίου, ταπει- 
νοῦ ὄντος, ἦς 70 σπήλαιον, οὐχ ἂν ἐδυνάμην εἰδένα; ὅτι 
νεκρὸς εἶ, ὥσπερ ἡμεῖς, μόνῃ τῇ γοητείῳ διαφέρων; 5 ἀλ- 
λὼ πρὸς τῆς μαντικῆς, gi δὲ ὃ ἥρως ἐστίν; ἀγνοῶ γάρ. 
ἜΡΟΦ. ἜΣ ἀνθρώπου σι καὶ Θεοῦ σύνθετον. ΜΕΝ. 
ἀὋ pare ἄνθρωπός ἐ ἐστιν, ὡς O76, pare ϑεύς' καὶ συ- 
γαμφύτερύν ἐστι. γῦν οὖν ποῦ σου τὸ ) ἡεοῦ ἐχεῖνο ἡμυίσο- 
wov ἀπελήλυθε; TPO®. Χρᾷ, ὦ ὦ Μένιππε, & ἐν Βοιω- 
rit. MEN. Οὐκ οἶδα, ὦ ὦ Τροφώνιε, 6 ὃ, τι καὶ λί- 
γεις" ὅτι μέντοι ὅλος εἶ νεκρὺς, ἀκριβῶς ὁρῶ. 


ΧΑΡΩΝΟΣ, KAI EPMOT, KAI NEKPON AIA® 1a’, 18 
a 
ἐῶ . 


ΧΑΡΩΝΟΣ, KAI ἙΡΜΟΥ͂, KAI NEKPON 
AIA®POPON. 


XAP. ᾿Αχούσατε, ὡς ἔχει ἡμῖν τὰ πράγματα" μω- 
χρὸν μὲν ὑμῶν, ὡς ὁρᾶτε, τὸ σκαφίδιον xal ὑπόσαθρόν 
ἐστι, καὶ διαῤῥεῖ τὰ πολλὰ, καὶ ἣν τραπῇ ἐπὶ θάτερα, 
Τοἰχήσεται περιτρωπέν" ὑμεῖς δὲ τοσοῦτοι ἅμα ἥκετε, 
TOMAR ἐπιφερύμενοι ἕκαστος" ἢν οὖν μετιὼ τούτων ἐμ- ἃ 
βῆτε, δέδια μὴ ὕστερον μετανοήσετε'" καὶ μάλιστα ὁπό- 
σοι vey οὖκ ἐπίστασθε. NEK. Πῶς οὖν ποιήσαντες 
εὐπλοήσοωεν; XAP. ᾿Εγὼ ὑμὴν φράσω. γυμνοὺς tari 
βαίνειν χρὴ, τὰ περιττὰ ταῦτα πάντα ἐπὶ τῆς ἠϊόνος 
καταλιπόντας. μόλις γὰρ ἂν καὶ οὕτω δέξαιτο ὑμᾶς Ὁ 
τὸ πορθμεῖον. σοὶ δὲ, ὦ Ἑρμῆ, μελήσει, τὸ ἀπὸ τούτου, 
undeve, παραδέχεσιγαι αὐτῶν, ὃς ἂν μὴ ψιλὸς ἧ, καὶ 
τὰ ἔπιπλα, ὥσπερ ἔφην, ἀποβαλών. παρὰ δὲ τὴν ἀπο- 
βάθραν ἑστὼς διωγίνωσκε αὐτοὺς, καὶ ἀναλάμβανε, 
γυμνοὺς ἐπιβαίνειν ἀναγχάζων. EPM. Εὖ λέγεις" ς 
καὶ οὕτω ποιήσωμεν. Οὑτοσὶ τίς 6 πρῶτός ἔστι; 
MEN. Μένισσος ἔγωγε. ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἡ πῆρα μοι, ὦ 
Ἑρμῆ, καὶ τὸ βάκτρον, ἐς τὴν λίμνην ἀπεῤρίφθων. τὸν 
τρίβωνα δὲ οὐδ᾽ ἐκόμισα, εὖ ποιῶν. EPM. Ἔμβαινε, 
ὦ Μένιππε, ἀνδρῶν ἄριστε, καὶ τὴν προεδρίαν ἔχε παρὰ ἃ 
τὸν χυβερνήτην ἐφ᾽ ὑψηλοῦ, ὡς ἐπισχοπῇῆς ἅπαντας. 
Ο καλὸς δ᾽ οὗτος, τίς tors; XAPM. Χαρμόλεως ὁ 
Μεγαρικὸς, ἐπέραστος" οὗ τὸ φίλημα διτάλαντον ἦν. 
EPM. ᾿Απόδυθι τοιγαροῦν τὸ κάλλος, καὶ τὰ χείλη 
αὐτοῖς φιλήμασι, καὶ τὴν κόμην τὴν βαθειαν, καὶ soe 
ἐκὶ σῶν παρειῶν ἐρύθημα, καὶ τὸ δέρμα ὅλον. ἔχει κα- 
hag, εὔζωνος εἶ" ἐπίβαινε ἤδη. “O δὲ τὴν πορφυρίδα οὗ- 
τοσὶ, καὶ τὸ διάδημα, ὁ βλοσυρὸς, τίς ὧν τυγχάνεις; 
ΛΑΜΠ. Δάμπσιχος, Γελώων τύραννος. EPM. Ti 
οὖν, ὦ Λάμπιχε, τοσαῦτα ἔχων πάρει; ΛΑΜΠ. Tif 
οὖν; ἐχρῆν, ὦ Ἑρμῆ, γυμνὸν ἥκειν τύραννον ἄνδρα; 
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EPM. 'Γύραννον μὲν οὐδαμῶς, νεχρὸν δὲ μάλα" ὥστε 
ἀπόθου ταῦτα. ΛΑΜΠ. ᾿Ιδοῦ σοι ὁ «λοῦτος ἀπ- 
ἐῤῥισσα. ἘΡΜ, Καὶ τὸν τύφον ἀπόύῤῥεψον, ὦ Λάω- 
TIS, καὶ τὴν ὑπεροψίαν" Baghoss γάρ τὸ πορ μέον 
a συνεμαεσόσα.ς. AAMIT. Οὐκοῦν ἀλλὰ τὸ διάδημα 
ξασόν με ἔχειν, καὶ τὴν ἐφεστοίδα. FEPM. Οὐδαμῶς" 
ἀλλὰ καὶ ταῦτα ἄφε. AAMII. Ester of ἔτι; πόν- 
τὰ γὰρ ἀφῆχα, ὡς opas. EPM. Καὶ τὴν ὠμύτητα, 
καὶ τὴν ἄνοιαν, καὶ τὴν ὕβριν» καὶ τὴν ὀργὴν, καὶ ταῦ- 
bra ἄφες. AAMII. ᾿᾽Ἰδου σοι Ψιλύς εἰμι. EPM 
Ἔμβαινε ἤδη. Σὺ δὲ 6 παχὺς, 0 πολύσαρκος, τίς εἶ: 
ΔΑΜ. Δαμασίας ὁ ἀθλητής. EPM. Ναὶ, ἔοικας" 
οἶδα γάρ σε, πολλάκις ἐν ταῖς παλαίστραις ἰδών. 
ΔΑΜ. Ναὶ, ὦ ‘Epuiy ἀλλὰ παράδεξαί we γυμνὸν 
ο ὄνγκα. EPM. Οὐ γυμνὸν, ὦ βέλτιστε, τοσαύτας σάρ- 
κας περιβεβλημένον ὥστε ἀπύδυθι αὐτὰς, ἐπεὶ κατα. 
δύσεις τὸ σκάφος, τὸν ἕτερον. πόδα ὑπερθεὶς μόνον" ἀλ- 
λὰ καὶ τοὺς στεφάνους τούτους ἀπόῤῥιεψον, καὶ τὰ κη- 
ρύγματα. ΔΑΜ. ᾿Ἰδού σοι γυμνὸς, ὡς ὁρῷς, ἀλη- 
ἃ θῶς εἰμι, καὶ ἰσοστάσιος τοὺς ἄλλοις νεχροὶς. ἘΕΡΜ, 
Οὕτως ἄμεινον ἀβαρῆ εἶναι, ὥστε ἔμβαιν. Καὶ od 
δὲ τὸν πλοῦτον ἀποθέμενος, ὦ Κράτων, καὶ τὴν μα- 
λακίαν δὲ προσέτι, καὶ τὴν τρυφὴν, μηδὲ τὰ ἐντάφια 
κόωιξε, μηδὲ τὰ τῶν προγόνων ἀξιώματα" κατάλιπε δὲ 
ε καὶ γένος, καὶ δόξαν, καὶ εἴ ποτέ σε ἡ πόλις ἀνεκήρυξεν 
εὐεργέτην δηλονότι, καὶ τὼς τῶν ἀνδριάντων ἐπιγραφὰς, | 
μηδὲ, ὅτι μέγαν τάφον ἐπὶ σοὶ ἔχωσαν, λέγε" βαρύνει 
γὰρ καὶ ταῦτα μνημονευύμεα. KPAT. Οὐχ, éxar 
wiv, ἀποῤῥίψω δέ" τί γὰρ ἂν καὶ ἡ πάθοιμι; EPM. 
f BaBal σὺ δὲ ὁ ἔνοπλος, τί βούλει; ἢ τί τὸ τρόπαιον 
φοῦτο φίρεις; ΣΤΡΑΤ. “Oss ἐνίκησα, αὐ ἝἝἭ ρμ 
καὶ ἠρίστευσα, καὶ ἡ πόλις ἐτίμησέ με. EPM. "Ages 
ἐν γῇ τὸ τρύπαιον'" ἐν ὥδου γὰρ εἰρήνη, καὶ οὐδὲν ὅπλω» 
δεήσει. ‘O σεμνὸς δὲ οὗτος ἀπό γε τοῦ σχήματος, κα 
ς Θρενθυύωενος, 6 τὰς ὀφρῦς ἐπηρκῶς, ὁ ἐπὶ τῶν φρονε Oar 
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τί; ἔστιν, ὁ σὸν βαθὺν Try ave. καθειμένος 5 MEN. 
Φιλύσοφός τις, @ 'Ἑρμῆ: μᾶλλον δὲ γύης, χαὶ rege 
φείας μεστύρ' ὥστε ἀπόδυσοι καὶ τοῦτον. ὄψει γὼρ 
συλλὰ καὶ γέλοϊα Ure τῷ ἱματίῳ χρυπτύμενα. ΕΡΜ. 
Κατάθου σὺ τὸ σχῆμα πρῶτον" gira καὶ ταυτὶ πάντα. ἃ 
6 Ζεῦ, ὃ oom μὲν τὴν ἀλαζονείαν κομίζει, ὅ ὑσὴν δὲ a ἀμα- 
βίαν, καὶ ἔριν, καὶ κενοδοξίαν, καὶ ἐρωτήσεις ἀπύρους, 
καὶ λόγους ἀκανθώδεις, καὶ ἐννοίας πολυπλόκους, ἀλλὰ 
καὶ ματαιοπονίαν μάλα πολλὴν, καὶ λῆρον οὐκ ὀλίγον, 
αὶ ὕδλους, καὶ μικρολογίαν" νὴ Δία καὶ χρυσίον γῈὉ 
τουτὶ, καὶ ἡδυπάθειαν δὲ, καὶ ἀναισχυντίαν, καὶ ὀργὴν, 
χαὶ τρυφὴν, καὶ μαλακίαν" οὐ λέληθε γάρ ps, εἰ καὶ 
μάλα τερικρύπτεις αὐτά. καὶ τὸ ψεῦδος δὲ ἀπύόθου, 
καὶ τὸν τύφον, καὶ τὸ οἴεσιγαι 6 ἀμείνω sivas τῶν ἄλλων. 
ὡς εἴγε πάντα ταῦτα ἔχων ἐμβαίνοις, “οἷα πεντηκόν- Cc 
τορος, δέξαιτο ἄν σε; DIA. ᾿Αποτίθεμαι τοίνυν αὖ- 
τὰ, ἱπείτερ. οὕτω χελεύες. ΜΕΝ. ᾿Αλλὰ καὶ σὸν 
τώγωνα φοῦτον ἀποδέσϑω, a Ἑρμῆ, βαρύν τε ὄντα, 
καὶ λάσιον, ag ὁρᾷς: πέντί μνῶν τρίχες εἰσὶ τοὐλάχισ- 
ΤΌ. EPM. Ed λέγεις" ἀπόθου καὶ τοῦτον. PIA.d 
Καὶ φίς ὃ ἀποκείρων ἔσται; ἙΡΜ. Μένιχπος οὗτο- 
δὶ, λαβὼν. «ἔλεκυν τῶν ναυπηγικῶν, ἀποκόψει αὐτὸν, 
ἐπικόπῳ τῇ ἀναβάθρῳ χρησάμενος. ΜΕΝ. Οὐκ, a 
Ἑρμῆ, ἀλλὰ πρίονά μοι ἀνάδος. γελοιότερον γὰρ τοῦ» 
0. EPM. ‘O πέλεκυς ἱκανός. Eoye ἀνθρωπινώτε- 6 
θὺς γὰρ γῦν ἀναπέφηνας, ἀποθέμενος αὐτοῦ τὴν κι- 
"άβραν. ΜΕΝ. Βούλει μικρὸν ἀφέλωμαι καὶ τῶν 
ὑρρύων; ; EPM. Μάλιστα ὑπὲρ 70 μέτωπον γὰρ καὶ 
ταύτας ἐπῇρκεν, οὐκ οἶδ᾽ ἐφ᾽ ὅτῳ ἀνατείνων ἑαυτῦν. ci 
τοῦτο; καὶ δακρύεις, ὦ κάθαρμα, καὶ πρὸς Νάνατονῇ 
ἐποδειλιᾷς; ἔμθηθι δ᾽ οὖ. ΜΕΝ. Ἕν ἔ ἔτι φὸ βαρύ- 
τατον ὑπὸ μάλης ἔχει. EPM. Τί, ὦ Μένιαπε; 
MEN. Κολακείαν, ὦ “Ἑρμῆ, πολλὰ ἐν τῷ βίῳ χρῆσι- 
μεύσασαν αὐτῷ, DIA, Οὐκοῦν καὶ σὺ, 3 Μένιααε, 
ἐχύθου τὴν ἐλευθερίαν, καὶ «αῤῥησίαν, καὶ τὸ ἄλυπον, & 
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καὶ τὸ γενναῖον, καὶ τὸν γέλωτα. μόνος γοῦν τῶν ἄλ 
λων γελᾷς. EPM. Μηδαμῶς" ἀλλὰ καὶ ἔχε ταῦτα, 
κοῦφα γε καὶ πάνυ εὔφ 0 ὄντα, καὶ πρὸς φὸν κατά- 
πλουν χρήσιμα. Καὶ 6 ρήτωρ δὲ σὺ, ἀπύθου ra ῥημά- 
aro τὴν τοσαύτην ἀπεραντολογίαν, καὶ ἀντιθέσεις, καὶ 
παρισώσεις, καὶ περιόδους, καὶ βαρβαρισμοὺς, καὶ 
τάλλα βάρη τῶν λόγων. PHT. "Hy ἰδοὺ, ἀποτί- 
θεμιαι. EPM. Ev ἔχει. dors λύς τὰ ἀπύγεια, 
τὴν ἀποβάθραν ἀνελώμεθα, σὺ ἀγκχύριον ἀνεσπάσνγω" 
ὑυπέτασον τὸ ἱστίον, suture, ὦ παρυμεῦ, 70 τηδά- 
λιον" οὖ πάσπωμεν. Τί οἰμώξετε, ὦ μάταιοι, καὶ 
μάμστα ὃ φιλόσοφος σὺ, 6 ἀρτίως σὸν πώγωνα 
δεδηωμάνος; ΦΙΔ. "On, ὦ Ἑρμῆ, ἀθάνατον dium 
τὴν ψυχὴν ὑπάρχει. MEN. Ψεύδεται" ἄλλα γὰρ 
ς ἔοικα λυπεῖν αὐτόν. EPM. Τὰ ποῖα: ΜΕΝ. "Ors 
μηκέτι δειπνῆσει πολυτελῆ δέῖανα, μηδὲ γύκτωρ sar, 
ἅπαντας λανθάνων, τῷ ἱματίῳ τὴν κεφαλὴν κατειλήσας, 
περίεισιν ἐν κύχλῳ τὰ χωμοιτυπεῖα' καὶ ἕωθεν, ἐξαπα- 
Tay τοὺς vious, ἐπὶ τῇ σοφίᾳ ἀργύριον λήψεται. φσαῦτα 
λυπεῖ αὐτόν. DIA. Σὺ δὲ, ὦ ὦ Miname, οὐκ ἄχθη ἀπο- 
θανών; MEN. Πῶς, ὃς ἔσπευσα ἐπὶ τὸν Scare, καλέσ- 
ἀντὸς μηδενός. ᾿Αλλὰ μεταξὺ λόγων, οὐ κραυγῇ τις 
ἀκούεται, ὥσαέρ rive ἀπὸ γῆς βοώντων: EPM. Nai, 
ὦ Μένιπσε, οὐκ ἀφ᾽ ἑνός γε χώρου" ἀλλ᾽ Τ οἱ μὲν, ἐς τὴν 
εἐχχλησίαν συνελθόντες ἄσμενοι γελῶσι, mores ἐπὶ τῷ 
Λαμπίχου Μανάτῳ, καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ συνέχεται πρὸς 
τῶν γυναικῶν, καὶ τὰ παιδία νεογνὰ ὄντα, ὁμοίως χῷ- 
κεῖνα ὑπὸ τῶν παίδων βάλλεται ἀφθόνοις τοὺς ribose 
ἄλλοι δὲ Διόφαντον τὸν ῥήτορω ἐπαινοῦσιν ἐν Σικυῶνι 
fi ἐπιταφίους λόγους διεξιόντα ἐπὶ Κράτωνι τούτῳ. καὶ 
νὴ Δία γε» 7 Δαμασίου μήτηρ κωχύουσα ἐξάρχει τοῦ 
ὡρήνου σὺν γυναιξὶν ἐπὶ τῷ Δαμασίῳ. σὲ δὲ οὐδεὶς, ὦ 
Μένιπαε, δακρύει, καὶ ἡσυχίαν δὲ κεῖσαι μόνος. 
MEN. Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἀκούσῃ τῶν κυνῶν par’ ὀλέγον 
᾿ὠρυομένων οἴκτιστον EX ἐμοὶ, καὶ τῶν κοράκων TUTTO 
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μένων τοὺς πτεροῖς, Oworay συνελθύντες γώττωσί μα. 
ΕΡΜ. Γωνάδας εἶ, ὦ Μένιασσε. ἀλλ᾽ ἐπεὶ χαταχε- 
τλεύκαμεν ἡμεῖς, ὑμεῖς μὲν ἄπιτε πρὸς τὸ δικαστήριον, 
εὐθεῖαν ἐκείνην προϊόντες" ἐγὼ δὲ καὶ ὁ πορθμεὺς ἄλλους 
μετελευσύμεθα. ΜΕΝ. Εὐπλοῶτε, ὦ Ἑρμῆ" προΐν- ἃ 
μὲν δὲ καὶ ἡμεῖς. τί οὖν ἔσε καὶ μέλλετε; πάντως ὃδι- 
xaorives δεήσει" καὶ τὰς καταδίκας φασὶν sivas βα- 
pels, τροχοὺς, καὶ γύπας, καὶ λίθους, δωχθήσεται δὲ 
0 ἑκάστου βίος. 


ι΄. 
ΚΡΑΤΗ͂ΤΟΣ ΚΑΙ ΔΙΟΓΈΝΟΥΣ. 


KPAT. Μοίριχον τὸν «λούσιον ἐγίνωσκες, ὦ Διόγενες, Ὁ 
τὸν πάνυ «λούσιον, τὸν ἐκ Κορίνθου, τὸν τὰς πολλὰς 
ὁλχάδας ἔχοντα; οὗ ἀνεψιὸς ᾿Αριστέας, «λούσιος καὶ 
εὐτὸς ὧν, τὸ ᾿Ομηρικὸν ἐκεῖνο εἰώϑει ἐπιλέγειν, "H μ᾽ 
ἀνάειρ, ἢ ἐγὼ σε. ΔΙΟΓ. Tivos ἕνεκα, ὦ Κράτης, 
ἰθεράπευον ἀλλήλους; KPAT. Τοῦ χλήρου ἕνεκα ἐχά- ο 
repos, ἡλικιῶται ὄντες" καὶ τὰς διαθήκας ἐς τὸ φανερὸν 
ἐτίθεντο, ᾿Αριστέαν μὲν ὁ Μοίριχος, εἰ προαποθάνοι, 
δεσπότην ἀφιεὶς τῶν ἑαυτοῦ πάντων, Μοίριχον δὲ ὁ 
"Apiorias, εἰ προωπέλθοι αὐτοῦ. ταῦτα μὲν ἐγέγρωπ- 
70. οἱ δὲ ἐθεράπευον ἀλλήλους ὑπερβαλλόμενοι τῇ χο- ἃ 
λακείῳ. καὶ οἱ μάντεις, εἴτε ἀπὸ τῶν ἄστρων τεχμαι- 
ρύμενοι τὸ μέλλον, εἴσε ἀπὸ τῶν ὀνειράτων, Boye Χαλ- 
δαίων παῖδες, ἀλλὰ xai ὁ ἸΠύθιος αὐτὸς, ἄρτι μὲν 
᾿Αριστεῖ πταρεῖχε τὸ χράτος, ἄρτι δὲ Μοιρίχῳ. καὶ τὰ 
τάλαντα ποτὲ μυὲν ἐπὶ τοῦτον, νῦν δ᾽ ἐπ᾽ ἐκεῖνον Eppert.e 
AIOL. Τί οὖν πέρας ἐγένετο, ὦ Κράτης; ἀκοῦσαι 
γὰρ ἄξιο. KPAT. ἤΑμφω τεθνᾶσιν ἐπὶ μιᾶς ἡμέῖ- 
gus’ οἱ δὲ κλῆροι ἐς Ἐὐνόμμεον καὶ Θρασυχλέα περιῆλ- 
bov, ἄμφω συγγενεῖς ὄντας, οὐδὲ πώποτε προμαντευο- 
μένους οὕτω γενέσγαι ταῦτα. διαπλέοντες γὰρ ἀπὸξ 
Σικυῶνος ἐς Κίῤῥαν, xara ὠέσον τὸν πύρον πλαγίῳ 
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περιπεσόντες ra) ᾿Ιάπυγι, ἀ ἀνετράπησαν. ΔΙΟΓΙΓ. Es 
ἐποίησαν. Ἡμεῖς δὲ, ὁ ὁπότε ἐν τῷ βίῳ ἦ ἦμεν, οὐδὲν τοιοῦ- 
roy ἐνενοοῦμεν reel ἀλλήλων' οὗτε πώποτε εὐξάμη' 
᾿Αντισδένην ἀποθανεὶν, ὡς κληρονομήσαιμι τῆς βακτη- 

a pias αὑτοῦ" ( ls δὲ πάνυ καρτερὰν ἐκ κοτίνου ποιῆ- 
σάμενος) οὔτε, οἶμαι, σὺ, ὦ Κράτης, ἐπεθύμεις χλῆρο- 
νομεῖν᾽ ἀποθανόντος ἐμοῦ τὰ κτήματα, καὶ τὸν «ἴθον, 
καὶ τὴν πῆραν χοίνικας δύο ϑέρμιων ἔ ἔχουσαν. KPAT. 
Οὐδὲν γάρ μοι τούτων ἔδει" ἀλλ᾽ οὐδὲ σοὶ, ὦ Διόγενες. 
bs γὰρ ἐχρῆν, σύ τε ᾿Δντισϑένους ἐκληρονόμησας, και 
ἐγὼ σοῦ, πολλῷ psi Tw καὶ σεμνότερα τῆς [Περσῶν ἀρχῆς. 
AIO“. Tha ταῦτα φής; KPAT. Σοφίαν, αὐτάρ- 
κβιαν», ἀλήθειαν, παῤῥησίαν, ἐλευθερίαν. ΔΙΟΓΙ. Νὴ 
Δίω, μέωνημναι τοῦτον διωδεξάμνενος σὸν πλοῦτον παρ᾽ 
ς᾽ Αντίσθενους, καὶ σοὶ ἔτι πλείω καταμπών. KPAT. 
᾿Αλλ᾽ οἱ ἄλλοι ἠμέλουν THY τοιούτων κτημάτων, καὶ 
οὐδεὶς ἐθεράπευεν ἡμᾶς, κληρονομῆσειν προσδοκῶν. & ἐς δὲ 
τὸ χρυσίον πάντες ἔθλεσον. AIOT. Εἰκότως: οὐ 
γὰρ εἶχον, ἔνθα δέξαιντο Th τοιαῦτα παρ ἡμῶν, διεῤ- 

ὰ ῥυηκότες UFO τῆς φρυφῆς, καθάπερ τὰ σαθρὰ σῶν βα- 
λαντίων. ὥστε εἴ ποτε καὶ ἐμβάλλοι τὶς & αὐτοὺς ἢ 
σοφίαν, ἢ παῤῥησίαν, 7 ἀλήθειαν, ἐξέπιπτεν εὐθὺς. καὶ 
διέῤῥει, σοὺ πυθμένος στέγειν οὐ δυναμένου" οἷόν τι 
πάσχουσιν αἱ τοῦ Δαναοῦ αὗται παρθένοι, ἐς τὸν 
ἀφετρυπημένον πίθον ἐπαντλοῦσαι. τὸ δὲ χρυσίον ὀδοῦσι, 
καὶ ὄνυξι, καὶ πάσῃ μηχανῇ ἐφύλαττον. KPAT. 
Οὐκοῦν ἡμεῖς μὲν ἕξομεν κἀνταῦθα σὸν πλοῦτον" οἱ 
δὲ ὀβολὸν ἥξουσι κομίζοντες καὶ τοῦτον ἄχρι τοῦ 


σορθμέως. 
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“γ΄. 
ΖΗΝΟΦΑΝΤΟΥ͂ ΚΑΙ ΚΑΛΛΙΔΗΜΙΔΟΥ͂. 


ΖΗΝ. Σ9 δὲ, ὦ ) Καλλιδημίδη, «ὡς ἀπέθανες; ἐγὼ 
ωὲν γὰρ ὅτι; παράσιτος ἂν Δεινίου, τλέον φοῦ ἱκανοῦ 
ἐμφαγῶν, arexviyny, οἶσθα" παρῆς γὰρ ἁποθνήσκοντι 
wos. KAA. Παρῆν, ὦ ὦ Ζηνύφαντες. 700 ἐμὸν σα- 
βάδοξόν τι ἐγένετο" οἶσθα yee καὶ σύ που Ἡτοιόδωρον a 
roy γέροντα. ΖΗΝ. Τὸν ἄτεκνον, τὸν πλούσιον, ᾧ 
σε τὰ πολλὰ ἤδειν συνόντα; KAA. ᾿Εχεῖνον αὐτὸν ἀεὶ 
ἐθεράπευον, ὑπισχνούμενον te ἐμοὶ τεθνήξεσθαι. ἐπεὶ 
δὲ τὸ πρᾶγμα ἐς μήκιστον ἐπεγίνετο, καὶ ὑπὲρ σὸν 
Τιθωνὸν ὁ γέρων ἔζη, ἐ ἐπίτομόν rive. ὁδὸν ἐ ἐπὶ τὸν πλῆρονῦ 
ἐξεῦρον" πριάμενος γὰρ φάρμακον ἀνέπεισα τὸν οἰνοχόον, 
ἐκειδὰν τάχιστα ὁ Ἡτοιόδωρος αἰτήσῃ πιεὴν», (wives δ᾽ 
ἐπιεικῶς ζωρότερον) ἐμβαλόντα & ἐς κύλικα, ἕτοιμον ἔ ἔχειν 
αὐτὸ καὶ ἐπιδοῦναι αὐτῷ" εἰ δὲ σοῦτο «οιήῆσει, ἐλεύθε- 
gov ἐπωμοσάμην ἀφήσειν αὐτόν. ΖΗΝ. Ti οὖν ἐγέ- ο 
vero; πάνυ γάρ τι παράδοξον i ec ἔοικας. KAA. 
"Ewes τοίνυν λουσάμενοι ἥκομεν, vo ἤδη ὁ ῦ μειρακίσκος 
κύλικας ἑτοίμους ἔχων, τὴν μὲν Ta) Πτοιοδώρῳ, τὴν 
ἔχουσαν φὸ φάρμακον, τὴν δ᾽ ἑσέραν ἐμοὶ, σφαλεὶς οὐκ 
οἷδ᾽ ὅκως, ἐμοὶ μὲν πὸ ᾿ φάρμακον, Πτοιοδώρῳ δὲ τὸ ἃ 
ἀφάρμακτον ἐπέδωκεν" εἶτα ὁ μὲν ἔπινεν, ἐγὼ δὲ αὐτίκα 
μάλα ἐκτάδην § ἐκείμηην, ὑπο ολημαῖος ἀντ᾽ ἐκείνου γε- 
πρύς. vi τοῦτο: γελᾷς, ὦ Ζηνόφαντες; καὶ μὴν οὐκ 
ἔδει γε ἑταίρῳ ἀνδρὶ ἐπιγελᾷν,. ΖΗΝ. ᾿Αστεῖα yup, 
ὦ Καλλιδημίδη, πέπονθας. ὁ γέρων δὲ τί πρὸς φσαῦτα; 9 
ΚΑΛ. 1ρῶτον μὲν ὑπεταράχθη πρὸς 70 αἰφνίδιον' 
τα συνεὶς, οἶμαι, φὸ γεγενημένον, ἐγέλα καὶ αὐτὸς, 
εἷά γέ 6 οἰνοχύος εἴργασται. ΖΗΝ. Πλὴν ἀλλ΄ οὐδὲ 
σὲ τὴν ἐπίσομον ἐχρῆν τεαπέσθαι" ἧκε γὰρ ἄν σοι διὰ 


τῆς “λεωφόρου ἀσφαλέστερον, εἰ καὶ ὀλέγω βραδύτε- f 
gos ἦν. 
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δ΄. 


ΔΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ͂, ANNIBOT, ΜΙΝΩΟΣ, 
KAI ΣΚΗΠΙΩΝΟΣ. 


AAEZ. Ἐμὲ δεῖ προκεκρίσι)γαί σου, ὦ Λίξυ" ἀμεί. 
vow γάρ sims. AN. Οὐὔμενουν, ἀλλ᾽ ἐμέ. ΑΛΕΞ, 
Οὐχοὺν 6 ώως δικασάτω. MIN. Τίνες δ᾽ ἐστέ; 
ΑΛΕΞ,, Οὗτος μὲν ᾿Αννίξας ὃ Καρχηδόνιος" ἐγὼ δὲ 
a’ Αλέξανδρος, ὁ Φιλίππου. ΜΙΝ, Νὴ Δία ἔνδοξοί γε 
ἀμφότεροι. ᾿Αλλὰ περὶ τίνος ὑμὴν ἡ ἔς) ΑΛΕΞ. 
Περὶ προεδρίας. (Φησὶ ya οὗτος ἀμείνων γεγενῆσθαι 
στρατηγὸς ἐμοῦ" tye δὲ, ὥσπερ ἅπαντες ἴσασιν, οὐχὶ τού- 
τοῦ μόνον, ἀλλὰ πάντων σχεδὸν τῶν πρὸ ἐμοῦ φημὶ διε- 
υνεγχεῖν τὰ πολέμια. MIN. Οὐκοῦν ἐν μέρει ἑχάτερος 
εἰκάτω. σὺ δὲ πρῶτος ὁ Λίξυς λέγε. AN. “Ἔν μὲν 
τοῦτο, ὦ Μίνως, ὠνάμην, ὅτι ἐνταῦϑα καὶ τὴν “Ἐλ- 
λάδα φωνὴν ἐξέμναθον' ὥστε οὐδὲ ταύτῃ πλέον οὗτος ἐνέγ- 
καιτό pov. Φημὶ δὲ τούτους μάλιστα ἐπαίνου ἀξίους 
ε εἶναι, ὅσοι τὸ μηδὲν ἐξ ἀρχῆς ὄντες, ὅμως ἐπὶ μέγα 
προεχώρησαν, δ΄ αὑτῶν δύναμίν τε περιδαλλόμενοι, καὶ 
ἄξιοι δύξαντες ἀρχῆς. “Eyal γοῦν μετ᾽ ὀλίγων ἐξορμνῆ- 
σας ἐς τὴν ᾿Ιξηρίαν, τὸ πρῶτον ὕπαρχος ὧν τῷ ἀδελφῷ, 
μεγίστων ἠξιώθην, ἄριστος κρίδείς" χαὶ τούς γε Κελτί.-. 
ἃ ξηρας εἷλον, χαὶ Γαλατῶν ἐχράτησα τῶν ᾿Ἑσπερίων. 
καὶ τὰ μεγάλα oon ὑπερξὰς, τὼ περὶ τὸν ᾿Ηριδανὸν 
ἅπαντα κατέδραμον, καὶ ἀναστάτους ἐποίησα τοσαύτας 
“ύλεις, καὶ τὴν πεδινὴν ᾿Ιταλίαν ἐχειρωσάμην, καὶ μέχρι 
THY προαστείων τῆς προὐχρύσης πύλεως MAdov’ καὶ το- 
εσούτους ἀπέχτεινα μιᾶς ἡμέρας, ὥστε τοὺς δαχτυλίους 
αὐτῶν μεδίωνοις ἀπομετρῆσαι, καὶ τοὺς ποταμοὺς ψε- 
φΦυρῶσαι νεκροῖς. Καὶ ταῦτα πάντα ἔπραξα, οὔτε 
“Appavos υἱὸς ὀνομναζόμνενος, οὔτε Seog εἶναι προσστοι- 
ούμενος, ἢ ἐνύπνια τῆς μητρὸς διεξιων, ἀλλ᾽ ἄνθρωστος 
εἶναι, ὑμολογῶν, στρατηγοῖς τε τοὺς συνετωτάτοις ἀντε-. 
Comevos, καὶ στρατιώταις τοὺς μαχιμωτάτοις συμυ- 


ΜΊΝΩΟΣ, ΚΑΙ 3KHMINNOZ. 16. 9) 


τ) εκύμενος" οὐ Μήδες καὶ ᾿Δρμενίως χαταγωνιζόριενος, 
ὑχοφεύγοντας moby διώκειν TWh, καὶ τῷ τολμήσαντι 
τὰ διδόντας εὐθὺ τὴν νίκην. ᾿Αλέξανδρος δὲ σα- 
roma ἀρχὴν παραλαξῶν ηὔξησε, καὶ παραπολὺ ἐξέ- 
TENG, χρησάμενος σῇ τῆς τύχης ὁρμῇ. ἐπειδ᾽ οὖν ἐνίκησέ a 
τε, καὶ τὸν ὄλεθρον ἐκεῖνον Δαρεῖον ἐν ᾿Ισσῷ τε καὶ 
᾿Αρδήλοις ἐκράτησεν, ἀποστὰς τῶν πατρώων, προσκυνεὶσ- 
Sat ἤξίω, καὶ ἐς δίαιταν τὴν Μηδικὴν μετεδιήτησεν ἑ ἑαυ- 
TOP, καὶ ἐμιαιφόνει ἂν φοὶς συμποσίοις τοὺς φίλες, καὶ 
φυελάμίρανεν κὁ ἐχὶ i ϑανάτῳ. "Eye δὲ ἦρξα ἐπίσης τῆς πα- Ὁ 
τρίδος, καὶ ἐπειδὴ μετεπέμπετο, Tay πολεμίων μεγάλῳ 
στύλῳ ἐπιπλευσάντων τῇ Λιβύῃ, ταχέως ὑπκήκεσα, 
καὶ ἰδιώτην ὁ ἐμαυτὸν παρέσχαν, καὶ i καταδικασϑεὶς 7 mvery- 
χὰ εὐγνωμόνως TO πρᾶγμα. Καὶ ταῦτ᾽ ἔπραξα, βάρ- 
θάρος ὦ ὧν, καὶ ἀπαίδευτος «παιδείας τῆς Ἑλληνικῆς, καὶ ε 
ἐσε Ὅμηρον, ὥ ὥσπερ ὅτος, ῥαψῳδῶν, ὦ ὅφε uz" ᾿Αρισφοτίλει 
τῷ σοφιστῇ παιδευθεὶς, porn δὲ τῇ φύσει ἀγαθῇ χρησάμοε- 
ns, Ταῦτά ἐστιν, ἃ bya) ᾿Αλεξάνδρῳ ἀ ἀμείνων φημὶ εἶναι. 
εἰ ὃ ἔστι καλλίων οὑτοσὶ, διότι διαδήματι τὴν κεφαλὴν 
ῤιεδέδετο, Μακεδύσι μὲν ἴσως καὶ ταῦτα σεμνὰ" οὐ μὴν d 
διὰ rer ἀμείνων δύξειον ἃ ἄν γενναία, καὶ στρατηγικῶ ἂν- 
ὅρος, τῇ γνώμυη πλέον ἤπερ. φῇ τύχῃ κεχρημένου. ΜΙΝ. 
Ὁ μὲν εἴρηκεν ἐκ ἀγεννῆ τὸν λόγον, ἐδ ὡς Λίδυν εἰ- 
χὺς ἦν, ὑπὲρ αὑτῇ. σὺ δὲ, ὦ ᾿Αλέξανδρε, σί πρὸς ταῦ- 
τὰ O76; AAEE. ᾿Εχρῆν μὲν, ὦ νως, μηδὲν πρὸς 6 
ἄνδρα ἕ era “ρασύν" ἡ ἱκανὴ γὰρ 7 φήμη διδάξαι σε, οἷος 
μὲν ἐγὼ βασιλεὺς, οἷος δὲ ὅσος ληστῆς é ὀγένετο. Ὅμως 
ὅρα εἰ κατ᾽ ὀλέγον αὐτοῦ διήνεγκα, ἃ ὃς γέος ὧν ἔτι 
ταρελλῶὼν ἐ ἐπὶ τὰ πράγματα, καὶ τὴν ἀρχὴν τεταραγ- 
μένην κατέσχον, καὶ TES Φονέας τοῦ πατρὸς μετῆλθον. f 
ταταφοξήσας σε τὴν “Ἑλλάδα τῇ Θηξαίων ἀπωλείω, 
στρατηγὸς oz αὐτῶν χειροτονηθεὶς, ἐ 8% ἠξίωσα, τὴν Μα- 
πεδύνων ἀ ἀρχὴν περιέπων, ἀγαπᾷν ἄρχειν ὁπόσων 6 τα- 
τὴρ κατέλιπεν, ἀλλὰ πᾶσαν ὀπινοῆήσας σὴν γῆν, καὶ 
δεινὸν ἡ ἡγησάμενος, εἰ μὴ ἁπάντων χρατήσαιμι, ὀλίγες δ 
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ἄγων ἰσέξαλον ἐς τὴν ᾿Ασίαν, καὶ ἐπί τε Γρανικῷ ἐ ἐκ- 
βάτησα μεγάλῃ μάχῃ' καὶ τὴν Δυδίαν λαθὼν, καὶ 
Ἰωνίαν, καὶ Φρυγίαν, καὶ ὅλως τὰ ἐν ποσὶν ἀεὶ χειρού- 
(μένος, ἦλθον ἐ ἐπὶ ᾿Ισσὸν, ἔνθα Δαρεῖος v ὑπέμεινε, μυριά- 
a dag πολλὰς στρατοῦ ἄγων. Καὶ σὸ ἀπὸ τούτου, ὦ Μί. 
γως. ὑμεῖς ἴστε ὅσους ὑμῖν νεκροὺς ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας χα- 
τέπεωψα. ᾧ φησὶ γοῦν ὁ πορθμεὺς μὴ διαρκέσαι αὐτοὶς 
φύσι τὸ σκάφος, ἀλλὰ σχεδίας διαπηξαμένους τοὺς πο) 
λοὺς αὐτῶν διαπλεῦσαι. Καὶ ταῦτα δὲ ἔπραττον αὐ- 
bros αὶ οκινδυνεύων, καὶ τιτρώσκεσμαι ἀξιῶν. Καὶ ἵνα 
σοι μ' τὰ ἐν Τύρῳ, μηδὲ τὰ ἐν ᾿Αρβήλοις διηγήσωμαι, 
ἀλλὰ καὶ μέχρις ᾿Ινδῶν ἦλθον, καὶ τὸν ᾿Ωχεανὸν ὅρον 
ἐποιησάμην τῆς ἀρχῆς, καὶ σοὺς ἐλέφαντας αὐτῶν εἷλον, 
καὶ ἸΠῶρον ἐχειρωσάώμην. καὶ Σχύθας δὲ, οὐκ εὐκατα- 
c φρονήτους ἄνδρας, ὑπερβὰς τὸν Ῥάνανν, ἢ ἐνίκησα μεγάλῃ 
ἱππομαχίᾳ. Καὶ τοὺς φίλους εὖ ἐποίησα. καὶ τοὺς ἐχ- 
θροὺς ἠμυνάμην. Ei δὲ καὶ Ses ἐδόχουν τοὺς ἀνδρώ- 
ποις, συγγνωστοὶ ἐχεῖνοι, παρὰ TO δ μέγεθος τῶν πραγμά- 
Tay χαὶ τοιοῦτόν Tb πιστεύσαντες περὶ ἐμοῦ. Τὸ δ᾽ οὖν 
ἀελευταῖον, ἐγὼ μὲν βασιλεύων ἀπέθανον" οὗτος δὲ ἐ ἐν 
φυγῇ ἂν παρὼ Προυσίῳ σῷ Βιθυνῷ, καθάπερ ἄξιον 
ἦν," “πανουργύτατον καὶ ὠμότατον εὖντα. ὡς γὰρ δὴ 
ἅτησε τῶν ‘Trahan, ἐῶ λέγειν, ὅτι οὐκ ἰσχύϊ, ἀλ- 
λὰ πονηρίᾳ, καὶ ἀπιστίᾳ, καὶ δύλοις" νόμιμον δὲ, ἢ 
e φρυφανὲς, οὐδέν. Ἐπεί δὲ μοι ὠνείδισε τὴν φρυφὴν, éx- 
λελῆσναί μοι δοκεῖ, οἷα ἐποίει ἐν Karin, ¢ ἑταίραις συ- 
γῶν, καὶ τοὺς τοῦ πολέμου καιροὺς 6 ϑαυμάσιος καθη- 
δυπαθῶν. ᾿Εγὼ δὲ, εἰ μὴ, μικρὰ τι σὰ Ἕστέρια δύξας, 
ii σὴν ἕῳ μᾶλλον ὥρμησα, τί ἂν μέγα ἔπραξα, vie 
ἔλίων ἀναιμωτὶ λαθῶν, καὶ Διβύην, καὶ τὰ μέ 
[Γαδείρων ὑπαγύμενος; ἀλλ᾽ οὐκ ἀξιόμαχα ἔδοξέ μοι 
ἐκεῖνα, ὑποπτήσσοντα ἤδη, καὶ ὶ δεσπότην ὁμολογοῦντα. 
Ερηκα. σὺ δὲ, ὦ Mivws, δίκαζε" i ἱκανὰ γὰρ. ἀπὸ πολ- 
λῶν χαὶ ταῦτα. ΣΚΗΠ. Μὴ τρότερον, ἣν μὴ καὶ 
«ἐμοῦ ἀκούσης. MIN. Τίς γὰρ εἰ, ὦ βέλτιστε; ἢ πόθεν 
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ὧν ἐρεῖς; ΣΚΗΉΠ.᾿ ἰταλιώτης Σκηπίων, στρατηγὸς, ὁ 
καθελὼν Καρχηδύνα, καὶ κρατήσας Αιβύων μεγα- 
λαις μάχαις. ΜΙΝ. Ti οὖν καὶ σὺ ἐρεὶς ; ; 2KHIL 
᾿Αλεξάνδρου μὲν ἥττων εἶναι, τοῦδ᾽ ᾿Αννίξου a ἀμείνων" ὃς 
ἐδίωξα μκήσας αὐτὸν, καὶ φυγεὶν καταναγκάσας ἀσί- ὦ 
μως. Πῶς οὖν οὐκ ἀναίσχυντος οὗτος, ὃς πρὸς ᾿Αλέ- 
ξανδρον ἁμιλλᾶται, ᾧ οὐδὲ Σχηπίων tya, ὁ νενμεηκῶς 
αὐτὸν, παραξάλλεσιγαι ἀξιῶ, MIN. Νὴ a εὐγνό- 
wove φὴς, ὦ Σκηπίων. Ὥστε πρῶτος μὲν κεκρίσηω 
᾿Αλέξανδρος, per’ αὐτὸν δὲ, σύ" εἶτα, εἰ δοχεὶ, τρίτος Ὁ 
‘AmGas, οὐδὲ οὗτος οὐκασαφρόνητος ὦν. 


ε΄. 
AIOTENOYS KAI ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ͂. 


Alor. Ti τοῦτο, ὦ ᾿Αλέξανδρε: καὶ σὺ τίδνηκας, 
ὕσχερ καὶ ἡμεῖς ἅπαντες: AAF2.* Ορᾷς, ὦ » Διόγενες" 
ὦ ταράδοξον δὲ, si ἄνδρωσος ἃ ὧν, ἀπέθανον. AIOT. 
Οὐκοῦν 6 "Apo ἐψεύδοτο, λέγων ἑαυτοῦ σε εἶναι υἱόν" α 
ov δὲ Φιλίππου ὦ ρα ἦσθα; ANKE. Φιλίππου δηλαδῆ' 
oy γὰρ ἂν ἐτεωνήκειν “Appanos ἃ ὧν. ΔΙΟΓ. Καὶ μὴν 
tui περὶ τῆς ᾿Ολυμπιάδος ὅ ὅμοια ἐλέγοντο, δράκοντα 
ὑμιλεὶν αὐτῇ, καὶ βλέπεσδαι ἐν τῇ εὐνὴ" εἶτα οὕτω 
δε rey Princes” gov δὲ Dihurwroy ἐξηπατῆσθαι, οἰόμενον ἃ 
τατέρα σου εἶναι. AAEE. Kaya ταῦτα ἤκουον, 
ὕστερ σύ" νῦν δὲ ὁρῶ, ὅτι οὐδὲν ὑγὴς οὔτε ἡ μήτηρ, 
wre οἱ τῶν ᾿Αμμωνίων προφῆται ἔλεγον. Alor. 
᾿Αλλὰ σὸ ψεῦδος αὐτῶν οὐκ χρηστόν σοι, ὦ ᾿Αλέξ- 
odes, τρὸς τὰ πράγματα ἐγένετο" “ολλοὶ γὰρ ὑπέπ- 9 
τῆσσον, Jeoy εἶ! εἶναί σε γομυέζοντες. ᾿Ατὰρ εἰπέ μοι, τίνι 
τὴν τυσαύτην ἀρχὴν καταλέλοιπας; ΑΛΕΞ. Οὐκ 
wa, ὦ ὦ Διόγενες" οὐ γὰρ ἔφθασα ἐπισκῆψαί τι περὶ 
εὐτῆς ἢ σοῦτο μόνον, ὅτι ἀποθνήσκων Περδίκκᾳ roy 
ἀχσύλιον ἐπέδωκα. πλὴν ἀ)λὰ τί γελᾷς» ὦ Διόγενερ; f 
AION. Ti γὰρ ἄλλο, ἢ ἀνεμινήσίϑην, οἷχ ἐποίεε ἢ 
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Ἕλλας, ἄρτι σε παρειληφότα ny ἀρχὴν κολακεύοντες, 
καὶ προστάτην αἱρούμενοι; καὶ στρατηγὸν ἐσὶ τοὺς βαρ 
βάρους" ἔνιοι δὲ καὶ τοὺς δώδεκα e089 πε Ὡφιθέντες, 
zal νεὼς οἰκοδομιούμνοι, καὶ Ῥύοντες ὡς δράκοντος 
avia. ᾿Αλλ᾽ εἰπέ μοι, ποῦ σε οἱ Μακεδόνες ἔθαψαν ; 
AAEE. Ἔτσι, ἐν Balboa κεῖμαι τείτην ταύτην 
ἡμέραν. ὑπισχνεῖται δὲ Πτολεμαῖος 6 ὑπασπιστὴς, ἣν 
OTE ἀγάγῃ σχολὴν ἁ ἀπὸ τῶν Soph Baw σῶν ἐν ποσὶν, ἐς 
Αἴγυπτον ἀπαγαγών we ϑάψειν ἐκεῖ, ὡς γενοίμην εἷς 
bray Αἰγυπτίων εῶν. ΔΙΟΓ. Μὴ γελάσω, ὦ ὦ ᾿Αλέξ- 
ανδρε, ὁ ὁρῶν καὶ ἐν ὥδου ὅτι σε μωραίνοντα, καὶ ἐλπίζον- 
τὰ ᾿Δνουβιν, ἢ ἢ "Ὄσιριν γενέσϑαι; ; πλὴν ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν, ὦ ϑειότατε, μὴ ἐλπίσης" οὐ γὰρ “γέρως ἀνελθεῖν 
σα τῶν ἅπαξ διαπλευσάντων τὴν λήμνην, καὶ ὃς τὸ 
ς εἴσω τοῦ στομίου παρελθόντων" οὐ γὰρ ἀμελὴς ὃ Αἰα- 
πὸς, οὐδ᾽ ὁ Κέρβερος εὐκαταφρύνητος. ᾿Εκῶνα δὲ ἡδέ- 
ὡς ἂν μυάθοιμυι παρὰ σοῦ, σῶς Φέρεις, ὑπύτ᾽ ἂν eyvonons 
ὅσην εὐδαιμονίαν v ὑπὲρ γῆς ἀπολιπὼν ἀφὶ ices, σωματο- 
Φύλακας, καὶ ὑπασκιστὰς, καὶ σατράπας, καὶ χρυσὸν 
ἁτοσοῦτον, καὶ ἔῤνη προσκυνοῦντα, καὶ Βαβυλῶνα, καὶ 
Βάκτρα, καὶ τὰ μεγάλα “ηρίω, καὶ τιμὴν, καὶ ἱ δόξαν" 
καὶ τὸ ἐπίσημον sivas ἐλαύνοντα, διαδεδεμάνον Tobvioe 
λευχῇ τὴν κεφαλὴν, πορφυρίδα ἐμπεπορπημένον' ov 
λυπεῖ ταῦτά σε ὑπὸ Τὴν μνήμην ἰόντα; τί δακρύεις, ὦ 
εμάταιε; ; οὐδὲ ταῦτά σε ὃ σοφὸς ᾿Αριστοτέλης ἐπαίδευ- 
σε νὴ οἴεσθαι βίβαια εἶναι τὰ παρὰ τῆς τύχης ; . 
ΑΛΕΞ. Σοφὸς ἁπάντων ἐκεῖνος κολάχων ἐπιτριπτόύ- 
τῶτος ὧν ; ἐμὲ μόνον ἔασον τὰ ᾿Αριστοτέλους εἰδέναι, 
ὅσα μὸν ἥτησε παρ ἐμοῦ, οἷα δὲ ἐπέσσελλεν, ὡς δὲ χα- 
ἐτεχρῆτύ μου φῇ περὶ A παιδείαν φιλοτιμίᾳ, σωπεύων, καὶ 
ἐποινῶν ἄρτι μὲν ἐς τὸ κάλλος, ὡς καὶ Touro μέρος ὃν 
τἀγαθοῦ, ἄρτι, δ ὦ ἐς τὰς πράξεις, καὶ τὸν πλοῦτον. καὶ 
γὰρ αὖ καὶ rour ἀγαθὸν ἡ ἡγεῖτ᾽ εἶναι, ὡς μὴ αἰσχύνοιτο 
καὶ αὐτὸς λαμβάνων. γόης, ὦ Διόγενες, ἄνθρωπος, καὶ 
Ετεχνίτης. πλὴν ἀλλὰ τοῦτό γε ἀπολέλαυχα αὐτοῦ τῆς 
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σοφίας, σὸ λυχῶσϑαι ὦ ὡς ἐπὶ μεγίστοις ἀγαθοὶς ¢ ἐκείνοις, 
ἃ πατηριθμήσω μικρῷ γε ξμπροσῶνν. ΔΙΟΙ. ᾿Αλλ᾽ 
δα ὃ ὃ δράσεις: ἄχος γάρ σοι τῆς λύχης ὑποθήσομαι" 
ἐπεὶ ἐνταῦθά γε ἐλλέβορος οὐ φύεται, σὺ δὲ κἂν τὸ 
Λήθης ὕδωρ χανδὸν ἐ ἐπισπασάμενος wie χαὶ αὖθις πίε, « 
καὶ πολλάκις. οὕτω γὰρ ἂν παύσῃ ἐπὶ τοὺς ᾿Αριστο- 
τέλους ἀγαδοῖς o ἀνιώμενος." καὶ γὰρ καὶ Κλεῖτον ὦ ἐχεῖνον 
tod, καὶ Καλλισθένη, καὶ ἄλλους πολλοὺς ial σὲ ὁρ- 
μῶντας, ὡς διασπάσαιντο, καὶ ἀμύναιντύ σε, ὧν ἔδρασας 
αὐτούς. ὥστε τὴν ἑτέραν σὺ ταύτην βάδιζε, καὶ rive 
πολλάκις, ὡς ἔφην. 


a 


tS. 
AAEZANAPOT ΚΑΙ OIAITIOTY. 


OIA. No» μὲν, ὦ ᾽ν ὦ ᾿Αλέξανδρε, οὐκ ὧν ἔξαρνος γένοιο, 
uh οὐκ ἐμυὸς υἱὸς εἶναι" ov γὰρ ἄν ἐτεθνήκεις, Ape 
puvos γέ av. AAEE. Οὐδ᾽ αὐτὸς ἠγνύουν, ὦ πά- 
rep, ὡς Φιλίχ σου τοῦ ᾿Αμύντου υἱός εἶμι" ἀλλ᾽ ἐδεξά- c 
μῆν τὸ μάντευμα, ὡς χρήσιμον ἐς τὰ πράγματα οἰό- 
μένος εἰναι. PIA. Πῶς λέγεις; χρήσιμον ἐδόκει σοι 
TO παρέχειν σεαυτὸν ἐξαπατηθησύμενον v UFO τῶν προφη- 
τῶν; ΑΛΕΞ . Οὐ τοῦτο ἀλλ᾽ οἱ βάρβαροι κατε- 
-τλάγησάν le, καὶ οὐδεὶς ἐ ἔτι ἀνθίστατο, οἰόμνενοι Jew ἃ 
μάχρσιλαιν" ὥστε ῥᾷον ἐκράτουν αὐτῶν. ΦΙΛ. Τώων 
ἐκράτησας σύ γε ἀξιομάχων ἀνδρῶν, ὃ ὃς δειλοῖς ἁ ἀεὶ συν- 
ηνέχθης. τοξάρια, καὶ πελτάρια, καὶ γέῤῥα οἰσύννα 
τροβεβλημόένοις 5 ; Ἑλλήνων κρατεὶν ἔργον ἤν, Βοιωτῶν 
καὶ Φωκέων καὶ᾽ Αθηναίων" καὶ τὸ ᾿Αρκάδων ὅχλι- ε 
τικὸν, καὶ τὴν Θετταλὴν { ἵππον, καὶ τοὺς ᾿Ηλείων 
ἀκοντιστὰς, καὶ r0 Μαντινέων πελταστικὸν, ἢ Θρῳχας, 
ἣ ᾿Ιλυριοὺς, ἢ χαὶ Παίονας χειρώσασϑιαι, ταῦτα με- 
γάλα. Μήδων δὲ, καὶ Περσῶν, καὶ Χαλδαίων, χρυ- 
σοφύρων ἀνθρώπων καὶ ἁβρῶν, οὐκ οἷἶσιγα, ὡς πρὸ σοῦ 
μύριοι μετὰ ᾿Κλεώρχου ἀνελθόντες ἐκράτησαν, οὐδ᾽ εἰς 
Β 
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χεῖρας ὑπομεινάντων ἐλθεῖν ἐχείνων, ἀλλὰ πρὶν. ἢ τόξευ- 
μα ἐξικνεῖσιναι φυγόντων. AAEZ. "ANN of Σκύθαι 
γ8, ὧ πάτερ, καὶ οἱ ᾿Ινδῶν ἐλέφαντες οὐκ εὐκαταφρόνη- 
σόν τι ἔργον. καὶ ὅμως οὐ διαστήσας αὐτοὺς, οὐδὲ τρο- 
a δοσίαις ὠνούμενος τὰς γίκας, ἐχράτουν αὐτῶν" οὐδ᾽ txt 
ὥρκησα πώποτε, ἢ | ὑποσχόμενος ἐψευσάμην, ἢ ἢ ὥπιστον 
ἔπραξά τι τοῦ »ηκᾷν ἕνεκα. καὶ τοὺς Ἕλληνας δὲ, τοὺς 
μὲν ἀναιμωτὶ παρέλαβον" Θηβαίως ὁ δὲ ἴσως ἀκούεις ὅπως 
μετῆλθον. ΦΙΛ. Olde ταῦτα πώντα. Κλεῖτος yop 
b ἀπήγγειλέ (408, ὃν σὺ τῷ 7 δορατίῳ διελάσας μεταξὺ. δεια- 
νοῦντα ἐφύνευσας, ὅτι μυ8 πρὸς τὰς σὰς πράξεις tas 
γέσαι ἐσύλμησε. Σὺ δὲ καὶ τὴν Μακεδονικὴν χλαμύδα 
καταβαλῶν, κάνδυν, ὥς φασι, μετενίδυς, καὶ τιά 
ὄρθὴν ἐπέθου, καὶ προσκυνεῖσιγαι, ὑπὸ Μακεδόνων, ὑπ᾽ 
ε ἐλευθέρων ἀνδρῶν ἤξίους" ταὶ, TO τάντων γελοιότατον, 
ἐροιμυοῦ τὰ τῶν νενικημένων. ἐῶ γὰρ λέγειν ὅσω ἄλλα 
ὄχοαξας, λέουσι συγκατακλείων πεπαιδευμένους ὧ»- 
Boas, καὶ γάμους τοιούτους γαμῶν, καὶ Ἡφαιστίωνα 
ὑπεραγαπῶν. ἕν ἐπήνεσα μόνον ἀκούσας, ὅτι ἀπέσχρυ 
d τῆς τοῦ Δαρείου γυναικὸς καλῆς οὔσης, καὶ τῆς μη- 
7006 αὐτοῦ καὶ τῶν Suyarégay ἐπερυθλήθης" βασιλικὰ 
ye φαῦτα. ΑΛΕΈ. Τὸ φιλοκίνδυνον δὲ, ὦ πάτερ, 
οὐκ ἐπαινεῖς, καὶ τὸ ἐν ᾿Οξυδράκαις πρῶτον καθάλασ- 
Sas εἰς τὸ ἐντὸς τοῦ τείχους, καὶ τοσαῦτα λαβεῖν σραῦ- 
«ματα: DIA. Οὐκ ἐπαινῶ τοῦτο, ὦ ᾿Αλέξανδρε" οὐχ, 
ὅτι μὴ καλὸν εἶναι οἷωαι καὶ τιτρώσκεσθαι ποτὲ τὸν 
βασιλέα, καὶ ὶ προκινδυνεῦειν τοῦ στρατοῦ' ἀλλ᾽ ὅσι σοι 
φοιοῦτο ἥκιστα συνέφερε' Jes γὼρ εἶναι δοκῶν, εἴ ποτε 
τρωθείης, καὶ βλέποιέν σε Φοράδην τοῦ πολέμου ἐκκο- 
5 μιξύμενον, αἵματι ῥεόμενον, οἰμυώζοντα ἐ ἐπὶ τῷ τραύμα- 
Th, ταῦτα γέλως ἦν τοὶς ὁρῶσι" καὶ ὃ "Αμμων γύης, κα. 
ψευδόύμαντις ἤλέγχετο, καὶ οἱ προφῆται κόλακες. ἢ τίς 
οὐκ ἂν ἐγέλασεν ὁρῶν σὸν τοῦ Διὸς υἱὸν λειποψυχοῦντα, 
δεόμενον τῶν ἰατρῶν βοηθεῖν; ; νῦν μὲν γὰρ, ὁπότε ἤδη 
ὃ τέθνηκας, οὐκ οἴει πολλοὺς εἶναι τοὺς τὴν προσποίησι 
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ἐκείνην ἐπικερτομοῦντας, ὁρῶντας τὸν νεκρὸν τοῦ ϑεοῦ 
ἐκτάδην vsluavoy, μυδῶντα ἤδη καὶ ἐξρδρκότα κατὰ 
γύμοον σωμάτων ἁπάντων; ἄλλως τε καὶ τὸ χρήσιμον, 
ὃ ἔφης, ᾿Αλέξανδρε, τὸ διὰ τοῦτο κρωτεὶν ῥᾳδίως, πολύ 
σε τῆς δόξης ἀφηρεῖτο τῶν κατορθουῤυένων' wav γὰρ ἐδό- 8 
χει ἐνδεὲς ὑπὸ ϑεοῦ γίνεσθαι Tore, AAEZ,. Οὐ 
ταῦτα φρονοῦσιν οἱ ἄνθρωποι περὶ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ " i 
καὶ Διονύσῳ ἐνάμιλλον τιθέασί με. καίτοι τὴν ” Aogvor 
ἐκείνην, οὐδ᾽ ἑτέρου ἐκείνων λαβόντος, kya μόνος ἐχειρω- 
σάμην. DIA. “Ὁρὰς ors ταῦτα ὡς υἱὸς "᾿Αμμωνος Ὁ 
λέγεις, ὃς Ἡρακλεῖ καὶ Διονύσῳ παραβάλλεις σεαυτόν; 
καὶ οὐκ αἰσχύνῃ, ὦ ᾿Αλέξανδρε, οὐδὲ τὸν τύφον ἀπο. 


μαθήσῃ, καὶ γνώσῃ σεαυτὸν, καὶ συνῇς ἤδη νεκρὸς ὧν; 


i. 
ΜΕΝΙΠΠΟΥ͂ KAI KEPBEPOT. 


MEN. °C Κέρβερε, συγγενὴς γὰρ εἰμί σοι, κίων 
val αὑτὸς ὧν, εἰπέ μοι πρὸς τῆς Στυγὸς, οἷος ἦν 6 La-e 
χράτης, ὁπότε κατῇει πρὸς ὑμᾶς" εἰκὸς δέ σε θεὸν ὄντα 
ς »" Ζ7 3 \ 3 ~ , 
μὴ ὑλακτεῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀνθρωπτικῶς φϑέγγεσο 
Yas, ὅπότ᾽ ἐθέλοις. KEPB. Πόῤῥωθεν μὲν, ὦ Μένσσε, 
τοντάπασιν ἐδύκει ἀτρέπτῳ τῷ προσώπῳ προσιέναι, καὶ 
ob πάνυ δεδιέναι τὸν γάνατον δοκῶν" καὶ τοῦτ᾽ ἐμφῆναι ἃ 
τοῖς ἔξω τοῦ στομίου ἑστῶσιν ἐθέλων. ἐπεὶ δὲ κατέκυψεν 
dow τοῦ χάσματος, καὶ εἶδε τὸν ζύφον, κἀγὸ ἔτι δια- 
μϑλλοντα αὐτὸν δακαν τῷ κωνείῳψ κατέσπασα τοῦ πο- 
δὺς, ὥσπερ τὰ βρέφη txdxve, καὶ τὰ ἑαυτοῦ παιδία 
ὠδύρετο, καὶ παντοῖος ἐγένετ. MEN. Οὐκοῦν σο- ὁ 
φιστὴς 6 ἄνθρωπος ἦν, καὶ οὐκ ἀληθῶς κατεφρόνω τοῦ 
τράγματος; KEPB. Οὐκ" ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἀναγκαῖον 
αὐτὸ ἑώρα, κατεθρασύνετο, ὡς δῆθεν οὐκ ἄκων πεισό- 
μενος, ὃ πάντως ἔδει παθεῖν, ὡς ϑγαυμάσωνται οἱ ϑεα- 
ταί. καὶ ὅλως, περὶ πάντων γε τῶν τοιούτων εἰπεῖν ἂν ( 
ἔχοιμι, ἕως τοῦ στομίου τολμηροὶ, καὶ ἀνδρεῖοι" τάδ᾽ 
¢ 
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ἔνδοθεν ἔλεγχος ἀκριβῆς. MEN. ᾿Εγὼ δὲ πῶς σοι UTS 

ληλυθέναι ἔδοξα: KEPB. Μόνος, ὦ Μένισπε, aries 

τοῦ γένους, καὶ Διογένης πρὸ σοῦ" ὅτι μὴ ἀναγκαζό- 

μενοι ἐσήειτε, pond ὠθούμενοι, ἀλλ᾽ ἐθελούσιοι, γελῶντες, 
ἃ οἰμώζειν παραγγείλαντες ἅπασιν. 


im. 
ἙΡΜΟΥ͂, XAPONOS, KAI ΜΕΝΙΠΠΟΥ͂. 


X AP. ᾿Απύδος, ὦ κατάρατε, τὰ πορθωία. MEN. 
Bou, εἰ τοῦτύ σοι ἥδιον, ὦ Χάρω. XAP. ᾿Απόδος 
φημὶ, ἀνθ᾽ ὦ ὧν σέ διεπορθμευσάμην. MEN. Οὐκ ἂν 
λάβοις παρὰ TOU μὴ ἔχοντος. XAP. Ἔστι δέ τις 
b ὀβολὸν μὴ ἔχων: MEN. ΕἾ μὲν καὶ ἄλλύς σις, οὐκ 
οἶδα" ἐγὼ δὲ οὐκ EY. XAP. Καὶ μὴν ἄγξω σε νὴ 
τὸν Πλούτωνα, ὦ μιαρὲ, ἣν μὴ ἀποδῶς. ΜΕΝ. Κα- 
yo τῷ ᾧ ξύλφ σου πατάξας διαλύσω «Ὁ χρανίον. X AP. 
Μάτην οὖν ἔσῃ πεπλευκῶς φοσοῦτον πλοῦν. ΜΕΝ. Ὁ 
οἱ Ἑρμῆς ὑπὲρ ἐμοῦ σοι ἀποδύτω, ὅς με παρέδωχξ 
cot. EPM. Νὴ Δία ὀναίμην, εἰ μέλλω γε καὶ ὑπερ- 
ἐχτίνειν τῶν γεκρῶν. XAP. Οὐκ ἀποστήσομιαί σου. 
MEN. Τούτου γε ἕνεκα; γεωλκῆσας 0 ἡ πορθμεῖον Kt 
ράμενε" πλὴν ἀλλ᾽ ὅ, γε μὴ ἔχω, πῶς ἂν λάβοις; 
d ΧΑΡ. Σὺ δ᾽ οὐκ ἤδεις ὡς κομίζειν δέν; ΜΕΝ. 
Ἤδειν μὲν, οὐκ εἶχον δέ. τί οὖν; ἐχρῆν διὰ τοῦτο pr 
ἀποθανεν; XAP. Μόνος οὖν αὐχήσεις προῖκα πε’ 
“λευκέναι: ΜΕΝ. Οὐ προῖκα, ὦ b βέλτιστε" καὶ γὰρ 
ἤντλησα, καὶ τῆς κώπης ἐπελαθόμην, καὶ οὐκ ἔκλαιον 
e μόνος τῶν ἄλλων ἐπιβατῶν. XAP. Οὐδὲν ταῦτα 
πρὺς τὰ πορθμία" τὸν ὀβολὸν ἀποδοῦναί σε δεῖ" οὐ γὰρ 
Seis ἄλλως perio a4. MEN. Οὐχοῦν ἀπάγαγε 
pos αὖθις ἐς τὸν βίων. XAP. Xapiey λέγεις, ἵνα καὶ 
πληγὰς ἐπὶ τούτῳ ταρὰ τοῦ Αἰακοῦ προσλάβω. 
f MEN. My ἐνόχλει οὖ. XAP. Δειξον τί ἐν τῇ 
πήρᾳ ἔχει. MEN. Θέρμους, εἰ ϑέλεις, καὶ τῆς 
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Exarng 70 δεῖανον. ΧΑΡ. Πόθεν φοῦτον ἡμῦ, ὦ 
Ἑρμῆ, τὸν κύνα ἤγαγες; οἷα δὲ καὶ ἐλάλει παρὰ τὸν 
τλοῦν, τῶν ἐπιβατῶν ἁπάντων καταγελῶν, καὶ ἔπισ- 
xT TOY, καὶ μόνος ἄδων, οἰμωζόντων ἐκείων. ἘΡΜ. 
᾿Αγνοεῖς, ὦ Χάρων, ὁποῖον ἄνδρα διοχύ θμευσας; ἐλεύ- ἃ 
ἔρον ὠχριβῶς, κοὐδενὸς αὐτῷ μέλει. OUTOG ἐστιν ὁ Μέ- 
WETS. XAP. Καὶ μὴν ἄν σε "λάβω wort. MEN. 
Ay λάβης, ὦ βέλτιστε" δὶς δὲ οὐκ ἂν λάβοις. 


θ΄. 


ΔΙΟΓΕΝΟΥ͂Σ, ΑΝΤΙΣΘΕΝΟΥ͂Σ, 
KAI ΚΡΑΤΗΤΟΣ. 


Alor. ᾿Αντίσθενες, καὶ Κράτης, σχολὴν ἄγομεν" 
wore τί οὖκ ἄπιμεν t εὐθὺ τῆς καθόδου περιπατήσον- b 
ri, ὀψόμενοι σοὺς κατιόντας, οἷοί τινῖς εἰσι, καὶ τί 
ἕκαστος αὐτῶν wo; ANT. ᾿Απίωμεν, ὦ ὦ Διόγενες. 
καὶ γὰρ ὧν τὸ σεαμα ἡδὺ γένοιτο, τοὺς μὲν δακρύοντας 
αὐτῶν δρᾷν, τοὺς δὲ ἱκετεύοντας ἀφεθῆναι" ἐνίους δὲ 
μόλις κατιόντας, καὶ ἐπὶ Toe) ὑχῆλον ὠθοῦντος τοῦ Ἕρ-ς 
μοῦ ὄμως ἀντιβαίνοντας, καὶ ὑπτίους ἀντερείδοντας, 
ody δέον. KPAT. ᾿Εγὼ γοῦν καὶ διηγήσομαι Univ 
ἃ εἶδον, ὁπότε AUT NEW, κατὰ τὴν ὅδόν. ΔΙΟΓ. Ar 
ἤγησαι, ὦ Κράτης" ἔοικας γάρ τινὰ παγγίλοια ἐρεῖν. 
KPAT. Καὶ ἄλλοι μὲν πολλοὶ συγκατέβαινον ἡμῖν" ἀ 
ἐν αὐτοῖς δ᾽ ἐπίσημοι; ᾿Ισμηνόδωρός φε 0 πλούσιος 6 
ἡμέτε 06, καὶ ᾿Δρσάκης. ὃ Μηδίας ὕ ὕπαρχος, καὶ ᾿Οροί- 
τς ὁ Αρμένιος. 0 μὲν οὖν ᾿Ισμηνύδωρος, ὁ ἐπεφόνευτο γὰρ 
urd λῃστῶν παρὰ σὸν Κιθαιρῶνα, ¢ ἐς ᾿Ελευσῖνα, οἶμαι, 
βαδίζων, ἔστενξ τε; καὶ τὸ τραῦμα ἐν ταῖν χεροῖν εἶχε 6 
καὶ τὰ παιδία τὰ νεογνὰ, ἃ κατελελοίτει; ἀνεκαλεῖτο, 
καὶ § ἑαυτῷ ὑπεμέμφετο τῆς τόλμης» ὃς Κιθαιρῶνα ὑ ὑπερ- 
ϑάλλων, καὶ τὸ περὶ σὰς ᾿Ελευϑθερὼς χωρία, πανέρημια 
ὦτα ὑπὸ τῶν πολέμων, διοδεύων, δύο μόνους οἰκέτας 
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ἔνδοθεν ἔλεγχος ἀχριβήῆς. ΜῈΝ. ᾿Εγὼ δὲ πῶς σοι κασς 

ληλυθέναι ἔδοξα; KEPB. Moves, ὦ Μένισπε, ἀξίω; 

τοῦ γένους, καὶ Διογένης πρὸ σοῦ" Ors μὴ ἀναγκαζό- 

μενοι ἐσήειτε, μηδ᾽ ὠθούμενοι, ἀλλ᾽ ἐθελούσιοι, γελῶντες, 
ἃ οἰμώζειν παραγγείλαντες ἅπασιν. 


7» 
ἙΡΜΟΥ͂, XAPQNO2, KAI ΜΕΝΙΠΠΟΥ͂. 


X AP. ᾿Απύδος, ὦ ὦ κατάρατε, τὰ πορθμία. MEN. 
Bou, εἰ τοῦτύ σοι ἥδιον, ὦ Χάρω. KAP.’ Awddos 
φημὶ, avd ὧν σε διεπορθμευσάμην. ΜΕΝ. Οὐχ ἂν 
λάβοις παρὰ τοῦ μὴ ἔχοντος. XAP. Ἔστι δέ τις 
b ὀβολὸν μὴ ἔχων; MEN. Εἰ μὲν καὶ ἄλλός τις, οὐκ 
οἶδα" ἐγὼ δὲ οὐκ ἔχω. XAP. Καὶ μὴν ἄγξω σε νὴ 
τὸν Πλούτωνα, ὦ μιαρὲ, ἢν μὴ ἀποδῶς. ΜΕΝ. Κα- 
yo τῷ ξύλῳ σου πατάξας διαλύσω τὸ κρανίον. ΧΑΡ. 
Μάτην οὖν ἔσῃ πεκλευχὼς φοσοῦτον πλοῦν. ΜΕΝ. Ὁ 
ο' Ἑρμῆς ὑπὲρ ἐμοῦ σοι ἀποδότω, ὃς με πιαρέδωχέ 
σοι. EPM. Νὴ Δία ὀναίμην, εἰ μέλλω γε καὶ ὑπεο- 
εχτίνειν τῶν γεκρῶν. XAP. Οὐκ ἀποστήσομιαί σου. 
ΜΕΝ. Τούτου γέ ἕνεκα, νεαλκήσας τὸ πορθμνεῖον πα- 
ράμυενε" πλὴν ἀλλ᾽ ὅ, γε μὴ ἔχω, πῶς ἂν λάβοις; 
d ΧΑΡ. Σὺ δ᾽ οὐκ nosis ὡς κομίζειν δέν; MEN. 
"Hoew μὲν, οὐκ εἶχον δέ. τί οὖν; ἐχρῆν διὰ τοῦτο pr 
ἀποθανεῖν; XAP. Μόνος οὖν αὐχῇσεις προῖκα τε- 
“λευχέναι:; ΜΕΝ. Οὐ προῖκα, ὦ ὦ βέλτιστε" καὶ γὼρ 
ἤντλησα, καὶ τῆς κώπης ἐπελαβόμην, καὶ οὐκ ἔκλαιον 
ε μόνος τῶν ἄλλων ἐπιβατῶν. XAP. Οὐδὲν ταῦτα 
πρὸς τὰ πορθμία" τὸν ὀβολὸν ἀποδοῦναί σε δεῖ" οὐ γὰρ 
“Deis ἄλλως γινέσπαι. ΜΕΝ. Οὐχοῦν ἀπάγαγξε 
με αὖόις ἐς τὸν βίον. XAP. “Χαρίεν λέγεις, ἵνα καὶ 
“πληγὰς ἐπὶ τούτῳ παρὰ τοῦ Δίακοῦ προσλάβω. 
ΜΕΝ. Μὴ ἐνόχλει οὖ. XAP. Δειξον τί ἐν τῇ 
πήρᾳ ἔχει. ΜΕΝ. Θέρμους, εἰ ϑέλεις, καὶ τῆς 
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Ἑχάτης τὸ δεῖπνον. ΧΑΡ. Πύθιν φοῦτον ἡμῖν, ὦ 
Ἑρμῆ, φὸν κύνα ἤγαγες; οἷα δὲ καὶ ἐλάλει παρὰ τὸν 
πλοῦν; τῶν ἐπιβατῶν ἁπάντων καταγελῶν, καὶ ἐπισ- 
κώπτων, καὶ μυῦνος ὥδων, οἰμωζόντων ἐκεων. ἘΡΜ. 
᾿Αγνοεῖς, ὦ Χάρων, ὁποῖον ἄνδρα διεπύρθμευσας; ἐλεύ- a 
bepov ἀκριβῶς, κοὐδενὸς αὐτῷ μέλει. οὗτός ἐστιν ὁ Μέ- 
πχὸς. ΧΑΡ, Καὶ μὴν ὧν σε "λάβω wort. MEN. 
Av λάβης, ὦ βέλτιστε" δὶς δὲ οὐκ ἂν λάβοις. 


"δ. 


ΔΙΟΓΕΝΟΥ͂Σ, ΑΝΤΙΣΘΕΝΟΥ͂Σ, 
ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΤΟΣ. 


ΔΙΟΓ. ° Αντίσθενες, καὶ Κράτης, σχολὴν ἄγομεν" 
wore τί οὐκ ἄπιμεν Τ εὐθὺ τῆς καθόδου τεριπατήσον- b 
τές, ὀψόμενοι τοὺς κατιόντας, οἷοί τινές εἰσι, καὶ τί 
ἕκαστος αὐτῶν “οιεὶ: ANT. ᾿Ασίωμεν, ὦ ὦ Διόγενες. 
καὶ γὰρ ἂν τὸ ϑέαμα ἡδὺ γένοιτο, τοὺς μὲν δακρύοντας 
αὐτῶν ὁρᾷν, τοὺς δὲ ἱκετεύοντας ἀφεθῆναι" ἐνίους δὲ 
pias κατιόνας, καὶ ἐπὶ τρά) how ὠθοῦντος σοῦ Ἕρ-ς 
woo ὄμως ἀγτιβαίνοντας, καὶ ὑπτίους ἀντερείδοντας, 
υὐδὲν δέον. KPAT. ᾿Εγὼ γοῦν καὶ διηγήσομαι ὑμὸν 
ἃ εἶδον, ὁπότε κατήειν, κατὰ τὴν ὅδόν. ΔΙΟΓ. Δ. 
ἤγησαι, ὦ Κράτης" ἔοικας γάρ σιν παγγέλοια ἐρεῖν. 
KPAT. Καὶ ἄλλοι μὲν πολλοὶ συγκατέβωινον ἡμῖν: ἀ 
ἐν αὐτοῖς δ᾽ ἐπίσημοι, ᾿Ισμηνύδωρός φε ὁ πλούσιος 6 
ἡμέτερος, καὶ ᾿Αρσάχης ὁ Νηδίας ὕ ὕπαρχος, καὶ ᾿Οροί- 
τς ὁ ᾿Αρμένιος. ὃ μὲν οὖν ᾿Ισμηνύδωρος, ἐπεφόνευτο yap 
ὑπὸ λῃστῶν παρὰ τὸν Κιθαιρῶνα, & ἐς ᾿Ελευσῖνα, οἶμαι, 
βαδίζων, ἔστενέ 5, καὶ τὸ τραῦμα ἐν ταῖν χρροὶν els" e 
καὶ τὰ παιδία τὰ γεογνὰ, ἃ ἃ κατελελοίπει, ἀνεκαλεῖτο, 
καὶ ἑαυτῷ ἐπεμέμφετο τῆς τόλμης, ὃς Κιθαιρῶνα ὑ ὑπερ- 
ϑάλλων, καὶ σὰ περὶ τὰς ᾿Ελευθερὼς χωρία, πανέρημα 
ὅτα ὑπὸ τῶν πολέμων, διοδεύων, δύο μόνους οἰκέτας 
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ἐπήγετο" καὶ ταῦτα, φιάλας wives χρυσᾶς, καὶ XU fbr 

βία τέτταρα μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἔχων. Ὁ δ᾽ A ἄκῆς. 
γηραιὸς γὰρ ἤδη, καὶ νὴ Ai οὐκ ἄσομνος τὴν onlay, ἐς 

τὸ βαρβαρικὸν ἤχθετο, καὶ ἠγανάκτει πεζὺς βαδίζων, 
ἃ καὶ ἠξίου φὸν ἵππον αὐτῷ τροσαχθῆναι" καὶ γὰρ ὁ bx 
τος αὐτῷ συνετεθνῆκει, pave “ληγῆ ἀμφότεροι διαπα- 
ρέντες ὑπὸ Θρῳκύς ring πελταστοῦ, ἐν τῇ ἐπὶ τῷ 
᾿Αράξη πρὺς σὸν Κασπαδύκην συμαλοκῇ. ὁ μὲν γὰρ 
᾿Αρσάκης ἐπήλαυνεν, ὦ ὡς διηγεῖτο, σολὺ τῶν ἄλλων 
b προὐπεξορμήσας" ὑποστὰς δὲ ὁ Opek, τῇ πίλτῃ μὲν 
ὑποδὺς, ἀποσείεται τὸν ᾿᾿Δεσάκου κοντον" αὐτὸς δὲ 
ὁποθεὶς σὴν σάρισσαν αὐτόν τε διωπείρει, καὶ τὸν 
ἔτσον. ANT. Πῶς t οἷόν τε, ὦ b Κράτης, μιᾷ πληγῇ 
τοῦτο γινέσδαι; ; KPAT. Ῥᾷστα, ὦ ᾿Αντίσϑνενερ᾽ 0 
ο μὲν γὰρ ἐσήλαυνεν εἰκοσάπηχύν σινῶ κοντὸν προβεβλη- 
ὠένος" ὃ Θρὰξ δὲ, ἐπειδὴ τῇ πέλτῃ ἀπεκρούσατο cH 
«ροσβθολὴν, καὶ παρῆλθεν αὐτὸν ἡ j ἀκωκὴ, ὦ ἐς γόνυ ὀχλα- 
σας, δέχεται τῇ σαρίσσῃ σὴν ἐπσέλασιν, καὶ τιτρώσκει 
Tov ἵππον ὑπὺ τὸ στέρνον, ὑπὸ ουμοῦ καὶ σφοδρύτητος 
d§ ἑαυτὸν διαπείραντα" διελωύνεται δὲ καὶ ὁ ᾿Αρσάκης 
ἐς φὸν βουβῶνα διαμπὰξ ἄχρις oro τὴν πυγῆν. ὁρᾷς 
οἷν σι ἐγένετο; οὐ τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλὰ τοῦ ἵππου μᾶλλον 
τὸ ἔργον. ἠγανάκτει δὲ 6 ὅμως, ὁμότιμος ὧν τοῖς ἄλλοις, 
καὶ ἠξίου ἱππεὺς κατιέναι. Ὁ δέ γε ᾿Οροίτης ὁ 
© ᾽διώφης καὶ τών ἁπαλὸς ἣν τὰ πόδε, καὶ οὐὃ ἑστά- 
vous χαμαὶ, οὐχ, t ὕπως βαδίζειν ἐδύνατο. πάσχρυσι 
Y αὐτὸ ἀτεχνῶς Μῆδοι πάντες, ἐπὴν ἀποβῶσι τῶν 
ἵππων, ὥσπερ οἱ ἐπὶ τῶν ἀκανθῶν ἐπιβαίνωτες ἀ- 
χροποδητὶ μῦλις βαδίζουσι». ὥστε ἐπεὶ καταβαλὼν 
Γἑαυτὸν ἔκειτο, καὶ οὐδεμιᾷ μηχανῇ ἀγίστασναι ἤθελεν, 
ὃ βθλτιστος Ἑρμῆς ἃ ἀράμενος αὐτὸν ἐκόμισεν ἄ; s πρὸς 
v0 mopdpesion’ bya) δὲ ἐγέλων. ANT. Ke ya & ὁτὲ 
κατῆήειν, οὐδ᾽ ἀνέμιξα ἐ ἐμαυτὸν τοὺς ἄλλοις: ἀλλ᾽ ἀφεὶς 
οἰμάώξοντας αὐτοὺς, προσδραμὼν ἐσὶ τὸ πορθμεῖον , 
ἔ προκατέλαβον χώραν, ὡς ἂν ἐπιτηδείως πλεύσαιμ». 
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ταρὰ τὸν πλοῦν δὲ, οἱ μὲν ἐδάκρυόν τε καὶ ἰναντίων" 
iyo δὲ μάλα ἐσερπόμην ἐν αὐτοῖς. ΔΙΟΓ, Σὸ μὸν, 
ὦ Κράτης, zal’ Αντέσϑϑενες, τοιούτων ἐτύχετε ξυνοδοι- 
φόρων’ ἱμοὶ δὲ Βλεψίας τε ὁ δανειστὴς, ὁ ἐκ Πωραιῶς, 
καὶ Adwaig ὁ ᾿ΙΑκαρνὼν, ξενωγὸς ὧν, καὶ Δάμις bq 
πλούσιος ἐκ Kopivbou, συγκατήεσαν' ὁ μὲν Δάμις, 
ὑπὸ τοῦ wanes ἐκ φαρμάκων ἀποθανάνγ" ὁ δὲ Adware, 
δ ἴρωνα Mupriov τῆς ἑταίρας ἀκξεσφάξας ἑαυτόν" ὁ 
δὲ Βλεψίας, wud ἄδλιος ἐλέγετο ἀπεσκληκέναι, καὶ 
ἐδήλου ὠχρὸς ἐς ὑπερβολὴν, καὶ λεπτὸς ἐς τὸ ἀκριβίσο b 
τατὸν φαινόμενος" ἀγὼ δὲ, καίπερ εἰδὼς, ἀνέχρινον ὃν 
τρῦτον ἀποθάνοι. εἶτα τῷ μὲν Δάμιδ, αἰσιωμένῳ τὸν 
vidy, οὐκ ὥδικα μένσοι ἔπαθες, ἔφην, ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὃς τά- 
Lavra ἔχων ὁμοῦ χίλια, καὶ τρυφῶν αὐτὸς, ἐννενηκον- 
ταίτης ὧν, ὀκτωκαιδεκαέτει νεανίσχῳ τέτταρας ὀβολοὺς E 
ταρεῖχες. σὺ δὲ, ὦ ᾿Αχαρνὰν, (ἔστενε γὰρ xaxsivos, καὶ 
κατηρῶτο τῇ Νυρτίῳ) τί αἰτιᾷ τὸν ἔρωτα, σαυτὸν δὴ 
οὗ; ὃς τοὺς μὲν πολεμίους οὐδὲ πώποτε ὄτρεσως, ἀλλὰ 
φιλοκινδύνως ἠγωνίδου πρὸ τῶν ἄλλων" ὑπὸ δὲ τοῦ 
ruxorros παιδισκαρίον, καὶ δακρύων ἐσιπλάστων, καὶ ἃ 
στηαγμῶν ἑάλως ὁ γενναῖος. ὁ μὲν γὰρ Βλεψίας αὐτὸς 
ἑαυτοῦ κατηγύρει φθάσας πολλὴν τὴν ἄνοιαν, ὅτι χρῆ- 
lace, ἐφύλαττε τοῖς μηδὲν προσήκουσι κληρονόμοις, εἰς 
del βιώσεσ)αε ὁ μάταιος νομίζων. πλὴν ἔμοιγε οὗ τὴν 
τυχοῦσαν τορπαλὴν παρίσχρν rire στένοντες. "ADA 6 
fn μὲν ἐπὶ τῷ στομίῳ ἐσμέν ἀποβλέπειν καὶ 
ἀχοσκοχεὶν πόῤῥωθεν τοὺς ἀφικνουμένους. βαβαΐ" 
πολλοί γε, καὶ ποικίλοι, καὶ πάντες δακρύοντες πλὴν 
τῶν νεογνῶν τούτων, καὶ νηπίων. ἀλλὰ καὶ οἱ πάνυ γε- 
γηρακύφες ὀδύρονται. τί τουτο; ἄρα τὸ Φίλφρον αὑτοὺς f 
ἔσι τοῦ βίου; Τοῦτον οὖν τὸν ὑπέργηρων ἔρεσιγαι βου- 
owes. τί δακρύεις τημκοῦτος ἀποθανών; ri ἄγανας- 
τες, @ βέλτιστε, καὶ ταῦτα γέρων ἀφιγμένος: ἥπου 
βασλεὺς Hoda; ΠΤΩ. Οὐδαμῶς. ΔΙΟΙ. ᾿Αλλὰ 
σασράχης; ΤΏ. Οὐδὲ τοῦτο, AIOL. "Aga οὖνς 
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ἐπλούτεις, εἶτα ἀνιᾷ σε τὸ πολλὴν τρυφὴν ἀπολιπόντα 
φεθνάνα. ΠΤΩ.. Οὐδὲν φοιοῦτον' ἀλλ᾽ ἔτη μὲν ἐγε- 
γόνειν ἀμφὶ τὰ ἐννενήκοντα'" βίον δὲ ἄπορον ἀπὸ κα- 
λάμου καὶ ὁρμιᾶς εἶχον, ἐς ὑπερβολὴν πτωχὸς ὧν, 

δάτεκνός τε, καὶ προσέτι χρλὸς, καὶ ἀμυδρὸν βλέπων. 
ΔΙΟΙ. Εἶτα τοιοῦτος ὧν ξῆν ἤθελε; ΠΤΩ,.. Ναί: 
ἡδὺ γὰρ ἦν τὸ φῶς" καὶ τὸ τεθνάναι δεινὸν, καὶ φευκ- 
τίον. ΔΙΟΓ, Παρακπαΐεις, ὦ γέρων, καὶ μειρωκεούῃ 
πρὸς τὸ χρεών' καὶ ταῦτα ἡλικιώτης ὧν τοῦ «ορθμέως. 

bri οὖν ὧν τις ἔτι λέγοι περὶ τῶν νέων, ὁπότε οἱ τηλικοῦ- 
Tos Φιλόζωοι εἰσίν; ods ἐχρῆν διώχειν τὸν »γάνατον, ὡς 
φῶν ἐν σῷ γήρῳ κακῶν φάρμακον. ἀλλ᾽ ἀπίωμεν, μὴ 
καί τις ἡμᾶς ὑπίδηται ὡς ἀπόδρασιν βουλθύοντας, ὁρῶν 
περὶ τὸ στόμιον sihoupsvous. 


a 
Z . 


XAPON H ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ΝΤΕΣ. 
ἙΡΜΗ͂Σ KAI XAPON. 


ς EPM. Ti γελᾷς, ὦ Χάρων; ἢ τί τὸ πορθμεῖον ἀπολι- 
σον δεῦρο ἀνελήλυθας, ἐς τὴν παροῦσαν ἡμέραν οὐ πάνυ 
εἰωθὼς ἐπτιχρωριάξειν τοὺς ἄνω πράγμασιν; KAP. ᾽Επε- 
θύμησα, ᾧ “Ἑρμῆ, ἰδεῖν ὁποὶά ἐστι τὼ ἐν τῷ βίῳ, καὶ ἃ 
πράττουσιν οἱ ἄνθρωποι ἦν αὐτῷ, ἢ τίνων στερούμενοι 

ἃ τάντες οἰμώζουσι κατιόντες παρ᾽ ἡμᾶς" οὐδεὶς γὰρ 
αὐτῶν ἀδακρυτὶ διέπλευσεν. αἰτησάμενος οὖν aga τοῦ 
“Αδου καὶ αὐτὸς, ὥσπερ καὶ ὁ Θέσταλος ἐκεῖνος νεα- 
γίσκος, μίαν ἡμέρων λειπόνεως γενέσιγαι. ἀνελήλυθα ἐς 
τὸ φῶς" καί μοι δοκῶ ἐς δέον ἐντετυχηκέναι σοί" ξενα- 

εγήσεις γὼρ εὖ οἵδ᾽ ὅτι με ξυμπερινοστῶν, καὶ δείξεις 
ixacra, ὡς av εἰδὼς arava. EPM. Οὐ σχολή 
Nl, ὦ πορθμεῦ" ἀπέρχομωι γάρ τι διακονησύμιενος τὰ 

Aut τῶν ἀνθρωπικῶν' ὁ δὲ ὀξύθυμός τέ tors, καὶ 
i μὴ βραδύναντά μὲ ὅλον ὑμέτερον ἐάσῃ εἶναι, 
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ταραδοὺς τῷ ζόφῳ" ἢ, ὅπερ σὸν Ἥραιστον «ράην ἐπσοίη- 
σε, ῥίψῃ κἀμὲ φεταγῶς τοῦ ποδὸς ἃ ἀπὸ Tou “εσπεσίου 
θηλοῦ, ὡς ὑποσκάξων γέλωτα παρέχοιμε καὶ αὐτὸς 
οἰνσχρῶν. ΧΑΡ. Περόψει οὖν με ἄλλως πλανώμενον 
ὑπὲρ γῆς, καὶ ταῦτα ἑταῖρος, καὶ ξύμπλους, καὶ συν- ἃ 
διάκτορος av. wok μὴν καλῶς shes, ὦ wai Μαίας, 
ἐκείνων T γοῦν σε μεμνῆσίγαι, ὅτι μηδεπώποτέ σε ἢ 
ἀντλεῖν ἐκέλευσα, ἢ πρύσκωπον εἶναι" ἀλλὰ σὺ μὰν 
βέγκεις ἐπὶ τοῦ καταστρώματος ἐχκταθεὶς, ὥμους οὕσω 
καρτεροὺς exe" ἢ εἰ τινὰ λάλον νεκρὸν εὕροις, ἐκείνῳ b 
ταρ ὅλον τὸν πλοῦν διαλέγῃ. ἐγὼ δὲ πρεσβύτης ὧν, 
τὴν δικωπίαν ἕλχων, ἐρέττω μόνος. ἀλλὰ πρὸς τοῦ 
τατρὺς, a piisaroy Ἑρωίδιον, μὴ καταλίπῃς μ᾽ αε- 
ρήγησαι δὲ τὰ ἐν τῷ βίῳ ἅπαντα, ὥς τι καὶ ἰδὼν 
ἐσανξλθοιμιι" ὡς ἤν με σὺ ἀφῆς, οὐδὲν τῶν τυφλῶν ς 
dioica καθάπερ “γὰρ ἐκεῖνοι σφάλλονται διολισταί- 
τες ἐν τῷ σκότῳ, οὕτω δὴ κἀγώ σοι πάλιν ln 
βλυώττω 00S τὸ φῶς. ἀλλὰ δὸς, ὦ Κυλλάνε, μοι 
ἐς ἀεὶ μεμνησομένῳ τὴν χ χάριν. EPM. Τουτὶ τὸ 
τρᾶγμια “ληγῶν αἴτιον καταστήσεταί (208. ὁρῶ γοῦν ἃ 
ἢ τὸν μεστὸν τῆς περιηγήσεως οὐκ ἀκόνδυλον way. 
τάτασιν ἡμῖν ἐσόμενον" vroupynrioy δὲ ὅμως" vi γὰρ ἂν 
καὶ it πάθοι TIS ὁπότε φίλος τις ὧν βιάζοιτο: ; πάντα 
wy οὖν σε ἰδεὶν καθ᾽ 8 ἕκαστον ἀκριβῶς ἀμήχανόν ἐστιν», 
ὦ πορθμεῦ" πολλῶν γὰρ ἂν ἐτῶν ἢ διατριβὴ γένοιτο. 6 
ἦτα aye μὲν κηρύττεσνγαι δεήσει, καθάπερ ἀποδράντα, 
ὑπὸ τοῦ Asis: σὲ δὲ καὶ αὐτὸν κωλύσει ἐνεργεῖν τὰ 
τοῦ ἡανάφου ἔ ἔργα, καὶ τὴν Πλούτωνος 6 ἀρχὴν ζημιοῦν, 
uy μχρωγωγοῦντα αολλοῦ τοῦ χρύνου" καὶ ὃ Teh ans 
Αἰαχὺς ἀγανακτήσει, μηδ᾽ ὀβολὸν ἐμπολῶν. ὡς δὲ τὼ 
πφάλαια τῶν γιγνομένων ἴδῃς, τοῦτ᾽ ἤδη σκεπτέον. 
ΧΑΡ, Αὐτὸς, ὦ ὦ Ἑρμῆ, ἐπινύει τὸ βέλτιστον" ἐγὼ δὲ 
οὐδὲν οἶδα σῶν ὑπὲρ γῆς. ξένος ὧν. EPM. To βὲν 
iho, ὦ ὦ Χάρων, ὑψηλοῦ τινος ἡων ἔδει XY, χωρίου, ὡς as’ 


ἐκείνου «ἄντ᾽ ἴδοις" σοὶ δὲ εἰ μὲν ἐς τὸν οὐρωνὸν ἀνελ. g 
RS 


$4 XAPON H ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ΝΤΕΣ yx. 
θεῖν δυνατὸν ἦν, οὐκ ἂν Exapwor’ ἐκ «τριωπὴς γὰρ ἂν 
ἀχριβῶς ἅπαντα καθεώρας" ἐπεὶ δὲ οὐ ϑέμες εἰδώλοις ἀεὶ 
ξυνόγτα ἐπιβατεύειν τῶν βασιλείων τοῦ Διὸς, ὥρα nai 
ὑψηλόν τι ὅρος περισχοκεν. XAP. Οἶσϑα, ὦ “Ἑρμῆ, 
6 ἅπερ εἴωθα λέγειν ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς, ἐπειδὰν «λίωμω; 
ὁπόταν γὰρ τὸ πνεῦμα καταιγίσαν «λαγίᾳ τῇ obo 
ἐμπέσῃ, καὶ τὸ χῦρα ὑψηλὸν ἀρθῆ, τότε ὑμεῖς μὲν ὑπὶ 
ἀγνοίας κελεύετε τὴν ὀθόνην στεῖλαι, ἣ ἐνδοῦναι ὀλίγον 
τοῦ t τοδὸς, ἢ συνεκδραμεῖν τῷ πνεύματι" ἐγὼ δὲ τὴν 
ὃ ἡσυχίαν cys “ππρακελεύομαι ὑμῶν, αὐτὸς yar εἰδέναι 
τὰ Barly. κατὰ ταυτὰ δὴ καὶ σὺ πρώττε, Orden κα- 
λῶς ἔχριν γομυέζεις, κυβερνήτης νῦν γε ὦν" ἐγαὶ δὲ, ὥσπερ 
ἰπιβάταις νόμος, σιωπῇ καθεδοῦμαι, πάντα «πειθόμενος 
κελούονεί co. EPM. ᾿Ορδϑῶς λέγεις, αὐτὸς γὰρ εἶσο- 
c was φί ποιητέον, κἀξευρήσω τὴν ἱκανὴν σκοπήν. ap οὖν 
ὅ Καύκασος ἐπιτήδειος, ἢ ὁ Παρνασσὸς ὑψηλότερος, ἢ 
ἀμφοῖν ὁ "Ολυμσος ἐκωνοσί; χαίσοι οὐ φαῦλόν τι 
ἀνεμνήσθην is τὸν ᾿Ολυμσον ἀπιδών" συγκαμεὶν δέ τι 
καὶ ὑπουργῆσαι καὶ σὲ δε. XAP. Πρύσταττε" ὑπουρ- 
ἀ γήσω γὰρ bow δυνατά. ἘΡΜ, “Ὅμηρος ὁ ποιητῆς 
φησι τοὺς ᾿ΔΑλωίως visas, δύο καὶ αὐτοὺς ὄντας, ἔτι 
παῖδας, ἰθιλῆσαί ποτε τὴν "Οσσαν ἐκ βάθρων ἀναστά- 
σωντας ἐπιθναι τῷ ᾿Ολύμπῳ, εἶτα τὸ ΠΠήλων ἐπ᾽ 
αὐτῇ, ἱκανὴν ταύτην κλίμακα ἕξειν οἰομένους καὶ 
9 χρύσβασιν ἐπὶ τὸν οὐρανόν. ἐκείνω μὲν οὖν τὸ μερακίω, 
ἀτασϑγάλω γὰρ ἤστην, δίκας ἐτισάτην. va δὲ, (οὐ γὰρ 
iwi χακῷ τῶν ϑιῶν ταῦτα βουλεύομιν) τί οὐχὶ οἰκοδο- 
μοῦμεν καὶ αὐτοὶ xara τὰ αὐτὰ ἐπικυλινδοῦντες 
ἐσάλληλα τὰ ὅρη, ὡς ἔχοιμεν ἀφ᾿ ὑψηλοτέρου ἀκριβεσ- 
ἵσίραν τὴν σκοπῆν; ΧΑΡ Καὶ δυνησόμεθα, ὦ 'Ἑρμῆ, 
δύ ὄντες ἀναϑέσαι ἀράμενοι τὸ Πήλιον, ἢ τὴν "Οο- 
σαν; EPM. Διατί δ᾽ οὐκ ἂν, ὦ Χάρων; ἢ ἀξιοὶς 
Huds ἀγεννεστίρους εἶναι roiv βρεφυλλίοιν ἐκείνοιν, καὶ 
ταῦτα, θεοὺς ὑπάρχοντας; XAP. Οὔκ’ ἀλλὰ τὸ 
τῶγμοι δοκεῖ μοὶ ἀπ)ανόν τινα τὴν ὠεγαλουργίαν 
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yur. EPM. Eixoras: t ἰδιώτης γὰρ εἶ, ὦ Χάρων, 
ταὶ ἥχιστα ποιητικός" ὁ δὲ γεννάδας “Ὅμηρος t ἀπὸ 
λυοὶν στιχοὶν αὐτίκα ἡμῶν ἀμβατὸν ἐποίησε τὸν οὐρανὸν, 
ora ῥῳδίως overibus τὰ ὅρη. καὶ ϑαυμάζω, εἴ σοι 
ταῦτα τεράστια εἶναι δοκεῖ, τὸν "Ατλαντα δηλαδὴ εἰδό- a 
σι, ὃς σὸν πόλον αὐτὸν, εἷς ὧν, Φέρει, ἀνέχων ἡμᾶς ἅπα»ν- 
τας. ἀκούεις δὲ ἴσως καὶ τοῦ μοῦ ἀδελφοῦ “πέρι, τοῦ 
Ἡρακλέος, ὡς διαδέξωιτό ποτε αὐτὸν ἐκεῖνον σὸν ” Ac- 
λαγτα, καὶ ἀναπαύσωε πρὸς ὀλίγον τοῦ ἄχθους, ὑποθεὶς 
ἑωυτὸν τῷ Φορτίψ; ΧΑΡ. ᾿Αχούω καὶ ταῦτα" εἰ δὲ 
ἀληθὴ ἐσσι, od ὧν, ὦ Ἑρμῆ, καὶ οἱ ποιηταὶ cidnre 
EPM. ᾿Αληθέστατα, ὦ Χάρων" ἢ «τίνος γὰρ ἕνεκα 
συφοὶ ἄνδρες ἐψεύδοντο ὧν; ὥστε ἀναμοχλεύωμεν τὴν 
Ὄσσαν φρῶτον, ὥσπερ ἡμῖν ὑφηγῶται τὸ ἔσος, καὶ ὁ 
ἀρχιτέκτων “Ὅμηρος, Αὐτὰρ ix "Ὄσσῃ Πήλιον εἰνοσί- » 
Φυλλον. ὁρᾷς, owas ῥαδίως ὥρμα καὶ ποιητικῶς ὁ 
γασάμεθα; Φέρε οὖν ἀναβὰς ἴδω, εἰ καὶ ταῦτα ἱκανὰ, 
ἢ ἐποικοδομιεῖν ἔτε δεήσει. Παπαὶ, κάτω ἔτι sours ἐν τῇ 
ὑπωρείᾳ τοῦ οὐρανοῦ" ἀπὸ μὲν γὼρ τῶν ἑῴων μυόγις ’ Ie 
via, καὶ Λυδία φαίνεται" ἀπὸ δὲ τῆς ἑσπέρας οὐ πλέον ἃ 
Ἴταλίας καὶ Σικελίας" ἀπὸ δὲ τῶν ἀρκτῴων, τὰ ἐπὶ 
τάδε τοῦ Ἴστρου wove xaxsibey, ἡ Κρήτη οὐ πάνυ σα- 
φῶς, μετακινητέω ἡμῖν, ὦ πορθμεῦ, καὶ ἡ Οἴτη, ὡς 
ἔοικεν" εἶτα ὁ Παρνασσὸς ἐπὶ τᾶσφν. XAP. Odrw 
τοιῶμεν. Goce μόνον, μὴ λεπτότερον ἐξεργασώμεθα τὸ 
ἔργον ἀπομηκύνοντος πέρα τοῦ πιθανοῦ" εἶτα συγκα- 
ταῤῥιφ )έντες αὐτῷ πικρὰς τῆς ᾿Ομήρου οἰκοδομητικῆς 
τεραλῶμεν, ξυντριβέντος τῶν χρανίων. ἘΡΝ, Θάῤ- 
μι" ἀσφαλῶς yor ἔξει ἅπαντα. μοτατίθε τὴν Οἴτην" 
ἰσικυλινδείσγω καὶ ὁ Παρνασσός. ἰδοὺ, ἐπάνειμι αὖθις" t 
εὖ ἔχει" πάντα ὁρῶ" ἀνάβαινε ἤδη καὶ ob. ΧΑΡ. 
Ορεξον, & Ἑρμῆ, τὴν χεῖρα" οὐ γὰρ ἐπὶ μικράν με ταύ- 
τὴν τὴν μηχανὴν ἀναβιβάζει. ἘΡΜ. Elye καὶ 
Wily ἐθέλεις, ὦ Χάρων, ἅπαντα" οὐκ ἔνι δὲ ἄμφω, καὶ 
ἀσφαλῆ, καὶ φιλοθεάμονα εἶναι!" ἀλλ᾽ ἔχου μου τῆς ε 
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δεξιᾶς, καὶ φείδου μὴ κατὰ τοῦ ὀλισϑηηροῦ πατεῖ. 
εὖγε, ἀνελήλυθας καὶ σύ" καὶ ἐπείπερ δικύρυμβος ὁ 0 
Παρνασσύς ἐστι, μίαν ἑκάτερος ἄκραν ἐπιλαβύμενο, 
καθεζώμεθα. σὺ δέ μο; ἤδη ἐν κύκλῳ περιβλέπων ἐ ἐστ 
ἁσκύπει ἅπωντα. ΧΑΡ. Ὁρῶ γῆν πολλὴν, καὶ λίμνην 
τινὰ μεγάλην περιῤῥέουσαν, καὶ Opn, καὶ ποταμοὺς 
τοῦ Κωκυτοῦ καὶ Πυριφλεγέδοντος μείζονας" καὶ 
ἀν)ρώπους πάνυ  σμυικροὺς, καί τινὰς φωλεοὺς αὐτῶν. 
EPM. Πόλεις ἐκεναί εἰσιν, οὗς φωλεοὺς εἶναι γομί- 
bZas. XAP. Οἷσϑα, ὦ ὦ Ἑρμῆ, ὡς οὐδὲν ἡ ἡμῖν πέπρακ- 
σαι; ἀλλὰ μάτην τὸν Παρνασσὸν αὐτῇ Κασταλίᾳ, 
καὶ τὴν Olrnv, καὶ τὰ ἄλλα ὄρη μεφσεκινήσαμεν. 
EPM. “Ὅτι τίξς XAP. Οὐδὲν ἀκριβὶς ἔγωγε ἀπὸ τοῦ 
ὑψηλοῦ ὁ ὁρῶ" ἐβουλόμην δὲ οὐ πόλεις καὶ Opn αὐτὰ μόνον, 
ς ὥσπερ ἐν γραφαϊς, δρᾷν, ἀλλὰ Tous ἀνθρώπους αὐτοὺς, 
καὶ ἃ πράττουσι, καὶ οἷα λέγουσι" ὥσπερ. OTe μὲ T0- 
πρῶτον ἐντυχρωὺν εἶδες γελῶντα, καὶ ὶ ἤρου με, 0, τι γελῷην 
ἀκούσας γάρ Tivos ἤστην ἐς ὑπερβολήν. EPM. Ti 
δὲ τοῦτ᾽ ἦν; ΧΑΡ, ’Ezi δεῖσνον; οἶμναι, κληθεὶς ὑπό 
d τινὸς φῶν φίλων ἐς τὴν ὁ ὑστεραίαν, μάλιστα ἥξω, ἔφη᾽ 
καὶ μεταξὺ λέγοντος, ἀπὸ τοῦ τέγους HELLIS ἐσι- 
πεσοῦσω, οὐκ οἷδ᾽ ὅτου κινήσαντος, ἀπέκτεινεν αὐτόν. 
ἐγέλασα οὖν, οὐκ ἐπιτελέσαντος τὴν ὑπόσχεσιν. ἔοικα δὲ 
καὶ wy ὑποκαταβήσεσϑαι, ὡς μᾶλλον βλέποιμι, καὶ 
e ἀκούοιμι. EPM. Ἔχ ἀτρέμας" καὶ τοῦτο “γὰρ ἐγὼ 
ἰάσομαί σοι, καὶ ὀξυδερκέστατον i ἐν βραχεὶ ἀποφανῶ, 
rag “Ομήρου τινὰ καὶ πρὸς τοῦτο ἐπῳδὴν λαβών 
κὠπειδὼν εἴπω τὼ ἔπη, μέμνησο μηκέτι ἀμβλυώττειν, 
ἀλλὰ σαφῶς πάντα ὁρᾷν. ΧΑΡ, Λέγε μόνον. ΕΡΜ. 


f ᾿Αχλὺν δ᾽ αὖ τοι da’ αλλ μῶν ἕλον ἢ «ρὶν cater, 
“Ope εὖ γινώσχῃς ἡμὲν Sedv, ἠδὲ χω) ἄνδρα. 


Ti ἐστιν; ἤδη ὁ δρᾷς; XAP. Ὑπερφυῶς ye τυφλὸς 
0 Λυγκεὺς ἐκεῖνος, ὡς πρὸς ἐμέ. ὥστε σὺ τὸ ἐπὶ τούτῳ 
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τρυδίδασκέ με, χαὶ ἀποχρίνου ἱρωτῶντι. ἀλλὰ βούλει. 
zara τὸν “Ὅμηρον χά γα ἔρωμαί σε, ὡς μνάθης οὐδ᾽ αὖ- 
τὴν ἀμελέτητον ὄντα με τῶν “Ομήρου; EPM. Καὶ 
τύθον σὺ ἔχεις τὶ τῶν ἐκείνου εἰδέναι, ναύτης ἀεὶ καὶ 
τρίσχωτος ὧν; XAP. {Ὁρῶς, ὀνειδισφικὸν τοῦτο ἐς ἃ 
τὴν τέχνην. ἐγὼ δὲ, ὁπότε διεπύρθμευον αὐτὸν ἀποθανόν- 
τὰ, πολλὰ ῥωψῳδοῦντος ἀχούσας, ἐνίων ἔτι μέμνημαι. 
καίτοι χειμῶν ἡμᾶς οὐ μικρὸς Tors κατέλαβεν. Ἐπεὶ 
γὰρ ἤρξατο ὥδειν οὗ πάνυ αἴσιόν τινα ὡδὴν τοῖς πλέου- 
ow, (ὡς 6 ἸΠοσειδῶν συνήγαγε τὰς νεφέλας, καὶ ἐτά.- ὃ 
puke τὸν πόντον, ὥσπερ τορύνην τινὼ ἐμβαλον τὴν τρίαι- 
rey, καὶ πάσας τὰς ϑυέλλας ὠρόθυνε, καὶ ἄλλα TOA- 
iy) κυκῶν τὴν θάλασσαν ὑπὸ τῶν ἐπῶν, χειμὼν ἄφνω 
καὶ γνόφος ἐμυπεσὼν ὀλίγου T δεὶν περιέτρεψεν ἡμῖν τὴν 
min ὅτεπερ καὶ ναυτιάσας ἐκεῖνος ἀπήμεσε τῶν ῥαψφ- ς 
hav τὰς πολλὰς αὐτῇ Σκύλλη, καὶ Χαρύβδει, καὶ 
Κύχλωσι. EPM. Οὐ χαλεπὸν οὖν ἦν ἐκ τοσούτου 
ἰμέτου ὀλίγα t γοῦν διαφυλάττεν. ΧΑΡ, Εἰπὲ γάρ 
pos. 

Tig γὰρ ὅδ᾽ ἐστὶ «άχιστος ἀνὴρ, His τε, μέγας τε, d 

"EXoyog ἀνϑρώπων χεφαλὴν καὶ εὑρέας ὥμους; 


EPM. Μίλων οὗτος ὁ ἐκ Κρότωνος ἀθλητής. ἐπικρο- 
τοῦσι δ᾽ αὐτῷ οἱ Ἕλληνες, ὅτι τὸν ταῦρον ἀράμενος Φέ- 
pa διὰ τοῦ σταδίου μέσου. ΧΑΡ. Καὶ πύσῳ δικαιό- 
τερὸν ὧν ἐμὲ, ὦ 'ἹἙρρμῆ, ἐπαινοῖεν, ὃς αὐτόν col τὸν ε 
Νίλωνα μετ᾽ ὀλίγον ξυλλαβαὶν ἐνθήσομαι ἐς τὸ σκαφί- 
dior, ὁπόταν ἥκῃ πρὸς ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ ἀμαχωτάτου τῶν 
ὠτωγωνιστῶν καταπαλαισϑεὶς τοῦ ϑανάτου, μηδὲ 
ζυνεὶς, ὅχως αὐτὸν ὑποσκελίζει; κἄτα οἰμώξεται ἡμὶν 
ἠλαδὴ, μυειωνημένος τῶν στεφάνων τούτων, καὶ τοῦ xpd- f 
τοῦ" voy δὲ μέγα φρονεῖ, θαυμαζόμενος ἐπὶ τῇ τοῦ 
ταύρου Φορῷ. τί οὖν ; οἰηθῶμεν ἄρα ἐλπίζειν αὐτὸν καὶ 
ποήξεσαί xore; EPM. Πόθεν ἐκεῖνος Savtrov 
ὃν μνημονεύσειεν ἂν ἐν ἀχμῆ τοσαύτῃ; XAP. "Ex 
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ἐνγαῦθα, μηδὲ Φύρους ὑποτελεν" τὸ δὲ μέγιστον, μηδὲ 
ῥιγοῦν τοῦ χειμῶνος, μηδὲ νοσεῖν, pond ὑπὸ τῶν δυνα- 
τοτέρων ῥαπίζεσσαι. εἰρήνη δὲ UB Le, καὶ τὰ τράγ- 
ματα ἐς τοὔμπαλιν ἀνεστρωμμένω ἡμυεὶς μὲν yee οἱ 
εἰχένητες γελῶμοεν, ἀνιῶνται, δὲ καὶ i οὐμώξουσιν οἱ πλού- 
σιοι. ΚΛΩΘ. Πάλαι οὖν σε, ὦ Μίκυλλε, γελῶντα 
ἑώρων" τί δ ἣν ὅ σε μάλιστα ἐκίνει γελᾷν; MIK. 
"Axovsor, a τιμιωτάτη (208 "δεῶν' παροικῶν ἄγω τυ- 
ράννῳ, πάνυ ἀκριβῶς ¢ ἑώρων τὰ γιγνόμενα un αὐτοῦ, 
υχαὶ μοι ἐδόχει τότε ἰσόθεύς τις εἶναι. τῆς τε γὰρ πορ- 
φύρας ᾿ τὸ ἄνθος ὑρῶν, ἐμακάριζον, καὶ τῶν ἀκολουθοῦν- 
σῶν τὸ πλῆθος, καὶ τὸν χρυσὸν, καὶ τὰ λιθοκόλλητα 
ἰχχώματα, καὶ τὰς κλίνας τὰς ἀργυρύποδας' ers δὲ 
καὶ ἡ κνίσσα, ἡ τῶν σκευαζομένων ἐ ἐς τὸ δεῖπνον, ἀσ- 
2 bxvet με' ὥστε ὑχεράνθρωπός τις ἀνὴρ καὶ πρισόλβεο; 
κατεφαίνετο, καὶ μονονουχὶ καλλίων, καὶ ὑψηλότερος 
ὅλῳ πῆχει βασιυκῶ' ὑπαιρόμενος σῇ τύχῃ», καὶ Of 
γῶς προβαίνων, καὶ ξαυτὸν ἐξυπτιάξων, καὶ τοὺς ἐγ. 
συγχάνοντας ἐχχλήττων. ἐπεὶ δὲ ἀπέγανεν, αὐτός τι 
ἃ παγγέλοιος ὥφθαη [wos ἀποδυσώμενος THY τρυφήν" καἀ- 
μαυτοῦ ἔτι μᾶλλον κατεγέλων, οἷον κάθαρμα ἐτεϑή. 
τειν, ἀπὸ τῆς κνίσσης τεκμαιρόμενος αὐτοῦ τὴν εὐδα:- 
μονίαν, καὶ μακαρίζων ἐπὶ τῷ αἵματι φῶν ἐν τῇ Δα- 
κωνικῇ )ωλάφτῃ κοχλίδων. Οὐ μόνον δέ τοῦτον, ἀλλὰ 
»χαὶ TOV δανειστὴν Τνίφωνα ἰδων σφένοντῶ, καὶ μεταγι- 
γώσκοντα, ors μὴ ἀπέλαυσε τῶν χρημάτων, ἀλλ ἄγευσ- 
φὸς αὐτῶν ἀπέθανε, τῷ ἀσώτῳ ἱῬοδοχάρει τὴν οὐσίαν 
ἀπολιπὼν, (οὗτος γὰρ ἄγχιστα ἦν αὐτῷ γένους, καὶ 
πρῶτος ἐπὶ τὸν κλῆρον ἐκαλεῖτο κατὰ τὸν vowov) οὐκ 
ἔεῖχον ὅπως καταπαύσω σὸν γέλωτα, καὶ μάλιστα 
μεμνημένος ὡς ὠχρὸς ἀεὶ, καὶ αὐχρηρὺς ἦν, φροντίδος 
τὸ ) μέτωπον ἀνάπλεως, καὶ μόνοις τοῖς δακτύλοις τλου- 
τῶν, οἷς τάλαντα καὶ μυριάδας ἐλογίζετο, κατὰ ῥμι- 
χρὺν συλλέγων σὰ wer ὀλίγον ἐκχυθησύμενα πρὸς τοῦ 
waxagion Ῥοδαηχάρους. ἀλλὰ τί οὐκ ἀχερχόωεθα ἤδη 
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γενέσνγαι τὴν περὶ τῶν τοιούτων κρίσιν. ᾿Αλλὼ τίνας ἐκεί. 
wus ὁ ἹΚροῖσος ἐκπέμπει, ἣ τί καί ἐπὶ τῶν ὥμων φέρουσι: 
EPM. [Taivbous τῷ Πυθίῳ χρυσᾶς ἀνατίθησι, μισϑὸν 
τῶν χρησμῶν, ὑφ᾽ ὧν καὶ ἀπολεῖται μικρὸν ὕστερον" 
φιλύμναντις δὲ ἀνὴρ ἰκτόπυς. XAP. 'Excivo γάρα 
σειν ὁ χρυσὸς τὸ λαμπρὸν, ὃ ἀποστίλβει; τὸ ὕπιωχρον 
μετ᾽ ἐρυθήματος; νῦν γὰρ πρῶτον εἶδον, ἀκούων ἀεί. 
EPM. ’Exsivo, ὦ Χάρων, τὸ ἀοίδιμον ὄνομα, καὶ 
τεριάχητον. XAT Καὶ μὴν οὐχ, ὁρῶ, 8, τι ἀγαθὸν 
ὑτῷ πρόσεστιν, εἰ μὴ ἄρα τοῦτο μόνον, ὅτι βαρύνονται b 
οἱ φιροντες αὐτό. EPM. Οὐ γὰρ οἶσϑα, γαρα 
μοι διὰ τοῦτο, καὶ ἐπιβουλαὶ, καὶ λῃστήρια, καὶ 
ἐπιορκέαι, καὶ φόνοι, καὶ δεσμὰ, καὶ πλοῦς μακρὸς, 
καὶ ἐμπορίαι, καὶ δουλεῖαι;Σ XAP. Asad τοῦτο, ὦ 
Ἑρμῆ, τὸ μὴ πολὺ τοῦ χαλκοῦ διαφέρον; olde γὼρ τὸν ς 
χαλκχὰν, ὑβολὸν, ὡς loa, Tape τῶν καταπλεόντων 
ἱκάστου t ἐκλέγω. EPM. Nas ἀλλ᾽ ὁ χαλκὸς ude 
πολύς" ὥστε οὐ πάνυ στουδάζοται ὑπ᾽ αὐτῶν" τοῦτον 
δὲ ὀλέγον ἐκ πολλοῦ τοῦ βάθους οἱ μεταλλεύοντες 
ἀνορύτφουσι" gv ἀλλ᾽ ἐκ τῆς γῆς καὶ οὗτος, ὥσπερ ὁ ἃ 
μόμβδος, χαὶ τἄλλα. XAP. Δεινήν τινὰ λέγεις 
τῶν ἀνθρώπων τὴν ἀβελτηρίαν, οἱ τοσοῦτον ἔρωτα ἐρῶσιν 
ὠχροῦ καὶ βαρέως κτήματος. EPM. ᾿Αλλ' οὐ Σόλων 
γε ἐκεῖνος, ὦ Χάρων, ὁρῶν αὐτοῦ Φαίνεται, ὡς dome 
καταγελῷ γὰρ τοῦ Κροίσου, καὶ τῆς μεγαλαυχίας τοῦ ε 
βαρβάρου" καί, μοι t δοκεῖν, ἔρεσιγαί τι βούλεται αὐτόν" 
ἐπακούσωμεν οὖ. ZOA. Eixé μοι, ὦ Κροῖσε, οἴει γάρ 
τι δεσναι τῶν πλίνθων τούτων τὸν Πύθιον; ΚΡΟΙΣ. 
Νὴ ΔΙ’ οὐ γάρ ἔστιν αὐτῷ ἐν Δελφοὶς ἀνάθημα 
οὐδὲν τοιοῦτο. ZOA. Οὐχοῦν μακάριον οἴει τὸν 
Ysov ἀποφαίνων, εἰ κτήσαιτο ἐν τοῖς ἄλλοις καὶ “λίν»- 
boug χρυσᾶς: ΚΡΟΙΣ. Πῶς γὰρ ov; ΣΟΔ. Toa- 
hin μοι λέγεις, ὦ Κροῖσε, πενίαν ἐν τῷ οὐρανῷ, εἰ ἐκ 
Αὐδίας μεταστέλλεσγαι τὸ χρυσίον δεήσει αὐτοὺς, ἣν 
ἰσιϑυμήσωσι. ΚΡΟΙ͂Σ. Ποῦ γὰρ τοσοῦτος ἂν γένωσο g 
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χρυσὺς, ὅσος παρ ἡμῖν; ΣΟΔ. Εἰπέ μοι, σίδηρος δὲ 
φύεται ἐν Avdig; ΚΡΟΙ͂Σ. Οὐ reve. ΣΟΛ. 
Τοῦ βελτίονος ἄρα ἐνδεεῖς tors. ΚΡΟΙ͂Σ. Πῶς ἀμεί- 
νων ὃ σίδηρος χρυσίου; ZOA. Ἢν ἀποκχρίνῃ μηδὲν 
ἃ ἀγανακτῶν, μάθοις ὧν. ΚΡΟΙ͂Σ. ᾿Ερώτα, ὦ Σόλων. 
ΣΟΔ. Πότερον ἀμείνους οἱ σώζοντες τινὰς, ἣ οἱ σωζό- 
μένοι πρὸς αὐτῶ; ΚΡΟΙ͂Σ. Οἱ σώξοντες δηλαδή. 
ΣΟΔ. "Ag’ οὖν, ἣν Κῦρος, ὡς λογοποιοῦσί τινες, ἐπίῃ 
Λυδοῖς, χρυσᾶς μαχαίρας σὺ ποιήσῃ τῷ στρατῷ, ἢ ὁ 
Ὁ σίδηρος ἀναγκαῖος τότε; ΚΡΟΙ͂Σ. Ὁ σίδηρος δηλαδή. 
SOA. Καὶ εἴγε μὴ τοῦτον πουρασχευάσαιο, οἴχοιτο 
ἄν σοι ὁ χρυσὸς ἐς Πέρσας αἰχμάλωτος. ΚΡΟΙ͂Σ. 
+ Εὐφήμει, ὦ ἄνθρωπεις. LOA. Μὴ γένοιτο μὲν οὖν 
οὕτω ταῦτα" φαίνῃ δ᾽ οὖν ἀμείνω τὸν σίδηρον ὁμυολογῶν 
ςΚΡΟΙ͂Σ. Οὐκοῦν καὶ τῷ Sea κελεύεις σιδηρῶς πλίν- 
Yous ἀνατιϑέναι με, τὸν δὲ χρυσὸν ὀπίσω αὖϑεις ἀνακα- 
κεν; ZOA. Οὐδὲ σιδῆρον ἐκεῖνός γε δεήσεται" ἀλλ᾽ 
ἤν τε χαλκὸν, ἦν τε χρυσὺν ἀναθῆς, ἄλλοις μὲν wore 
κτῆμα, καὶ ἕρμαιον ἔσῃ ἀνατεθεικως, ΦῬωκχεῦσιν, ἢ 
d Βοιωτοῖς, ἢ Δελφοὶς αὐτοῖς, ἤ τινὶ τυράννῳ, ἢ Inorg: 
TQ δὲ Dew ὀλίγον μέλει τῶν σῶν χρυσοποιῶν. ΚΡΟΙ͂Σ. 
"Asi σύ μου τῷ πλούτῳ προσπολεμεῖς, καὶ φϑονεῖς. 
EPM. Οὐ φέρει ὃ Λύδος, ὦ Χάρων, τὴν παῤῥησίαν, 
καὶ τὴν ἀλήθειαν τῶν λόγων, ἀλλὰ ξένον αὐτῷ δοκεῖ τὸ 
επρᾶγμα, πένης ἄνθρωπος οὐχ, ὑποπτήσσων, τὸ δὲ παρ- 
ισφάμενον ἐλευθέρως λέγων. μεμνήσετωι! δ᾽ οὖν μικρὸν 
ὕστερον τοῦ Σόλωνος, ὅταν αὐτὸν δέη ἁλόντα ἐπὶ τὴν 
πυρῶν ὑπὸ τοῦ Κύρου ἀναχβῆναι" ἤκουσα γὰρ τῆς 
Κλωθοῦς πρώην ἀνωγινωσκούτης τὰ ἑκάστῳ ἐπικεκλῶσ- 
ξωένα" ἐν οἷς καὶ ταῦτ᾽ ἐγέγραπτο, Κροῖσον μὲν ἁλῶναι 
ὑπὸ Κύρου, Κῦρον δὲ αὐτὸν ὑπ᾽ ἐκεινησὶ τῆς Μασσα- 
γετίδος ἀποθανεῖν. ὁρᾷς τὴν LxvIida, τὴν ἐπὶ τοῦ ἴπ- 
Tov τοῦ λευχοῦ ἐξελαύνουσαν; ΧΑΡ. Νὴ Δία. EPM. 
Τώωυρις ἐκείνη ἐστί. καὶ τὴν κεφαλήν γε ἀποτε- 
g μοῦσα τοῦ Κύρου αὕτη ἐς ἀσκὸν ἐμβαλεὶ πλήρη αἴμα- 
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εἰ doxel, βαδίζωμνν. ΜΙΚ. Ed λέγεις" ἔμβαλέ μοι φὴν 
δεξιάν' εἰπέ ῥέοι, ἐσελέσδης γὰρ, ὦ Kovioxe, τὰ ᾿Ελευ- 
σίνια, οὐχ, ὅμοια τοῖς ἐκεὶ τὰ ἐνθάδε σοι δοκεῖ; KYN. 
Εὖ λέγεις" ἰδοὺ οὖν προσέρχεται δῳδουχοῦσά τις, φο- 
βερόν σι καὶ ἀπεϊλητικὸν προσβλέπουσα" ἤ ἀρά που ἃ 
᾿Εριννύς ἔστιν; ΜΙΚ. Ἔοικεν ἀ ἀπὸ γε τοῦ σχήματος. 
EPM. Παραλάμβωνε τούτους, ὦ Τισιφονη, τέτταρας 
ἐπὶ τοῖς χιλίοις. ΤΙΣ. Καὶ μὴν πάλαι γε ὁ Ῥαδά- 
μανθυς οὗτος ὑμᾶς περιμένει. PAA. Πρύσαγε αὐ- 
τοὺς, ὦ ᾿Ἐριννύ. σὺ δὲ, ὦ Ἑρμῆ, angurre, καὶ προσ- h 
κάλει. KYN. Ὦ Ῥαδάμανθυ, πρὸς τοῦ πατρὸς, 
ἐμὲ πρῶτον ἐπίσχεψαι παραγαγών. PAA. Tivog 
ἕνεκα; KIN. Πάντως βούλομαι κατηγυρῆσαί σίνος, 
ἅ συνεπίσταμαι πονηρὰ δράσαντι αὐτῷ παρὰ τὸν βίον 
οὐκ ἂν οὖν ἀξιόπιστος εἴην λέγων, μὴ οὐχὶ πρύτερονς 
αὐτὸς φανεὶς οἷός εἰμι, καὶ οἷόν τινὰ ἐβίωσα σρύπον. 
PAA. Τίς δὲ σύ; ΚΥ͂Ν. Kovioxos, ὦ ἄριστε, τὴν 
γνώμην φιλόσοφος. ΡΑΔ. Δεῦρ ἐλθὲ, καὶ πρῶτος 
ἐς τὴν δίκην κατάστηθι σὺ δὲ 'προσκάλει τοὺς κατηγό- 
ρους. EPM. Ei τις Kuvioxov τουτουΐ κατηγορεῖ, ἃ 
δεῦρο, προσίτω. PAA. Οὐδεὶς προσέρχεται" ἀλλ᾽ 
οὐχ ἱκανὸν τοῦτο, ὦ Kovioxs: ἀπόδυθι δὲ ὅπως ἐπισκο- 
Tow σε ἀπὸ τῶν , στιγμάτων. KYN. Ποῦ γὰρ ἐγὼ 
στιγματίας ἐγενύμην;: ΡΑΔ. ‘Ordon ἄν τις ὑμῶν 
τονηρὼ ἐργάσηται παρὰ τὸν βίον, καθ᾽ ἔχαστον αὐτῶν ¢ 
ἀφανῆ στίγματα ἐπὶ τῆς ψυχῆς περιφέρει. ΚΎΝ. 
᾿Ιδοῦ σοι γυμνὸς “παρίστηκα: ὥστε ἀναζήτει ταῦτα, 
ἅπερ σὺ φὴς, τὰ στίγματα. PAA. Καδαρὸς ὡς 
ἐπίπαν οὑτοσὶ, πλὴν τούτων τριῶν ἢ τεττάρων ἀμιαυρῶν 
TLV, καὶ ἀσαφῶν στιγμάτων. καίτοι, τί τοῦτο; ἔχνηξ 
μὲν, καὶ σημεῖα τῶν ἐγκαυμάσων, οὐκ οἶδα δ᾽ ὕπως 
ἐξαλήλειπται, μᾶλλον δὲ ἐκκέκοπται" πῶς ταῦτα, ὦ 
Κυνίσχε, ἢ πῶς καθαρὸς ἐξ ὑπαρχῆς ἀναπέφηνας, 
KYN. ᾿Εγώ σοι Φράσω" πάλαι πονηρὸς δ ἀπαιδευ- 
σίαν γενόμενος, καὶ πολλὰ διὰ τοῦτο ἐμπολήῆσας στίγ- κα 
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φιλαργυρίαι,. καὶ ὀργαὶ, καὶ μίση, καὶ τὰ τοιαῦτα 
τούτων δὲ ἡ ἄγνοια μὰν κάτω ξυναναμέμικται αὐτοῖς, 
καὶ ξυμπολτεύεταί γέ, ni Δία, καὶ τὸ pisos, καὶ ἡ 
ὀργὴ, καὶ ζηλοτυπία, καὶ ἀμαθία, καὶ ἀπορία, παι 
8 φιλαργυρία. 6 φόβος δὲ, καὶ ἐλπίδες, ὑ ὑπεράνω πετύμε- 
vos, ὁ μὲν ἐμπίπτων ἐκαλήττει, ἐνίοτε καὶ ὑποστήσσεωι, 
rol, wid ἐλαίδες ὑπὲρ κεφαλῆς αἰωρούμαι, 
ὧν μάμοστα οἴηταί τς ἐσιλήψεσσαι αὐτῶν, ἀναττάμε. 
ὧν οἴχονται, κεχηνότας αὐτοὺς ἀπολιποῦσαι, ὅπερ καὶ 
ὃ τὸν Τάνταλον κάτω πάσχοντα ὁρᾷς ὑπὸ φοῦ ὕδατος. 
"Hy δ᾽ ἀτενίσῃς, κατόψει καὶ Μοίρας ἄνω ἐπικλωθού- 
ous ἑκάστῳ τὸν ἄτρακτον, ἀφ᾽ οὗ ἡρτῆσϑαι ξυμβέβη- 
nay ἅπαντας ἐκ λεπτῶν νημάτων. ὁρᾷς καθάπερ ἁ pee, 
"ὦ TIVO, καταβαίνοντα ἐφ᾽ ἕκαστον ἀπὸ τῶν ἀτράκ- 
esa; ΧΑΡ. Ὁρῶ πάνυ λεπτὸν ἑκάστῳ μἥμα ἐπιπε- 
τλεγμέόνον γε τὼ WON, τοῦτο μὲν ἢ ἐκείνῳ, ἐκεῖνο δὲ 
ἄλλφ. ΕΡΜ, Εἰκότως, ὦ πορθμεῦ" εἴμαρται γὰρ 
ἐκείνῳ μὲν, ὑπὸ τούτου φονευθῆναι" τούτῳ δὲ, ὑπ᾽ ἄλ- 
λου" καὶ κληρονομῆσαί γε τοῦτον μὲν ἐκείνου, ὅτου ὧν 
df puxpirscov τὸ νῆμα" ἐκεῖνον δὲ αὖ τούτου" τοιόνδε 
γάρ τι ἡ ἐπιπλυκὴ δηλοῖ. ὁ ἃς δ᾽ οὖν ἀπὸ λεπτοῦ 
μαμένους. ἅπαντας; καὶ οὗτος μὲν ἀνασπασϑεὶς ἄνω 
μετίωρύς ἐστι, καὶ μετὼ μορὸν παταπεσαν, ἀποῤῥα- 
γίντος τοῦ λήνου, ἐπειδὰν μηκέτι ἀντέχῃ «ρὺς 0 
e βάρος, μέγαν τὸν oper i γάσεται. οὗτος δὲ δλίγον 
ἀπὸ γῆς αἰωρούμενος, ἢν καὶ πέσῃ, ἀψοφητὶ κείσεται, 
μόγις καὶ τοῖς γείτοσιν, ἐξακουσϑδέντος φοῦ πτώματος 
ΧΑΡ. Παγγέλοια ταῦτα, ὦ Ἑρμῆ. ἘΡΜ. Καὶ μὴν 
οὐδ᾽ εἰπεῖν ἔχρις ay κατὰ σὴν ἀξίαν, ὅπως ἐστὶ xara- 
(γίλαστα, ὦ Χάρων καὶ μάλιστα αἱ ἄγαν σπουδο, 
αὐτῶν, καὶ τὸ ) μεταξὺ τῶν ἐλπίδων οἴχεσξγαι, O ἄναρπάσ. 
TOUS γιγνομένους ὑπὸ τοῦ βελτίστου ὁ)ανάφου. ἄγγε- 
λοι δὲ αὐτοῦ, καὶ ὑπηρίται μάλα πολλοὶ, ὡς ὁρᾷς, 
ἠκίαλοι, καὶ πυρετοὶ, καὶ φϑύαι, καὶ περιπνευμυονίαι, 
“ καὶ ξίφη, καὶ ληστήρια, καὶ κώνεια, καὶ δικασταὶ, κα 
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τύραννοι wal τούτων οὐδὲν ὅλως αὐτοὺς εἰσέρχεται, 
lor’ ὧν εὖ πράώττωσιν' ὅταν δὲ σφαλῶσι, πολὺ τὸ ὀττο-. 
Tol, χαὶ αἱ αἱ, καὶ ὦ μοι μοι. εἰ δ᾽ εὐθὺς ἐξ ἄρχῃς 
indour, ὅτι ϑνητοί σέ εἰσιν αὐτοὶ, καὶ ὀλίγον τοῦτον 
χρόνον ἐπιδημήσαντες τῷ βίῳ ἀπίασιν, ὥσπερ ἐξ ὀνείρα- ἃ 
τις, πάντα ὑπὲρ γῆς ἀφέντες, ἔζων τε ἂν σωφρονέστερον, 
χαὶ ἧττον ἠνιῶντο ἀποδϑανόντες. γῦν δὲ ἐς ἀεὶ ἐλα,- 
σαντες χρῆσαι τοῖς παροῦσιν, ἐπειδὰν ἐἱπκιστὼς 6 UEN- 
ain καλῇ, καὶ ἀπάγῃ, πεδήσας τῷ πυρετῷ, ἣ τὴ 
Clin, ἀγανακτοῦσι πρὸς τὴν ἀγωγὴν, οὔ ποτε «ροδδρ- Ὁ 
ἥήρωτες ἀποσπασϑήσεσηαι αὐτῶν. ἢ τί γὰρ οὐκ ἂν 
τοήσειεν ἐκεῖνος ὁ τὴν οἰκίαν σπουδῇ οἰκοδομούμωνος, 
καὶ τοὺς ἐργάτας ἐπισπέρχων, εἰ μάθοι, ὅτι ἡ iby f és 
rthoc αὐτῷ" ὁ δὲ, ἄρτι ἐπιθεὶς τὸν ὄροφον, ἀπίοι, τῳ 
Ὡσρονύμῳ καταλιπὼν ἀπολαύειν αὐτῆς, αὐτὸς μηδὲ ς 
ἐωτνήσας ἄθλιος ἐν αὐτῇ; ἐκεῖνος μὲν γὰρ ὃ χαίρων, 
ὅτι ἄῤῥενα παῖδα ἔτεκεν αὐτῶ ἡ γυνὴ, καὶ φίλους διὰ 
τοῦτο ἑστιῶν, καὶ τοὔνομια τοῦ «ατρὸς τιθέμενος, εἰ 
ἤπίστατο, ὡς ἑπταΐτης γενόμενος ὁ παὶς τεθνήξοται, 
dye, ἄν cos δοκῇ χαίρειν ἐπ’ αὐτῷ γενομένῳ; ἀλλὰ τὸ ἃ 
αἴτιον, ὅτε τὸν μὲν εὐτυχρῦντα ἐπὶ τῷ παιδὶ ἐκεῖνον 
ba, τὸν τοῦ ἀθλητοῦ πατέρα TOU Ολύμπια νενικηκότος" 
τὸν γείτονα δὲ, τὸν ἰχκομίζοντω τὸ παιδίον, οὐχ, δρᾷ, 
οὐδὲ οἶδεν ἀφ᾽ οἵας αὐτῷ xpoxns ἐχρίματο. τοὺς μὲν 
ye περὶ τῶν ὅρων διαφερομένους ὁρᾷς, ὅσοι εἰσὶ, καὶ 6 
τοὺς ξυναγείροντας τὼ χρήματα, εἶτα, πρὶν ἀπολαῦ- 
σα! αὐτῶν, καλουμένους ὑφ᾽ ὧν εἶπον ἐπιόντων ἀγγί- 
λων τε, καὶ ὑπηρετῶ. XAP. ‘Opa σώγτα ταῦτα, 
ταὶ πρὸς ἐμαυτὸν ἐγὼ ἐννοῶ, τί τὸ ἡδὺ αὐτοὺς παρὼ 
τὸν βίον, ἢ τί ἐκεῖνό ἔστιν, οὗ στερούμενοι ἀγανακτοῦσιν. f 
EPM. Ἣν γοῦν τοὺς βασιλέως ἴδῃ τις αὐτῶν, εἶπες 
ὀδαιμονέστατοι εἶναι δοκοῦσιν, t ἔξω τοῦ ἀβεβαίου, κα 
M 3 , ~ 4 4 ~ εν 4 
ὡς φὴς ἀμφιβόλου τῆς τύχης» πλείω τῶν ἡδέων τὰ 
ἐρᾷ εὑρήσει προσόντα αὐτοῖς, φόβους, καὶ rupee, 
ταὶ μίση, καὶ ἐπιβουλὰς, καὶ ὀργὰς, καὶ κολακεία" g 


44 XAPON H ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ΝΤΕΣ. κα. 


τούτοις yar ἅπαντες ξύνεισιν. ἐῶ πένθη, καὶ νόσους, κα. 
«άθη, ἐξ ἰσοτιμίας δηλαδὴ ἄρχοντα αὐτῶν" ὅπου δὲ τὰ 
φούτων πονηρὼ, λογίζεσιγαι καιρὺς, οἷα ra τῶν ἰδιωτῶν 
ἄν εἴη. ΧΑΡ. ᾿Εδλω γοῦν σοι, ὦ “Eouy, εἰπεῖν, ὦ 
arivs ξοικέναι μοι ἔδοξαν οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὁ βίος ἅπας 
αὐτῶν. ἤδη work πομφόλυγας ἐν ὕδατι ἐθεώσω ὑπο 
κρουνῶ τινι καταῤῥάττοντι ἀνισταμένας; Tas φυσαλ- 
λίδας λέγω, ἀφ᾽ ὧν ξυναγείρεται ὁ ἀφρός. ἐκείνων τοί- 
wow αἱ μέν τινες μικραί εἰσι, καὶ αὐτίκα ἐχραγεῖσαι 
υ ὠπέσβησαν' wid ἐπὶ «λέον διαρκοῦσι' καὶ προσχω- 
ξουσῶν αὐταῖς τῶν ἄλλων αὗται ὑπερφυσώμεναι ἐς 
μέγιστον ὄγκον αἴρονται" εἶτα μέντοι κακεῖναι ““ἄντως 
᾿ κε. 4 . 3 A , , - 
ἐξερρώγησάν ποτε" ov γὼρ οἷόν τε ἄλλως γενέσιγαι!. τοῦ- 
τό ἰστιν 6 ὠνθρώπων βίος. ἅπαντες ὑπὸ πνεύματος 
ο μυπεφυσημένοι, of μὲν μείζους, οἷδ᾽ ἐλάττους" καὶ οἱ 
μὲν ὀλιγοχρόνιον ἔχουσι, καὶ ὠχύμορον τὸ φύσημα" οἱ 
δὲ ἅμα τῷ ξυστῆναι ἐπαύσαντο. πᾶσι δ᾽ οὖν ἀποῤῥα- 
vives ἀναγκαῖον. EPM. Οὐδὲν χεῖρον σὺ τοῦ Ὃ- 
μήρου εἰκάσας, ὦ Χάρων, ὃς φύλλοις τὸ γένος αὐτῶν 
ἃ ὁμοιοῖ. ΧΑΡ. Καὶ τοιοῦτοι; ὄντες, αἱ Ἑρμῆ, ὁρᾷς οἷα 
ποιοῦσι, καὶ ὡς φιλοτιμοῦνται πρὸς ἀλλήλους ἀρχῶν 
wigh, καὶ τιμῶν, καὶ κτήσεων ἁμιλλώμννοι, ἅπερ 
ἄἅκαντα καταλιπόντας αὐτοὺς δεήσει, ἕνα ὀβολὸν ἔχον- 
τας, ἥκειν παρ ἡμᾶς. βούλει οὖν, ἐπείπερ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ 
ε ἐσμὲν, ἀναβοήσας παμμέγεθες παραινέσω αὐτοῖς, ἀπέ- 
χέσθαι μὲν τῶν ματαίων πύνων, ζῇν δὲ ἀεὶ τὸν ϑάνατον 
πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντας, λέγων, Ὧ μάταιοι, τί ἐσπου- 
ἄκατε περὶ ταῦτα; παύσασθε χάμνοντες" οὗ γὰρ ἐς 
ἀεὶ βιώσεσι)ε" οὐδὲν τῶν ἐνταῦθα σεωνῶν ἀΐδιόν ἐστιν, 
[οὐδ᾽ ἂν ἀπάγοι τις αὐτῶν τι ξὺν αὐτῷ ἀποθανών" ἀλλ᾽ 
ἀνάγκη, τὸν μὲν γυμνὸν οἴχεσιγαι" τὴν οἰκίαν δὲ, καὶ 
TOV ἀγρὸν, καὶ τὸ χρυσίον, ἀεὶ ἄλλων εἶναι, καὶ μετα- 
βάλλειν τοὺς δεσπύτας. εἰ ταῦτα, καὶ τὰ τοιαῦτα, 
ἐξ ἐπηχόου ἐμβοήσαιμι αὐτοῖς, οὐκ ἂν οἴει μέγα ὠφε- 
ηθῆναι τὸν βίον, καὶ σωφρονεστέρους ἂν γενέσθαι πα- 
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βατολύ; ΕΡΜ. "0 μακάριε, οὐκ οἷσιγα, ὅχως 
αὐτοὺς 7 ἄγνοια, καὶ ἡ ἀπάτη διατεθείκασιν, ὡς μηδ᾽ 
ἂν τρυπάνῳ ers διανοιχβῆναι αὐτοῖς τὰ ὦτα. τοσούτῳ 
χηρῷ ἔβυσαν αὐτὰ, οἷόν περ ᾿Οδυσσεὺς τοὺς ἑταίρους 
ἔδρασε δέει τῆς Σειρήνων ὦ ἀκροάσεως. πύθεν οὖν ἂν ἐκεῖνοι a 
δυνηθεῖεν ἀ ἀκοῦσαι, ἢν καὶ σὺ κεκραγὼς διαῤῥαγῆς; ὅ ὅπερ 
γὰρ παρ᾽ ὑμὴν ἡ λήθη δύναται, TOUTO ἐνταῦθα ἡ ἄγνοια 
ἀγάζεται. πλὴν ἀλλ᾽ εἰσὶν αὐτῶν ὀλίγοι, ov ταραδι- 
ἀεγμένοι τὸν κηρὸν ἐς τὰ ὅτα, πρὸς φὴν ἀλήθειαν ἀπο- 
τλίναντες, ὀξὺ δεδορκότες ἐς τὰ πράγματα, καὶ xar-b 
ἐγνωχύτες οἷά ἐστν. XAP. Οὐχοῦν ἐχείνοις γοῦν 
ἰμβιήσαιμεν: ΕΡΜ. Περιττὸν Touro λέγειν #006 
αὐτοὺς, ἃ ἴσασιν. ὁρῷς, ὅπως" Τὰ ἀποσπάσαντες TOY σολ.- 
λῶν χατωγελῶσι τῶν γιγνομένων, καὶ οὐδαμνὴ οὐδαμῶς 
ἀρέσκονται αὐτοῖς, ἀλλὰ δῆλοί εἰσι δρασμὸν ἤδη } βου- ς 
λεύοντες παρ᾽ ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ βίου; καὶ γὰρ μυισοῦνται, 
ἰλέγχοντες αὐτῶν τὰς ἀμαϑίας. XAP. Εὖγε, ὦ 
γυγάδα!" πλὴν πάνυ ὀλίγοί εἰσιν, @ Ἑρμῆ. EPM. 
Travel καὶ οὗτοι" ἀλλὼ πατίωμεν ἤδη. XAP. “Ey 
ἔτι ἐπύθουν εἰδέναι, ὦ Ἑρμῆ, καί poor δείξας αὐτὸ ἕν. ἃ 
τελῆ ἔ ἔσῃ τὴν τεριῆγησιν “εποιηχῶς, τὰς ἀποθήχας τῶν 
σωμάτων, ἵνα κατορύττουσι, “εάσασϑαι. EPM. Ἢ- 
plo, ὦ Χάρων, καὶ τύμβους, καὶ τάφους καλοῦσι τὰ 
τοιαῦτα. πλὴν τὰ πρὸ τῶν σύλεων ἐχεῖνα τὰ χώματα 
ὑᾷς, καὶ τὰς στήλας, καὶ πυραμίδας: ἐκεῖνα πάντα e 
"κροδοχεῖα, καὶ σωματοφυλάκιά ἐστι. ΧΑΡ. Ti 
οὖν ἐκεῖνοι στεφανοῦσι, τοὺς λίθους, καὶ χρίουσι μύρῳ, 
tol δὲ καὶ πυρὼν νήσαντος πρὸ τῶν χωμάτων, καὶ 
βύδρον τινὰ ὀρύξαντες, χαίουσί τε ταυτὶ τὰ “πολυφελῆ 
δῦχνα, χαὶ εἰς σὰ ὀρύγματα οἶνον καὶ μελίκρατον, f 
ac τ γοῦν εἰκάσαι, ἐγχέουσιν; ΕΡΜ. Οὐκ οἶδα, ὦ 
τορθμεῦ, τί φσαῦτα πρὸς φοὺς ἐν ὥδου" πεπιστεύκασι 
οὖν τὰς ψυχὰς ἀναπεμπομένας κάτωθεν δειπνεῖν 
μὲν, ὡς οἷόν τε, πΈριπ' ἐτομένας τὴν κνίσσαν, καὶ τὸν 
καπνὸν, πίνειν δὲ ἀπὸ τοῦ Bodpou τὸ μελίκρατον. g 
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XAP. Ἐκείνους ἔτι rive, ἢ ἰσίγίειν, ὧν τὰ πρανίᾳ 
ξρρύτατα; καίτοι yédoibs εἰμέ σοι λέγων ταῦτα, ὑση- 
μέρα: κατάγοντι αὐτούς. alo οὖν, εἰ δύναιντ᾽ ἂν ἔτ᾽ 
ἀνελθεῖν ἅπαξ vroy Poros γενόμενοι. ἔκείτοι καὶ παγ- 
ὁ γέλοια ἄν, ὦ "Ἑρμῆ, ἔπασχον, οὐκ ὀλίγα πράγματ᾽ 
ἔχων, ob ἔδει μὴ κατάγειν μόνον αὐτοὺς, ἀλλὰ χαὶ αὖ- 
θις ἀνάγειν πιομένους. ὦ μάταιοι, τῆς ἀνοίας, οὐκ εἰδό- 
res ἡλίκοις ὅροις διακέκριται τὰ νεκρῶν, καὶ τὰ ζώντων 
τράγματα" καὶ οἷα τὰ παρ ἡμῶν ἐστι" καὶ ὅτι 
b Κάνϑαν ὁμῶς 8, τ᾿ ἄτυμβος ἀνὴρ, Sor" ἔλλαχε τύμβου, 
Ἔν δ᾽ ig τιμῇ Ἴρος, κρείων τ᾽ "Αγαμέμνων. 
Θερσίσῃ δ᾽ Ἶσος, Θέτιδος «αἷς ἠὐχόμοιο. 
Πάντες δ᾽ εἰσὶν ὁμῶς νεκύων ὠμενηνὰ κάρηνα,. 
Γυμνοί τε, Engol τε, κατ᾽ ἀσφοδελὸν λειμῶνα. 


CEPM. Ἡράκλεις, ὡς πολὺν τὸν “Ομηρον ἐπαντλῶς. 
ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἀνέμνησάς 6, ϑϑέλω σοι δεῖξαι σὸν φοῦ 
Αχϑλλέως τάφον' das τὸν ἐπὶ τῇ »γαλάττη; Σίγειον wep 
ixsivo τὸ Τρωϊκόν' ἀντικρὺ δὲ ὁ Αἴας τέθαπται ἐν τῷ 
‘Posrsly. XAP. Οὐ μεγάλοι, J Ἑρμῆ, οἱ τάφοι. τὰς 
ἃ σύλεις τὰς ἐπισήμους ἤδη δεῖξόν μοι, ἃς κάτω ἀκούομεν" 
φὴν Nivov τὴν Σαρδαναπάλου, καὶ Βαβυλῶνα, καὶ 
Μυκήνας, καὶ Κλεωνὰς, καὶ τὴν Ἴλιον αὐτήν. πολλοὺς 
γοῦν μέμνημαι διωπορθμεύσας ἐκεῖθεν, ὡς δέκα ὅλων 
ἐτῶν μηδὲ γεωλκῆσαι, μηδὲ διαψύξω, τὸ σκαφίδιον. 
e EPM. Ἡ Nivos usr, ὦ πορθμεῦ, ἀπύλωλεν ἤδη, κα. 
οὐδὲν ἴχνος ἔτι λοιπὸν αὐτῆς οὐδ᾽ ἂν εἴπῃς ὅπου αότ' 
ἦν. ἡ Βαβυλῶν δέ σοι ἐκείνη doriv, ἡ εὔπυργος, ἡ τὸν 
μέγαν περίβολον, οὐ μετὰ πο) ὑ καὶ αὐτὴ ζητηθησομ. 
m, ὥσπερ ἡ Nivoc. Muxnvas δὲ, καὶ Κλεωνὰς, αἰσχᾷ, 
Frouas δεῖξαί σοι" καὶ μάλιστα τὸ Ἴλιον. ἀποκνίξεις 
γὰρ εὖ old’ ὅτι τὸν "Oungov κατελθον ἐπὶ τῇ μεγαλημ 
γορίᾳ τῶν ἐπῶν" πλὴν ἀλλὰ πάλαι μὲν ἦσαν εὐδαίμονες 
vu» ἣ τεθνήκασι καὶ αὗται. ἀποθνήσκουσι γὼρ, ὦ woe. 


μυεὺ, καὶ αύλεις, ὥσα ες ἄνθρωποι" καὶ τὸ παραδοξότερου, 
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καὶ ποταμοὶ ὅλοι. ᾿Ἰνάχου οὖν οὐδὲ τάφρος ἐν "Αργει 
tr: καταλείπεται. XAP. Πακαὶ τῶν ἐπαίνων, "O- 
μῆρε, καὶ τῶν ὀνομνάτων, "Ἴλιον ἑὴν, καὶ εὐρυάγυιαν, καὶ 
εὐκσίμεναι Κλεωναί. ᾿Αλλὰ μεταξὺ λόγων, τίνες εἰσὶν 
οἱ πολεμοῦντες ἐκεῖνοι, ἢ ὑπὲρ τίνος ἀλλήλους Φονεύου- a 
ow; EPM. ᾿Αργείους ὁρᾷς, ὦ Χάρων, καὶ Λακε- 
δαμυονίους, καὶ τὸν ἡμιθνῆτα ἐκεῖνον στρατηγὸν ᾿Οθρυ- 
ἄδην, τὺν ἐκιγράφοντα τὸ τρόπαιον τῷ αὑτοῦ αἵματι. 
ΧΑΡ. Ὑπὲρ τίνος δὲ αὐτοῖς, ὦ Ἑρμῆ, 6 πόλεμος; 
EPM. ‘Yxie τοῦ πεδίου αὐτοῦ, iva μάχονται. XAP.b 
(2 τῆς ἀνοίας, οἵγε οὐκ ἴσασιν, ὅτι κἀν ὅλην τὴν 
Πελοπόννησον ἕκαστος αὐτῶν κτήσωνται, μόγις ἂν πο- 
διαῆον λάβοιεν τύπον παρὰ φοῦ Αἰακοῦ" τὸ δὲ πεδίον 
τοῦτο ἄλλοτε ἄλλοι γεωργήσουσι, πολλάκις ἐκ βάθρων 
τὸ τρόπαιον ἀνασπάσαντες τῷ ἀρύτρῳφ:ἁ EPM. Οὕτως 
μὲν ταῦτα ἔσται. ἡμεῖς δὲ καταβάντες ἤδη, καὶ κατὰ 
ina εὐθετήσαντες αὖθις τὰ ὅρη, ἀπαλλαττώμεθα, 
bya μὲν, καθὰ ἐστάλην, σὺ δ᾽ ἐπὶ τὸ πορθμιεῖον" ἧξα δὲ 
σοι per’ Ὀλίγον καὶ αὐτὸς νεχροστολῶν. XAP. Εὖγε 
ἐποίησας, ὦ Ἑρμῆ" εὐεργέτης ἀεὶ ἀναγεγράψη. ὠνάμην ἃ 
δέ σι διὰ σὲ τῆς ἀποδημίας. οἷά ἔστι τὰ τῶν καχοδαι- 
υόνων ἀγ)ρώπων πράγματα; βασιλεῖς, πλίνθοι χρυσαῖ, 
ἑχατόμβαι, μάχαι" Χάρωνος δὲ, οὐδεὶς λόγος. 
κα΄. 
ΚΑΤΑΠΛΟΥ͂Σ, H ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 

ΧΑΡ, Elev, ὦ Κλωδοῖ" τὸ μὲν σκάφος τοῦτο ἡμῶν 
τάλαι surperic, καὶ πρὸς ἀναγωγὴν εὖ μάλα παρε- ὁ 
σχευασμυένον. ὅ, τε γὰρ ἄντλος ἐχκεχύται, καὶ ὃ ἱστὸς 
ὥρϑωται, καὶ ἡ ὀθύνη παρακέκρουσται, καὶ τῶν κωπῶν 
ἑκάστη τετρύπωται. κωλύει τε οὐδὲν, ὅσον ἐπ᾿ ἐμοὶ, τὸ 
ἀγκύριον ἀνασπτάσαντας ἀποπλεῖν. ὁ δ᾽ 'Ἑρμῆς βραδύ- 
vel, π’άλαι π'αρεῖναι + δέον. κενὸν γοῦν ἐπιβατῶν, ὡς Cong, f 
τὸ πσορθρμνεῖον, τρὶς ἤδη τήμερον ἀναπεπλευκέναι δυνά. 
usvor, καὶ σχεδὸν ἀωφὶ βουλυτόν ἐστιν" ἡμεῖς δὲ οὐδέ. 
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€a) οὐδ᾽ ὀβολὸ ὃν ἐωπεπολήκαμεν. εἶτα ὁ Πλούτων εὖ 
οἷδ᾽ ὅτι ἐμὲ ῥφθυμεὶν ὁ ἐν τούτοις ὑπολήψεται" καὶ ταῦ- 
τα παρ ἄλλῳ οὔσης τῆς αἰτίας. ὃ δὲ καλὸς ἡμῖν κῷ- 
γαθὸς νεκροπομνπός, ὥσπερ σις ἄλλος καὶ αὐτὸς ἄνω τὸ 
artis Λήθης ὕδωρ KET We, ἀναστρέψαι πρὸς ἡμᾶς ἐσι- 
λέλησται. καὶ ἤτοι “αλαΐίει μετα τῶν ἐφήβων, ᾿ ἢ κιθα- 
ρίξει, 7 ἢ λύγους τινάς διεξέρχεται, ὀπιδεικνύμενος τὸν λῆ- 
gov τὸν αὐτοῦ" ἢ τάχα που καὶ “λωπεύει ὁ γεννάδας 
παρελθών. μία γὰρ αὐτοῦ καὶ αὕτη σῶν τεχνῶν. 0 0 
b οὖν ἔλευθεριάζει “«ρὺς ἡμας, καὶ ταῦτα; ἐξ ἡμισείας 
ἡμέτερος ὧν. ΚΛΩΘ. Ti δὲ οἶδας, ὦ Χάρων, εἶ τις 
ἀσχολία προσέπεσεν αὐτῷ, τοῦ Διὸς ἐ ἐπὶ πλέον δεηθέν- 
Tog ἀποχρήσασθαι πρὸς τὰ ἄνω πράγματα; δεσαύτης 
δὲ κὠκεῖνός ἐστι. ΧΑΡ, ᾿Αλλ’ οὐχ, ὥστε, ὦ Κλωθοὶ, 
ὁσέρα σοῦ μέτρου δεσπόξειν κοινοῦ κτήματος, ἐπεὶ οὐδ 
ἡμεῖς “ΖΌΤΘ αὐτὸν, ἀπιέναι 1 δέον, κατεσχήκαμεν. ἄλλ 
ἐγὼ οἶδα τὴν αἰτίαν rag ἡμὶν μὲν γὰρ ἀσφόύδελος μύ- 
νον» καὶ χραὶ, καὶ πύπανα, καὶ ἐναγίσματα" τὰ 
ἄλλα, ζόφος, καὶ ὀμίχλη, καὶ σκότος. ἐν δὲ τῷ οὐ γῷ, 
d φαιδρὰ πάντα, καὶ ἥτε ἀμβροσία πολλὴ, καὶ τὸ γέχ- 
rag ἀφϑονον' ὥστε μοι ἥδιον moe ἐκείνοις βραδύνειν 
ξοιχε" καὶ παρ᾽ ἡμῶν μὲν ἀνίπταται, naar eg ἐχ 
δεσμωτηρίου τινὸς ἀποδιδράσκων' ἐπειδὰν δὲ καιρὺς κατ- 
ναι, σχολῇ καὶ βάδην, μύγις ποτὲ κατερχίται. 
e ΚΛΩΘ. Μηκέτι χαλέπαινε, ὦ Χάρων. «πλησίον γὰρ 
αὐτὸς οὗτος ὡς ὁρᾷς, woos τινας ἡμῖν ἄγων" μυῶλλον 
δὲ ὦ ὥσπερ τι αἰπόλιον, ἀθρόους αὐτοὺς τῇ ῥάβὸῳ σοβῶν. 
ἀλλὰ τί τοῦτο: δεδεμένον vive ἐν αὐτοὶς, καὶ αἴλλον 
γελῶντα, ἕνα δέ τινὰ καὶ πήραν ἐξημιμένον, καὶ ξύλον 
ἐν τῇ χειρὶ ὁρῶ ἔχοντα, δριμὺ ὦ ἐνορῶντα, καὶ τοὺς ἀλ- 
λους ἐπισπεύδοντα. οὐχ, ὁρᾷς δὲ καὶ τὸν “Fou ἣν αὐτὸν 
ἱδρῶτι ῥεύμενον, καὶ τῶ πόδε κεκονιμόένον, καὶ aviu- 
στιῶντα; μεστὸν γοῦν ἄσωματος αὐτῷ τὸ στύμα. τι 
σαῦτα, ὦ ἙἬ,ρμῆ; τίς ἡ σπουδῇ!  σεταραγμένῳ 7 
«ἡμῶν ἔοικας. EPM. Ti δ᾽ ἄλλο, ὦ Κλωθοῖὶ, ἢ τουτον 
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PIA, Ὡς δὴ raf τοῦτο, ὦ Μένιππε; οὐ ) yap συνιῆροι 
τὴν αἰτίαν οὔτε σοῦ σχήματος, οὔτε τῶν ὀνομάτων. 
ΜΕΝ. Καὶ μὴν πρύδηλόν γε τοῦτο, καὶ οὐ morning 
ἀπύῤῥητον' ἐσεὶ γὰρ οὗτοι πρὸ ἡμῶν ζῶντες ἐ ἐς δου 
πατεληλύθεσαν, ἡγεῖτο, εἴ με ἀπειχάσειεν αὐτοῖς, ῥῷ- a 
δίως ὧν τὴν τοῦ Αἰακοῦ φρουρὰν διαλαθεῖν, καὶ ἀκω- 
λύτως παρελθεῖν, ἅτε συνηθέστερον τραγικῶς μάλα : χτα- 
βαπερυπύμιενον ὑπὸ τοῦ σχήματος. "Hen δ᾽ οὖν ὑπέ- 
φαινεν ἡμέρα: καὶ κατελθόντες ἐπὶ τὸν ποταμὸν περὶ 
ἱἐναγωγῆν γιγνόμεθα" παρεσκεύαστο δ᾽ αὐτῷ καὶ σκά- b 
P06, καὶ δερεῖα, καὶ μελίκρατα, καὶ ἄλλα, 8 ὅσα “ρὸς 
τὴν τελετὴν χρήσιμα. ἐμβαλόμενοι οὖν ἅπαντα τὰ παρ- 
ἐσχευασμένα οὕτω δὴ καὶ αὐτοὶ 
Βαΐνομεν ἀχνύμενοι, γωλερὸν χατὰ δάκρυ χέοντες. 


καὶ μέχρι μέν σίνος ὑπεφερύμεθα § ἐν τῶ ποταμῷ" εἶτα δ᾽ ο 
ἰσεπλεύσαμεν ἐ ἐς τὸ ἔλος, καὶ τὴν λίμνην, ἐς ἣν ὃ Εὐφρά. 
τῆς ἀφανί ζεται. περαιωθέντες δὲ καὶ ταύτην ἀφικνούμε- 
θα ἔς τι χωρίον ἔρημον, καὶ ὑλῶδες, καὶ ἀνήλιον' ἐς ὃ 
ἀποβάντες (ἡγεῖτο δὲ ὁ Μιθροβαρζάνης) βόθρον Te ὦρυ- 
ξάμεθα, καὶ τὰ μῆλα ἐσφάξαμοεν, καὶ 70 αἷμα περὶ τὸν ἀ 
βύϑρον é ἐσπείσαμεν. ὃ δὲ μάγος ἐν τοσούτω δᾷδα χαιομ- 
m) ἔχων οὐκ er ἠρεμαίῳ τῇ Φωνῇ, παμμέγεθες δὲ, ὡς 
οἷος τε ἦν, ἀνακραγων, δαίμονάς TE ὁμοῦ. πάντας ἐπεβοᾶ- 
το, καὶ i Ποιννὰς, καὶ ᾿Ἐριννύας, καὶ γυχίαν Ἑχάτην, καὶ 
ἐκαινὴν Περσεφόνειαν, παραμηγνὺς ἄμα βαρβαρικά τινὰ ὃ 
καὶ ἄσημα ὀνύματα, καὶ πολυσύλλαθβα. Εὐθὺς οὖν 
τάντα ἐκεῖνα ἐσαλεύετο, χαὶ ὑπὸ τῆς ἐπῳδῆς τοὔδαφος 
ἀνεῤῥήγνυτο, καὶ ἡ ὑλακὴ Tov Κερβέρου πύρῥωθεν 7 ἡκού- 
ἐτο, καὶ τὸ πρᾶγμω ὑπερκάώτηφες ἦν, καὶ σκυθρωπὸν. 


᾿Εδδεισεν δ᾽ ὑπένερθεν ἄναξ ἐνέρων ᾿ΑἸδωνεύς. f 
κατεφαίνετο γὰρ ἤδη τὰ πλεῖστα, καὶ ce λίωνη, καὶ 
ὗ Πυριφλεγέθων, dui τοῦ Τ]λούτωνος τὰ βασίλεια. 


κατελθόντες δ᾽ ὄμως διὰ τοῦ χώσματος τὸν μὲν Ῥα- 
δάμανθυν εὕρομεν τεθνεῶτα μικροῦ δεῖν ὑπὸ τοῦ δέους. 
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δὲ, ὦ Χάρων, ὀλιγωρίαν ἤδη σοῦ Ἑρμοῦ κατεγιγνώσκο- 
μεν. XAP. Τί οὖν ἔτι διαμέλλομνεν, ὡς οὐχ, ἱκανῆ, 
ἡμὴν γεγενημένης διατριβῆς; ΚΛΩΘ. Εὖ λέγειρ᾽ 
ἐμβαινέτωσαν. ἐγὼ δὲ προχειρισαμένῃ τὸ βιβλίον, καὶ 
a περὶ σὴν ἀποβάθραν καθεζομένη, ὡς ἔθος, ἐπιβαίνοντα 
ἔχαστον αὐτῶν διαγνώσομαι, ris, καὶ wobev, καὶ ὃν 
Tivo. τεθνεὼς τὸν τρύπον. σὺ δὲ παραλαμβάνων στοί- 
Bags, καὶ συντίθει, ὦ Ἑρμῆ. σὺ δὲ τὰ γεογνὰ φαυτὶ 
πρῶτα ἐμβαλοῦ' ci γὰρ ἄν καὶ ἀποκρίναιντό μοι; 
b EPM. ᾿Ιδοὺ δή σοι, ὧ πορθμεῦ, τὸν ἀριϑιρμυὸν" οὗτοι οἱ 
τριακύσιοι μετὰ σῶν ἐκτεθειμιένων. XAP. Βαβαὶ 
τῆς εὐαγρίας, ὀμφακίας ἡμῖν γεκροὺς ἥκεις ἄγων. 
EPM. Βούλει, ὦ Κλωθοῖὶ, τοὺς ἀκλαύστους ἐ ἐπὶ τού- 
{Οἷς ἐμβιβασώμεθα; ΚΛΩΘ. Τοὺς γέροντας λέ- 
c γεις; οὕτω ποίει. τ΄ “γάρ με δεὶ πράγματα ἔχειν, τὰ 
πρὸ Εὐκλείδου πῶς "ὧν ἐξετάζουσαν; ; οἱ ὑπὲρ ἑξήκοντα 
ὑμεῖς πάριτε ἤδη. τί τοῦτο; οὐχ ἐπαχούουσί μου, βε- 
βυσμένοι τὰ ὦτα ὑπὸ τῶν ἐτῶν. δεήσει τάχα καὶ τού- 
TOUS ἀράμενον ταραγαγεῖν. EPM. ᾿Ιδοὺ πάλιν οὗτοι 
ἁ δυεῖν δέοντες τετρακόσιοι, τακεροὶ πάντες, καὶ πέπει- 
gol, καὶ mod ὥραν σετρυγημένοι. ΚΛΩΘ. Νὴ ΔΙ, 
eel ἀσταφίδες γε πάντες ἤδη εἰσί. Τοὺς τραυματίας 
ἐπὶ τούτοις, ay Ἑρμῆ, παράγαγε" καὶ πρῶτόν μοι εἰ- 
ware, OT WS ἀποθανόντες ἥ ἥκετε; μᾶλλον δὲ αὐτὴ πρὸς 
ετὰ γεγραμμένα ὑμᾶς ἐπισκέψομαι" πολεμοῦντας ἀπο- 
θανεὶν ἔδει χοὲς ὁ ἐν Μηδίᾳ τέτταρας ἐπὶ τοὺς ὑγδοήἥκον- 
To, καὶ τὸν ᾿Οξυάρτου υἱὸν per’ αὐτῶν. , Τ᾿ οβάρνν. 
ΕΡΜ. Πάρεισι. ΚΛΩΘ. Δι ἔρωτα αὑτοὺς ἀπέ- 
σφαξαν ἑπτά. καὶ ὁ φιλόσοφος Θεαγένης, διὰ τὴν ἑταίΐ- 
Γραν τὴν Μεγαρύθεν. EPM. Ovroit Pinoy. KAQO. 
Ποῦ δὲ of περὶ τῆς βασιλείας ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀποθανόν- 
TEC; EPM. Παρεστᾶσιν. KAQ@. ὋὉ & ὑπὸ τοῦ 
μοιχοῦ καὶ τῆς γυναικὸς Φονευδείς; EPM. ᾿Ιδού sos 
“λησίον. ΚΛΩΘ. Τοὺς ἐκ δικαστηρίων δῆτα παρώ- 


mye. λέγω δὴ τοὺς ἐκ τυμνπάνου, κωὶ τοὺς ἀνεσκολο- 
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τισμώου,. οἱ δ᾽ ὑπὸ ληστῶν ἀποϑανόντες ἑκχαίδεχα, 
τοῦ εἰσιν, ὦ Ἑρμῆ, EPM. Πάρωσιν οἷδε οἱ τραυμα- 
Tins, οὗς δρᾷς. τὰς δὲ γυναῖκας ἅμα βούλει ταραγά- 
yu KA. Μάλιστα, καὶ τοὺς ἀπὸ ναυαγίων 7 
ἅμα γὰρ τεθνᾶσι, καὶ roy ὅμοιον τρόπον. καὶ τοὺς a 
ἀτὺ πυρετοῦ δὲ, καὶ τούτους ἅμα" καὶ τὸν ἰατρὸν μετ' 
αὐτῶν ᾿Αγεθοκλία. Ποῦ δὲ ὁ φιλόσοφος Κυνίσκος, 
ὃν ἔδει τῆς Ἑχώτης τὸ δεῖχνον φαγόντα, καὶ τὰ ix 
Tay καθαρσίαν an, καὶ «ρὸς φούτοις 7. σηπίαν ὦμὴν, 
ἀτοθανεν; KEN. Πάλα, σοι ταρίστηκα, ὁ Bsdsio-b 
τ Κλωθοῖ. gi δξ ws ἀδικῆσαντα, τοσοῦτον εἴασας ἄνω 
τὸν χρόνον ; ; OBO γὰρ ὅλον jos τὸν ἄτρακτον ἐπέχλω- 
σας. καίτοι TOD vig ἐπειράθην τὸ νῆμα διακόψας ἰλ- 
βέν' ἀλλ ᾿ οὐκ oo ὅπως ἄῤῥηκτον ἦν. ΚΛΩΘ. ἜΦο- 
οὖν σε καὶ ἰατρὸν εἶναι τῶν ἀνπρωπίνων ἁμαρτημά- C 
τῶν ἀπελίμνπανον". ἀλλ᾽ ἤμβαινε ἀγαθὴ τύχῃ. ΚΥΝ. 
Μὰ A?, ἦν μὴ πρότερόν γε τουτονὶ τὸν δεδεμένον 
ἰμβιβασώμεθα" δέδια γὰρ μῆ os παραπείση δεύμενος. 
ΚΛΩΘ. Pig ἴδω τίς tors. ἘΡΜ. Μεγαπίνθης " 
Λακύδου, τύραννος. ΚΛΩΘ. ᾿Ἐπίβαινε σύ. MED. d 
Μηδαμῶς, ὦ ὦ δέσποινα Κλωθοϊ. ἀλλά με πρὸς ὀλίγον ἔα- 
σὺν ἀνελθεῖν. EITC σοι αὐτόμολος. ἥξω, καλοῦντος μηδενύς. 
ΚΛΩΘ. Τί δ᾽ ἐστιν, οὗ χάριν ἀφικέσιγαι SEAGIG ; 
MEY. 1ὴ ἣν οἰκίαν ἐκτελέσαι μοι, πρότερον ἐπίτρεψον" 
ἡμιτελὴς γὰρ ὁ δόμος καταλέλειπται. ΚΛΩΘ. ΛΔη- Ὁ 
GEG” ἀλλ᾽ ἔμβαινε. MET. Οὐ πολὺν χρόνον," ὦ Moi- 
ἔα, αἰτῶ, μίαν μι ἔασον μεῖναι τήνδε ἡ ἡμέραν, ἄχρις ὧν 
τι ἐπισχῆψω τῇ γυναικὶ περὶ τῶν χρημάτων, ἔνθα 
τ μέγαν εἶχον ϑησαυρὸν κατορωρυγμόνον. ΚΛΩΘ. 
T "Agagey" οὐκ av τύχοις. MET.’ Axodciress οὖν xgu- £ 
δὺς τοσοῦτος ; ; ΚΛΩΘ. Οὐχ ἀπολεῖται. “άῤῥει φού- 
Touye ἕνεκα" Μεγακλῆς γὰρ αὐτὸν ὁ σὸς ἀνεψιὸς τα- 
ηψετα. ΜΕΓ. Ὦ τῆς ὕθρεως, ὃ ἐχθρὸς, ὃν ὑχὺ 
μιϑυμίας ἔ ἔγωγϑε οὐ προαπέκτεινα ; ΚΛΩΘ. ᾿Εχεῖνος 
αὐτύς" καὶ ἐπιβιώσεταί σοι 6 ἔτη τετταράκοντα, καὶ μυι- F 
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npovest πρὸς, φὰς παλλακίδας, καὶ τὴν ἐσθῆτα, καὶ 
σὸν χρυσὸν ὅλον σου “παραλαβών. MET. ᾿Αδικεὶς, 
ὦ Κλωθουῖ, τἀμὰ τοὺς πολεμιωτάτοις διανέμουσα. 
ΚΛΩΘ. Σὺ γὰρ οὐχὶ Κυδιμάχου αὐτὼ ὄντα, ὦ 
ἃ γυνωιότατε, παρειλήφεις, ἀποχτείνας τε αὐτὸν παι τὰ 
ζαιδία trs ἔμανέοντι ἐπισφάξας; MET. ᾿Αλλὰ νῦν 
ἐμὰ ἦν. KAQLO. Οὐκοῦν ἐξήκει σοι ὁ χρόνος ἤδη 
τῆς κτήσεως. MET. "Αχουσον, ὦ Κλωθοῖ, ἅ σοι ἰδίᾳ 
μηδενὺς ἀκούοντος εἰπεῖν βούλομαι" ὑμεῖς δὲ ἀπόστητε 
bsrpog ὀλίγον. ἄν μὲ ἀφῆς ἀποδράναι, χίλιά σοι τάλα»- 
τὰ χρυσίου ἐπισήμου δώσοιν ὑπισχγοῦμαι σάωερον. 
ΚΛΩΘ. Ἔτι γὰρ χρυσὸν, ὦ γελοῖξ, καὶ τάλαντα διὰ 
μνήωης ἔχεις; MET. Καὶ τοὺς δύο δὲ πρατῆρας εἰ 
βούλει προσϑήσω, obs ἔλαβον ἀποχτείνας Ἀλεόκριτον, 
ct ἕλκοντας ἑκάτερον χρυσοῦ ἀπέφθου τάλαντα ἑκατόν" 
ΚΛΩΘ. “Ἑλκεγε αὐτόν" ἔοιχε γὰρ οὐκ ἐπεριβήσεσιϑα, 
ἡμῖν ἑἐχώ. MET. + Μαρνύρομναι ὑμᾶς" ἀτελὲς μένει 
τὸ τεῖχος, καὶ τὰ νεώρια. ἐξενέλεσα yor av αὐτὼ ἐπι- 
Bode πέντε μυόνας ἡμέρας. KAO.’ Αμέλησον" ἂλ- 
dros τερχιε. MET. Καὶ μὴν τοῦτόγε πἄντως εὔγνο- 
μὸν αἰτῶ; ἘΛΩΘ. Τὸ ποῖον; MET. ᾽Ες τοσοῦ- 
rov ἐπιβιῶναι, μέχρις ἂν ὑχαγάγωμιαι Πισίδας, καὶ 
Λυδοῖς ἐπιθῶ τοὺς φύρους, καὶ μνῆμα ἑαυτῷ ταμρί- 
γεϑες ἀναστῆσας, ἐπιγρώψω ὑπόσα ἔπραξα μεγάκα 
6 χαὶ στρατηγικὰ wage τὸν βίον. KAO. + Odreg, 
οὐκ ἔτι μυέαν ἡμέραν αἰτεῖς, ἀλλὰ σχεδὺν εἴκοσιν ἐτῶν 
διατριβὴ. MED. Καὶ μὴν ἐγγνητὰς ὑμῖν ἕτοιμος 
«αρασχέσϑγαι τοῦ τάχους, καὶ τῆς ἐπανόδου. εἰ βοῦ- 
λεσε δὲ, καὶ ἄντανδρὸν ὑμοῖν ἀντ᾽ ὀμαυτοῦ rugaddow 
troy ἀγαπητόν. ΠΛΩΘ. Ὦ μιαρὲ, ὃν ἤνχρυ πολ- 
Vins ὑπὲρ γῆς καταλιπεῖν; MET. Πάλαι, ταῦτ' 
ἠυχόρυην" νυνὶ δ᾽ ὁρῶ τὸ βίλτιν. ΚΛΩΘ. Ἥξει 
κὐκεννός σοι μετ᾽ ὀλίγον, ὑπὸ τοῦ νεωστὶ βασιλεύοντος 
ἀνγρημάνο. MET. Οὐκοῦν ἀλλὰ φοῦτό γε on ἀντ. 
σείπης, ὦ Moe, por. ΚΛΏΘ. Τὸ τον; MET. 
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Εἰδέναι βούλομαι τὰ μετ᾽ ἐμὲ ὃν τινα Mes τὸν τρῦποο, 
ΚΑΩΘ. "Αχουε: μᾶλλον γὰρ ἁνιάσῃ μαθών. τὴν pay 
γυναῖκά cos Midas 6 δοῦλος ἕξει, καὶ πάλαι δὲ αυνὴν 
ἐωοΐχενε. MET. Ὃ χατάρατος, ὃν ἐγὼ, πειθόζψενος 
αὐτῇ, ἀφῆκα ἐλεύθερο, ΚΛΏΘ. Ἢ ϑυυγγάτηρ Ga 
σου, ταῖς παλλαχίσι; τοῦ νυνὶ τυρουνοῦντος ἐγκαταλξχ, 
ϑήσοτα;" εἰκόνες δὲ καὶ ἀνδριάντες, οὗς ἡ σύλις ἀνέστε.- 
σέ σοι πάλαι, πάντες ἀνατετραμμένοι, γέλωτα παρ- 
saves τως Θεωμένοι. MET, Ἐῤπέ μοι, τῶν φίλων δὲ 
εὐδεὶς ἀγανακτεὶ τοῖς δρωμένος ;: ΚΛΩΘ. Tig γὰρο 
ὄν σαι φίλος; ἢ ἐκ τίνος αἰτίας δικαίας γοόμενος; ἀγ- 
votig Ors καὶ πάνσες οἱ προσχυνοῦντες καὶ τῶν λεγομέ- 
"ὦν καὶ πραττομένων ἕκαστα ἐπαινοῦντες, ἢ Φύόῤφ, ἢ 
ales, ταῦτ᾽ ἔδρων, τῆς ἀρχῆς ὄντες Φίλοι, καὶ πρὸς 
σὸν καιρὸν ἀτοβλίπωτος; MET. Καὶ μὴν σεῴῳδον-ς 
rig ἐν τοῖς συμποσίως, μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἐτηῤχροντῇ 
wos πολλὰ καὶ ἀγρϑδιὰ, προαποθανῶν ἕκαστος αὐτῶν 
ἔσφιωος, εἰ t οἷόν τε avas. καὶ ὅλως, ὅρκος αὐτοῖς ἦν 
ind. ΚΑΏΘ. Τωγαροῦν wag’ ἑνὶ αὐτῶν χθὲς δειπ- 
νήσας, ἀπέθανες. TO γὰρ τελευταῖόν σοι πιεῖν ἐνεχιϑὲν, ἃ 
ἐχεῖνο δευρὶ κατέπανψε ce. MET. Τοῦτ᾽ ὥρα πικροῦ 
τωὸς ἡσόμην. τί βουλόμενος δὲ ταῦτ᾽ ἔπραξε; 
ΚΑΏΘ. Πολλὰ με ἀνακρίνρες, ἐμβῆναι δέο. MET. 
Ἕν με πιίγει μάλιστα, ᾧ Κλωθοὶ, διόπερ ἐπύθουν καὶ 
πρὸς ὀλίγον ἐς τὸ φῶς ἀνᾳαχύψω, πάλν. ΚΛΩΘ.ς 
Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; ἔοικε γάρ τί π-ἀρμέγενες εἶναι. 
MET. Καρίων ὁ ὀμυὺς οἰκέτης, ἐποὶ τάχιστά ws ἀπο- 
θανόντα εἶδε, περὶ δείλην ὑψίαν ἀνελθων ἐς τὸ αἴκημα, 
ἔνθα inelum, σχολῆς οὔσης, (οὐδεὶς γὰρ οὐδὲ ἐφύλας- 
τέ we) Τλυχέριον τὴν παλλακίδα μου, (χαὶ «πάλαι δὲ, + 
Chutes, πεκοινωνῆκει,) ἐπισπασάμενος τὴν οϑύραν, χατ- 
ἐφίλησε, χαθάςπορ οὐδενὸς ἔνδον παρόντος. εἶτα ἀπο- 
βλέψας ἐς ἐμὲ, σὺ ὠέντοι, φησὶν, ὦ μμαρὸν αν φώπιον. 
TIME μοι πηλλάκχις οὐδὲν ἀδικοῦντι berets χα: 
ταῦθ dua λέγων, παρέτιλλε τέ μὲ καὶ κωτὼ κόῤῥης 5 
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Σάτυρος 6 Θεογείτωνος Νίαραθώνιος. τοιαῦτα καὶ τὰ 
τῶν ἀνθρώπων πράγματά ἔστιν, ὡς τότε [wos ὁρῶντι 
ἔδοξεν. DIA. Εἰπέ μοι, ὦ Μένιπσε, οἱ δὲ τοὺς πο- 
λυτελεὶς τούτους καὶ ὑψηλοὺς τάφους ἔχοντες ὑπὲρ 
« γῆς. καὶ στῆλας, καὶ εἰκόνας, καὶ ἐπιγράμμιωτα, 
οὐδὲν τιμιώτεροι Tae αὐτοὶς εἰσι τῶν ἰδιωτῶν νεκρῶν; 
MEN. Δηρεῖς, ὦ οὗτος. εἰ γὰρ ἐθεώσω τὸν Mavewaror 
αὐτὸν (λέγω δὲ τὸν Κάρα, τὸν ἐκ τοῦ τάφου περιβόη- 
ror) εὖ οἶδα ὅτι οὐκ ἂν ἐπαύσω γελῶν" οὕτω σαπεινῶς 
υ ἔῤῥιπτο ἐν παρωβύστῳ που, λανθάνων ἐν τῷ λοιπῷ δή- 
poo τῶν νεκρῶν, ἐμοὶ + δοκεῖν, τοσοῦτον ἀπολαύων τοῦ 
μνήματος, παρ᾽ ὅσον ἐβαρύνετο τημκοῦτον ἄχθος ἔπι- 
κείμενος. ἐπειδὰν yor, ὦ ἑταῖρε, ὁ Αἰακὸς ἀπομετρήσῃ 
ἑκάστῳ τὸν τύπον (δίδωσι δὲ τὸ μέγιστον οὐ πλέον “ο- 
ὁ δὺς) ἀνάγκη ἀγαπῶντα κατακεῖσι)γαι πρὸς τὸ μέτρον 
συνεσταλμένον. πολλῷ δ᾽ ἂν οἶμαι μᾶλλον ἀγέλας, εἰ 
ἐθεώσω τοὺς παρ ἡμὶν βασιλέας, καὶ σατράπας 
«τωχεύοντας παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ ἤτοι ταριχρπωλοῦντας 
ux ἀπορίας, ἢ τὸ πρῶτα διδάσκοντας γράμματα, 
dxal ὑπὸ τοῦ τυχόντος ὑβριζομένους, καὶ κατὼ κόῤ- 
ῥης παιομένους, ὥστερ τῶν ἀνδραπόδων τὼ ἀτιμότα- 
σα. Φίλιστον γοῦν τὸν Μακεδόνα sya ϑεασάμενος 
οὐδὲ χρωτεῖν ἐξναυτοῦ δυνατὸς ἦν" ἐδείχθη δέ μαι ἐν Yar 
dig τινὶ pusodoD ἀκούμενος τὰ σαθρὰ τῶν ὑποδηρυζ- 
Ἔτῶν. πολλοὺς δὲ χαὶ ἄλλους ἦν ἰδεῖν ἐν ταῖς τριόδοις 
μεταιτοῦντας, Etta λέγω, καὶ Δαρείους, καὶ [Πο- 
λυχράτεις. PIA. "Arora διηγῇ τὰ περὶ τῶν βασι- 
λέων, καὶ μικροῦ δεῖν ἄπιστα. τί δὲ ὁ Σωκράτης 
ἔσραττε, καὶ Διογένης, καὶ εἴ τις ἄλλος τῶν σοφῶν; 
f MEN. ‘O piv Σωκράτης κὠκεὶ περιέρχρτας διελέγ- 
χων ἅπαντας" σύνεισι δ᾽ αὐτῷ Παλαμήδης, καὶ ᾽Ο- 
δυσσεὺς, καὶ ἸΝέστωρ, καὶ εἴ rig ἄλλος λάλος νεκρός. 
bes μέντοι ἐπεφύσητο αὐτῷ, καὶ διῳδήκε ἐκ τῆς Pap- 
μακοσοσίας τὰ σκέλη. ὁ δὲ βέλτιστος Διογῶης wagos- 
ε κεὶ μὲν Σαρδανωπάλῳ τῷ ᾿Ασσυρίῳ, καὶ Mile va 
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ὑτισχνεῖται δώσειν, ἀφεθεὶς πρὸς ὀλίγον: : ϑαῦμα γοῦν 
ἔχει μέ, εἰ μὴ ἀγαπητὴ καὶ σοὶ ἡ διατριβή. ΜΙΚ. 
“Axovooy, ὦ βελτίστη ἹΜοιρῶν' οὐ πάνυ us ἡ τοῦ 
Κύκλωπος ἐ ἐκείνου εὐφραίνει δωρεὰ, τὸ ὑπισχνεῖσίγαι, 
ὅτι πύματον ἐγὼ τὸν Οὖτιν κατέδομαι. ἄν σε γοῦν a 
πρῶτον, ὧν τε πύματον, οἱ αὐτοὶ ὀδόντες περιμένου- 
ow. ἄλλως τε, οὐδ᾽ ὁμοῖα τἀμὰ τοῖς τῶν πλουσίων" 
ἐκ διαμέσρου γὰρ ἡμῶν οἱ βίοι, Τ φασίν. ὁ μὲν γὰρ τύ- 
βαννος, εὐδαίμων εἶναι δοκῶν παρὰ τὸν βίον, Φοβερὸς 
ἅτασι, zai περίβλεπτος, ἀπολιπὼν χρυσὸν τοσοῦτον, b 
καὶ ἀργύριον, καὶ ἐσηῆτα, καὶ ὶ ἵππους, καὶ δεῖπνα, καὶ 
γυναῖκας εὐμόύρφους, εἰκότως ἠνιᾶτο, καὶ ἀποσπώμενος 
αὐτῶν ἤχθετο. οὐ “γὰρ οἷδ᾽ ὅπως καθάπερ ἰξῷ τιν! προσ- 
ἔχεται τοῖς το: οὗτοις 4 ψυχὴ, καὶ οὐκ ἐθέλει ἀπαλ.- 
λάττεσϑαι ῥῳδίως, ἅτε αὐτοὶς πάλαι προστετηκυΐα" ς 
υᾶλλον δὲ wows ἀρῥηκτός τις οὗτος ὁ δεσμός ἐ ἐστιν, 
9 | δεδέσιγαι ξυμβέβηκεν αὐτούς" ἀμέλει κἂν ἀπάγῃ σις 
αὐτοὺς μετὰ βίας, ἀνακωκύουσι" καὶ τἄλλα ὅ ὄντες 
υρασεὶς, δειλοὶ πρὸς ταύτην εὑοίσκοντα: τὴν iat τὼ 
᾿Αδην φέρουσαν ὁδόν. ἐπιστρέφονται γοῦν εἰς τοὐπίσω, d 
ὕστες οἱ δυσέρωτες, καὶ πόῤῥωθεν ἀποβλέπειν σὰ ἐν σῷ 
Por i βούλονται, οἷα ὁ μάταιος ἐκεῖνος ἐποίει, καὶ πα- 

Σ σὴν ὁδὸν ἀποδιδράσκων, κρνταῦθά os καταλιπαρῶν. 
᾿γὼ δὲ, ἅτε μηδὲν ἔ ἔχων ἐνέχυρον ἐν τῷ βίῳ, οὐκ 
ἀγρὸν, οὐ συνοικίαν, οὐ χρυσὸν, οὐ σκεῦος, οὐ δόξαν, δ 
οὐχ εἰκόνας, εἰκότως εὔζωνος HV" κἀπειδὴ μόνον 4 “A. 
Teor os ἔνευσέ [L0b, ἄσμενος ἀποῤῥίψας τὴν σμίλην καὶ 
τὸ κάττυμα, χρηπίδα τινὰ ἐν ταῖν χεροὶν ἔχων, ἀναπη- 
δήσας εὐθὸς ἀνυπύδετος, οὐδὲ τὴν μελαντηρίαν ἀπο. 
ἡψάμενος εἰπύμην" μᾶλλον δὲ ἡγούμην ἐς τὸ πρύσω f 
ἰρῶν. οὐδὲν δὲ με τῶν κατόπιν ἐπέστρεῷε, καὶ ᾿μετεκά- 
ha, καὶ, νὴ ΔΙ, ἤδη καλὰ σὰ παρ᾽ ὑμῖν σάντα δρῶ. 
τύ͵ τε γὰρ ἰσοτιμυίαν ἅπασιν εἶναι; καὶ μηδένα τοῦ 
τλησίον διαφέρειν, ὑπερήδιστον ἢ ἔμοιγ᾽ οὖν δοκεῖ. τεκ- 
ὠαίρομαι δὲ μηδ᾽ ἀπαιτεῖσ)λαι χρέα τοὺς ὀφείλοντας g 


56 KATATIAOTS, H TYPANNOS, xa. 


ἐνταῦθα, μηδὲ Φύρους ὑποτελεῖν" τὸ δὲ μέγιστον, μηδὲ 
ῥιγοῦν τοῦ χειμῶνος, μηδὲ γοσεῖν, pond ὑπὸ τῶν δυνα: 
τοτέρων ῥαπίζεσμηαι. εἰρήνη δὲ UBL, καὶ τὰ πράγ- 
ματα ἐς τοὔμπαλιν ἀνεστρωμιμένω" ἡμυεὶς μὲν 1% οἱ 
«χένητες γελῶμοεν, ἀνιῶνται, δὲ καὶ ὁ οἰβνώξουσιν οἱ πλού- 
σοι. ΚΛΩΘ. Πάλαι οὖν σε, ὦ Μίκυλλε, γελῶντα 
ἑώρων" τί δ᾽ ἣν ὅ σε μάλιστα ἐκένει γελῶν; MIK. 
“Axovaoy, a τιμιωτάτη μοι bea" παροικῶν ἄνω τυ- 
ράννῳ, πάνυ ἀκριβῶς é ἑώρων τὰ γιγνόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
υ καὶ μοι ἐδόκει τύτε ἰσόθεῦς τις εἶναι. τῆς τε γὰρ Tog. 
Φύρας ᾿ τὸ ἄνθος δρῶν, ἐμακάριζον, καὶ τῶν ἀκολουθοῦν- 
Tay τὸ πλῆθος, καὶ τὸν χρυσὸν, καὶ τὰ λιθοκόλλητα 
ἐκπώματα, καὶ τὰς κλίνας τὰς ἀργυρύποδαρ' ἔτι δὲ 
καὶ ἡ ανίσσα, ἡ τῶν σκευαζομένων ἐ ἐς τὸ δεῖπνον, ἀχ- 
2 ἐχγωιξ με ὥστε ὑχεράνθρωπός τις ἀνὴρ καὶ πρισύλβιο, 
κατεφαίνετο, καὶ μονονουχὶ καλλίαν, καὶ ὑψηλότερος 
ὅλῳ σῆχει βασιλυκᾷ" ὑπ᾽ αὐρόμενος τῇ τύχῃ» καὶ Tee 
γῶς προβαίνων, καὶ ἑαυτὸν ἐξυπτιάξων, καὶ τοὺς ἐγ- 
τυγχάνοντας ἐκαλήττων. ἐπεὶ δὲ ἀπέδγανεν, αὐτός τι 
ἃ παγγέλοιος ὥφθη ws ἀποδυσάμενος τὴν τρυφήν" κἃ- 
μαυτοῦ ἔτι μᾶλλον καφεγέλων, οἷον κάθαρμα ἐτεδή- 
τειν, ἀπὸ rig κνίσσης τεχμιαιρύμενος αὐτοῦ τὴν εὐδα!- 
μονίαν, καὶ μακαρίζων ἐπὶ τῷ αἵματι τῶν ἐν τῇ 'Λα- 
κοωνικῇ Sarcrey κοχλίδων. Οὐ μόνον δέ τοῦτον, ἀλλὰ 
> xa TOV δανειστὴν Τνίφωνα ἰδὼν στένοντα, καὶ warays- 
γώσχοντα, ὅτι μὴ ἀπέλαυσε τῶν χρημάτων, ἀλλ ἄγευσ- 
σὸς αὐτῶν ἀπέθανε, τῷ ἀσώτῳ “Ῥοδοχάρει ry οὐσίαν 
ἀπολιπὼν, (οὗτος γὰρ ἄγχιστα ἦν αὐτῷ γένους, καὶ 
πρῶτος ἐπὶ τὸν κλῆρον ἐκαλεῖτο κατὰ τὸν γύμυον) οὐκ 
ἔεΐχον ὅπως καταπαύσω σὸν γέλωτα, καὶ μάλιστα 
μεμνημένος ὡς ὠχρὸς ἀεὶ, καὶ αὐχρηρὸς ἦν, φροντίδος 
σὸ ) μέτωπον. ἀνάπλεως, καὶ μόνοις τοὺς δαχτύλοις τλου- 
τῶν, οἷς τάλαντα καὶ μυριάδας ἐλογίζετο, ware pus 
κρὸν συλλέγων τὰ μετ᾽ ὀλίγον ἐκχυθησύμενα πρὸς τοῦ 
ὠακαρίου ἹῬοδαγάρους. ἀλλὰ τί οὐκ ἀπερχόωεθα ἤδη 
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καὶ μεταξὺ γὰρ πλέοντες τὰ λοιπὰ γελασύμεθα, οὐμώ. 
ζωτας αὐτοὺς ὁρῶντες. ΚΛΩΘ. Ἔρβαννε, ἵνα καὶ 
ἀγιμῆσηται ὃ Togs μεὺς 70 ἀγκύριων. ΧΑΡ. Τ Οὕτος, 
τοῖ φέρῃ: πλῆρες ἤδη τὸ σκάφος" αὐτοῦ περίμενε' ἐς 
αὔριον ἕωθέν σε διαπορθμεύσομεν. MIK. ᾿Αδικεὶς, ὦ 
Χάρων, ἕωλον ἤδη γεκρὸν ἀπολιμηπάναν' ἀμᾶλει t γρώψ- 
quai σε παρανύμων ἐπὶ ποῦ Ῥαδαμάνθνος. οἴμοι 
τῶν κακῶν" ἤδη πλέουσιν" ἐγὼ ) δὲ μόνος ἐνταῦθα | weg 
λελείλψορναι. καίτοι, «τί οὐ διανήχρομναε, κατ᾿ αὐτοὺς; 
οὐ γὰρ δέδια μὴ ἀπαγυρεύσας ἀποπμγῶ, ἤδη τεθνεώς" b 
ἄλλως τε οὐδὲ τὸν ὀβολὸν § sya σὰ πορθμία καταβα- 
λεὶν. ΚΛΩΘ. Τί rode; περίμεινον, ὦ Μίκυλλε" 
οὐ Sess: οὕτω σε διελθεῖν. MIK. Καὶ μὴν tows ὑ ὑμῶν 
καὶ τροκριτωχβήσομαι. ΚΛΩΘ. Μηδαμῶς, ἀλλὰ 
τροσελάσοκτες, ἀναλαβωμιεν αὐτὸν, καὶ σὺ, ὦ Ἑρμῆ, c 
συνανάσπασον. XAP. Ποὺ νῶν καῤεδεῖται; μεστὰ 
γὰρ “πάντα ὡς opts. EPM. ᾿᾽Επὶ σοὺς ὄμους, εἰ 
δυκεῖ, σοῦ. πυρώνου. ΚΛΩΘ. Καλῶς ὁ 'Ἑρμῆς ἐμε- 
vonosy® ἀνάβαινε οὖν, καὶ τὸν τένοντα τοῦ ἁλιτηρίου 
καταπάτει" ἡμεῖς δ᾽ εὐπλοῶμν. KYN. Ὦ Χάρων, ἃ 
καλῶς ἔχει qo τὰς ἀληθείας ἐντεῦθεν εἰπεῖν. ἐγὼ τὸν 
ὑβυλὸν μὲν οὐκ ὧν ἔχριμι δοῦναί, got, καταπλεύσας’ 
φλέον γὰρ οὐδὲν ἔστι τῆς πήρας, ἣν ὁρᾷς, καὶ τούτου 
τοῦ ξύληυ" τἄλλα δὲ, ἣν ἀντλεν ἐθέλῃς, ἕτοιμος, καὶ 
τρύσκωστος εἶναι" μέμψῃ δὲ οὐδὲν, ἣν εὐῆρες καὶ καρτε" ὁ 
gov. pas eger wav δῷς μόνον. ΧΑΡ. “Egerss’ καὶ roti 
γὰρ ἱκανὸν παρὼ σοῦ ῦ λαβεῖν. KYN. Ἦ καὶ ὑποχε- 
λεῦσαι. δξήσμ; KAP. Νὴ Δί, ἤνπερ εἰδῆς κέλευσμά 
τι τῶν ναυτικῶν. KYN. Old καὶ πολλὰ, ὦ Χά- 
qu, τῶν ναυτικῶν. ἀλλ᾽. ὁρᾷς, ἀντεπηχροῦσιν οὗτοι Cus f 
κρύοντες. ὥστε ἡμῶν 70 ἄσμα ἐα,ταραχβήσεται. IIA. 
Οἴμοι τῶν κτημάτων. AAA. Οἴμοι φῶν ἀγχρῶν. 
AAA. "Orroroi,. THY οἰκίαν οἷαν ἀπέλιτο. AAA, 
Ὅσα τάλαντα ὁ κληρονόμος σπαθήσει λαβών. AAA. 
Al, ai, τῶν νεογνῶν μου παιδίων. AAA. Τίς dpa g 
3 
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τὰς ἀμπέλους τρυγήσει, ἃς πέρυσιν ἐφυτευσώμην: . 
ΕΡΜ. Μίκχυλλε, σὺ δ᾽ οὐδὲν οἰμώξεις; καὶ μὴν οὗ 
ELLIS ἀδακρυτὶ διαπλεῦσαί give. ΜΙΚ, “Araye. 
οὐδὲν & ἐστιν ἐφ᾽ ὅτῳ ay οἰμώξωμαι εὐπλοῶν. ἘΡΜ. 
a Ops κἂν paneer Ts πρὸς τὸ ἔθος ἐπιστέναξον. MIK. 
Οἰωώξομωαι τοίνυν, ἐπειδή σοι; ὦ Ἑρμῆ, δοκεῖ. οἴμοι 
τῶν καττυμάτων' οἴμοι τῶν κρηπίδων τῶν παλαιῶν 
ὑττοτοὶ, τῶν σαθρῶν ὑποδημάτων" οὐκ ἔτι 6 κακοδαί- 
μῶὼν ἕωθεν ἐς ἑσπέραν ἄσιτος διαμενῶ, οὐδὲ TOU χειμῶ- 
b γος ἀνυπύδετός τε; καὶ ἡμίγυμνος περινοστήσω, τοὺς 
ὀδόντας ὑπὸ τοῦ πρύους συγκροτῶν. rig ἄρα μου τὴν 
σμυίλην ἕξει, καὶ τὸ κεντητήριον; ἱκανῶς τεθρήνηται" σχῇ- 
δὸν δὲ ἤδη καὶ καταπεπλεύκαμεν. ΧΑΡ. t "Aye δὴ, 
TO πορθμία πρῶτον ἡμν ἀπόδοτε' καὶ σὺ δὲ, δός" 
ο παρὰ πάντων ἤδη ἔχω" δὸς καὶ σὺ τὸν ὀβολὸν, ὦ M- 
κυλλε MIK. Παίζεις, ὁ Χάρων, ἢ ἢ κα ὕδατός, 
+ φασιν, ἤδη γράφεις, παρὰ Μικύλλου Pn vod ὀβυλὸν 
προσδοχῶν' t ἀρχὴν δὲ, οὔτε οἶδα εἰ σεσρώγωνόν ἔστιν 
ὀβολὸς, ἢ στρογγύλον. XAP. Ὦ καλῆς ναυτιλίας 
ὰ καὶ ἐπικερδοῦς φήμερον' κἀἀποβαίνετε δ᾽ ὅ ὑμῶς" sya δ᾽ 
ἵππους, καὶ βοῦς, καὶ κύνας, καὶ τὼ λοιπὰ ζῶα pie 
bls. διαπλεῦσαι γὼρ χάκεϊνα δεῖ. ΚΛΩΘ. 
ways αὐτοὺς, ὦ Ἑρμῆ, παραλαβών 3 ἐγὼ δὲ αὐτὴ, ὁ ἐς 
τὸ ἀντιπέρας + ἀποπλευσοῦμαι, ᾿Ινδοπάτην, καὶ Ἥρα- 
εμίθρην τοῦς Σῆρας διάξουσα' φεθνάσι γὼρ δὴ πρὸς ἀλ- 
λήλων, περὶ γῆς ὅρων μαχόμενοι. EPM. Προΐωμεν, 
ὦ οὗτοι" μᾶλλον δὲ πάντες ἑξῆς ἔπεσ)έ μοι. ΜΡΙΚ. 
Ἥρακλεις, σοῦ φόφου. ποῦ νῦν ὁ καλὺς Μέγιλλος; ἢ t 
τῷ διαγνῶ σις ἐνταῦθα si καλλίων | Φρύνη Σιμμεχῆς 
ἐπάντα γὰρ ἴσα, καὶ ὁμόχροα, καὶ οὐδὲν οὔτε καλὸν, 
οὔτε καάλλιον' ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ τὸ ) τριβώνιον, πρότερον Tews 
ἄμορῷον εἶναι δοκοῦν, ἰσότιμον γίγνεται φῇ πορφυρίδι 
σοῦ βασιλέως. ἀφανῆ γὰρ ἄμφω, καὶ ὑπὸ τῷ αὐτῷ σχό- 
Tw καταδεδυκότα. Κυνίσκε, σὺ δὲ ποῦ ποτε ἄρα ὧν 
“χάνεις; ΚΎΝ. ᾿ Ενταῦθα, λέγωσοι, Mixvras ἀλλ᾽ dua, 
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εἰ δοκεῖ, βαδίζωμεν. MIK. Ed λέγεις" ἔμβαλέ μοι τὴν 
δεξιάν" εἰπέ wor, ἐτελέσϑγης γὰρ, ὦ Κυνίσκε, τὰ ᾿Ἐλευ- 
σίνια, οὐχ, Opbosee τοῖς ἐκεῖ τὰ ἐνθάδε σοι δοκεῖ; ΚΎΝ. 
Εὖ λέγεις" ἰδοὺ οὖν προσέρχεται δᾳδουχοῦσά τις, Qo- 
βερόν Ti καὶ ἀπειλητικὸν τρυσβλέπουσα" 7] ἄρά Tov ἃ 
᾿Ερινύς ἔστιν; MIK. Ἔοικεν a ἀπό γε τοῦ σχήματος. 
EPM. Παραλάμβανε τούτους, ὦ Τισιφόνη, τέτταρας 
ἐπὶ τοῖς χιλίοις. ΤΙΣ. Καὶ μὴν πάλαι γε ὁ Ραδά- 
μανθυς οὗτος ὑμᾶς περιμένει. PAA. Πρύσαγε αὖ- 
τοὺς, ὦ ᾿Ἐριννύ. σὺ δὲ, ὦ Ἑρμῆ, κἤρυττε, καὶ προσ- h 
κάλει. KYN. Ὦ Ῥαδάμανθυ, πρὸς τοῦ πατρὸς, 
ἐμὲ «πρῶτον ἐπίσκεψαι παραγαγών. PAA. Τίνος 
ἕνεκα; ΚΎΝ. Πάντως βούλομαι κατηγορῆσαί σίνος, 
ἃ συνεπίσταμαι “πονηρὰ δράσαντι αὐτῷ παρὰ τὸν βίον 
οὐκ ἄν οὖν ἀξιόπιστος εἴην λέγων, py οὐχὶ πρύτερον ο 
αὐτὸς φανεὶς οἷός εἰμι, καὶ οἷόν τινὰ ἐβίωσα τρύπον. 
PAA. Τίς δὲ σύ; ΚΎΝ. Κυνίσκος, ὦ ἄριστε, τὴν 
γνώμην φιλόσοφος. PAA. Asie ἐλθὲ, καὶ πρῶτος 
ἐς τὴν δίκην κατάστηθι σὺ δὲ 'τροσχάλει τοὺς χατηγό- 
gous. EPM. Ei τις Kuvioxov rovrout κατηγυρεῖ, ἃ 
δεῦρο, προσίτω. ΡΑΔ. Οὐδεὶς προσέρχεται" ἀλλ᾽ 
vin, ἱκανὸν τοῦτο, ὦ Κυνίσκε' ἀπύδυθι δὲ ὅπως ἐπισκο- 
τήσω σς ἀπὸ τῶν ) στιγμάτων. KYN. Ποῦ γὰρ ἐγὼ 
στιγμωτίας ἐγενόμην: PAA. ‘Ordon av τις ὑμῶν 
τονηρὼ ὑργάσηται παρὰ τὸν βίον, καθ᾽ ἕκαστον αὐτῶν 6 
ἀφανῆ στίγματα ἐσὶ τῆς ψυχῆς “εριφέρε. ΚΎΝ, 
‘Too σοι γυμνὸς παρέστηκα: ὥστε ἀναζῆτει ταῦτα, 
ἅπερ σὺ Piss τὰ στίγματα. PAA. Καϑαρὸς ὡς 
ἐπίπαν οὑτοσὶ, πλὴν τούτων τριῶν ἢ “τεττάρων ἀμαυρῶν 
τάνυ, καὶ ἀσαφῶν στιγμάτων. καΐτοι, vi τοῦτο; νη f 
μὲν, καὶ σημεῖα τῶν ἐγκαυμάτων, οὐκ οἷδα δ᾽ ὅπως 
ξαλήλειπται, μᾶλλον δὲ & ἐκχέχοπται" “ὡς ταῦτα, o 
Kuviowe, ἢ πῶς καθαρὸς ἐξ ὑπαρχῆς ἀναπέφηνας, 
KYN. ᾿Εγώ σοι Φράσω' “πάλαι πονηρὸς δ ἀπαιδευ.- 
τίαν γενόμενος, καὶ πολλὰ διὰ τοῦτο ἐμπολῆσας στίγ- κα 
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ματα, ἐπειδὴ τώχιστα φιλοσοφεῖν ἠρξάμην, κατ᾽ ὀλί. 
you ἁπάσας τὰς κηλίδας ἐκ τῆς ψυχῆς ἀκελουσά- 
μην. PAA. ᾿ΑΑγαθῷ γε, t οὗτος, καὶ ἀνυσιμωτά- 
Ty χρησάμενος τῷ φαρμάκῳ" GAN ἄπιθι ἐς τὰς Ma- 
a χώρων νήσους, τοῖς ἀρίστοις συνεσόμενοσ, κωτηγορήσας 
γε πρότερον ov Onc τυράννους ἄλλους «ροσκάλει. 
MIK. Καὶ τοὐμὸν, ὦ “Paddwavéu, puixeoy ἐστι, καὶ 
βραχείας τινὸς ἐξετάσεως δεόμενον" πάλαι γοῦν σοι καὶ 
γυμνύς εἰμι, ὥστε ἐπισχόπει. PAA. Th δὲ ὧν τυγχά- 
byes; MIK. Ὃ σκυτοτόμος Μίκυχλος. PAA, Edys, 
ὦ Mixvdrs, καθαρὸς ἀκριβῶς "καὶ αἀνεπίγραφος" ἄπιθι 
καὶ σὺ παρὰ ἸΚυνίσκον τουτονί, τὸν τύραννον ἤδη προσκά- 
λει. EPM. Μεγακένθης Λακύδου ἡχέτω. wol στρέφῃ: 
πρύσιθι. σὲ τὸν σύρωννον προσκαλῶ" πρόβαλλ᾽ αὐτὸν, ὦ 
ο Τισιφόνη, ἐς τὸ μέσον, ἐστὶ τράχηλον ὠθοῦσα' σὺ δὲ, ὦ 
Κυνίσκε, κατηγύρειν. καὶ διέλογχε Hon’ πλησίον γὰρ are 
οὗτοσί.: ΚΎΝ, To μὲν ὅλον, οὐδὲ λόγων ἔδει" γνώσῃ 
γὰρ αὐτὸν αὐτίκα μάλα οἷός ἔστιν ἀπὸ τῶν στιγμά- 
ταν" ὅμως δὲ, κὠυτὸς ἀποκαλύψω σοὶ τὸν ἄνδρα, xox 
ἀ τοῦ λόγου δείξω φανερώτερον. οὑτοσὶ yap ὃ τρισκατά- 
ατος, ὁπόσα μὲν ἰδιώτης ὧν ὕπραξε, παραλείψειν μοι 
Sea ἐπεὶ δὲ σοὺς ϑρασυτάτους προσεταιρούμοενος, 
δορυφύρους συναγαγῶν, ἐπαναστὰς τῇ πόλει τύραννος 
κωτέστη, ὠκρίτους μὲν ὠπέκτεινε «λείονας ἢ μυρίους" 
eras δὲ οὐσίως 'ἑκάστων ὠφαιῤούμενος, καὶ «Χούτου 
«οὖς τὸ ἀχρύτατον ἀφικόμενος, οὐδεμίαν μὲν ὠκολα- 
σίας ἰδέαν «αραλέλοιπεν' ἁπάσῃ δὲ ὠμότητι, καὶ ὕβρει 
κατὰ τῶν ἀθλίων πολιτῶν ἐχρήσατο, παρθένους διαφθεί- 
ρων, καὶ γυναῖκας καταισχύνων, καὶ πάντα τρόπον 
froig ὑπηχόοις ἐμπαροινῶν. καὶ ὑπεροψίας μέν γε, καὶ 
τύφου, καὶ τοῦ πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας φρυάγματος, 
οὐδὲ κατ᾿ ἀξίαν δύναιο ἂν παρ᾿ αὐτοῦ λαβεὶν τὴν δίκην" 
ῥάδιον γοῦν ὧν τις τὸν ἥλιον, ἢ τοῦτον ἀσκαρδαμυκεὶ 
“ροσίβλεψεν" οὐ μὴν καὶ τὸ τῶν κολάσεων πρὸς ὠμότη». 
gra καινουργὸν αὐτοῦ τίς ἂν διηγήοασθδαι δύναιτο, 
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ὅσγε μηδὲ τῶν οἰκιοτώτων ἀπέσχετο: καὶ ταῦτα, ὅτι 
i) ἄλλως κενῇ τις ἰστὶ κατ' αὐτοῦ διαβολὴ, αὐτίκα 
εἴσῃ, τροσχαλέσας τοὺς Ux αὐτοῦ πεφονευμένουρ" μᾶλ. 
λον δὲ ἄκλητοι ὡς ὁρᾷς “άρεισι, καὶ περιστάντες, 
ἄγχουσιν αὐτόν" οὗτοι πάντες, rs ᾿Ῥαδάμανθυ, πρὸς 8 
τοῦ ἀλιτηρίου τεθνᾶσιν" οἱ μὲν, γυναικῶν ἕνεκα εὐμόρ- 
Gow ἐπιβουλευθέντε οἱ δὲ, “υγατί y πρὸς ὕβριν ἀπα- 
γυμένων ἀχανακτήσαντες" οἱ δὲ, ΓΝ ἐπλούτουν" οἱ δὲ, 
ors ἦσαν δεξιοὶ, καὶ σώφρονες, καὶ οὐδαμοῦ ἠξίσκοντο 
τοὺς δρωμένοις. ΡΑΔ. Ti πρὸς ταῦτα φὴς, ὦ ὦ βιαρὴ b 
005 MET. Τοὺς μὲν φόνους εργασμαι, ous λέγει" 
τὰ δ᾽ ἄλλα «ἄντα, τὰς μοιχείας, καὶ τὰς dsc 
Poets τῶν watever, ταῦτα πάντα Koviaxos μου 
κατεψεύσωτο. KYN. Οὐκοῦν καὶ τούτων, ὦ Ῥαδά- 
uavby, παρέξω σοι μάρτυρας. PAA. Tiveg φσούτους ς 
hayes KYN. TIpooxchs uo, ὦ Ἑρμῆ, σὸν λύχνον 
αὐτοῦ, καὶ oy κλύνην. ῥμαρτυρήσουσι γὰρ. αὐτοὶ παρελ- 
hovrss, οἷα, Koarrovrs συνηπίσταντο. αὐτῷ. EPM. ‘H 
Κλίνη, καὶ ὁ Λύχνος ὁ Μεγαπένθους παρέστω" εὖγε 
ἰτυίησαν ὑχκακούσωντες. PAA. Kiware οὖν ὑμεῖς ad 
cmors Meyowrtvbes τούτῳ" προτέρω δὲ σὺ ἡ Karim 
hays. KAIN. Πάντα ἀληθῆ κατηγύρησε Κυνίσκος" 
ἰγὼ eres ταῦτα εἰσεῖν, ὦ δέσποτα Ῥαδάμανθυ, 
αἰσχύνομαι!" «τοιαῦτα ἦν a ἐπ᾿ ἐμοῦ διεπράττετο. 
PAA. Σαφέστατα μὲν οὖν κωταμαρτυρεῖς, μηδ᾽ e 
ἐπῶν αὐτὰ ὑπομένουσα" καὶ σὺ δὲ ὁ Λύχνος ἤδη μαρ- 
τύρει. ATX. ᾿Εγὼ τὰ μεθ᾽ ἡμέραν μὲν, οὐκ οἶδα" 
oy γὰρ παρῆν᾽ ἃ δὲ τῶν νυκτῶν ἐποίει, ὑκνῶ λέγειν 
τλὴν ἀλλὰ , ἐθεασάμην 79 πολλὰ, καὶ ἄῤῥητα, καὶ τα- 
oc ὕβριν ὑπερπεκαικότα. καΐτοι πολλάκις ἑχῶν τοῦ- f 
huoy οὐκ ἔπινον, ἀποσβῆναι ϑέλων" ὁ δὲ, καὶ «ροσῆγέ 
μέ τοῖς δρωμένοις, καὶ τὸ φῶς μου πάντα τρύπον κατ- 
ψμέίαινεν. PAA, “Ἅλις ἤδη τῶν μαρτύρων" ἀλλὰ καὶ 
ἀπύδυθι τὴν πορφυρίδα, I ἵνα καὶ τὸν ἀριθμὸν ἴδωμεν τῶν 
τιγμάτων. wae, ὅλος οὑτοσὶ πελιδνὸς, καὶ κατά. g 
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Yeuhos, μᾶλλον δὲ κυάνεύς ἔστιν ἀπὸ τῶν στιγμάτων. 
τίνα οὖν xohaorein τρόπον; ae ἐς τὸν Πυριφλεγέθον- 
τά ἐστιν ἐμιβλητέος, ἢ παραδοτέος τῷ Κερβέρῳ; ΚΎΝ. 
Μηδαμῶς" ἀλλ᾽ εἰ ϑέλοις, ἐγώ σοι καινῆν τινὰ καὶ 
α τρέπουσαν αὐτῷ τιμωρίαν ὑποθήσομαι. PAA. Λέγε, 
ὡς ἐγώ σοι μεγίστην ἐπὶ τούτῳ χάριν εἴσομαι. ΚΎΝ. 
ἜἜδος ἐστὶν οἶμαι τοῖς ἀποθνήσκουσι πᾶσι, πίνειν τὸ 
Λήθης ὕδωρ. PAA. Πώνν μὲν οὖν. ΚΎΝ. Οὐκοῦν 
μόνος ἐξ ἁπάντων ἄποτος ἔστω. PAA. Διατί δῆ; 
bKYN. Χαλεπὴν οὕτως ὑφέξει τὴν δίχην, μεμνημένος 
οἷος ἦν, καὶ ὅσον ἐδύναφο ἐν τοὺς ἄγω, καὶ ἀναπεμπα- 
ζόμενος τὴν τρυφῆν. PAA. Ed λέγεις" καὶ καταϑε- 
δικάσγω, καὶ παρὼ τὸν Τάνταλον ἀπαχβεὶς οὑτοσὶ 
διδέσϑω, μεμνηωένος ὧν ἔπραξε xara τὸν βίον. 


κθ΄. 
ΜΕΝΙΠΠΟΣ H NEKYOMANTEIA. 


ΜΕΝΊΠΠΟΣ ΚΑΙ ®IAQNIAHS. 


ς MEN. 
ὯὮ yates μέλαθρον φρόαυλά Y ἐστίας ἐμῆς" 
Ὡς ἄσωενός σ᾽ ἰσεῖδον ἐς φάος μόλων. 
PIA. Οὐ Μένιχσ'πος οὗτός ἐστιν ὁ κύων; οὔμινουν 
ἄλλος, εἰ μὴ ἐγὼ παραβλέπω Μενίππους ὅλους. τί δ᾽ 
d αὐτῷ βούλεται φὸ ἀλλόκοτον τοῦ σχήματος, σίλος, 
καὶ λύρα, καὶ λεοντῆ; προσιτέον δὲ ὅμως οὐτῷ. χαΐξε, 
a Μίνιχπε, καὶ πόθεν ἡμὴν ἀφίξαι; πολὺν γὰρ χρόνον 
οὐ πέφηνας ἐν τῇ πόλε. MEN. 
Ἥχω νεχρῶν κευθμῶνα, καὶ σχότου σύλας 
e Λικὼν, fv gong χωρὶς ᾧὥκιστα; θεῶν. 


MIA. Ἡράκλεις, Τ ἐλελήθει Μένιππος jus ἀποθανών, 
κατ᾽ ἰξ ὑπαρχῆς ἀναβεβίωχν: ΜΕΝ. 
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Οὐχ, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἔωπνουν ἀΐδης μ᾽ ἰδέξατο. 

DIA. Τίς δ᾽ ἡ αἰτία σοι τῆς καινῆς καὶ παραδόξου 
ταύτης ἀποδημίας; ΜΕΝ. 

Νεότης μ᾽ ἐπῇρε, καὶ ϑράσος τοῦ νοῦ “λέον. 
ΦΙΛ. Παῦσαι, μακάριε, τραγῳδῶν, καὶ λέγε οὑτωσί 
τως ἁπλῶς καταβὰς ἀ ἀπὸ τῶν ἰαμβείων, τίς ἥ στολή: 
τί σοι τῆς κάτω πορείας ἐδέησεν; ἄλλως γὰρ οὐχ, ἡδεὶά 
τις, οὐδὲ ἀσπόσιος ἡ 060g. ΜΕΝ. 

Ὦ φιλότης, χρμώ με κατήγαγεν εἰς ἀΐδαο, 

Ψυχῇ χρησόμενον Θηβαίου Τειρεσίαο. b 
Φ]Ι A. + Ovros, ἀλλ᾽ ἢ ταραπαήεις: οὗ γὰρ ὧν οὕτως 
ἱμμέτρως ἐῤῥαιψῴδεις πρὸς ἄνδρας Φίλους. ΜΕΝ. 

| Ναυμάσῃς, ὦ ἑταῖρε" νεωστὶ γὰρ Εὐριπίδῃ καὶ 

Ὁμήρῳ συγγενόμενος, οὐκ old ὅπως ἀνοπλήσμην τῶν 
ἐπῶν, καὶ αὐτύματά μοι τὼ μέτρα ἐπὶ σὸ στύμα ἔρχε- ς 
ται. Arde εἰπέ μοι, πῶς τὰ ὑπὲρ γῆς ἔχει, καὶ vi Ξοιοῦ- 
σι ἐν τῇ πόλει; DIA. Καινὸν οὐδὲν, ἀλλ᾽ οἷα καὶ πρὸ 
τοῦ, ἁρπάζουσιν, ἐστορκοῦσι, τοκογλυφοῦσιν, ὀβολοστα- 
τοῦσιν. ΜΕΝ. ᾿Αθλοι, καὶ ἱ καχοδαίμονερ: οὐ γὰρ ioa- 
σιν οἷα ἔναγχος κεχύρωται παρὰ τοῖς κάτω, καὶ οἰῶ κε- d 
γμροτύνηται τὰ ψηφίσματα κατὰ φῶν πλουσίων, ἃ, μὰ 
τὸν Κέρβερον, οὐδεμία μηχανὴ τοῦ διαφυγεῖν αὐτούς. 
ΦΙΔ. Ti φής: δέδοκταί τι νεώτερον φοὶς χάτω περὶ 
τῶν ἐννάδε; ΜΕΝ. Νὴ “Δία καὶ πολλά. ἀλλ᾽ οὔ 
Siig i ἐκφέρειν αὐτὰ πρὸς ἅπαντας, οὐδὲ τὰ ἀπύῤῥητα e 
Ξαγορεύειν, μὴ καί τις ἡμᾶς γράψηται γραφὴν ἄσε- 
βείας ἐπὶ τοῦ ᾿Ῥαδαμάνδυος. ΦΙΛ. Μηδαμῶς, ὦ 
Minorwe, πρὸς σοῦ Διὸς, μὴ φθονήσῃς σῶν λόγων Φίλῳ 
ἀνδρί. πρὸς γὰρ εἰδότα σιωπῶν ἐρεῖς" rar ἄλλα καὶ 
τοὺς μεμυημένον. ΜΕΝ. Χαλεκὸν μὸν ἐπιτάττεις ἢ 
τυὐπίταγμια, καὶ οὐ πάντη ἀσφαλές" «λὴν ἀλλὰ σοῦ- 
γι ἕνεχα τολμητέον. ἔδοξε δὴ σοὺς α“λουσίους τούτους, 
καὶ τολυχρημάτους, καὶ τὸ χρυσίον κατάκλειστον, 
ὅστε» τὴν Δανάην, φυλάττοντας---- DIA. Μὴ πρότε- 
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ρον cians, ὦ ‘yale, τὰ δεδογμένα, πρὶν ἐκεῖνα διελθεὼ, 
ἃ μάλιστ᾽ ὧν ἡδέως ἀκούσαιμι σου, ἥτις αἰτίᾳ σοι τῆς 
καθόδου ἐγένετο, τίς δὲ ὁ τῆς πορείας ἡγεμών' εἶδ ἑξῆς 
ἅτε εἶδες, ἅτε ἤκουσας πὰρ αὐτοῖς. εἰκὸς γὰρ δὴ Qi 
δλόχαλον ὄντα σε μηδὲν τῶν ἀξίων ϑέας ἣ ἀκοῆς Tage 
πεν. MEN. Ὕπουργητέον καὶ ταῦτά σοι. τί γὰρ 
ἂν καὶ + πάθοι τις, ὁπότε Φίλος ἀνὴρ βιάζοιτο; καὶ δὴ 
πρῶτά σοι Oise τὴν γνώμην τὴν ἐμὴν, καὶ ὅθεν ὡρμή- 
θην πρὸς τὴν κατάβασιν. ἐγὼ γὰρ, ἄχρι μὲν ἐν παισὶν 
biv, ἀκούων “Ομήρου καὶ ᾿Ἡ]σιόδου πολέμους καὶ στά- 
σεις διηγουμένων οὐ μόνον τῶν ἡμιθέων, ἀλλὰ καὶ αὐ- 
τῶν ἤδη τῶν Dewy, ἔτι δὲ καὶ μοιχείας αὐτῶν, καὶ βίας, 
καὶ ἁρπαγὰς, καὶ δίκας, καὶ πατέρων ἐξελάσεις, καὶ 
ἀδελφῶν γάμους, πάντα ταῦτα ἡγούμην εἶναι καλὰ, 
cxal οὐ παρέργως ἐκινούμην πρὸς αὐτά. ἐπεὶ δὲ εἰς ὧν- 
ὥρας τελεῖν ἠρξάμην, πάλιν. οὖ ἐνναῦθα ἤκουον τῶν νῦ- 
wav τἀναντία τοὺς ποιηταῖς κελευόντων, [LATE .μυοιχεύ- 
εἰν, μήτε στασιάζειν, μῆτε ἁρπάζειν. ἐν μεγάλῃ οὖν 
«αθειστήκειν ἀμφιβολίᾳ, οὐκ εἰδὼς 0, τί χρησαίμην 
ἀἐμαυτῶ. οὔτε γὼρ τοὺς Θεοὺς ὧν ποτε ἡγούμην μοιχεῦ- 
σαι καὶ στασιώσω! πρὸς ἀλλήλους, εἰ μὴ ὡς περὶ 
καλῶν πούτων ἐγίνωσκον" οὔτ᾽ ὧν σοὺς νομοθέτας τὰ- 
γνωντία τούτοις παραινεῖν, εἰ μὴ λυσιτελῶν ὑπελάώμβα- 
νον. ᾿Επεὶ δὲ διηπόρουν, ἔδοξέ μοι ἔλθόντα- παρὰ τοὺς 
εχαλουμένους τούτους Φιλοσόφους, ἐγχειρίσαι TE ἰμαυ- 
τὸν, καὶ δεηθῆναι αὐτῶν χρῆσθαί wor 0, τι βοὔύλου- 
το, καί τινὰ δδὺν ἁπλῆν καὶ βεβαίαν ὑποδειξα; τοῦ 
βίου. ταῦτα μὲν δὴ φρονῶν προσήειν αὐτοῖς" ἐλελήθειν δ᾽ 
ἐμαυτὸν ἐς αὐτό + φασι σὺ ave ἐκ τοῦ καπνοῦ βιαζύ- 
μενος. παρὸ γὰρ δὴ τούτοις μώλιστα εὕρισκον ἐπισκο- 
xiv τὴν ἄννοιαν, καὶ τὴν ἀπορίαν “πλείοναι wore μοι 
τώχιστα χρυσοῦν ἀπέδειξαν οὗτοι τὸν τῶν ἰδιωτῶν βίον. 
ἀμέλει 6 μὲν αὐτῶν παρήνει τὸ πᾶν HOEo do, καὶ μόνον 
τοῦτο ἐκ παντὸς μετιέναι" τοῦτο γὰρ εἶναι τὸ εὔδαιμον. 
εὖ δέ τις ἔωπαλιν πονεῖν ὡ πάντα, καὶ μοχθεῖν, καὶ το 
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σῶμα καταναγκάζειν, ῥυπῶντα, καὶ αὐχμῶντα, καὶ 
τᾶσι δυσαρεστοῦντα, καὶ λοιδορούμενον, αυνεχὲς ἐπῴ- 
ῥαψῳδῶν Te τάνδημα ἐκεῖνα τοῦ Ἡσιόδου τιρὶ τῆς 
ἀρετῆς ἔπη, καὶ τὸν ἑδρῶτα, καὶ τὴν ἐκὶ σὸ ἄκρον ἀνά- 
βασιν. ἄλλος καταφρονεῖν χρημάτων » παρεκελεύετο, καὶ 
ἀδιάφορον οἴεσθαι τὴν κτῆσιν αὐτῶν. ὁ δέ τις αὖ Bh 
νων» ἀγαθὸν εἶναι καὶ σὸν «πλοῦτον αὐτὸν ἀπεφαίνετο. 
«τρὶ μὲν γὰρ τοῦ κόσμου τί χρὴ καὶ λέγειν; ὃς γέ 
ἰδέας, καὶ ἀσώματα, καὶ ἀτόμους, καὶ κενὰ, καὶ τοι- 
οὔτόν τινα ὄχλον ὀνομάτων ὁσημέραι wrap αὐτῶν ἀκούωνὉ 
ἐναυτίων. καὶ τὸ πάντων δεινῶν ἀτοπώτατον, ὅτι περὶ 
τῶν ἐναντιωτάώτων ἔκωστος αὐτῶν λέγων, σφύδρα νικῶν- 
τας καὶ πιθανοὺς λύγους ἐπορίζετο, a ὥστε μῆτε τῷ ᾿ δ ερ- 
μὸν σὺ αὐτὸ πρᾶγμα λέγοντι, μῆτε τῷ ψυχρὸν, ἃ ἀντ.» 
λέγων ἔχριν, καὶ ταῦτα, εἰδότα σαφῶς, ὡς οὐκ ay TorEc 
Segway σε εἴη καὶ ψυχρὸν ἐν ταυτῷ Χρόνῳ. ἀτεχνῶς 
οὖν ἔπασχον τοῖς νυστάξζουσι τούτοις ὅμοιον, ἄρτι μὰν 
ἐπι νεύων, ἄρτι δὲ ἀνανεύων ἔμπαλιν. Ἔτσι δὲ πολλῷ 
φοῦτο ἐκοίνων ἀτυπώπερον" TOE γὰρ αὐτοὺς τούτους εὕ- 
piorop ἐπιτηρῶν i ἐνανσιώτατα τοὺς αὐτῶν λόγοις ἐ ἐπίτη- ἃ 
δεθοντας. φοὺς γοῦν καταφρονεῖν, ταραινοῦντας χρημά- 
τῶν, ἑώρων ἀπρὶξ ἐχομένους αὐφῶν, καὶ περὶ τύχων διοι- 
φερομύόνους, καὶ ἐπὶ μισῷ ταιδεύοντας, καὶ πάντα 
ἕνεκα τούτων ὑπομένοντας. φούς τε τὴν δύξαν ἀποβαλ- 
λομυένους- αὐτῆς ἕνεκα Kerra, ἐπιτηδεύοντας" ἡδονῆς Tie 
αὖ σχεδὸν ὁ ἅπωνσας πατηγοροῦνταξ, ἰδίῳ δὲ μόνῃ. ταύ- 
τῇ προσηρτημένους. Σφαλεὶς οὖν καὶ ταύτης τῆς ἔλ- 
τίδος ἢ ἔτι μᾶλλον ἐδυσχέραινον, ἢ ἤρθμια παραμυθούμενες 
ἐμαυτὸν, ὅτι μετὰ πολλῶν, καὶ σοφῶν, καὶ σφόδρα ἢ ἐπὶ 
συνέσοι διωβεβοημίνων, ἀνύητός τέ εἰμι, «καὶ τἀληθὲς ς 
ers ἀγνοῶν περιρχομαι. Καί μοι ποτὲ διωγρυπνοῦνει 
τούτων ἕνεκα ἔδοξεν ἐς Βαβυλῶνα ἐλθόντα δεηθῆναί TI 
wg σῶν μαΐγων, τῶν Ζωροάστρου μαθητῶν καὶ διαδό- 
χρν' ἤκουον δ᾽ αὐτοὺς ἐχῳδαὶς ré καὶ τελεταῖς τίσ 
ἀνοίγειν re τοῦ δου τὰς πύλας, καὶ κατάγειν, ὃν ag 
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βούλωνται, ἀσφαλῶς, καὶ ὀπίσω αὖθις ἀναπέμτειν. 
ἄριστον οὖν ἡγυύμην εἶναι wage τινος τούτων διαπραξ- 
ἄμενον τὴν κατάβασιν, ἐλϑόντα παρὰ Τειρεσίαν τὸν 
Βοιώτιον, μα δῶν παρ αὐτοῦ, ἅτε μάντεως καὶ σοφοῦ, 
ατίς ἐστιν ὃ ἄριστος βίος, καὶ ὃν ἄν τις ἕλοιτο εὖ Φρυ- 
γῶν. καὶ δὴ ἀναπηδῆσας, ὡς + ELOY τάχους ἔτεινον εὐθὺ 
Βαβυλῶνος. ἐλθὼν δὲ συγγίνομαί τινι τῶν Χαλδαίων 
σοφῷ ἀνδρὶ, καὶ ϑεσαεσίῳ τὴν τέχνην, πολιῷ μὲν τὴν 
κόμην, γένειον δὲ μιάλα σεμνὸν καθειμένῳ" τοὔνομα δὲ 
δὴν αὐτῷ Μιθροβαρζάνης. δεηθεὶς δὲ, καὶ xaduxers- 
σας, μόλις ἔσυχον παρ αὐτοῦ ἐφ᾽ ὅτω βούλοιτο μισὰ 
καθηγήσασγαί μοι τῆς ὁδοῦ. Παραλαβὼν δέ με ὁ 
ἀνὴρ πρῶτα μὲν ἡμέρας ἐννέα καὶ εἴκοσιν, ἅμνα τῇ σε- 
Ain ἀρξάμενος, thous, κατάγων ἐπὶ σὸν Ἐφράτην ἕω- 
© bev, πρὸς ἀνατέλλοντω τὸν ἥλιον ῥῆσίν τινὰ μαχρὸὼν 
ἐπιλέγων, ἧς οὐ σφόδρω xarhxovoy’ ὥσπερ γὰρ οἱ φαῦ. 
λοι τῶν ἐν τοὺς ἀγῶσι κηρύκων, ἐπίτροχόν τι καὶ ἀσα- 
Dis ἐφθέγγετο" πλὴν ἀλλ ἐώκει γέ τινας ἐπικαλεῖσθαι 
δαίμονας. μετὼ γοῦν τὴν ἐπῳδὴν τρὶς ὧν μου πρὸς τὸ 
d πρόσωπον ἀποπτύσας, ἔπανηει πάλιν, οὐδένα τῶν ἀπα»- 
τώντων προσβλέπων. καὶ σιτία μὲν ἡμὶν τὰ ἀκρόδρυα, 
τοτὺν δὲ γάλα καὶ μελίκρατον καὶ τὸ τοῦ Χοάσκου 
ὕδωρ, εὐνὴ δὲ ὑπαίθριος ἐπὶ τῆς πύας. ἐπεὶ δὲ ἅλις εἶχε 
τῆς προδιωιτήσεως, περὶ μέσας νύχτας ἐπὶ τὸν Τίγρητα 
εποταμὸν ἀγαγὼν ἐχάθηρς τί με, καὶ ἀπέμαξε, καὶ 
περιήγνισε δαδὶ, χαὶ σκίλλῃ, καὶ ἄλλοις πλείοσιν, ἅμα 
καὶ τὴν ἐπῳδὴν ἐκείνην ὑποτονθορύσας" εἶτα ὅλον με χα- 
ταμαγεύσας καὶ περιελδῶν, ἵνα μὴ βλαπτοίμην ὑπὸ 
τῶν φαντασμάτων, ἐπανάγει ἐς τὴν οἰκίαν, ὡς { εἶχον, 
[ἀναποδίζοντα" καὶ τολοιπὸν ἀμφὶ πλοῦν εἴχομεν. Αὐ- 
τὸς μὲν οὖν μαγικῆν τιν ἔδυ στολὴν, τὰ πολλὰ ἔοι- 
κυῖαν τῇ Μηδικῆ" ἐμὲ δὲ τούτοισι + φέρων ἐνεσχεύασε 
τῷ πίλῳ, καὶ τῇ λεοντῆ, καὶ προσέτι τῇ λύρα" καὶ 
παρεκελεύσατο, ἤν τις ἔρηταί μὲ τοὔνομα, ἸΜένιππον 
-ωὲν μὴ λέγειν, Ἡραχλέα δὲς. ἢ ᾿Οδυσσέα, ἢ ᾿Ορφέα 
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PIA. Ὡς δὴ τί τοῦτο, ὦ Μένιππε; ov γὰρ συνιῆμοε 
τὴν αἰτίαν οὔτε τοῦ σχήματος, οὔτε τῶν ὀνορνάτων. 
MEN. Καὶ μὴν πρύϑηλόν γε τοῦτο, καὶ οὐ ποωντελὼς 
ἀτύῤῥητον' ἐπεὶ γὰρ οὗτοι πρὸ ἡμῶν ζῶντες ἐς δου 
κατεληλύθεσαν, ἡγεῖτο, εἴ με ἀπεικάσειεν αὐτοῖς, ῥᾳ- ἃ 
diag ὧν σὴν τοῦ Αἰακοῦ φρουρὰν διαλαθεῖν, καὶ ἀκω- 
λύτως παρελθεῖν, are συνηθέστερυν τραγικῶς μάλα πα- 
ρχχεμτόμενον ὑπὸ τοῦ σχήματος. “Hon δ᾽ οὖν ὑπέ- 
Cavey ἡμέρα- καὶ κατελθόντες ἐπὶ τὸν ποταμὸν περὶ 
ὠαγωγὴν ery sey vb poe bcc” παρεσκεύαστο δ᾽ αὐτῷ καὶ σκά- Ὁ 
00s, καὶ ἱερεῖα, καὶ μέλίκρατα, καὶ ἄλλα, ὅσα πρὸς 
τὴν τελετὴν χρήσιμα. ἐμβαλόμενοι οὖν ἅπαντα τὰ παο- 
σχευασμένα οὕτω δὴ καὶ αὐτοὶ 
Βαΐνομυεν ἀχνύμενοι, ϑαλερὸν κατὰ δάχρυ χέοντες. 

καὶ μέχρι μέν τινος ὑπεφερύμεθα ἐν τῷ ποταμῶ" εἶτα Oc 
ἰσετλεύσαμοεν ἐς τὸ ἕλος, καὶ τὴν λίμνην, ἐς ἣν ὁ Ἐὐφρά- 
τῆς ἀφανίζεται. περαιωθέντες δὲ καὶ ταύτην ἀφικνούμε- 
ῥα ἔς τι χωρίον ἔρημον, καὶ ὑλῶδες, καὶ ἀνήλιον" ἐς ὃ 
ἀτυβάντες (ἡγεῖτο δὲ ὁ ΜΜιθροβαρξάνης) βόθρον τε ὠρυ- 
ξώμεθα, καὶ τὰ μῆλα ἐσφάξαμεν, καὶ τὸ αἷμα περὶ τὸν ἃ 
βύθρον ἐσπείσαμοεν. ὃ δὲ μάγος ἐν τοσούτῳ δᾷδα καμομέ- 
m ἔχων οὐκ ἔτ᾽ ἠρεμαίῳ τῇ Φωνῇ, παμμέγεθες δὲ, ὡς 
εἷς τε ἦν, ἀνακραγὼν, δαίμονάς τε ὁμοῦ πάντας ἐπεβοᾶ- 
το, καὶ ΠΠοινὰς, καὶ ᾿Ἐριννύας, καὶ νυχίαν Ἑκάτην, καὶ 
ἐσανὴν Περσεφύνειαν, παραμιγνὺς ἅμα βαρβαρικά τινὰ ὁ 
καὶ ἄσημα ὀνόματα, καὶ πολυσύλλαβα. EuSvs οὖν 
Ture, ἐκεῖνα ἐσαλεύετο, καὶ ὑπὸ τῆς ἐπῳδῆς τοὔδαφος 
εῤῥήγνυτο, καὶ ἡ ὑλακὴ τοῦ ἹΚερβέρου πόῤῥωθεν ἠκού- 
ει, καὶ τὸ πράγμα ὑπερχώτηφες ἦν, καὶ σχυθρωπον. 

᾿Εδδεισεν δ᾽ ὑπένερθεν ἄναξ ἐνέρων ᾿ΑἿδωνεύς. f 


κατιφαίνετο γὰρ ἤδη τὰ πλεῖστα, καὶ ἡ λίωνη, καὶ 
ἡ Πυριφλεγέθων, δαὶ τοῦ Πλούτωνος τὰ βασίλεια. 
κατελθόντες δ᾽ ὅμως διὰ τοῦ χάσματος τὸν μὲν Ῥα.- 
ῥάμανθυν εὕρομεν τεθνεῶτα μικροῦ δεῖν ὑπὸ τοῦ δέους. 
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ὁ δὲ Κύίρβερος ὑλώκτησο μέντοι, καὶ παρεκίνησε" rey) 
δέ βου χρούσαντος τὴν λύραν, παραχρῆμα ἐκοιμῆθη 
ὑχὸ τοῦ μέλους. ἐπεὶ δὲ πρὸς τὴν λίμνην ἤλθομεν, 
T μικροῦ μὲν. οὐδ᾽ ἐπεραιώθημεν" ἦ ἢν γὰρ ἤδη πλῆρες 9 0 
a πορθμεῖον, καὶ οἰμωγῆς ἀνάπλεων" τραυματίαι δὲ πάν- 
55 ἐπέκλεον, ὁ μὲν τὸ σκέλος, ὁ δὲ τὴ» κεφαλήν, é 
δὲ BAKO τι συντετριμμένος, ἐμοὶ Τ δοκεῖν ἔκ τινος τος 
λέμυου παρύντες. ὅμως δ᾽ οὖν ὁ βέλτιστος “Χάρων, ὡς 
slde τὴν λεοντῆν, οἰηθείς με τὸν Ἡρακλέα εἶναι; nn 
b tard pe, καὶ διοπόρθρμυευσέ 8 ἄσμενος, καὶ ἀποβᾶσι 
διεσήμναινε τὴν ἀτραπόν. "Emel δὲ ἦμεν ἐν τῷ σχότῳ, 
τροῆει μὲν ὁ Μιθροβαρζάνης, εἰπύμην δ᾽ ἐγὼ κατύ- 
τιν T ἐχόμενος αὐτοῦ, ἕως πρὸς λειμῶνα μέγιστον ἀφι- 
χνούμεθα, τῷ ἀσφοδέλῳ, κατάφυτον. ἔνθα δὴ περιοπί- 
οτοντο ἡμᾶς τετριγυῖαι τῶν νερῶν αἱ σκιαί. κατ᾽ ὀλίγω 
δὲ προϊόντες παρεγενύμεθα πρὸς τὸ τοῦ Mivy δικαστῇ. 
ριον" ἐτύγχανε δὲ ο μὲν ἐπὶ i Ὡρόνου σινὸς ὑψηλοῦ καθή. 
ὠενος" t παρειστήκχεισαν δὲ αὐτῷ " Ποναὶ, καὶ ἀλάστορες, 
καὶ ᾿Ερωνύες. ἑτέρωθεν δὲ προσήγοντο πολλοί φίνες ἐφ- 
d εξῆς ἁλύσει μακρᾷ δεδεμένοι" ἐλέγοντο δὲ εἶναι μοιχρὶ, 
καὶ πορνοβοσκοὶ, καὶ τελῶναι, καὶ κύλακες, καὶ συ- 
κοφάνται, καὶ τοιοῦτος ὅμιλος τῶν πάντα κυχώντων ἐν 
τῷ βίῳ. χωρὶς δὲ οἵ TE πλούσιοι, καὶ φοκογλύφοι προσ: 
ἥεσαν, ὠχροὶ, καὶ προγάστορες, καὶ i ποδαγροὶ, κλοιὸν 
e ἕκωστος αὐτῶν, καὶ κύρακα διτάλαντον ἐπικείμενος. 
ἐφεστῶτες οὖν ἡμεῖς ἑωρῶμέν τε τῶ γιγνόμενα, καὶ 
ἠκούομεν τῶν ἀπολογουμένων. κατηγύρουν δὲ αὐτῶν κα 
γοί τινες καὶ παράδοξοι ῥήτορες. DIA. Τίνες ovo, 
wees Διός; μὴ γὰρ ὀκνήσῃς καὶ τοῦτο εἰπεῖν. ΜΕΝ. 
f Oloda που ταυτασὶ τὰς πρὸς τὸν ἥλιον ἀποτελουμά 
γᾶς σκιὰς ἀπὸ τῶν σωμάτων; ΦΙΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 
ΜΕΝ. Αὗται τοίνυν, ἐπειδὰν ἀποθάνωμεν, xarnyo- 
ροῦσί τε καὶ καταμναρτυροῦσι, καὶ ᾿διελέγχρυσι τὰ «ε- 
τραγμένα ἡμὴν παρὼ τὸν βίον' καὶ b σφόδρα τινὲς αὐτῶν 
ε ἀξιόξιστοι δοκοῦσιν, ἅτε ἀεὶ αυνοῦσαι, καὶ μηδέποτε 
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ἀφιστάωεναι τῶν σωμάτων. Ὃ δ᾽ οὖν Miva ἢ ἐσιμε- 
λῶς ἐξετάζων ἀπίπεμπεν ἕκαστον ἐς τὸν τῶν ἀσεβῶν 
χῶρον, δίχην ὑφέξοντα κατ᾽ ἀξίαν τῶν τετολμημένων. 
καὶ μάλιστα ἐχείνων ἥπτετο, τ' φῶν ἐπὶ πλούτοις vs καὶ 
ἀρχαῖς τετυφωμένων, καὶ μονονουχὶ καὶ προσχυνσωηαι 8 
τεριμενόντων, THY τε ὀλιγοχρόνιον ἀλαζονείαν αὐτῶν, 
καὶ τὴν ὑπεροψίαν μυσαττόμενορ" καὶ ὅτι μὴ ἐμέμ- 
miro “νητοί ve ὄντες αὐτοὶ, καὶ “νητῶν ἀγαθῶν φετυ- 
nines, οἱ δὲ, ἀποδυσώμενοι τὰ λαμπρὰ ἐκεῖνα πάντα, 
φλούτους λέγω, καὶ γένη, καὶ ὶ δυναστείας, γυμνοὶ, κά- b 
τω γεγευχότες παρειστήκεισαν, ὥσπέρ τινα ὄνειρον ἄνα- 
τιμπαζύμενοι τὴ παρ᾽ mv εὐδαμρνονέαν" ὥστε ἔγωγε 
raid ὁ ὁρῶν ὑπερέχριερον, καὶ εἰ τινα γνωρίσαιμι αὐτῶν, 
τρυσιῶν ἂν ἡσυχῇ πῶς, ὑπεμήμνησκον οἷος ἦν mega σὸν 
βίν, καὶ ἡλίκον ἐφύσα τότε, ἡνίκα πολλοὶ μὲν ἕωθεν ο 
itl τῶν χυλώνων παρειστήκεισαν, σὴν πρόοδον αὐτοῦ 
τεριμένοντες, ὠθούμενοί Tb, καὶ ἀποκλειόμενοι πρὸς τῶν 
ἐχεγῶν" 6 δὲ μόγις ὧν wore ἀναφοίλας αὐτοὺς πορῷυ- 
ois σις, ἢ περίχρυσος, ἢ διωποίκιλος, εὐδαίμονας a WETO 
χαὶ μακαρίους ἀποφαίνειν τοὺς προσειπόντας, ἣν rod 
ori, ἢ ἢ τὴν δεξιὰν προτείνων doin καταφιλεῖν. ἐκεῖνοι 
μὲ οὖν ἡνιῶντο ἀκούοντες. Ta δὲ Mivai μία τις καὶ 
τρὺς χάριν ἐδικάσθη δίκη" τὸν γάρ σοι Σικομμώτην Διο- 
nO10¥, πολλὰ καὶ ἀνόσια ὑπό τε Δίωνος κατηγορηθέν- 
τὰ, καὶ ὑπὸ τῆς σκιᾶς καταμαρτυρηθέντω, παρίλδῶν e 
joriexos ὁ Κυρηναῖος (ἄγουσι δ᾽ αὐτὸν ἐν τιμῇ, 
wai δύναται μέγιστον ἐν τοὺς κάτω) μικροῦ δεῖν τῇ 
Χιμαίρᾳ προσδεθέντα, TUPEAVTE τῆς καταδίκης, λέγων 
τυλλοὶς αὐτὸν τῶν τεπκαιδευμίνων “πρὸς ἀργύριον γενίσ- 
Sa δεξιόν. ᾿Αποστάντες δὲ ὅμως τοῦ δικαστηρίου f 
Ts oy κολωστήριον ἀφικνούμεθα. ἔνθα δὴ, ὦ φίλε, 
Tid καὶ ἐλεεινὰ ἦν ἀκοῦσαί τέ, καὶ ἰδεῶν μαστίγων 
- γὰρ ὁμοῦ popes. ἠκούετο, καὶ οἰμωγὴ σῶν ἐπὶ σοῦ 
ὀκφωμήνων, καὶ ὶ στρέβλαι, καὶ κύφωνες, καὶ ὶ σρο- 
ὯΝ. καὶ ἡ Χίμαιρα iowdgares, καὶ 6 Κίρβερος ἐδάρ- 5 
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burrs ἰκολάζοντό τε ἄμα πάντες, βασιλεῖς, δοῦλοι, 
σατράπαι, πένητες, πλούσιοι, «τωχρί" καὶ parsers 
Thos τῶν τετολμημένων. ἐνίους δὲ αὐτῶν καὶ ἐγνω- 
ρίσαμεν ἰδόντες, ὑπόσοι ἦσαν τῶν ἔναγχος TéTEAEU- 
a τηκότων. οἱ δὲ ἐνεκαλύπτοντο, καὶ ἀπεστρέφοντο" εἰ 
δὲ καὶ προσβλέποιεν, μάλα. δουλοπρεπές Thy καὶ 
κολαχευτικῦν" καὶ ταῦτα, πῶς t ots βαρεῖς ὄντες, 
καὶ ὑπερόπται παρὰ τὸν βίον; τοῖς μέντοι πένησιν ἡ- 
μιτέλεια σῶν κακῶν ἐδέδοτο, καὶ ἀνωπαυόμενοι πάλιν 
b ἐκολάζοντο.. καὶ μὴν κῴκεϊνω εἶδον τὰ μυϑώδη, To 
᾿Ιξώνα, καὶ rov Σίσυφον, καὶ τὸν Φρύγα "Τάνταλον 
γαλεπῶς ἔχοντα; καὶ τὸν γηγενῆ Τισυόν" “Ἡράχλεις 
ὅσος" ἔχειτο γὰρ τύπον ἐπέχων ἀγροῦ. Διελϑόντες 
δὲ χαὶ τούτους, ἐς τὸ πεδίον ἐσβάλλομεν τὸ ᾿Αχερού- 
ὃ σιον' εὑρίσκομεν σε αὐτόθι τοὺς ἡμιθέους, ΤῈ, καὶ τὰς 
ἡρωΐνας, καὶ τὸν ἄλλον ὅμιλον φῶν νεκρῶν κατὰ ἔθνη 
καὶ φῦλα διαιτωμένους" τοὺς μὲν παλαιούς τινας, καὶ 
εὐρωτιῶντας, καὶ, ὥς φησιν “Ὅμηρος, ἀμενηνούρ" σοὺς 
δὲ νεαλεῖς, καὶ συνεστηκότας" καὶ μάλιστα τοὺς Ai- 
d γυπτίους αὐτῶν διὼ τὸ πολυαρκὸς τῆς ταριχείας. τὸ 
ὠέξντοι διαγινώσκειν ὃ ἔχαστον οὐ wave τι ἦν ῥάδιον" ἅ- 
ταντες γορ ἀτεχνῶς ἀλλήλοις γίνονται ὅμοιοι, φῶν ὑσ- 
τέων γεγυμνωμένων' πλὴν μόγις καὶ διὰ πολλοῦ ἄνα- 
θεωροῦντες αὐτοὺς ἐγινώσκομεν. ἔχειντο δ᾽ ἐπ᾿ ἀλλήλοις 
εἀμιαυροὶ, χαὶ conn, χαὶ οὐδὲν ἔτι τῶν rag ἡμὴν χα- 
λῶν φυλάττοντες. ὠμέλει, πολλῶν ἐν ταὐτῷ σκελετῶν 
κειμυένων, καὶ πάντων ὁμιοίων, φοβερόν Th, καὶ διάκενον 
t δεδορκύτων, καὶ γυμνοὺς τοὺς ὀδῦντας προφαινόντων, 
ἠπύρουν πρὸς ἐμαυτὸν, ᾧ τιν! διωκρίναμι τὸν Θερσίτην 
fax0 Tov καλοῦ Νιρέως, ἢ ἢ τὸν μεταίτην ρον ὠπὸ Tou 
Φαιάκων βασιλέως, ἢ Πυῤῥίαν « τὸν μάγειρον ἀπὸ τοῦ 
᾿Αγαμέμνονος" οὐ δὲν γὰρ ἔτι τῶν παλαιῶν γνωρισμνά- 
τῶν αὐτοὶς παρέμενεν, anh ὄμοια τὰ ὀστῶ ἣν, ἄδηλα, 
καὶ ὠνοπίγραφα, καὶ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἔτι διακρίνεσι)γαι δυ- 
κ"άμενα. 'Τοιγάρτοι ἐκεῖνα ὁρῶντι ἐδόχει pos ὁ τῶν ὧν- 
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uy βίος oper τοὶ pase προσεακίναι, χρραγῶν 


δὲ καὶ διατάττειν E ἔκαστα ἡ Τύχη, διάφορα καὶ “Ὁὦ- 
rine τοῖς πομυξεύουσι σχήματα προσάπτουσα. τὸν μὸν 


λὴν στέψασα τῷ διαδήματι' τῷ δὲ οἰκέτου σχῆμα -.- 
gins τὸν δέ τινα καλὸν εἶναι: ἐκόσμοησε᾽ τὰν δὲ ὦ ἅμορ- 
φον καὶ γελοῖον παρεσκεύαστ᾽ “αγτοδα τὴν 

δεῖν γενέσιγαι τὴν Sea. Todddxis δὲ διὰ μέσης τὴς 
τυμτῆς μετέβαλε τὰ ἐνίων σχήματα, οὐκ ἐῶσα ἐς τί-ὃ 
λος διαπομπεῦσαι, ὡς tray pour, ἀλλὰ μεταμφιέσασα 
τὸν μὲν Κροῖσον ἢ ἠνώγκασε τὴν τοῦ οἰκέτου καὶ 

λώτου σκευὴν ἀναλαβεῖν, τὸν δὲ Μαεκάνδριον, τίως ἃ ἐν 
τοὺς οἰκέταις πομυπεύοντα, τὴν ᾿ολυχράτους τυραννίδα 
μετενέδυσε. καὶ μέν τινος εἴασε χρῆσϑαε τῷ σχῇ- ς 
were. ἐπειδὰν δ᾽ ὁ τῆς πομπῆς καιρὸς ταρίλθῃ, ΦΉνΙΣ- 
αὗτα ἕκαστος ἀποδοὺς σὴν σκευὴν, καὶ ἀποδυσάμενος 
τὸ σχῆμα μετὰ σοῦ σώματος, ὥσπερ ἢ ἦν πρὸ τοῦ, γίγ- 
rere, μηδὲν τοῦ πλησίον διαφίρων. ἔνιοι δ᾽ ὑπ᾽ ἀγ- 
νωμοσύνης, ἐπειδὰν ἀπαιτῆ Tor κόσμον ἐτιστᾶσα ἡὰ 
Τύχῃ, a χθονταί γέ, καὶ ἀγανακτοῦσιν, ὥσπερ. οἰκείων 
τηρῶν στερισκύμενοι; καὶ οὖχ, ἃ wes ὀλίγον é ἐχρήσαντο, 
ἀποδιδόντες. Οἴμαι δέ σε καὶ τῶν ἐπὶ τῆς σκηνῆς 
τυλλάκις ἑωρακέναι τοὺς τραγικοὺς ὑποκριτὰς σού- 
τους, πρὸς τὰς χρείας σῶν δραμάτων ὦ ἄρτι μὲν Κρέον- 8 
τας, ἐνίοτε δὲ Πριάμους γιγνομένους, ἢ ᾿Αγαμέμνονας" 
καὶ 6 αὐτὸς, εἰ τύχοι, μικρὸν ἔμπροσθεν μάλα σεμνῶς 
τὸ τοῦ Κέκροπος ἢ Eger diag σχῆμα μιμησάμενος, 
wer’ ὀλίγον οἰκέτης προῆλθεν v ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ κεκελευσ- 
μένος. ἤδη δὲ πέρας ἔχοντος τοῦ δράματος, ἀποδυσά-ἴ 
μένος ἕκαστος αὐτῶν τὴν χρυσύπαστον ἐχείνην ἐσϑῆτα, 
χαὶ τὸ προσωπεῖον ἀποθέμενος, καὶ καταβὰς ἀπὸ τῶν 
ἰμβατῶν, πένης χαὶ ταπεινὸς περιέρχεται, οὐκ fr 
᾿Αγαμέμνων 6 ᾿Ατρίως, οὐδὲ Κρέων ὁ Μενοικέως, 
ἀλλὰ Πῶλος Χαρικλέους Συυνιεὺς ὀνομαζόμενος, Hy 
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Σάτυρος ὁ Θεογείτωνος Νίαραθώνιος. τοιαῦτα καὶ τὰ 
τῶν ἀνθρώπων πράγματά cori, ὡς τότε μοι ὁρῶνσι 
ἔδοξε. DIA. Εἰπέ μοι, ὦ Μένιπ“ε, οἱ δὲ τοὺς wo- 
λυτελεῖς τούτους καὶ ὑψηλοὺς τάφους ἔχοντες ὑπὲρ 
ἃ γῆς. καὶ στήλας, καὶ εἰκόνας, καὶ ἐπιγράμμωτα, 
οὐδὲν τιμιώτεροι Tae αὐτοῖς εἰσι τῶν ἰδιωτῶν νεκρῶν; 
ΜΕΝ. Δηρεῖς, ὦ οὗτος. εἰ γὰρ ἐθεώσω τὸν Mavewror 
αὐτὸν (λέγω δὲ τὸν Κάρα, τὸν ἐκ τοῦ τάφου περιβόη- 
TOK) εὖ οἷδα ὅτι οὐκ ἂν παύσω γελῶν" οὕτω ταπεινῶς 
υ ἔῤῥιπτο ἐν παραβύστῳ που, λανθάνων ἐν τῷ λοιπῷ δή- 
[om τῶν νεκρῶν, ἐμοὶ + δοκεῖν, τοσοῦτον ἀπολαύων τοῦ 
μνήματος, παρ᾽ ὅσον ἐβαρύνετο τηλικοῦτον ὥχθος ἐπ:- 
κείμενος. ἐπειδὼν γὰρ, ὦ ἑταῖρε, ὁ Αἰακὸς ἀπομετρήση 
ἑκάστῳ τὸν τύπον (δίδωσι δὲ τὸ μέγιστον οὐ πλέον “ο- 
ς δὺς) ἀνάγκη ἀγαπῶντα κατακεῖσναι πρὸς τὸ μέτρον 
συνεσταλμένον. πολλῷ δ᾽ ἂν οἶμαι μᾶλλον ἐγέλας, εἰ 
ἐθεώσω τοὺς παρ ἡμὶν βασιλέας, καὶ σατράπας 
«τωχεύοντας παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ ἤτοι ταριχρπωλοῦντας 
ua’ ἀπορίας, ἢ τὼ πρῶτα διδάσχοντας γράμματα, 
dxai ὑπὸ τοῦ τυχόντος ὑβριζομένους, καὶ κατὼ κόῤ- 
png παιομένους, ὥσπερ τῶν ἀνδραπόδων τὰ ἀτιμύτα- 
τα. Φίλιππον γοῦν τὸν Μακεδύνα ἐγὼ ϑεασάμενος 
οὐδὲ κρατεῖν ἐμναυτοῦ δυνατὸς ἦν" ἐδείχθη δέ μα; ἐν γω- 
μἰδιῳ τινὶ μισ)γοῦ ἀκούμενος τὰ σαθρὰ τῶν ὑποδημώ- 
Ἔτῶν. πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλους ἦν ἰδεῖν ἐν ταῖς τριόδοις 
μεταιτοῦντας, Ξέρξας λέγω, καὶ Δαρείους, καὶ ΠΠο- 
λυχράτεις. DIA. “Arora διηγῇ τὰ περὶ τῶν βασι- 
λέων, χαὶ μικροῦ δεῖν ἄπιστα. τί δὲ ὁ Σωκράτης 
ἕαραττε, χαὶ Διογένης, καὶ εἴ rig ἄλλος τῶν σοφῶν; 
f MEN. ‘O μὲν Σωχράτης κὠκεὶ περιέρχεται διελέγ- 
χων ἄπωντας" σύνεισι δ᾽ αὐτῷ ΤΠαλαμήδης, καὶ ᾽Ο- 
δυσσεὺς, καὶ Νέστωρ, καὶ εἴ τις ἄλλος λάλος νεκρός. 
bes μέντοι ἐπεφύσητο αὐτῷ, καὶ διῳδήκει ἐκ τῆς φαρ- 
μακοποσίας τὰ σκέλη. ὁ δὲ βέλτιστος Διογένης αρρι- 
» καὶ uty Σαρδωναπάλῳ τῶ ᾿Ασσυρίῳ, χροὶ Mig τῶ 
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wos δοχῶ, καὶ μάτην ἑπαντλήσειν, σοῦ κύτους μὴ στέ- 
γονσος" ἀλλὰ ποὺ εἰσρυῆναι, σχεδὸν ἐκχυθησομένου τοῦ 
ἐπιβῥέοντος" οὕτως εὐρύτερον τὸ πρὸς φὴν ἔχχυσιν χεχῇ- 
γνὺς τοῦ πίθου, καὶ ἀκάλυτος ἥ ἔξοδος. ΖΕΥΣ. Οὐκ- 
οὖν εἰ μὴ ἐμφράξηται τὸ κεχῃνὸς τοῦτο, καὶ εἰς πὸ a 
awk ἀναπεπταμένον, ἐκχυθέντος § ἐν βραχεῖ σου, ῥῷ- 
δίως εὑρήσει τὴν διφθίραν αὖθις, καὶ τὴν δίκελλαν 
ἐν τῇ τρυγὶ τοῦ πίθου. ἀλλ᾽ ὦπιτε ἤδη, καὶ πλου- 
τίξετε αὐτόν" σὺ δὲ μέμνησο, a Ἑρμῆ, § ἐπανιῶν, «ρὸς 
ἡμᾶς ἄγειν τοὺς Κύκλωπας ἐ ἐκ τῆς Αἴννης, ὕπως τὸν Ὁ 
κεραυνὸν ἀκονήσαντες ἐσισχευάσωσιν, ὡς ἤδη γε TE 
θηγμένου αὐτοῦ δεησύμεθα. ΕΡΜ. Προΐωμεν, ὦ 
Πλοῦτε. τί τοῦτο; ὑποσκάξεις; ἐλελήθεις με, ὦ γιν- 
γάδα, οὐ τυφλὸς μόνον, ἀλλὰ καὶ χωλὸς ὅν. 
ΠΛΔΟΥΤ. Οὐχ ἀεὶ τοῦτο, ὦ Ἑρμῆ, ἀλλ᾽ ὁπόταν μὲν ς 
ἀπίω παρά τινὰ πεμφθεὶς ὑπὸ τοῦ Διὸς, οὐκ οἶδ᾽ 
ὅπως βεαδύς εἰμι καὶ χρλὸς ὠμφοτέροις, ὡς μόμς σε- 
λεῖν ἐπὶ τὸ τέρμνω, προγηράο avros ἐνίοτε τοῦ σπεριμοέ- 
γοντος. ὀπύταν δὲ ἀπαλλάττεσναι δέῃ, πτηνὸν ὄψει, 
πολὺ τῶν ὀρνέων ὠκύτερον. ἅμα γοῦν ἔπεσεν ἡ ὕσπληγξ, ἃ 
κάγω ἤδη ἀνακηρύττομαι, γενικηκῶς, ὑπερπηδήσας τὸ 
στάδιον, οὐδὲ ἰδόντων ἐνίοτε τῶν ϑεατῶ. ἘΡΜ. 
Οὐκ ἀληθῆ ταῦτα Ons. ἐγὼ δὲ καὶ “Ὀλλοὺς ἂν εἰπεῖν 
ἔχριμί σοί, χθὲς μὲν οὐδὲ ὀβολὸν, ὥστε πρίασπαι βρό- 
χρν, ἐσχηκύτας, ἄφνω δὲ τήμερον πλουσίους, καὶ TORU- € 
τελεῖς, ἐπὶ λευχοῦ ζεύγους ἐξελαύνοντας, οἷς οὐδὲ κἂν 
ὄνος ὑπῆρξε πώποτε. καὶ ὄμως πορφυροὶ καὶ χρυσύχει- 
ες περιέρχονται, οὐδ᾽ αὐτοὶ πιστεύοντες οἶμαι ὅτι μὴ 
t ὄναρ πλουτοῦσιν. ΠΛΟΥ͂Τ. Exegoioy τοῦτ᾽ ἐστὶν, 
a καὶ οὐχὶ τοῖς ἐμαυτοῦ ποσὶ βαδίζω τύτε" f 
oy 0 Ζεὺς, arr’ ὁ Πλούτων ἀποστέλλει με παρ᾽ αὖ- 
τοὺς, ἅτε πλουτοδότης, καὶ μεγαλύδωρος καὶ αὐτὸς 
ay. δηλοῖ γοῦν καὶ τῷ ὀνόματι. ἐπειδὰν τοίνυν μτοι- 
κισδῆναι δέῃ με παρ ἑτέρου πρὸς ἕτερον, ἐς δέλτον ἐμ.- 
βαλόντες we, καὶ κατασημηνάμενοι ἐπιμελῶς, Φορηδὸν « 
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ἐνεβριμήῆσωτο n Βριμῶ, καὶ ὑλάκτησεν ὁ Κρβ 


οὕτω yop ἐντελῆ γίγνεται, καὶ κύρια τὰ ἀνεγνωσμένα. 
Ταῦτα μὲν δή σοι τὰ ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ. ἐγὼ δὲ, οὗπερ 
ἀφίγμην ἕνεκα, τῷ Τειρεσίῳ mrpoath bal ἱχέτευον αὐτὸν, 
δ τὰ πάντα διηγησάμενος, εἰπεῖν πρὸς με, [lotov τινὰ 
ἡγεῖται σὸν | ἄριστον βίον. 6 δὲ γελάσας (sors δὲ τυ- 
Φλόν τι γερύντιον, καὶ ὠχρὸν, καὶ i λεσόφωνον) "0 Tix 
ry, φησὶ, τὴν μὲν αἰτίαν οἶδά σου τῆς ἀπορίως, ors 
7 τρῶ τῶν σοφῶν ὀγένετο, οὐ τὰ αὐτὰ γιγνωσκόντων 
b ἕαι τοῖς" ἀτὰρ οὐ Demis λέγειν πρὸς σέ" ἀπείρηται γὰρ 
ὑπ, τοῦ Ῥαδαμάνθυος. μηδαμῶς, ἔφην, ὦ πατέριον, 
ans εἰπὲ, καὶ μὴ περιίΐδης με σοῦ τυφλώτερον περιϊόν- 
τὰ ἐν τῷ βίῳ. ὁ δὲ δή ps ἀφαγαγῶν, χωϊ πολὺ τῶν 
- ἄλλων ἀποσπάσας, ἠρέμα πευσκύψας πρὸς τὸ οὖς 
6 φησὶν, ὋὉ τῶν + ἰδιωτῶν & ἄριστος Bios, | καὶ σωφρονέστε- 
θος" ὡς τῆς ἀφροσῦνης «αὐσάμενος τοῦ μιετεωρολογεῖν, 
καὶ τέλη καὶ ἀρχὸς ἐπισκοποῖν, καὶ καταπτύσας τῶν 
σοφῶν τούτων συλλογισμῶν, καὶ τὰ τοιαῦτα λῆρον 
ἡγησάμενος, τοῦτο μόνον ἐξ ἅπαντος Νηράσῃ, ὅπως, τὸ 
d παρὸν εὖ Déewevos, παραδράμιῃς γελῶν τὰ πολλὰ, καὶ 
περὶ μηδὲν ἐσπουδακώς. ὡς εἰπὼν why ὦρτο κατ᾽ 
᾿Ασφοδελὸν λειμῶνα. ᾿Εγὼ δὲ, καὶ γὰρ ἤδη ὀψὲ ἦ ἤν, 
ἄγε δὴ, ὦ a Μιθροβαρξάνη, φημ, τὶ [ διωμίλλομεν, καὶ 
οὐκ ἄπιμεν. αὖθις ἐς τὸν βίον: ὃ δὲ «ρὺς ταῦτα, ϑάῤ. 
ε pes, φησὶν, ὦ Μενισ πε" ταχεῖαν γάρ σοι καὶ ἀπρώγμο- 
γνῶ ὑποδείξω ἀ ἀτραπόν. καὶ δὴ ἀπαγαγών με πρὸς τι 
χωρίον τοῦ ἄλλου ζοφερώτερον, δείξας τῇ χειρὶ πύῤῥο- 
dey ἀμαυρόν σι καὶ λεστὸν ὥσπερ διὰ ᾿αλειθρίας ἐσρέον 
φῶς, Ἐκεῖνο, ἔφη, ἐστὶ τὸ ἱερὸν τοῦ Τροφωνίου, KONE 
f dev κατέρχονται, οἱ ἀπὸ Βοιωτίας" ταύτην οὖν ἅγιθι, 
καὶ εὐθὺς | ἔσῃ ἐπὶ τῆς Ἑλλάδος. Ἡσϑεὶς δὲ τοῖς εἰρημέ- 
γοις ἐγὼ, καὶ τὸν μάγον ἀσπασάμινος, χαλοπτῶς μᾶς 
λα διὰ τοῦ στομίου ἀμερπύσας, οὖκ old ὅκως ἐν ΔΙ’ 
βαδείᾳ γίγνομαι. 
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4 μὲν ἐπεχαύμην εἰς τὰ διδασκαλεῖα φοιτῶν, 
an ™ ἡλικίαν πρύσηβος av ὁ δὲ πατὴρ ἐσκοπεῖτο 
μετὰ τῶν Φίλων, 0, τι καὶ διδάξαιτό με. Τοὶς πλείσ- 
τοῖς οὖν ἔδοξε παιδεία μὲν καὶ πόνου πολλοῦ, καὶ 
χρόνου μακροῦ, καὶ δαπάνης οὐ σμικρᾶς, καὶ τύχης 8 
δεσολαι λαμπρᾶς" τὰ δὲ ἡ ἡμέτερα μικρά τε εἶναι, καὶ 
ταχεῖών τινα σὴν ἐπικουρίαν CRITE. Ei δὲ τινα 
τέχγην τῶν βαναύσων τούτων ἐκμιάθοιμω, TO μὲν πρῶ- 
roy εὐθὺς ἄν αὐτὸς ἔχειν τὰ ἀρκοῦντα παρὰ τῆς rex 
γῆς, καὶ μηκέτι οἰκόσιτος εἶναι; τηλικοῦτος ὧν" οὐκ, εἰς b 
μακρῶν δὲ καὶ τὸν πατέρα εὐφρανεῖν, ἀποφέρων ἀεὶ τὸ 
t γιγνόμενον. Asvrigas οὖν σκέψεως ἀρχὴ προὐτέθη, 
τίς ἀρίστη τῶν τεχνῶν, καὶ OTN ἐκμαθεῖν, καὶ ἀνδρὶ 
ἐλευθέρῳ πρέπουσα, καὶ πρύχειρον ἔχουσα τὴν + χρρῆ- 
γίαν, καὶ διαρκῆ σὺν πύρον. ᾿Άλλου τοίνυν ἄλλην ς 
ἱπαινοῦντος, ὡς ἕχαστος γνώμης ἢ ἐμπειρίας εἶχεν, ὃ 
πατὴρ εἰς τὸν τ)εὶον ἀπιδὼν, (παρῆν γὼρ ὁ πρὸς μητρὺς 
“)εῖος, ἄριστος ἑρμογλύφος εἶναι δοκῶν, καὶ λιθοξόος ἐ ἐν 
τοὺς t μάλιστα εὐδύκιμος) οὐ ϑέμις, εἶπεν, ἄλλην σέχ- 
m ἐπικρατεῖν, σοῦ παρύντος" ἀλλὰ τοῦτον ἄγε, δείξας ἃ 
ἐμὲ, καὶ δίδασκε παραλαβων λίθων ἐργάτην ἀγαθὸν 
εἶναι, καὶ συναρμιοστὴν, 3 καὶ ἑρμογλυφέα" Tt δύναται γὰρ 
καὶ τοῦτο, φύσεώς γε, ὡς οἶσιδα, ἔ ἔχων δεξιῶς. é ἐσεκριαί- 
pero δὲ ταὶς ἐκ τοῦ κηροῦ παιδιαῖς" ὁπότε γὰρ ἀφεθείην 
ὑπὸ τῶν διδασκάλων, ἀποξέων ἂν τὸν κηρὸν, ἢ Boas, ἢ9 
ἵππους, ἢ καὶ νὴ Δί ἀνθρώπους ἀνέπλαττον, εἰχότως, 
ὡς ἐδόκουν τῷ πατρί" ἐφ᾽ οἷς παρὰ μὲν τῶν διδασκάλων 
πληγὰς ἐλάμβανον' τότε δὲ ὁ ἔπαινος εἰς τὴν εὐφυΐαν 
καὶ ταῦτα ἣν καὶ χρηστὰς εἶχον ex’ ἐμοὶ τὰς Arle 
δας, ὡς ὃν βραχεῖ μαθήσομαι τὴν τί; χρῆν, ἀπ᾿ ἐκείνης ᾿ 


γε τῆς πλαστικῆς. “Awa τε οὖν ἐπιτήδειος ἐδύχει 
D2 


76 ΠΕΡῚ TOY ENTIINIOY, HTOI, 


ἡμέρα τέχνης ἐνάρχεσ)αι, »ἐγὼ παρεδεδύμην τῷ Sele, 
μὼ τὸν Δι οὐ σφύδρα τῷ πράγματι ἀχθόμενος" ἀλλά 
μοι καὶ παιδιών τινὰ οὐκ ἀτερπῆ ἐδόκει & ἔχειν, καὶ 
πρὸς τοὺς ἡλικιώτας ἐπίδειξιν, εἰ φαινοίμην Seovs τε 
a γλύφων, καὶ ἀγαλμάτιώ rive, μικρὰ κατασκευάζων 
ἐμαυτῷ τέ; κἀκείνοις, οἷς προῃρούμην. Καὶ τύγε 
πρῶτον ἐχεῖνο καὶ σύνηθες τοὺς ἀρχομένοις ἐγίγνετο" ἐγ- 
κοπέα γάρ τινά μοι δοὺς 6 Selos, ἐκέλευσέ μοι ἠρέμα 
καδικέσδαι πλακὸς ἐν μέσῳ κειμένης, ἐπειπὼν τὸ κοι- 
δ νὸν, ᾿Αρχὴ | δέ ΤΟΙ ἥμισυ παντύς. Σαληρύτερον δὲ κατ- 
ενεγκόντος UE ἀπειρίας, κατεάγη μὲν 7 πλάξ' ὁ δὲ 
ἀγανακτήσας, σχυτάλην τινὰ χειμένην πλησίον λαβῶν, 
οὐ πρᾷως, οὐδὲ προτρεπτικῶς μου κατήρξατο, ὥστε 
δάκρυά μοι τὰ προοίμια τῆς τέχνης. ᾿Αποδρὰς οὖν 
c ἐκεῖθεν ἐ ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἀφικνοῦμαι, συνεχὲς ἀνολολύζων, 
καὶ δακρύων τοὺς ὐφθαλμοὺς ὑπόπλεως" καὶ διηγοῦ- 
Woes τὴν σχυτάλην, καὶ τοὺς μώλωπας ἐδείκνυον, καὶ 
κατηγύρουν “πολλῆν σφιν ὠμότητα, προσ: εὶς, ὅτι ὑπὸ 
φθόνου ταῦτα ἔδρασε, μὴ αὐτὸν ὑπερβάλωμαι, κατὰ 
d τὴν τέχνην. ᾿Αγαναχτησαμένης δὲ τῆς μητρὸς, καὶ 
πολλὰ τῷ ἀδελφῷ λοιδορησαμένης, ἐπεὶ νὺξ ἐπῆλθε, 
κατέδαρθον ers ἐνδακρυς, καὶ τὴν vos ὅλην ἐννοῶν. 
Μέχρι μὲν δὴ τούτων γελάσιμα, καὶ μειρακιώδη τὰ 
εἰρημένα" To μετὼ ταῦτα δὲ οὐκέτι εὐκαταφρόνητα, ὦ 
e ἄνδρες, ἀκούσεσϑε, ἀλλὰ καὶ πάνυ Φιληκόων ἀκροα- 
τῶν δεόμενα: ἵνα γὼρ καθ᾽ “Ομηρον εἴπω, Θεῖός μοὶ 
ἐνύπνιον ἤλθεν ὅ ὄνειρος, ᾿Αμβρεοίην διὼ νύκτα, ἐναργὴς 
οὕτως, ὥστε μὰν ἀπολείπεσιγαι τῆς ἀληθείας" ἔσι 
γοῦν καὶ μετὰ τοσοῦτον χρόνον τάτε σχήματά μοι τῶν 
φανέντων ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς παραμένει, καὶ ἡ φωνὴ τῶν 
ἀκουσϑέντων ἔναυλος" οὕτω σαφῆ “ἄντα ἦν. Ace 
γυναῖκες λαβόμεναι ταῖν χεροῖν εἶλχόν με πρὸς ἑαυτὴν 
ἑκατέρα μάλα βιαίως καὶ χαρτερῶρ' + μικροῦ your 
με διεσπάσαντο πρὸς ἀλλήλας Φιλοτιμούμεναι" καὶ 
ὧρ ἄρτι μὲν ἂν Ht. 2a ἐπεχράτει, καὶ Tope μικρὸν 
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ὅλον εἶχέ wer dors δὲ ἂν αὖθις ὑπὸ τῆς ἑτέρας εἰχύμην. 
ἐβόων δὲ πρὸς ἀλλήλας ἑκατέρα, ἥ μὲν, ὡς αὐτῆς ὄντα 
ys κεκτῆσιγαι βούλοιτο" ἡ ἡ δὲ, ὡς μάτην. τῶν ἀλλοτρίων 
ἀντιποιοῖτο. ἦν δέ ἡ μὲν ἐργατικὴ, καὶ ἀνδρικὴ, καὶ 
αὐχμηρὼ THY κόμην, TH χεῖρε σύλων ἀνάπλεως, διεξζωσ- ἃ 
μένη τὴν ἐσθῆτα, σιτάνου καταγέμουσα, οἷος nv 0 
Seis, ὁπότε ξέοι τοὺς λίθους’ ἡ ἑσέρα δὲ μάλα εὐπρύσ- 
“τος, καὶ τὸ σχῆμα εὐπρεπὴς, καὶ κόσμιος τὴν ἀνα- 
βολήν. τέλος δ᾽ οὖν ἐφιῶσί μοι δικάζειν, ὁποτέρῳ βου- 
λοέμην συνεῖναι αὐτῶν. προτέρα δὲ ἡ σκληρὼ ἐχείνη καὶ Ὁ 
ἀνδρώδης ἔλεξεν" “Eye, φίλε ταὶ, “Ἑρμογλυφικὴ τέχνη 
clus, ἣν χβὲς ἤρξω μανθάνειν, οἰκεία σέ σοι καὶ συγγε- 
γὴς οἴκοθεν" ὅ, τε γὰρ σάπτύς σου (εἰποῦσα τοὔνομα 
τοῦ 7 μητροπάτορος) λιθοξόος ἦ ἦν, καὶ τῶ Sei ἀμφοτέρω 
καὶ μάλα εὐδοκιμεῖτον δέ Mutts. εἰ δὲ ϑέλοις λήρων © 
μὲν καὶ φληνάφαν τῶν παρὼ ταύτης ἀπέχεσιναι, δείξ- 
ασα τὴν ἑτέραν, ἔπεσιγαι δὲ καὶ συνοικεῖν ἐμυοὶ, πρῶτα 
μὲν Seen γωνικῶς, καὶ τοὺς ὄμους ἕξεις καρτεροῦ, 
φθύνου δὲ παντὸς ἀλλότριος ton, καὶ οὕποτε ἄπει ἐπὶ 
τὴ ἀλλοδαπὴν, σὴν πατρίδα καὶ τοὺς οἰκείους xaranrs d 
wav οὐδὲ ἐπὶ λόγοις ἐπαινέσονταί σέ πάντες. Μὴ μυ- 
σαχῤῆς δὲ τοῦ σώματος £0 εὐτελὲς, μηδὲ τῆς ἐσθῆτος τὸ 
τιραρόν" ἀπὸ γὰρ τῶν τοιούτων ὁρμυώμυενος καὶ Φειδίας 
ἐκεῖνος ἔδειξε τὸν Δία, καὶ Πολύκλειτος τὴν “ραν sige 
γάσατο, καὶ Μύρων expvebn, καὶ Πραξιτέλης ἐναυμάσ- ὁ 
ay πτροσκυνοῦνται. γοῦν οὗτοι μετὰ τῶν sean εἰ [ δὴ τού- 
τῶν εἷς γένοιο, πῶς μὲν οὐ κλεινὸς αὐτὸς παρὰ πᾶσιν 
ἀνπρώποις γένοιο: ζηλωτὸν δὲ καὶ τὸν πατέρα ἀποδείξ- 
ts, περίβλεστον δὲ ἀποφανεῖς καὶ τὴν πατρίδα. Ταῦτα 
καὶ ἔτι τούτων “λείονω διωπταίουσα, καὶ βαρβαρίζουσα f 
wave obey, εἶπεν ἡ Τέχνη, μάλα δὴ σπουδῇ συνείρουσα, 
καὶ πείθειν με πειρωμένη" ἀλλ᾽ οὐκέτι μέμνημαι" σὰ 
πλεστω “γὰρ ἤδη μου τὴν μνήμην διέφυγεν. ἐπεὶ δ᾽ 
οὖν ξκαύσατο, ἄρχεται ἡ ἑτέρα ὧδέ σως" Ἔγω δὲ, ὦ 
τίχνον, Παιδεία εἰμυὴ ἤδη σωνήθης σοι. καὶ γνωρίμη, εἰν 
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καὶ μηδέπω εἰς τέλος μου πεπείρασαι. ἡλίκα μὲν οὖν 
τὰ ἀγαθὰ ποριῇ λιθοξύος γενόμενος, αὐτὴ προείρηκεν" 
οὐδὲν γὰρ + ὅτι μὴ ἐργάτης ἔσῃ, τῷ σώματι πονῶν, κῶν 
τούτῳ τὴν ἅπασαν ἐλαίδα τοῦ βίου φεθειμένος, ἀφα- 
8 vig μὲν αὐτὸς ὧν, ὀλίγα καὶ ἀγεννῆ λαμβάνων, TURES 
γὸς τὴν γνώμην, εὐτελὴς δὲ τὴν Τ πρόοδον, οὔτε φίλοις 
ἐπιδικάσιμος, οὔτε ἐχθροῖς Φοβερῦς, οὔτε τοῖς πολίταις 
ζηλωτός" ἀλλ᾽ αὐτὸ μόνον ἐργάτης, καὶ τῶν ἐκ τοῦ 
πολλοῦ δήμου εἷς, ἀεὶ τὸν προὔχοντα ὑποπτήσσων, καὶ 
b τὸν λέγειν δυνάμενον “εραπεύων,, haya βίον ζῶν, καὶ 
τοῦ κρείττονος ἕρμαιον ὦ aw. εἰ δὲ καὶ Φειδίας, ἢ ἢ 1Ιολύ- 
κλειτος γένοιο, καὶ γαυμαστὼ “πολλὰ ἐξεργάσαιο, σὴν 
μὲν φέχνην ἅπαντες ἐχαινέσονται, οὐκ ἔστι δὲ ὃ ὅστις 
τῶν ἰδόντων, εἰ γοῦν ἔχρι, εὔξαιτ᾽ ἄν σοι ὅμοιος γενέσ- 
eas οἷος γὰρ ἂν ἧς, βάναυσος, καὶ χειρώναξ, καὶ 
ἀποχειροβίωτος vopua Shon. ἪΝ δέ wos πείθῃ, πρῶτον 
μέν σοι πολλὰ ἐπιδείξω TONY ἀνδρῶν § ἔργα, καὶ 
τράξεις "αυμαστάς, καὶ λόγους αὐτῶν ἀπαγγίλλου- 
σα, καὶ πάντων, ὡς εἰπεῖν, ἔμπειρον ἀποφαίνουσα" καὶ 
d τὴν ψυχὴν, ὅ ὅπέρ σοι πυριώτατόν ἐστι; κατακοσμήσω 
τολλοὶς καὶ ἀγαθοὶς κοσμήμιασι, σωφροσύνῃ, δικαιο- 
σύνῃ, εὐσεβείῳ, πρρότητι, ἐπιεικείᾳ, συνέσει, καρτερίῳ, 
τῷ τῶν καλῶν ἔρωτι; τῇ τρὸς τὰ σεμνότατα ὁρμῆ" 
ταῦτα γάρ ἐσσι» ὁ τῆς ψυχῆς ἀκήρατος ὡς ἀληθῶς 
ε κύσμος. λήσει δέ σε οὔτε παλαιὸν οὐδὲν, οὔτε νῦν γονίσ- 
Sous dior, ἀλλὰ καὶ τὰ δέοντα προύψει μετ ἐμοῦ" 
καὶ ὅλως, ἅπαντα, ὑπύσα ἐστὶ vars «δεῖα, τάτε ἂν- 
»γώπινα, οὐκ εἰς μακράν σε διδάξομαι. Καὶ ὃ νῦν 
wens δ χοῦ δεῖνος, 6 βουλευσάμενύς τι περὶ ἀγεννοῦς 
[οὕτω τέχνης; wer ὀλίγον ἅπασι ζηλωτὸς. καὶ ὶ ἐπίφθονος 
ἔσῃ, τιμώμενος καὶ ἐπαινούμενος, καὶ ἐπὶ τοῖς ἀρίστοις 
εὐδοκιμῶν, καὶ ὑπὸ τῶν γίνει καὶ πλούτῳ προὐχόντων 
ὠποβλεπόμενος, ἐσγῆτα μὲν τοιαύτην ἀμπεχόμενος, 
( δείξασα χὴν ἑαυτῆς" πάνυ δὲ λαμπρὰν ἐφύρε!) ἀρχῆς 
ε δὲ καὶ προεδρίας ἀξιούμενος. κῶν που ἀποδημῆς, οὐδ᾽ 
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ist τῆς ἀλλοδαπῆς ἀγνὼς οὐδ᾽ ἀφανὴς ἔσῃ" τοιαῦτά 
σοι περιθήσω τ ὦ γνωρίσματα. ὥστε τῶν ὁρώντων ἔκασ- 
ro τὸν πλησίον κινήσας δείξει σε τῷ δακτύλω, OT- 
ΤΟΣ EKEINOS, λέγων. “Ay 06 τ: σπουδῆς ἄξιον 
fy καὶ τοὺς φίλους ἢ καὶ τὴν πόλιν ὅλην καταλαμβάνῃ, a 
εἰς σὲ πάντες ἀποβλέψονται" κἄν που τι λέγων τύχῃς, 
χεχγνότες οἱ πολλοὶ ἀκούσονται, ϑγαυμάξοντες, καὶ εὐ- 
ὀχιμονίζοντές σε τῶν λόγων τῆς δυνάμεως, καὶ τὸν σὰ» 
τέρα τῆς εὐποτμίας. ὃ δὲ λέγουσιν, ὡς ἄρα ἀθάνατοι 
γίγνονταί τινες ἐξ. ἀνθρώπων, τοῦτό σοι περιποιήσω. Ὁ 
καὶ γὰρ ἣν αὐτὸς ἐκ τοῦ βίου ἀπέλθῃς, οὔποτε παύσῃ 
συνὼν τοῖς πεπαιδευμένοις, προσομιλῶν τοὺς ἀρίστοις. 
δῷᾷς τὸν Δημοσθένην ἐκεῖνον, τίνος υἱὸν ὄντα ἐγὼ ἡλίκον 
ἰποίησσα; ὁρᾷς τὸν Αἰσχίνην, ὃς τυμπανιστρίας υἱὸς ἦν: 
ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸν δὲ ἐμὲ Φίλιππος ἐθεράπευσεν. 6 dee 
Σωχράτης καὶ αὐτὸς ὑπὸ τῇ ἑρμογλυφικῇ ταύτῃ τρα- 
φεὶς, ἐπειδὴ τάχιστα συνῆκε τοῦ κρείστονος, καὶ δρα- 
τιτεύσας rap αὐτῆς ηὐτομόλησεν ὡς ἐμὲ, ἀκούεις ὡς 
ταρὰ πάντων ἄδεται; ᾿Αφεὶς δὲ αὐτοὺς τηλικούτους 
καὶ τοιούτους ἄνδρας, καὶ πράξεις λαμπρὰς, καὶ 26- ἃ 
yous σεμνοὺς, καὶ σχῆμα εὐπρεπὲς, καὶ τιμὴν, καὶ 
δύξαν, καὶ ἔπαινον, καὶ προεδρίας, καὶ δύναμιν, καὶ 
ἀρχὰς, καὶ τὸ ἐπὶ λόγοις εὐδοκιμεῖν, καὶ τὸ ἐπὶ συνέ- 
σε! εὐδαιμυονίζεσγαι, χιτώνιόν τε πιναρὸν ἐνδύσῃ, καὶ 
σχῆμα δουλοπρεπὲς ἀναλήψῃ, καὶ μοχλία, καὶ γλυ- 
ῥεῖα, καὶ κοπέας, καὶ χολαπτῆρας ἐν ταῖν χεροῖν ἕξεις, 
κάτω νενευκῶς εἰς τὸ ἔργον, χαμαιπετὴς, καὶ χαρμαΐ- 
ὅηλος, καὶ πάντα τρόπον ταπεινός" ἀνακύπτων δὲ οὐδέ- 
Tore, οὐδὲ ἀνδρῶδες, οὐδὲ ἐλευθέριον οὐδὲν ἐπινοῶν, ἀλ- 
λὲ τὰ μὲν ἔργα ὅπως εὕρυθμα καὶ εὐσχήμονα ἔσταί 
50 προνοῶν, ὅπως δὲ αὐτὸς εὕρυθωόδς τε καὶ κόσμιος 
ἔσῃ, ἥχιστα πεφροντικῶς, ἀλλ᾽ ἀτιμότερον ποιῶν σεαυ- 
τὸν γΣ,͵ΐθων. Ταῦτα ἔτι λεγούσης αὐτῆς, οὐ περιμείνως 
ἰγὼ τὸ τέλος τῶν λόγων, ἀναστὰς ἀπεφγνάμην" καὶ 
τὴν ἄμορφον ἐκείνην καὶ ἐργατικὴν ὠπολπων, μετέβα,- 5 


80 ΠΕΡῚ TOT ENTIINIOY, ΗΤΟΙ, x. ¢. A. xy. 


vor πρὸς τὴν Παιδείαν μάλα γεγηθώς" καὶ μάλιστα 
ἐπεί μοι καὶ εἰς νοῦν ἦλθεν ἡ ἡ σχυτάλη, καὶ ὅτι πληγὰς 
εὐθὺς οὐκ ὀλίγας ἀρχομένῳ μοι χθὲς ἐνετρίψατο. ἡ δὲ 
ἀπολειφθεῖσα τὸ μὲν πρῶτον ἠγανάκτει, καὶ τὼ χεῖρε 
ἃ συνεκρότει, καὶ ποὺς ὀδύντας ἐ ἐνέπριε' φέλος δὲ, ὥσπερ 
σὴν ΝΝιύβην ἀκούομεν, ἐπεπἥγει, καὶ εἰς λίθον μετεβέ- 
βλητο. εἰ δὲ παράδοξα ἔχαθε, , μὴ ἀπιστῆσητε" “γαυμα- 
φοποιοὶ γὰρ οἱ Ovesgos. ‘Hs ἑτέρα δὲ πρός με ἀπιδοῦσα, 
τοιγαροῦν ἀμείψομαί σε, ἔφη, τῆσδε τῆς δικαιοσύνης, 
b ὅτι καλῶς τὴν δίκην ἰδίκασας" καὶ ἐλθὲ ἤδη, ἐπίβηθι 
τούτου τοῦ ὀχήματος, (δείξασά τι ὄχημα ὑποπτέραν 
ἤχων τινῶν» τὸ Tyyasy ἐοικότων) 6 owes ἵδης οἷα καὶ 
ἡλίκα μὴ ἀκολουθήσας i ἐμοὶ ἀγνοήσειν ἔμελλες. ἐσεὶ δὲ 
ἀνῆλθον, a ῥυὲν ἤλαυνε, καὶ ὑφηνιόχει" ἀρθεὶς δὲ εἰς 
ς ὕψος ἐγὼ ἐπεσκόπουν, ἀπὸ τῆς ἕω ἀρξάμενος ἄ ἄχρι πρὸς 
ἑσπέραν, πύλεις, καὶ ἔθνη, καὶ ὶ δήμους, καθάπερ ὁ 0 Toe 
σύλεμος ἀποσαείρων Th ἐς τὴν γῆν. οὐκέτι μέν ol 
μέμνημαι ὅ, τι τὸ σπειρύμενον ἐκεῖνο ἦν" πλῆν τοῦτο 
μόνον, Ors κάτωθεν ἀφορῶντες. οἱ ἱ ἄνθρωποι ὁ ἐσήνουν, καὶ 
dusr εὐφημίας, καθ᾽ ous γενοίμην 1 τῇ στήσει, ταρέπεμ- 
Tov. “Διείξασα δέ ῥῥοι τὰ τοσαῦτα, aia τοῖς ἐπαι- 
γοῦσιν ἐκείνοις, ἐχονῆγαγεν αὖθις, οὐχέτι τὴν αὐτὴν ἐσ- 
Sire ἐ ἐχείνην ἐνδεδυκότα, ἣν εἶχον ἀφιστάμενος" ἀλλ᾽ 
ἐμοὶ ἐδόκουν εὐπάρυφός. σις ἐπανήκειν. καταλαβοῦσα 
ε οὖν καὶ τὸν τατίρα ἑστῶτα καὶ περιμένοντα, ἐδείκνυεν 
αὐτῷ ἐκείνην τὴν ἐσῆτα, κῴμ»ε, οἷος ἥκοιμε' καί τι 
καὶ ὑπέμνησεν, οἷα μικροῦ bei περὶ ἐμοῦ ἐβουλεύσατο. 
ταῦτα μέμνημαι ἰδῶν, ὁ ἀντίκαις ἔτι ὧν, ἐμοὶ δοχεὶ ἐκ- 
ταραχθεὶς πρὸς φὺν τῶν ED nya φόβον. Μεταξὺ δὲ 
f λέγοντος, Ἡράκλεις, ἔφη τίς, ὡς μακρὸν τὸ ἐνύπνιον, 
καὶ δικανικόν. εἶτ᾽ ἄλλος ὑπέκρουσε, χειμιερινὸς ὄνειρος, 
ὅτι μήκισταί εἰσιν αἱ νύκτες" ἢ τὰ χα σου τρήσπερος, 
ὥσπερ ὁ “Ἡρακλῆς καὶ αὐτὸς ἐστι. τί δ᾽ οὖν ἐπῆλθεν 
αὐτῷ ληρῆσαι ταῦτα πρὸς ἡμᾶς, καὶ μνησϑῆναι παι- 
g δικῆς νυκτὸς, καὶ ὀνείρων ταλαιῶν, καὶ ἤδη γογηρακό- 
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τῶν; ἔωλος γὼρ ἡ ψυχρολογία" t μὴ ὀνείρων τινῶν ἡμᾶς 
ὑπυκριτάς σινας Ure) NOESY; ove ὦ ᾽γαθέ. οὐδὲ γὰρ ὃ 
Ξρορῶν “ποτε διηγούμενος £0 ἐνύπνιον, ὡς ἐδόκει αὐτῷ 
καὶ ἐν τῇ πατρῴῳ οἰκίᾳ, καὶ τὰ ἄλλα, (ἴστε γὰρ) 
εὐχ to ὑπύκρισιν σὴν ὄψιν, οὐδὲ ὡς Φλυαρεῖν ἐγνωχῶς au a 
τὰ διεξήει" καὶ ταῦτα ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ ἀπογνώσει 
πραγμάτων, αεριεστώτων πολεμίων" ἀλλά σι καὶ χρῆ- 
σιμον εἶχεν ἡ ἥ διήγησις. Καὶ τοίνυν κᾷγῶ τοῦτον ὄγει- 
ρὸν ὑμὴν διηγησάμην i ἐχείνου ἕνεκα, ὃ ὕπως οἱ vios πρὸς τὰ 
βελτίω τρέπονται, καὶ ὶ παιδείας ἔ ἔχονται" καὶ μάλιστα, b 
εἴ rig αὐτῶν ὑπὸ τείας ἐθελοκακεὶ, καὶ πρὸς φὰ ἥττω 
ἀποκλίνει, φύσιν οὐκ ἀγωνῆ διαφθείρων. ἐπιβῥωσϑπήσε- 
ται εὖ 010 ὅτι καἀκεῖνος, ἀκούσας τοῦ μύθου, ἱκωνὸν 
ἑαυτῷ παράδειγμα ἐμὲ προστησάμενος, ἐννοῶν οἷος μὲν 
ὧν τρὺς τὰ κάλλιστα ὅρμησα: καὶ παιδείας ἐχεθύ- ς 
wing μηδὲν ἀποδειλιάσας πρὸς σὴν “χενίαν τὴν TOTS’ 
οἷος δὲ πρὸς ὑμᾶς ὀπανελήλυθα, εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, οὐ- 
δενὸς Τ γοῦν τῶν λιθογλύφων ἀδοξότερος. 


κὃ΄. 
ΤΙΜΩΝ, H ΜΙΣΑΝΘΡΩΠΟΣ. 


TIMQN. ZEY2. ΕΡΜΗΣ. ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. ΠΕ- 
NIA. ΓΝΑΘΩΝΙΔΗΣ. ΦΙΔΙΑΔΗΣ. 
ΔΗΜΕΔΑΣ. ΘΡΑΣΥΚΛΗΣ., 


ΤΙΜ. "a Ζεῦ φίλιο, χαὶ ξένια, καὶ ἑσαιρεῖς, καὶ 
ἐφέσει, καὶ ἀστεροπητὰ, καὶ ὄρκιε, καὶ νεφεληγερέτα, ἀ 
ταὶ ἐρίγδουπε, καὶ εἴ τι σε ἄλλο οἱ ἐμβρόντητοι ποιῆ- 
ταὶ χαλοῦσι, καὶ μάλιστα ὅταν ἀπορῶσι πρὸς τὰ μέ- 
τα" Tore γὰρ αὐτοὺς πολυώνυμος γινόμενος ὑπερείδεις 
τὸ πίστον τοῦ μέτρου, καὶ ἀναπληροῖς τὸ κεχῆνος τοῦ 
ῥυθμοῦ" ποῦ σοι νῦν ἡ ἐρισμάραγος ἀστραπὴ, καὶ he 


βαρύβρομιος βροντὴ, καὶ ὁ αἰϑαλόεις, καὶ ἀργῆεις, καὶ 
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σμερδαλέος κεραυνός; ἅπαντα γὰρ ταῦτα λῆρος ἤθη 
ἀναπέφηνε, καὶ καπνὸς ποιητικὸς ἀτεχνῶς, ἔξω τοῦ 
«ατάγου τῶν ὀνομάτων. τὸ δὲ ἀοίδιμυόν σου, καὶ ἑκὴ- 
βόλον ὅπλον, καὶ πρύχριρον, οὐκ οἷδ᾽ ὅπως τελέως ἂπ- 
ation, καὶ ψυχρόν ἐστι, μηδὲ ὀλίγον σπινθῆρα ὀργῆς 
κατὰ τῶν ἀδικούντων διαφυλάττον. Θᾶττον γοῦν τῶν 
ἐπιορκεῖν rig ἐπεχειρούντων ἕωλον ρυαλλίδα φΦοβηθείη 
ἄν, ἢ τὴν τοῦ πανδαμνάτορος κεραυνοῦ Proya. οὕφω 
δαλόν τινα ἑπανατείνασνγαι δοκεὶς αὐτοῖς, ὡς πῦρ μὲν 
by χαπνὸν ἀπ᾿ αὐτοῦ μὴ δεδιέναι" μόνον δὲ τοῦτο οἴδσ- 
Jas ἀπολαύειν τοῦ τραύματος, ὅτι ἀναπληθήσονται τῆς 
ἀσβόλου. ὥστε ἤδη διὰ ταῦτά cos καὶ ὁ Σαλμωνεὺς 
ἀντιβροντῶν ἐτόλμα, οὐ πάνυ ros t ἀπίθανος ὧν, πρὸς 
οὕτω ψυχρὸν τὴν ὀργὴν Ala, “γερμουργὸς ἀνὴρ, καὶ pa 
εγαλαυχρύμενος. πῶς γὰρ, ὅπουγε καθάπερ ὑπὸ μυαν- 
δρωγόρα καθεύδεις; ὃς οὔτε τῶν ἐπιορκούντων ἀκούεις, 
οὔτε τοὺς ἀδικοῦντας ἐπισχοπεῖς᾽ λημᾷς δὲ, καὶ ἀμ- 
βλυώττεις πρὸς τὰ γιγνόμενα" καὶ τὼ ὦτα ἐκκεκώφο. 
σαι, καθάπερ οἱ παρηβηκότεςς. "Emel νέοσγς ἔτι, καὶ 
ἀὀξύθυμος ὧν, καὶ ἀκμαῖος τὴν ὀργὴν, πολλὰ κατὰ τῶν 
ἀδίκων καὶ βιαίων ἐποίεις, καὶ οὐδέποτε ἦγες τότε πρὸς 
αὐτοὺς ἐκεχειρίαν" ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐνεργὸς πάντως ὁ κεραυνὸς 
ἦν, καὶ ἡ αἰγὶς ἐπεσείετο, καὶ ἡ βροντὴ ἐπαταγεῖτσο, 
καὶ ἡ ἀστραπὴ συνεχὲς, ὥσπερ εἰς ὠκροβολισμὸν, προη- 
εκχοντίζετο. οἱ σεισμοὶ δὲ κοσκινηδὸν, καὶ ἡ χμῶν σωρη- 
δὸν, χαὶ ἡ χάλαζα πετρηδόν. καὶ ἵνα σοι φορτικῶς 
διαλέγωμαι, ὑετοί τε βαγδαῖοι, καὶ βίαιοι, ποταμὸς 
ἑκάστη σταγών. ὥστε τηλικαύτη ἐν ἀκαρεῖ χρόνου ναυ- 
avin ἐπὶ τοῦ Δευκαλίωνος ἐγένετο, ὡς ὑποβρυχίων 
ἁπάντων καταδεδυκότων, μύγις ἕν τι κιβώτιον περισω- 
θῆναι προσοκεῖλαν τῷ ΔΛυκωρεῖ, ζώπυρόν τι τοῦ ὠνθρω- 
σίνου σπέρματος διαφυλάττον εἰς ἐπτγονὴν κακίας μεί- 
ζονος. "Ιοιγάρτοι ἀκόλουθα τῆς ῥαθυμίας τἀπήχει 
χομίζῃ παρ᾽ αὐτῶν, οὔτε Ῥυύοντος ers σοι τινὸς οὔτε 
« στεφανοῦντος, εἰ μῆ τις dpe πάρεργον ᾿Ολυμνπίων" καὶ 
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οὗτος, οὗ πάνυ ἀναγκαλα πιεῖ δοκῶν, ἀλλ᾽ εἰς ἔθος τι 
ἀρχαῖον συντελῶν. καὶ κατ᾽ t γω Κρόνον σε, ὦ 
aay γωναιότατε, ἀποφαίνουσι, ταρωσάμενοι τῆς τιμῆς. 
ἰῷ λέγειν ὁ ὁποσάκις ἤδη σου τὸν νεῶν σεσυλήκασιν" + οἱ 
δὲ καὶ αὐτῷ σοι τὰς χεῖρας, ᾿Ολυμσιάσιν ἐπιβεβλήκα- a 
σι. καὶ σὺ ὁ ὑψιβρεμέτης ἄκνησας, ἣ ἢ ἀναστῆσα: τοὺς 
κύνας, ἢ τοὺς γείτονας ἐσικαλίσασϑαι, ὡς βοηδρομά- 
σαντες αὐτοὺς συλλάβοιν, ἔτι συσκευαζομένους «οὺς 
τὴν φυγήν. ἄλλ᾽ ὁ γενναῖος, καὶ Γι γαντολέτωρ, καὶ 
Τιτανοκράτωρ, ἐχάθησο, τοὺς πλοκάμους περικειρόμε- b 
0G ὑπ᾽ αὐτῶν, δεκάπηχων κεραυνὸν yen ἐν τῇ δεξιᾷ. 
ταῦτα τοίνυν, αὐ ψαυμάσιε, “ηνίκα παύσεται οὕτως 
ἀμελῶς παρορώμενα: ; ἢ TOTE κολάσεις τὴν τοσαύτην 
ἀδικίαν; «σοι! Dasborrsc, ἢ Δευκαλίωνες, é ἱκανοὶ «ὺς 
οὕτως ὑπέραντλον ὕβριν: φτοῦ βίου; ; Ἵνα γὰρ, τὰ κοινὰ C 
ἰάσας, τἀμὰ εἴπω, τοσούτους ᾿Αδηναίων εἰς ὕψος ἃ ἄρας, 
καὶ πλουσίους ἐκ πενστάτων ἀποφήνας, χαὶ πᾶσι τοῖς 


διομένοις ἐσικουρήσας, μᾶλλον δὲ ἀθρόον i ἐς εὐεργεσίαν 


τῶν φίλων ἐ ἐκχέας τὸν «λοῦτον,, ἐπειδὴ πίνης διὰ ταῦ- 
τὰ ἐγενόμην; οὐκ ἔτι γνωρίζομαι «οὺς αὐτῶν, οὔτε ἃ 
τρσβλέπουσι οἱ τέως ὑποπτήσσοντες καὶ προσκυνοῦ»- 
re, κάκ τοῦ ἐμοῦ γεύματος ἀνηρτημένοι. ἀλλ᾽ ἥν τοῦ 
καὶ ὁδῷ βαδίζων ἐντύχριμι τινὶ αὐτῶν, ὥσπερ τινὰ 
στήλην παλαιοῦ εκροῦ ὑπτίαν, ὑπὸ τοῦ χρύνου ἀνατε- 
τραμμένην, σαρίρχονται, μηδὲ ἀναγνόντες" οἱ δὲ καὶ e 
τύῤῥωθεν ἰδόντες, καὶ ἑτέραν ἐκτρέπονται, δυσάντητον, καὶ 
ἀποτρύπαιον “ίαμα ὄψεσναι ὑπολαμβάνοντες, τὸν οὐ 
πρὸ τολλοῦ σωτῆρα, καὶ εὐεργέτην αὐτῶν γεγενημένον. 
Ὥστε ὑπὸ τῶν κακῶν ἐκὶ ταύτην τὴν ἐσχατιὰν σραπύ- 
μενος, ἐναψάμενος διφθέραν, ἐργάζομαι τὴν γῆν, ὑπό- £ 
μισῶδος ὀβολῶν φεσσάρων, τῇ ἐρημιίῳ καὶ τῇ δικέλλη 
τρυσφιλοσοφῶν» ἐνταῦθα. τοῦτο + γοῦν μοι δοκῶ j κερδα- 
γεν, μηκέτι ὄψεσϑαι πολλοὺς παρὰ τὴν ἀξίαν εὖ εὖ πράτ- 
φοντας" ᾿ ἀνιαρότερον γὰρ σοῦτό γε. ἤδη ποτὲ οὖν, ὦ Κρό- 
νυ καὶ Ῥίας vit, τὸν βαθὺν τοῦτον ὕπνον ἀποσεισά- 
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μενος, καὶ νήδυμον, (orig | roy ᾿Επιμενίδην γὰρ χεκοί. 
pono, ) καὶ ἀναῤῥιπίσας τὸν κεραυνὸν, ἢ ἐκ τῆς Αἴτνης 
ἐναυσώμενος, μεγάλην ποιήσας ony φλόγα, ἐπιδείξαιδ 
ρα χολὴν ἀνδρώδους καὶ νεανικοῦ Διός, εἰ μὴ ἀληθῆ 
ators τὰ ὑπὸ Κρητῶν περὶ σοῦ, καὶ τῆς σῆς ταφῆς pov 
θυλογούμενα. ZEY2. Tis οὗτύς ἐστιν, ὦ “Ἑρμῆ, ὁ 
κεκρωγοὺς ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς παρὰ τὸν Ὕμηττον ἐν σῇ 
ὑπωρείῳ; πιναρὸς ὅλος, καὶ αὐχμῶν, καὶ ὑποδίφθερος. 
σκάπτει δὲ οἶμαι ἐπικεκυφώρ" λάλος ἄνθρωπος, καὶ 
b “βασύς. ἤπου Φιλύσοφός ἐστιν ov γὼρ ἂν οὕτως ἀσε- 
Beis τοὺς λόγους διεξήει καθ ἡμῶν. ΕΡΜ. Τί Ons, 
ὦ πάτερ; ; ἀγνοεῖς Τίμωνα σὸν ᾿Εχεκρατίδου, τὸν Κο- 
λυσφέα; οὗτύς ἐστιν 6 πολλάκις ἡμᾶς καθ ἱερῶν v6 
λείων ἑστιάσας, ὃ γεύπλουτος, ὃ τὰς ὅλας ἑκατόμβας" 
crap ᾧ λαμπρῶς εἰώθαμεν ἑορτάξειν τὰ Διάσια. 
ΖΕΎΣ. Φεῦ τῆς ἀλλαγῆς" ὃ καλὸς ἐκεῖνος, ὃ πλού. 
7106, περὶ ὃν οἱ τοσοῦτοι φίλοι; ; ci + παθὼν οὖν οιοῦτύς 
ἐστιν; αὐχμιηρὸς, ἄθλιος, καὶ σκωπανεὺς, καὶ μυισϑο- 
τὸς, ὡς ἔοικεν, οὕτω βαρεῖαν καταφέρων σὴν δίκελλωαν. 
a EPM. Οὑτωσὶ μὸν εἰπεῖν, χρηστύτης ἐπέσριψεν αὖ- 
τὸν, καὶ Φιλανθρωπία, καὶ ὃ πρὸς τοὺς δεομένους ἁ ὥσαν- 
τας οἶκτος. ὡς δὲ ἀληθεῖ λόγῳ, ἄνοια, καὶ εὐήθεια, καὶ 
ὠκρισία περὶ φοὺς φίλους" ὃς οὐ συνίει πόραξι καὶ λύ- 
κοῖς χαριζύμενος. ἀλλ᾽ ὑπὸ γυπῶν τοσούτων 6 κακο- 
ε δαίμων κειρόμενος τὸ ἦταρ, φίλους εἶναι αὐτοὺς, καὶ 
ἑταίρους ᾧετο ὑπ᾽ εὐνοίας σῆς πρὸς αὑτὸν, χαίροντας 
τῇ βυρᾷ. οἱ δὲ ra ὀστῷ γυμνώσαντες ἀκριβῶς, καὶ 
“- "τραγόντες, εἴ σις καὶ μυελὸς ἐνῆν, ἐκμυζήσαντες 
κα τοῦτον εὖ μάλα ἐπιμελῶς, ἄχοντο, αὖον αὐτὸν, 


ἔκαὶ τὰς pi 147; ὑποτετμημένον ἀπολεπύντες, οὐδὲ γνῶ 


ρίζοντες ἔτι, οὐδὲ προσβλέποντες, (ode γὰρ! ") ἢ 
ἐπικουροῦντες, ἢ ἢ ἐπιδιδόντες ἐ ἐν σῷ μέρει. διὰ ταῦτα 
δικελλίτης, καὶ διφθερίας, ὡς ὁρᾷς, πομπῶν ὑπ᾽ αἰσ- 
bons τὸ ἄστυ, poo γεωργεῖ, μελαγχολῶν τοῖς κα- 
ὃ κοὶς" ὅτι οἱ “πλουτοῦντες Tap αὐτοῦ, μάλα ὑπεροπ' 
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τικῶς παρέρχονται, οὐδὲ τοὔνομα εἰ Τίμων καλοῖτο εἰ- 
δύτες. ΖΕΎΣ. Καὶ μὴν οὐ παροπτέος ἀνὴρ, οὐδὲ ἀ  ἀμε- 
λητίος, εἰχύτα γὰρ ἠγανάκτει δυστυχῶν" ἐ ἐπεὶ καὶ ὅμοια 
τοιήσομεν τοὺς καταράτοις κόλαξιν κὁ ἐκείνοις, ἐπιλελησ- 
μένοι ἀνδρὸς, σοσαῦτα μηρία ταύρων σε; καὶ αἰγῶν 8 
τότατα, καύσαντος melo eri τῶν ὧν. ἔσι γοῦν ἐν 
ταῖς ῥισὶ τὴν κνίσσαν αὐτῶν ἔχρν. any ὑπ᾽ ἀσχολίας 
τε, καὶ “ορύβου πολλοῦ τῶν ἐπιορκούντων, καὶ i βιαζο.- 
ἀρῶν, καὶ ἁρπαζόντων, & ἔφ; δὲ καὶ φύβου τοῦ παρὰ 
τῶν ἑροσυλούντων, (σολλοὶ γὰρ οὗτοι, καὶ δυσφύλακ- Ὁ 
τοι, καὶ οὐδὲ ἐ ἐπ᾿ ὀλίγον καταμῦσαι ἡμῖν ἐφιᾶσι,) πο- 
λὺν ἤδη χρόνον οὐδ᾽ ἀπέβλεψα εἰς σὴν ᾿Ατφτιχήν" καὶ 
ὠάλιστα ἐξ οὗ φιλοσοφία, καὶ λόγων ἔριδες ἐπεπύλα- 
σὰν αὐτοὶς. μαχομένων γὰρ πρὺς ἀλλήλους, καὶ χεχρα- 
γύτων, οὐδὲ ἐ ἐπακούειν ἐστὶ τῶν εὐχῶν. ὥστε ἢ ἐπιβυ- ς 
σάμενον χρὴ τὰ ὦτα κανῆσσαι, ἢ ἐπιτριβῆναι πρὸς 
αὐτῶν, ἀρετήν Five, καὶ ἀσώ ATO, καὶ λήρους μεγά- 
Mn τῇ φωνῇ ξυνειρόντων. διὰ ταῦτά τοι καὶ τοῦτον 
ἀμεληθῆναι συνέβη πρὸς ἡμῶν, οὐ φαῦλον ὄντα. Ὅμως 
a τὸν Πλοῦτον, ὦ w Ἑρμῆ, παραλαβὼν, ἄπιθι wap av-d 
roy κατὰ τάχος" ἀγέτω δὲ ὁ ὁ Πλοῦτος καὶ σὸν Θησαυ- 
CW μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ μενέτωσαν ἄμφω Tue τῷ Τίμω- 
ny μηδὲ ἀπαλλαττέσγωσαν οὕτω ῥῳδίως, κῶν ὅτι 
μάλιστα ὑπὸ χρηστότητος αὖθις ἐκδιώκῃ αὐτοὺς τῆς 
ἀκίας. περὶ δὲ τῶν κολάκων ἐκείνων, καὶ τῆς ἀχαρισ- 8 
τίας, ἣν ἐπεδείξαντο πρὸς αὐτὸν, καὶ αὖθις μὲν oxérLo- 
fees, καὶ δίκην δώσουσιν, ἐπειδὰν τὸν κερωυνὸν ἐπισχεὺ- 
ἄσω" πατεαγμίναι γὰρ αὐτοῦ καὶ ἀπεστομωμέναι, εἰσι 
wo ὁ ἀκτῖνες αἱ μέγισται, ὑπότε φιλοτιμότερον ἠκόντι- 
δα πρώην ἐπὶ Tov σοφιστὴν ᾿Αναξαγύραν' ὃ ὃς ἔπειθε τοὺς f 
ἡμιλητὰς μηδὲ ὅλως εἶναί τινας ἡμῶς τοὺς e006. ἀλλ᾽ 
ἰχείνου μὲν διήμαρτον (ὑπερέσχε γὰρ αὐτοῦ τὴν χεῖρα 
φικλῆς") ὁ ὁ δὲ κερὰυνὸς εἰς τὸ ἀνάκειον παρασκῆψας, 
inst TE κατέφλεξε, καὶ αὐτὸς ὀλίγου δεῖν συνετρίβη 
τερὶ τῇ TET «λὴν ἱκανὴ ἐν τοσούτω καὶ αὕτη τι- ἢ 
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μωρία ἔσται αὐτοῖς, εἰ ὑπερπλουτοῦντα τὸν Τίμωνα 
ὁρῶσν. EPM. Οἷον ἦν τὸ μέγα κεκραγέναι, καὶ 
ὀχληρὸν εἶναι; καὶ ὡρασύν; οὐ τοὺς δικαιολογοῦσι μυό- 
VON, ἀλλὰ καὶ τοὶς εὐχομένοις Touro χρήσιμον" ἰδοὺ 
8 γὰρ αὐτίκα μάλα πλούσιος ἀκ πενεστάτου καταστήσε- 
ται ὃ Τίμων, βοήσας, καὶ παῤῥησιασάμενος ἐν τῇ εὐχῇ, 
καὶ ἐπιστρέψας: τὸν Δία. εἰ δὲ σιωπῇ ἔσκαπτεν ἐπιζχε- 
xupars, ἔτι ἂν ἔσκαπτεν ἀμελούμενος. ΠΛΟΥ͂Τ. 
᾿Αλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἂν ἀπέλθοιμιι, ὦ Ζεῦ, παρ αὐτόν. 
ὉΖΕΥΣ. Διατί, ὦ ἄρισσε Πλοῦτε, καὶ ταῦτα, ὑμιοῦ 
κελεύσαντος: ΠΛΟΥ͂Τ. "Ors νὴ Δία ὕβριξεν εἰς 
ἐμὲ, καὶ ἐξεφύρει, καὶ εἰς πολλὰ κατεμέριζε, καὶ ταῦ- 
τὰ, πατρῷον αὐτῷ φίλον ὄντα" καὶ μόνον οὐχὶ δμερά- 
vOlg [as ἐξεώθει τῆς οἰκίας, καθάπερ οἱ τὸ πῦρ ἐκ τῶν 
6 χειρῶν ἀποῤῥιπτοῦντες. αὖθις οὖν ἀπέλθω, παρασίτοις 
κα χύλαξι καὶ ἑταίρωις παραδοθησύμενος; § ἐπ᾽ ἐκείνους, 
& Ζεῦ, πέμπε με, τοὺς αἰσϑ)ησομένους τῆς δωρεᾶς, τοὺς 
τερξψοντας, οἷς «ίωιος ἐγὼ, καὶ περιπύθητος. οὗτοι δὲ 
οἷ λάροι σῇ πενίῳ ξυνέστωσαν, ἣν τρουτιμῶσιν ἡμῶν, 
ἀ καὶ διφϑέραν παρ αὐτῆς λαβόντες, καὶ δίκελλαν, 
ἀγαπάτωσαν ἄθλιοι, τέγταρας ὀβολοὺς ἀποφέροντες, 
οἱ j δικαταλάντους δωρρὰς ἀμελητὶ προιϑμνένοι. ZEY 2. 
Οὐδὲν ἔ ἔτι τοιοῦτον 6 Τίμων ἐργάσεται περὶ σέ. χά- 
γυ γὰρ αὐτὸν ἡ δίκελλα πτεπαιδαγώγηκεν, εἰ μὴ 
e παντάπασιν ἀνάλγητύς ἐστι τὴν ὀσφὺν, ὃς χρῆν δε 
ἀντὶ τῆς πενίας προαιρεῖσιγαι. σὺ μέντοι wD μεμνψί- 
μοιρος εἶνωΐ poor δοκεῖς, 3 ὃς yov μὲν σὸν Τίμωνα αἰτιᾷ, 
διότι σοι τὸς Sopa ἀναπετάσας, ἠφίει περινοστεῖν 
ἐλευθέραις, οὔτε ἀποκλείων, obrs Gnhosumav ἄλλοτε δὲ 
βτοὐνανφίον ἠγανάκτεις κατὰ τὸν «λουσίων. κατακε- 
κλεῖσιγαι λέγων πρὸς αὐτῶν ὑπὸ μοχλοῖς, καὶ κλεισὶ, 
καὶ σημείων ἐπιβολαῖς" ὡς μηδὲ παρακύψαι σοὶ ἐς 0 
φῶς δυνατὸν εἶνωι. ταῦτα γοῦν ἀπωδύρου πρύς jk, ὦπο- 
«νἴγεσαι λόγων ἐν FOAM TH σχύτω" καὶ διὰ φοῦτο 
᾿φχρὺὸς ἡμῖν ἰφαίνου, καὶ φροντίδος ἀνάπλεως, συν- 
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coxuxas τοὺς δαχφύλους πρὸς τὸ ἔθος τῶν συλλογισ- 
«ὧν, καὶ ἀποδρώσασϑαι, area εἰ καιροῦ λάβοιο 
Tue αὐτῶν. κωὶ ὕλως, τὸ πρᾶγμα ὑπέρδεινον ἐδύκει 
oo, ἦν χαλχῷ, ἢ σιδηρῷ ϑαλάμῳ, καθάπερ τὴν Δα- 
νάην, παρ)ενεύεσιγαι ὑπ᾽ ἀκχριβίέσι καὶ πιαρυπονήροις ἃ 
ταιδαγωγοὶς ἀνατρεφύμενον τῷ Toxw, καὶ τῷ Δο- 
γισμῶ. “Arora γοῦν ποιεῖν ἔφασκες αὐτοὺς, ἐρῶντας 
\ 9 e \ 2yN 9 f 9 ~ 
μὲν εἰς ὑπερβολὴν, tT ἐξὸν δὲ ἀπολαύειν, ov τολμῶντας, 
οὐδὲ ἐπ’ ἀδείας χρωμένους τῷ ἔρωτι, κυρίους γε ὄντας, 
ἀλλὰ φυλάττειν ἐγρηγορότας, ἐς τὸ σημεῖον καὶ τὸν Ὁ 
μοχλὸν ἀσκαρδαμυκεὶ βλέποντας, ἱκανὴν ἀπόλαυσιν 
οἰομένους, οὐ τὸ αὐτοὺς ἀπολαύειν ἔχειν, ἀλλὰ τὸ μη- 
δενὶ μεταδιδόναι τῆς ἀπολαύσεως, καθάπερ τὴν ἐν τῇ 
φάτνῃ κύνα, μῆτε αὐτὴν ἐσϑϑίουσαν τῶν χρίθων, μῆτε 
τῷ ἵππῳ πεινῶντι ἐπιτρέπουσαν. καὶ προσέτι γε καὶς 
κατεγέλας αὐτῶν φειδομένων, καὶ φυλαττύντων, καὶ 
τὸ καινότατον, αὑτοὺς ζηλοτυπούντων' ἀγνοούντων δὲ 
ὡς κατάρατος οἰκέτης, ἢ οἰκονόμος, ἢ παιδύτριψ ὑπεισ- 
ὧν λαθραίως ἐμνπαροινῆσει, τὸν κακοδαίμονα καὶ ἀνέ- 
βαστον δεσπότην, πρὸς ἀμαυρῦν τι καὶ μυικρόστομον ἃ 
λυχγίδιον, καὶ διψψαλέον ϑρυαλλίδιον ἐπαγρυπνεῖν dows 
τοὺς τόχοις. TAG οὖν οὐκ ἄδικον, πάλαι μὲν σε ταῦτα 
αἰτιᾶσιγαι, νῦν δὲ τῷ Τίμων: τὰ ἰναντία ἐπικαλεῖν ; 
ΠΛΟΥ͂Τ. Καὶ μὴν εἴγε τἀληθὴ ἐξετάζοις, ἄμφω σοι 
εὔλογα δόξω ποιεῖν. τοῦ τε γὰρ Τίμωνος τὸ πάνυ τοῦτο ε 
ἀνειμυένον, ἀμελὲς καὶ οὐκ εὐνοϊκὸν, ὡς πρὸς Eur, εἰχό- 
τως ἂν δοκοίη" τούς τε αὖ κατάκλειστον ἐν ἡύραις καὶ 
σκύτῳ φυλάττοντας, ὅπως αὐτοῖς παχύτερος γενοίμην, 
mi πιμελῆς, καὶ ὑπέρογκος, ἐπιμελουμένους, οὔτε 
τροσαπτομένους αὐτοὺς, οὔτε εἰς τὸ φῶς προάγοντας. f 
ὡς μηδὲ ὀφθείην πρός τινος, ἀνοήτους ἐνόμιφον εἶναι, καὶ 
ὑβριστὰς, οὐδὲν ἀδικοῦντά με ὑπὸ τοσούτοις δεσμοῖς 
χατασήποντας" οὖχ εἰδύτας ὡς μετὰ μικρὸν ἀπίασιν, 
ἄλλῳ τινὶ τῶν εὐδαιμόνων we καταλιπόντες. Οὔτ᾽ οὖν 
ἱκείνους, οὔτε τοὺς πάνυ προγρίρους εἰς ἐμὰ τούτους ᾳ 
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ἐπαινῶ, ἀλλὰ τοὺς, ὅπερ ἄριστόν ἐστι, μέτρον ἐπ᾽θήσον. 
τας σῷ πράγματι, καὶ  μῆτε ἀφεξομένους ποπαράπαν, 
pare προησομένους TO ὅλον. σχύπει γὼρ, ὦ Ζεῦ, πρὸς 
τοῦ Διὸς, εἴ τις νόμῳ γήμας γυναῖκα νέαν, καὶ καλὴν, 
αἔπειτα μῆτε φυλάττοι, pare ζηλοτυποῖ τοπαράπαν, 
ἀφιεὶς καὶ βαδίζειν ἔνθα ἂν ἐθέλοι νύκτωρ, καὶ μεθ 
ἡμέρων, καὶ ξυνεῖναι τοὶς βουλομένοις, μᾶλλον δὲ αὐτὸς 
ἀπάγοι μιχευθησομένην, ἀνοίγων τὰς Spas, καὶ μασ- 
τροπεύων, καὶ πάντας ἐπ᾿ αὐτὴν καλῶν, ἄρα 6 τοιοῦ- 
b τος § ἐρᾷν δύξειον ὦ ἄν; οὐ σύ γε, ὦ Ζεῦ, τοῦτο Daing ἂν, 
ἐρασϑεὶς πολλάκις. Εἰ δέ τις ἔμπαλιν ἐλευθέραν γυ: 
γαϊκα εἰς τὴν οἰκίαν γύμῳ παραλαβὼν ἐ ἐπ᾿ ἀρότῳ ταί- 
daw γνησίων, ὁ δὲ μήτε: αὐτὸς τρυσάπτοιτο ἀκμαίας 
καὶ καλῆς παρθένου, pars ἄλλῳ προσβλέπειν ἢ ἐχ τρί. 
6 σοι; ἄγονον δὲ χαὶ στεῖραν, κατακλείσας παρθενεύοι, 
καὶ ταῦτα ἐρῶν φάσκων, καὶ δῆλος ὦ ὧν ἀπὸ τῆς χρύας, 
καὶ τῆς σαρχὸς ἐκτετηκυίας, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ὑποδε- 
δυκότων, ἐσθ’ ὅπως ὁ τοιοῦτος οὗ παραπαίειν dog 
av, Τ δέον παιδοποιεῖσιλαι; καὶ ἀπολαύειν Tov γώμου, 
d καταμαραίνων εὐπρύσωπον οὕτω καὶ ἐπέραστον κύρην, 
καθάπερ ὶ ἱέρειαν τῇ Θεσμοφύρῳ τρέφων διὰ παντὸς τοῦ 
βίου; ταῦτα καὶ αὐτὸς ἀγανακτῶ, πρὸς ἐνίων μὲν ἀτί- 
Wag λακτιξύμενος καὶ λαφυσσόμενος, καὶ ἐξαντλούμοε- 
vos" ὑπ᾽ ἐνίων δὲ, ἁ ὥσπερ στιγματίας δραπέτης “πεπεδη- 
e μένος. ΖΕΥΣ. Τί οὖν ἀγανακτεῖς κατ᾽ αὐτῶν; διδύα- 
σι γὰρ ἄμφω καλὴν φὴν δίκην" οἱ μὲν, aon ὁ Tap. 
ταλος, ἄποτοι καὶ ἄγευστοι, καὶ ξηροὶ τὸ στόμα, ἐπι- 
κεχηνύτες μύνον σῷ χρυσίψ' οἱ δὲ, ᾿χαθάπερ ὁ Dyes, 
ἀπὸ τῆς φάρυγγος σὴν τροφὴν ὑπὸ τῶν ἁρπυιῶν ἄφαι- 
Γρούμοενοι. ἀλλ᾽ ἄπιθι, ἤδη σωφρονεστέρῳ παραπολὺ τῷ 
Τίμων! ἐντευξόμενος. ΠΛΟΥ͂Τ. ᾿Εκεῖνος γὰρ πύτε 
παύσεται ὥσπερ ἐκ κοφίνου τετρυπημένου, πρὶν ὅλως 
εἰσρυῆναί με, κατὰ σπουδὴν ἐξαντλῶν, φθάσαι βουλύ- 
μένος τὴν ἐπιῤῥοὴν, μῆ ὑπέραντλος εἰσπεσὼν ἐπικλύσω 
εαὐτόν; ὥστε ἐς τὸν τῶν Δαναΐδων πίθον ὑδροφορήσειν 
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wos δοχῶ, καὶ μάτην ἐπαντλήσειν, τοῦ κύτους μὴ στί- 
γοντορ" ἀλλὰ πρὶν εἰσρυῆναι, σχεδὸν ἐκχυθησομένου φοῦ 
ἐτηῤῥῥοντος' οὕτως εὐρύτερον τὸ SLOG τὴν ἔχχυσιν κεχῇ- 
ng τοῦ πίθου, καὶ ἀκώλυτος ἥ ἔξοδος. ZEY2. Οὐκ- 
οὖν εἰ μὴ ἐμφράξηται $0 κεχῃνὸς τοῦτο, καὶ εἰς TOM 
ἅπαξ o ἀναπεπταμένον, ἐκχυθέντος ἐν βραχεῖ σου, ῥᾳ- 
diag εὑρήσει τὴν διφθέραν αὖθις, καὶ τὴν δίκελλα» 
ἐν τῇ τρυγὶ τοῦ πίθου. ἀλλ᾽ ἄπιτε ἤδη, καὶ πλου- 
τίζετε αὐτόν' σὺ δὲ μέμνησο, ὦ Ἑρμῆ, § ἐπανιῶν, πρὸς 
ἡμὰς ἄγειν σοὺς Κύκλωχας ἐ &x τῆς Αἴπνης, ὕκως τὸν Ὁ 
χερωυνὺν ἀκονῆσαντες ἐσισκευάσωσιν, ὡς ἤδη γε τε- 
ἰηγμένου αὐτοῦ δεησόμεθα. ΕΡΜ. Προΐωμεν, ὦ 
Πλοῦτε. τί τοῦτο; ὑποσκάζεις; ἐλελήθεις με, ὦ yo 
Ἰάδα, οὐ τυφλὸς μόνον, ἀλλὰ καὶ χαϊλὸς ὦ». 
ΠΛΟΥ͂Τ. Οὐχ ἀεὶ τοῦτο, ὦ Ἑρμῆ, ἀλλ᾽ ὁπύταν μὸν c 
ἀπίω παρώ τινα πεμφθεὶς ὑπὸ τοῦ Διὸς, οὐκ old 
Ora Beads εἰμι καὶ χαλὸς ὠμφοτέροις, ὡς μόλις τε- 
λον ἐπὶ τὸ τέρμω, τρογηράο arog ἐνίοτε τοῦ περιμέ- 
Ἰ Τος. ὁπύταν δὲ ἀπαλλάττεσθαι δέῃ, ττηνὺν ὕψει, 
τιλὺ τῶν ὀρνέων ὠκύτερον. ἅμα γοῦν ἔπεσεν ἡ ὕσπληγξ, ἃ 
χὠγὼ ἤδη ἀνακηρύττομαι, γενικηκῶς, ὑπερπηδήσας τὸ 
στάδιον, οὐδὲ ἰδόντων ἐνίοτε σῶν εατῶ. EPM. 
Οὐκ ἀληθῆ ταῦτα φής. ἐγὼ δὲ καὶ πολλοὺς ἂν εἰπεὶν 
ἰχοιμί σοι, χθὲς μὲν οὐδὲ ὀβολὸν, ὥστε πρίασδϑαι βρύ- 
ov, ἰσχηκότας, ἄφνω δὲ τήμερον πλουσίους, καὶ πολυ- 6 
τρεῖς, ἐπὶ λευχοῦ ζεύγους ἐξελαύνοντας, οἷς οὐδὲ xay 
Wog ὑκῆρξε πώποτε. χαὶ ὕμως πορφυροὶ καὶ χρυσύχει- 
Ὡ περιέρχονται, οὐδ᾽ αὐτοὶ πιστεύοντες οἶμαι Ort μὴ 
{ag πλουτοῦσιν. ITAOYT. Ἑσεροῖον τοῦτ᾽ ἐστὶν, 
Ἑρμῆ, καὶ οὐχὶ τοῖς ἐμαυτοῦ ποσὶ βαδίζω rors: f 
υὐδὲ ὁ 0 Ζεὺς, ἀλλ᾽ ὁ Πλούτων ἀποστέλλει με παρ᾽ αὖ- 
τοὺς, ἅτε πλουτοδύτης, καὶ μεγαλόύδωρος καὶ αὐτὸς 
ὧν, δηλοὶ γοῦν καὶ τῷ ὐνόματι.. ἐπειδὰν τοίνυν μετοι- 
χισηῆγαι δέῃ jue παρ ἑτέρου πρὸς ἕτερον, ἐς δέλτον & ἐω- 
βαλόντες ὡς, καὶ κατασημηνάμιενοι ἐπιμελῶς, φορηδὸν y 
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ἀράμενοι, μετακομίζουσι. καὶ 6 μὲν νεκρὺς ἐν OXOTEND 
FOU τῆς οἰκίας πρύκειται, ὑπὲρ τὰ γύνατα ταλαιᾷ τῆ 
ὀθόνῃ σκοπύμενος, περιμάχητος ταὶς γαλαὶς. ἐμὲ δὲ οἱ 
ἐπελπίσαντες ἐν τῇ ἀγορᾷ περιμένουσι κεχηνότες, ὅσ. 
Δ περ φὴν χελιδόνα προσπετομένην τετριγύτες οἱ νεοττοί. 
᾿Επειδὰν δὲ τὸ σημεῖον ἀφαιρεθῇ, καὶ 0 λῖνον ἐντμηθῆ, 
καὶ ἡ δέλτος ἀνοιχθῆ, καὶ ἀνακηρυχθῇ βου 6 καινὸς 
δεσαύτης, ἤτοι συγγενής σις, ἢ κόλαξ, ἢ ἢ κατάρατος 
οἰκέτης, ἐχεῖνος μὲν, ὅστις ἂν 1 rors, ἁρχασάμενός με 
αὐτῇ δέλτῳ, δε, φέρων, ἀντὶ τοῦ τέως Πυρῤῥίου, ἢ 
Δρόμωνος, ἢ ἢ Τιβίο, Μεγακλῆς, ἢ Μεγάβυζος, ἢ 
ὅταρχος μετονομασϑείς" TOUS μάτην κεχῃνῦτας ἐκεῖ 
γους εἰς ἀλλήλους ἀποβλέποντας καταλιπῶν, ἀληθὲς 
ἄγοντας ro πένθος, οἷος αὐτοὺς ὁ ούννος ἐ ἐκ μυχοῦ τῆ. 
e σαγήνης διέφυγεν, οὐκ ὀλίγον τὸ δέλεαρ καταπιῶν. 
Ὁ δὲ, ὁ ἐμπεσὼν ἀθρόως & ἐς ἐμὲ ἀπειρύκαλος καὶ παχύ.- 
δέρμιος ἄνθρωπος, ἔτι τὴν πέδην πεφρικῶς, καὶ εἰ παρ. 
ἂν ἄλλος μαστίξειξ τις, ὄρθιον ἰφιστὼς τὸ οὖς, καὶ 
τὸν μυλῶνα ὥσπερ τὸ ἀνάκτορον ρυσχυνῶν, οὐκ ἕτι 
ἃ φορητὸς ors τοῖς ἐντυγχάνουσιν" ἀλλὼ τούς το ἔλευθε- 
ρους ὑβρίζει, καὶ τοὺς ὁμοδούλους μαστιγοῖ, ἀπόπει- 
βώμενος εἰ χκαὶ αὐτῷ τὼ τοιαῦτα ἔξεστιν' ἄχρις ἂν ἢ ἐς 
πορνίδιόν τι ἐμυπΈσων, ἢ ἱπποτροφίας ἐπιθυμήσας, ἢ ἢ κύ- 
raz παραδοὺς ῥαυτὸν ὀμνύουσιν, ἦ μὴν εὐμιορφότεριν 
e μὲν Νιρέως εἶναι αὐτὸν, εὐγενέστερον δὲ τοῦ Κέκροπος, 
ἢ Κόδρου, συνετώτερον δὲ τοῦ ᾿Οδυσσέως, πλουσιώτερον 
δὲ συνάμα. Κροίσων ἑκκαίδεκα, ἐν ἀκαρεῖ φοῦ χρόνου | 
ἄθλιος & ἐκχέῃ σὰ xa ὀλίγον ἐ ἐκ πολλῶν ἐπιορκιῶν, καὶ 
ἁρπαγῶν, καὶ ταγνουργιῶν συνειλεγμένα. EPM. Abra 
ἔχου σχεδὸν φὴς τὰ γιγνόμενα. ὁπύταν δ᾽ οὖν αὐτύπους 
βαδίζῃς, Tas οὕσω τυφλὸς ὧν εὑρίσκεις TAY ὁδὸν; ἢ 
κῶς διαγινώσκεις ἐφ᾽ οὗς av σε ὁ Ζεὺς ἀποστείλῃ, 
νας εἶναι τοῦ πλουτεῖν ἀξίους; ΠΛΟΥΤ. Οἴξι γὰρ : 
εὑρίσκειν με οἵ τινές εἰσι; EPM. Μὰ τὸν Δία οὐ 
Β τάνυ. οὐ yap’ Ἀριστείδην καταλυπῶν, παονίχῳ καὶ 
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Καλλίᾳ προσήεις, καὶ πολλοῖς ἄλλοις ᾿Αδηναίων οὐδὲ 
ὀβολοῦ ᾿ἀξίοις" αλὴν ἀλλὰ gi πράττεις καταπεμφθείς; 
ΠΛΟΥ͂Τ. “Avo καὶ κάτω πλανῶμαι περινοστῶν, 
ἀχρὶς ἂν λάθω «ινὶ ἐμυπεσών. ὁ δὲν, ὅ ὅστις ἂν πρῶτός μοι 
τεριτύχῃ, ἀπαγαγὼν ἔχει, σὲ σὸν Ἑρμῆν ἐπὶ τῷ τα- 
ἐαλύγῳ τοῦ πέρδους προσχυνῶν. EPM. Οὐκοῦν ἐξη- 
τάτηται 0 Ζεὺς, οἰόμενός σε κατὰ τὼ αὐτῷ δοκοῦντα 
φλουτίδειν ὅσους ἂν οἴηται τοῦ «λουτῶν ἀξίους: ; 
ΠΛΟΥ͂Τ. Καὶ μάλα δικαίως, ὦ ᾽γαθὲ, dove τυφλὸν 
ores εἰδώς, § ἔπεμυπεν ἀναζητήσοντα δυσεύρετον οὕτω» 
χρῆμα, καὶ προπολλοῦ ἐχλελοιπὸς ἐκ τοῦ βίου" ὃ ὑπὲρ 
οὐδ᾽ ὁ Λυγκεὺς ἃ ἂν ἐξεύροι ῥᾳδίως, ὦ ἀμαυρὸν οὕτω καὶ 
μικρὸν ov. τοιγαροῦν are τῶν μὲν ἀγαθῶν ὀλίγων ὅ ὄντων, 
τυνηρῶν δὲ “λείστων ἐν ταῖς πόλεσι τὸ «ἂν ἐπεχόντων, 
ῥᾷον ἐς τοὺς τοιούτους ἐμπίπτω περιϊων, καὶ σωγηνεύο- ς 
ῥα! τρὸς αὐτῶν. ΕΡΜ. Eira τῶς, ἐπειδὼν καταλί- 
τῆς αὐτοὺς, ῥαδίως φεύγεις, οὐκ εἰδῶς σὴν δδόν: 
ΠΛΟΥΤ. ᾿Οξυδερκὴς rove wag καὶ ἀρτίπους γίγνο- 
μα! πρὸς μόνον σὸν καιρὸν τῆς φυγῆς. EPM. Ἔν, 
by “μοι καὶ τοῦτο ἀπύκριναι: «ὡς συφλὸς ὧν, εἰρήσεται ἃ 
γὰρ, καὶ προσέτι ὠχρὸς, καὶ βαρὺς ὦ ἐκ τοῖν σκελοῖν, σο- 
συύτους ἐραστὰς ἔχοις, ὥστε πάντας ἀποβλέπειν εἰς 
σέ; χαὶ τυχώντας μὲν, εὐδιαεμυονεὶν οἴεσιγαι" εἰ δὲ ἀπο- 
τύχριεν, οὐκ ἀνέχεσπαι ζῶντας; οἶδα γοῦν σινας οὐκ 
ἐλίγους αὐτῶν οὕτω σου δυσέρωτας 6 ὄντας, ὥστε καὶ sige 
βαδυκήτεα αόντον + φέροντες, ἔρῥεψαν αὑτοὺς, καὶ “4Ὲ- 
τρῶν κατ᾽ ἠλιβάτων, ὑπερορῶσδαι νομίζοντες ὑ ὑπὸ σοῦ, 
ὑτιπερ οὐδὲ σὴν Τὸ ἀρχὴν ἑώρας αὐτούς. πλὴν ἀλλὰ καὶ 
σὺ ἂν εὖ οἶδα Ors ὁμολογήσειας, ses ξυνίης σαυτοῦ, 
κορυβαντιῶν αὐτοὺς, ἐρωμένῳ σοιοῦτῳ ἐπιμεμηνότας. f 
ΠΛΟΥΤ. Oles γὰ τοιοῦτον οἷός situs ogcashous αὖ- 
τοὶς, χωλὸν ἢ τυφλὸν, ἢ ὅσα MANE feos πρύσεστιν; 
EPM. ᾿Αλλὰ πῶς, ὦ Πλοῦτε, εἰ μὴ φυφλοὶ καὶ 
αὐτοὶ πάντες εἰσί; ΠΛΟΥΤ. Οὐ τυφλοὶ, ὦ ἄριστε" 
ἄλλ᾽ ἡ ἄγνοια, καὶ ἡ ἀπάτη, αἵπερ νῦν κατέχουσι τὼς 
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τάντα, επισκιάζουσιν αὐτούς" ἔτι δὲ καὶ αὐτὸς, ὡς μὴ 
πωντάπασιν ἄμορφος εἴην, προσωπεῖον περιθέμενος ¢ ἐρασ- 
μιώτατον, διάχρυσον, καὶ "λιθοκόλλητον, καὶ ποικίλα 
ἐνδὺς, ἐνσυγχάνω αὐτοῖς. οἱ δὲ, αὐτοπρύσωπον οἰόμενοι 
ἃ ὁρᾷν τὸ χάλλος, ἐρῶσι; καὶ ἀπόλλυνται μὴ ἐνσυγχά- 
γονξες. ὡς εἴ γε τις αὐτοῖς, ὅλον ἀπογυμνώσας, ἐπέδειξε 
με, δῆλον ὡς κατεγίνωσκον ἂν αὑτῶν, ἀμβλυώττοντες 
0 τηλικαῦτα, καὶ ἐρῶντες ἀνεράστων καὶ ἀμύρφοων 
τραγμάτων. ΕΡΜ. Τί οὖν OTs καὶ ἐν αὐτῷ ἤδη τῷ 
b πλουτεῖν γενόμενοι, καὶ τὸ προσωπεῖον αὐτὸ περιθέμε- 
γοι, ὅτι ἐξωπατῶνται; καὶ ἤν φις ἀφαιρῆται αὐτοὺς, 
ϑϑᾶττον ἄν τὴν κεφαλὴν ἢ τὸ προσωπεῖον πρόοιντο! οὐ 
γὰρ δὴ καὶ rors ἀγνοεὶν εἰκὸς αὐτοὺς, ὡς ἐπέχριστος ἡ 
εὐμορφία ἐστὶν, ἔνδοθεν τὰ πάντα δρῶντας. ITAOTT. 
ς Οὐχ ὀλίγα, ὦ Ἑρμῆ, καὶ πρὸς τοῦτό oor συναγωνίζε- 
σαι. EPM. Τὰ ποῖα; ΠΛΟΥΤ. ᾿Εσειδών τις 
ery τοπρῶτον, ἀναπετάσας σὴν Sige εἰσδέχεταί 
μέ; συμπαρεισέρχεται per’ ἐμοῦ λαθὼν ὁ σύφος, καὶ ἡ 
ὅγοια, καὶ ἡ μεγαλαυχία, καὶ ἡ μαλακία, καὶ ὕβρις, 
ἀ καὶ ἀπάτη, καὶ ἄλλα ἄττα μυρία. ὑπὸ δὴ τούτων 
ἁπάντων καταληφθεὶς ony ψυχὴν, ναυμάζει τε σὰ οὐ 
ϑαυμαστὰ, καὶ ὀρέγεται τῶν φευκτῶν" κῷ μὲ τὸν πάν- 
σὰν ἐχείνων πατέρα ζῶν εἰσεληλυθύτων κακῶν τέθηκε, 
δορυφορούμενον ὑπ᾽ αὐτῶν, καὶ πάντα πρότερον “πάθοι 
οὖν, ἢ ἐμὰ προέσϑαι ὑπομείνειεν ἄν. EPM. Ὡς δὲ 
λεῖος eb, ὦ ἸΠλοῦτε, καὶ ὀλισιγηρὸς, καὶ i δυσκάθεκτος, 
καὶ διαφευχτικὸς, οὐδεμίαν ἀνειλαβὴν παρεχόμενος 
βεβαίαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐγχέλεις, ἢ οἱ ὄφεις, διὼ τῶν 
δακτύλων δραπετεύεις οὐχ οἶδα ὅ ὅπως" ἥ Πρνία δ᾽ ἔμ»- 
ἔπαλιν ἰξώδης το, καὶ i εὐλαβὴς, καὶ μυρία σὰ ἄγκιστρα 
ἐκπεφυκότα ἐξ ἅπαντος τοῦ σώματος ἔχουσα; ὡς “αλη- 
σιάσαντας εὐθὺς ἔχεσθαι, καὶ μὴ ἔχειν ῥᾳδίως ὠπολυ- 
ϑῆναι. ORG μεταξὺ ἤδη φλυαροῦντας fits πρᾶγμα 
οὐ μικρὸν διέλαθε. ΠΛΟΥ͂Τ. Τὸ ποῖον; ΕΡΜ. 
εἴτι τὸν Θησαυρὸν οὐκ ἐπηγαγόμεθα, οὗπερ ἔδει μυά- 
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wore, ΠΛΟΥ͂Τ. Θάῤῥει τούτου γε ἕνεκα. ἦν τῇ 
γῇ αὐτὸν καταλείπων, ἀνέρχομαι παρ᾿ ὑμᾶς, ἐκισκή- 
ψας ἔνδον μένειν ἐπικλεισάμιενον τὴν ϑύρων, ἀνοίγειν δὲ 
μηδενὶ, ἦν μὴ ἐμοῦ ἀκούσῃ βοήσαντος. EPM. Οὐκ- 
in ἐπιβαίνωμεν ἤδη τῆς Αττικῆς. καί μοι EXOD ἐχύ- ἃ 
μενος τῆς χλαμύδος, ἄχρις ἂν πρὸς τὴν ἐσχατιὼν ἀφί- 
χωμα. ΠΛΟΥ͂Τ. Εὖ ποιεῖς, ὦ ἹἙρμῆ, χειρωγω- 
γῶν, ἐπεὶ ἦν γε ἀπο) ίπῃς με, Ὕπερβύλῳ τάχα ἢ 
Κλέωνι ἐμπεσοῦμναι περινοστῶν. ἀλλὰ τίς 6 ψόφος ov- 
ris ἐστι, χαθώπερ σιδήρου πρὸς λίθο. EPM. Ὁ Ti-b 
μῶν οὑτοσὶ σκάπτει πλησίον ὑρεινὸν, καὶ ὑπόλιθον γή- 
διον. παταὶ, καὶ ἡ Πενία πάρεστι, καὶ 6 ἸΠόνος ἐκεῖνος" 
ἡ Καρτερία δὲ, καὶ ἡ Σοφία, καὶ ἡ ᾿Ανδρία, καὶ 6 
τοιοῦτος ὄχλος τῶν ὑπὸ τῷ Mima ταττομένων ἁπάντων, 
TOY ἀμείνους τῶν σῶν δορυφύρω. ΠΛΟΥ͂Τ. Τίς 
wy οὐκ ἀπαλλασσύμεθα, ὦ Ἑρμῆ, τὴν ταχίστην: οὐ 
γὰρ ὧν τι ἡμεῖς δράσαιμιεν ἀξιόλογον πρὸς ἄνδρα ὑπὸ 
τηλικούτου στρωτοπέδου περιεσχημένο. ΕΡΜ. "Αλ- 
hog ἔδοξε τῷ Δι" μὴ ἀποδε)μῶμεν οὖ. ΠΕ. Ποῖ 
τοῦτον ἀπάγεις, ὦ ᾿ Αργειφόντα, χειραγωγῶν; EPM.d 
Ext τουτονὶ τὸν Τήμωνα ἐπέμφϑημεν ὑπὸ τοῦ Διός. 
TEN. Nov ὁ Πλοῦτος ἐπὶ Τίμωνα, ὁπότε αὐτὸν ἐγὼ 
χαχῶς ἔχοντα ὑπὸ τῆς Τρυφῆς παραλαβοῦσα, τουτοι- 
δ παραδοῦσα, τῇ Σοφίῳ καὶ τῷ Πόνῳ, γενναῖον ἄνδρα 
καὶ πολλοῦ ἄξιον ἀπέδειξα; οὕτως won εὐκωταφρόνητος ε 
ὑμῖν ἡ Πενία δοκῶ, καὶ εὐαδίκητος, BoD’ ὃ μόνον κτῆ- 
joe εἶχον, ἀφαιρεῖσ)θ με, ἀκριβῶς πρὸς ἀρετὴν ἐξειρ- 
γασμένον, a αὖθις 6 Πλοῦτος παραλαβὼν αὐτὸν, 
TB καὶ Τύφῳ ἐγχειρίσας, ὅμοιον τῷ πάλαι, μαλ- 
buxiv, καὶ ἀγεννῆ, καὶ ἀνόητον ἀποφήνας, ἀποδῶ πά- 
ἂν ἐμοὶ ῥάκος ἤδη γεγενημένον; EPM. '"Εδοξε ταῦ- 
τὰ, ὦ Πενία, τῷ Ast. ΠΕΙ͂Ν. ᾿Απέρχομναι" καὶ ὑμεῖς 
Ot, ὦ Πύνε, καὶ Σοφία, καὶ οἱ λοιποὶ, ἀκολουθεῖτέ μοι, 
οὗτος δὲ τάχα εἴσεται, οἵαν με οὖσαν ἀπολείψει, ἄγα- 
δὴν συνεργὸν, καὶ διδάσκαλον τῶν ἀρίστων" ἦ συνῶν, g 
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ὑγιξινὸς μὲν σὸ σῶμα, ἐῤῥωμένος δὲ τὴν γνώμην διεί. 
Asoey, ἀνδρὸς βίον ζῶν, καὶ πρὸς α αὑτὸν ἀποβλέπων" τὰ 
δὲ περιττὰ καὶ πολλὰ ταῦτα, ὥσπερ ἐστὶν, ἀλλότρια 
ὑπολαμβάνων. ΕΡΜ. ᾿Ααέρχονται' ἡμεῖς δὲ mpos- 
a say avra. TIM. Tires é tort, ὦ κατάρατοι; ἢ τί 
βουλύμωνοι δεῦρο ἥ ἥκετε, ἄνδρα ἐ ἐργάτην καὶ μυισιγοφύρον 
ἐνοχλήσοντες ; ; ἀλλ’ οὐ χαίροντες ἄπιτε, μιαροὶ πάντες 
ὄνφες" ἐγὼ γὰρ ὑμᾶς αὐτίκα μάλα βάλλων ταῖς βώ. 
λοις, καὶ τοῖς λίθοις, συντρίψω. ΕΡΜ. Μηδαμῶς, ὦ 
b Τίμων, μὴ βάλῃς" οὐ γὰρ ἀνθρώπους ὄντας βαλεῖς. 
ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν Ἑρμῆς εἶμι, οὗτος δὲ, ὁ ὁ Πλοῦτος. ἔπεμψι 
δὲ ὁ Ζεῦς ὁ ἐπακούσας τῶν εὐχῶν" ὥστε ἀγαθὴ τύχῃ δέ- 
χου τὸν ὄλβον, ὁ ἀποστὼς σῶν πόνων. TIM. Καὶ ὑμεῖς 
οἰμιώξεσ!)ε ἤδη, καίτοι Jeol ovres, ὡς φατέ" πάντας yor 
ς ἅμα καὶ “εοὺς καὶ ἀνθρώπους μισῶ. τουτονὶ δὲ τὸν τυ- 
Prov, ὅστις ὧν ἧ, καὶ ἐπιτρίψειν Γ δοχῶ τῇ δικέλλῃ, 
ΠΛΟΥΤ. ᾿Απίωμεν, a “Ἑρμῆ, πρὸς rod Διὸς, με- 
λαγχολᾷν γὰρ ὃ ἄνθρωπος οὐ μετρίως μοι δοκεῖ, μῆ τι 
κακὸν ἀπέλθω προσλαβών. EPM. Μηδὲν σκαιὸν, ὦ | 
d Tipe’ ἀλλὰ σὺ wavy τοῦτο ἄγριον, καὶ τραχὺ κατα- 
Bara, προτείνως ra) χεῖρε, λάμβανε σὴν ἀγαθὴν. φύ.- 
XA καὶ πλούτει πάλιν, καὶ ἴσνλι ᾿Αθηναίων τὰ πρῶτα; 
καὶ ὑπερύρα τῶν ἀχαρίστων. ἐκείνων, μόνος. αὐτὸς εὐδαι- 
μονῶν. ΤΙ Μ. Οὐδὲν ὑμῶν δέομαι" μὴ ἐνοχλεῖτέ μοι" 
e ἱκανὸς ἐμοὶ πλοῦτος ἡ δίκελλα. τὰ δ᾽ ἄλλα, εὐδαιμον. 
ἐστατός situs, μηδενός οι πλησιάζοντος. ἘΡΜ. Ov- 


TUG, ὦ τᾶν, ἀπανθρώπως; 
Τόνδε φίρω Aut μῦθον ἀπηνία τε, χρατερόν τε; 


Καὶ μὴν εἰκὸς ἣν μισάνθρωπον μὲν εἶναί σε, σοσαῦτα 
fiw’ αὐτῶν δεινὰ πεπονθότα, μισόθεον δὲ μηδαμῶς, ou 
a ἐπιμελουμένων σου τῶν Seay. TIM. ᾿Αλλὰ σοὶ 

ὦ “Ἑρμῆ, καὶ σῷ Aut τλείστη χάρις τῆς ἔπιμε:- 
ὍΝ φουτονὶ δὲ τὸν Πλοῦτον οὐκ ἄν λάβοιμι. EPM. 
Τί δῆ" TIM. “Ὅτι χαὶ χάλαι μυρίων κακῶν wo 
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wlriog οὗτος κατέστη, κύλαξί Tt παραδοὺς, καὶ } ἐκ:- 
βούλους ἐκαγαγαν, καὶ μῖσος ἐπεγείρας, καὶ ἦδυ- 
ταθείῳ καταφθείρας, καὶ ἐπίφθονον ἀποφῆνας' σέλος 
δὲ, ἄφνω καταλιπὸν οὕτως ἀπίστως καὶ προδοτικῶς. 
ἥ  βλτίστη δὲ Πρνία, αύνοις με τοὺς ἀνδρικωτάτοις κα- 8 
ταγυμνάσασα » καὶ μετ᾽ ἀληθείας καὶ παῤῥησίας προσ- 
ομιλοῦσω, τάτε ἀναγκαῖα κάμνοντι παρεῖχε, καὶ σῶν 
τολλῶν ἐχείνων καταφρονεῖν ἐπαίδευεν, ἐξ αὐτοῦ ἐωοῦ 
τὰς ἐλπίδας ἀπαρτήσασά μοι τοῦ βίου, καὶ δείξασα 
boris ἦν: ὁ «,λοῦτος ὁ ἐμὸς, ὃν οὔτε χόλαξ “ῳπεύων, b 
οὔτε συποφάντης φοβῶν, ov δῆμος παροξυνθεὶς, οὐκ ἐκ- 
κλησιαστὴς ψηφοφορήσας, οὐ τύραννος ἐπιβουλεύσας 
ἀφελέσιγαι δύναιτ᾽ ἄν. ᾿Εῤῥωμένος φοιγαφοῦν ὑπὸ τῶν 
TOW, τουτονὶ σὸν ἀγρὸν φιλοπόνως ἐπεργαξόμενος, οὐ- 
δὲν ὁρῶν σῶν ἐν ἄστει κακῶν, ἱκωνὰ καὶ διαρκὴ ἔχω Tac 
ἄλφιτα ' παρὰ τῆς δικέλλης. ὥσφε “παλίνδρομος. ἄπιθι, 
δ) Ἑρμῆ, τὸν Ἡλοῦτον ἀπαγαγὼν τῷ Asi. ἐμοὶ δὲ 
τοῦτο ἱκανὸν ἦν πάντας ἀνθρώπους ἡβηδὸν οἰμώζειν 
τοιῆσαι. EPM. Μηδαμῶς, ὦ ὦ ᾽γαθε' οὐ γὰρ πάντες 
εἰσὶν ἐπιτήδειοι πρὸς οἰμωγῆν᾽ ἄλλ᾽ ba τὰ ὀργίλα ταῦ. ἃ 
τα, καὶ | μειρακιώδη, καὶ τὸν Πλοῦτον παράλαβε. οὗτοι 
ἀσύβλητά εἰσι «ἃ δῶρω τὰ wad τοῦ Διός. ΠΛΟΥ͂Τ. 
Βούλει, ὦ ὦ Τίμων, δικαιολογήσωμαι πρὸς σέ; ἢ ἢ χαλε- 
ταίνεις peas λέγοντι: TIM. Λέγε, μὴ μακρὰ μέντοι, 
μηδὲ μετὰ προοιμίων, ὥσπερ οἱ ἐπίτριπτοι ῥήτορες" ave 
ἔξομαι γάρ σς ὀλίγα λέγοντα, διὰ τὸν Ἑρμῆν τουτονί. 
NAOYT. ᾿Εχρῆν μέντοι ἴσως καὶ ὑνουκερὼ εἰπεῖν, οὕὔ- 
τῷ πολλὰ ὑπὸ σοῦ κατηγορηθέντα" ὄμως δὲ ὅρα, εἰ τι 
δὲ, ὡς φὴς, ἠδίκηκα" ὃς τῶν μὲν ἡδίστων ἃ ἁπάντων αἴτιός 
cos κατέστην, τιμῆς, καὶ προεδρίας, καὶ στεφάνων, καὶ 
τῆς ἄλλης τρυφῆς" περίβλεπτος δέ τοι καὶ ἀοίδιμος δι᾽ 
ἐμὲ Rode, καὶ περισπούδαστος. εἰ δέ τι χαλεπὸν ἐχ τῶν 
πυλάχκων πέπονθας, ἀναίτιος ἐγώ σοι" μᾶλλον δὲ αὐτὸς 
ἠδίκημαι τοῦτο ὑπὸ σοῦ, διότι με οὕτως ὠτίμως ὑπέ- 
βαλλες ἀνδράσι, καταράτοις, ἐπαινοῦσι, καὶ καταγοη- g 
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τεύουσι, καὶ πάντα τρύπον ἐπιβουλεύουσί wos. Κα. 
τόγε τελευταῖον ἔφησνα, ὡς προδέδωκά σε" τοὐναντίον 
δὲ αὐτὸς ἐγκαλίσαιμί σοι πάντα τρύπον ἀπελαθεὶς 
ὑπὸ σοῦ, καὶ ἐπὶ κεφαλὴν ἐξωσϑεὶς τῆς οἰκίας. τοιγὰρ. 
δοῦν ἀντὶ μαλακῆς χλαμύδος, ταύτην τὴν διφθέραν ἡ ἧ 
τιμιωτάτη. σοι Πενίω περιτέθεικεν. ὥστε μάρτυς 0 Eg. 
μῆς οὑτοσὶ, πῶς ἱχέτευον cov Δία μηκέθ ἥκειν παρὰ 
σὲ, οὕτω δυσμενῶς jos προσενηνεγμένον. ἘΡΜε' Αλ- 
λὰ vow ὁρῷς, ὦ Πλοῦτε, οἷος ἤδη γεγένηται; ὥστε Sap. 
b ῥῶν ξυνδιάτριβε αὐτῷ. καὶ σὺ μὲν σκάσπτε ὡς Τ ἔχεις" σὺ 
δὲ σὸν Θησαυρὸν ὑπάγαγε τῇ δικέλλῃ' ὑπακούσεται 
γὰρ ἐμβοήσαντί σοι. ΤΙΜ. Πειστέον, ὦ ὦ Ἑρμῆ, καὶ 
αὖθις xdournriov. τί γὰρ ὧν καὶ πάθοι τις ὁπόταν οἱ 
Jeol βιάξοιντο: πλὴν ὕρα γε εἰς οἷά με πράγματα ἐμ- 
ο βαλεὶς τὸν κακοδαίμονα, ὃ ὃς ἄχρι νῦν εὐδαιμονέστατα 
διάγων, χρυσὸν ἄφνω σοσοῦτον λήψομαι οὐδὲν ἀδικῆ- 
σας, καὶ τοσαύτας φροντίδας ἀναδέξομαι. EPM. 
Ὕχσόύστηθι, ὧ Τίμων, és ἐμὲ, καὶ εἰ χαλεπὸν φοῦτο, 
καὶ οὐκ οἷστόν ἔστιν, ὅπως οἱ χύλωκες | ἐχεῖνοι διαῤῥαγῶ. 
ἃ σιν ὑπὸ σοῦ φθόνου" ἐ ἐγῶ δὲ ὑπὲρ τὴν Αἴγνην ¢ ἐς TOV οὐ- 
ρωνὺν ἀναπτήσομαι. ΠΛΟΥΤ. Ὁ μὸν ἀπελήλυθεν, 
ὡς δοκεῖ" τεκμαίρομαι γὰρ τῇ εἰρεσίῳ φῶν πτερῶν σὺ 
δὲ αὐτοῦ περίμενο' ἀναπέμψω γάρ σοι Tor Θησαυρὸν 
ἀπελθών. μᾶλλον δὲ wale’ σέ φημι Θησαυρὲ χρυσοῦ, 
ὁ ὑπάκουσον Τίμωνι 2 τουτωΐ, καὶ πάρασχε σεαυτὸν ἄνε- 
λέσιγαι. σκάπτε, a Τίμων, βαθείας καταφέρων' ἐγὼ 
δὲ ὑμῶν ὑποστήσομωαι. ΤΙΜ. "Δ γε δὴ, ὦ δίκελλα, 
yop poor ἐπίῤῥωσεν σεαυτὴν, καὶ μὴ κάμης ἐκ τοῦ βά- 
θους τὸν Θησαυρὸν ἐ ες τοὐμφανὲς προκαλουμένη. ὦ Ζεῦ 
f τεράστιε, καὶ Φίλοι Κορύβαντες, καὶ Ἑρμῆ κερδῶε, 
πῦθεν χρυσίον τοσοῦτον; ἤ σου ὄναρ ταῦτά ἐστι; δέδια 
γοῦν μῆ ἄνθρακας εὕρω, ἀνεγρύμενος. ἀλλὼ μὴν χρυ- 
σίον ἐστὶν ἐπίσημον, ὑπέρυϑρον, βαρὺ, καὶ τὴν πρόσοψιν 
ὑπερἤδιστον. 


ΤΙΜΩΝ, H ΜΙΣΑΝΘΡΩΠΟΣ, xd’. 97 


ὯὮ χρυσὴ, δεξίωμα κάλλιστον βροτοῖς 
Αἰδόωενον γὰρ πῦρ are διαπρόπεις, καὶ νύκτωρ, καὶ 
wed ἡμέραν. ἐλθὲ, ὦ φίλτατε, καὶ ἐρασμιώτατε. νῦν 
τείθομιαί γε καὶ Δία “χοτὲ γενέσθαι χρυσόν. τίς γὰρ 
οὖκ ἂν παρθένος ἀναπεπταμένοις τοὺς κόλποις ὑποδέξ. a 
αἰτὸ οὕτω καλὸν ἐραστὴν διὰ τοῦ φέγους καταῤῥίοντα; 
Ὦ Μίδα, καὶ Κροῖσε, καὶ τὰ ἐν Δελφοῖς ἀναθήματα, 
ὡς οὐδὲν ἄρα ἦτε ὡς πρὸς Τίμωνα, καὶ τὸν Τίμωνος 
τλοῦτον, ᾧγε οὐδὲ Basirsds 6 0 Περσῶν ἢ ἴσος. ὦ δίκελλα, 
καὶ φιλτάτη διφθέρα, ὑμᾶς μὲν τῷ [Πανὶ τούτῳ ἀνα- Ὁ 
beivees καλύν' αὐτὸς δὲ ἤδη πᾶσαν πριάμενος σὴν ἐσχα- 
τιν, τυργίον οἰκοδομησάμενος ὑπὲρ τοῦ noc ov, μό- 
hy ἐμοὶ ἱκανὸν ἐνδιωιτᾶσναι, τὸν αὐτὸν καὶ τάφο» 
ἀποθανῶν ἕξειν μοι δοκῶ. Δεδόχθω δὲ ταῦτα, καὶ 
πνομοθετήσνω πρὸς τὸν ἐπίλοιπον βίον, ἀμιξία πρὸς ς 
ἅπαντας, καὶ ἀγνωσίω, καὶ ὑπεροψία" Φίλος δὲ, ἢ ἢ ξέ- 
nN, ἢ ἑταῖρος, ἢ Ἐλέου βωμὸς, ὕθλος πολύς" καὶ τὸ 
οἰκτεῖραι δαχρύοντα, ἢ ἐπικουρῆσαι δεομένῳ, παρανο- 
μέα, καὶ κατάλυσις τῶν ἐθῶν" μονήρης δὲ ἡ δίαιτα κα- 
βάπερ τοὺς λύκοις, καὶ φῖῆλος εἷς Τίμων. Οἱ δὲ ἄλλοι ἃ 
τάντες ἐχθροὶ, καὶ ἐσίβουλοι" καὶ τὸ πρυσομιλῆσαί 
rin αὐτῶν, μίασμα. καὶ εἴ τινα ἴδω μόνον, ἀποφρὰς ἥ 
ἡμέρα. καὶ ὅλως ἀνδριάντων λιθίνων, ἢ χαλκῶν, μηδὲν 
ἡμῖν. διαφερέτωσαν'" καὶ μῆτε κήρυκα δεχώμεθα rug 
αὐτῶν, pare σπονδὰς σπενδώμεθα" ἡ ἐρημοία δὲ ὅρος e 
ἔστω πρὸς αὐτούς. φυλέται; δὲ, καὶ Φράτοξες, καὶ η- 
μύται, καὶ ἧ πατρὶς αὐτὴ, ψυχρὼ, καὶ ἀνωφελῆ ὀνό- 
ματα, καὶ ἀνοήτων ἀνδρῶν φιλοτιμήματα. “λουτείτω 
δὲ Τίμων [ime καὶ ὑ ὑπεροράτω ἁπάντων, zai τρυφάτω 
μόνος χα ἑαυτὸν, κολακείας καὶ ἐπαίνων Φορτικῶν ἢ 
ἀξηλλαγμένος" καὶ ὶ Se0i¢ vera, καὶ εὐωχείσιγω μ΄ 065 
ἑαυτῷ γείτων καὶ ὅμορος, ἐχσείων τῶν ἄλλων. καὶ ὶ ἅπαξ 
ὑχυτὸν δεξιώσασθαι δεδύχβω, ἣν δέῃ ἀποθανεῖν, ἢ ἢ αὐτῷ 
στέφανον ἐπενεγκεῖν. Καὶ ὄνομα μὲν ἔστω ὁ Μισάν- 
Npwros ἥδιστον, τοῦ τρύπου δὲ γνωρίσματα, δυσκολία, g 
E 
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καὶ τραχῤτης. καὶ σκαιότης, καὶ ὀργὴ, καὶ ἀπανύρω 
sles. εἰ δέ τινα ἴδοιμι ἦν «πυρὶ διαφθειρόμιενον, κα 
σβωνύναι ἱκετεύοντα, πίττῃ καὶ ἐλαίψ κατασβεννύναι. 
καὶ ἢν τινὰ τοῦ χειμῶνος ὁ ποταμὸς παραφέρῃ, ὁ δὲ, 
ἃ τὰς ὀρέγων, ἀντιλαβέσγα, δέηται, ὠθεῖν καὶ 
τοῦτον ἐπὶ κεφαλὴν βαπτίζοντα, ὡς μηδὲ ἀνακύψαι! — 
δυνηθείη" οὕτω γὰρ ἂν τὴν ἴσην ἀπολάβοιεν. Ἐσηγή- 
σατο τὸν νύμον Τίμων ᾿Εχεχρατίδου Κολυττεὺς, + ἐ- 
"σε τῇ ἐκκλησίᾳ Τίμων 6 αὐτός" εἶεν, ταῦτα 
b ἡμῶν δεδόχθω, καὶ ἀνδρικῶς ἐμμνένωμεν αὐτοῖς. Πλὴν 
ἀλλὰ περὶ πολλοῦ ἂν ἐποιησάμην ἅπασι γνώριμνά πος 
ταῦτα yersoras, διότι ὑπερπλουτῶ" ἀγχόνη γὰρ ἂν τὸ 
πργμω γένοιτο αὐτοῖς. καίτοι τί τοῦτο; Φεῦ τοῦ 
τάχους. πανταχόθεν συνθέουσι κεκονιμένοι, καὶ πνευσ- 
c τιῶντες, οὐκ οἶδα ὅθεν ὀσφραινόμενοι τοῦ χρυσίου. σύ. 
φερὸν οὖν ἐπὶ τὸν πάγον τοῦτον ἀναβὰς ἀπελαύνω αὐ- 
φοὺς τοῖς λίθοις, ἐξ ὑπερδεξίων ἀκροβολιζόμενος, ἢ τύγι 
τοσοῦτον π“ἀαρανομήσομεν, MORTAL αὐτοὺς ὁμιλήσαντες, 
ὡς “πλέον ἀνιῶντο παρορώμενοι. τοῦτο οἴωαι καὶ ἄμει- 
ἀ νον, dors δεχώμεθα ἤδη αὐτοὺς, ὑποστάντες. Dips ἴδω, 
τίς ὁ πρῶτος αὐτῶν οὗτός ἰστι; Γναθωνίδης ὃ κόλαξ, 
ὁ πρώην ἔρανον αἰτήσαντί μοι ὀρέξας τὸν βρόχον, πί- 
Bous ὅλους παρ᾿ ἐμοὶ πολλάκις ἐμημεκώς" ἀλλ᾽ εὖγε 
ἐσοίησεν ἀφικόμενος. οἰμώξεται γὼρ πρὸ τῶν ἄλλαν. 
ΦΓΝΑΘ. Οὐκ ἐγὼ ἔλεγον ὡς οὐκ ἀμελήσουσι Τήμωνος 
ἀγαθοῦ ἀνδρὸς of ϑεοίς χαῖρε Τίμων εὐμορφότατε, καὶ 
ἥδιστε, καὶ συμποτικώτατε. TIM. Νὴ καὶ σύγε, ὦ 
Γναθωνίδη, γυπῶν ἁπάντων βορώτατε, καὶ ἀνθρώπων ἐτι- 
τριπτύτατε. ΓΝΑΘ. ’ Asi φιλοσχώμμων σύγε" ἀλλὰ 
[ποῦ τὸ συμπύσιον; ὡς καινόν τι σοι! howe τῶν + νεοδι- 
δάκχτων διθυράμβων ἥκω κομίζων. TIM. Καὶ μὴν ἐλε- 
γεϊώ γε ἄσῃ μάλα περιπαθῶς ὑπὸ ταύτῃ τῇ δικέλλῃ. 
ΓΝΑΘ. Ti τοῦτο; sais, ὦ Τίμων: μαρτύρομυαι" 
ὦ Ἡράκλεις, ἰοὺ, ἰοὺ, προκαλοῦμαί σε τραύματος εἰς 
δ΄ Αρεον πάγω. TIM. Καὶ μὴν ἄν γε μικρὸν ἐπε 
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β Ones φόνου τάχα προκεκλήσῃ per ΓΝΑΘ. 
ἀλλὰ σύ γε πάντως τὸ τραῦμα ἴασαι, μι» 
ὴν ἐπιπάσας τοῦ χρυσίου᾽ δεινῶς γὼρ ἴσχαιμόν tov 
φῦ φάρμακον. ΤΙΜ. Ἔτι μένεις; ΓΝΔΘ. "Aru 
us, σὺ δὲ οὐ χριρήσεις, οὕτω σκαιὸς ἐκ χρηστοῦ γενύ- ἃ 
μένος. TIM. Τίς οὗτός ἐστιν 6 προσιῶν, ὃ ἀναφα- 
λαντίας; Φιλιάδης, κολάκων ἅπάντων ὁ  βδελυρώτατος. 
οὗτος δὲ rag’ ἐμοῦ ἀγρὸν ὅλον λαβὼν, καὶ τῇ υγατρὶ 
τροῖκα δύο τάλαντα, μισϑὸν τοῦ ἐπαίνου, ὁπότε ἄσαν- 
τά fA; “πὥντων σιωπώντων, μόνος ὑπερεπήνεσεν, ἐχόμο-Β 
σάμενος φδικότερον sivas τῶν κύκνων, ἐπειδὴ νοσοῦντα 
ν εἶδέ με, καὶ ὶ προσῆλθον j ἐπικουρίας δεύμνενος, Thy 
yas ὁ γενναῖος προσενέτειν. ΦΙΛ. Ὦ τῆς ἀναισ- 
χυντίας, vow Τίμωνα γνωρίζετε; νῦν Γναθωνίδης φίλος 
καὶ συμπύτης:; σοιγαροῦν δίκαια πέπονθεν οὗτος ὦ oxyde 
βιστος ἄν. ἡμεῖς δὲ οἱ πάλαι ξυνήθεις, καὶ ξυνέφηβοι, 
καὶ δημόται, ὅ ὄμυως μετριάζομεν, ὡς μὴ ὶ ἐπιπηδᾶν δοχῶ- 
μῶν». χαῖρε, ὦ δέσποτα, καὶ ta ὅπως τοὺς μιαροὺς τού- 
τοὺς κύλακχας φυλάξῃ, σοὺς ἐπὶ τῆς τραπέζης μόνον, 
τὰ ἄλλα δὲ κοράκων οὐδὲν διαφέροντας. οὐκ, ἔτι πισ- ἃ 
φευτία τῶν νῦν οὐδενί" πάντες ἀχάριστοι; καὶ πονηροί. 
ἰγὼ δὲ τάλαντόν σοι κομίζων, ὡς ἔχοις, πρὸς τὰ κατ- 
ἐπεΐγοντα χρῆσνγαι, καθ᾽ ὁδὸν ἤδη πλησίον ἤκουσα, ὡς 
τλουτοίης ὑπερμεγέθη σινὰ πλοῦτον. ἥκω τοιγαροῦν 
ταῦτά σε νουθετήσων: καίτοι σύ γε οὕτω σοφὸς ὦν, € 
οὐδὲν ἴσως δεήσῃ τῶν wae ἐμοῦ λόγων, ὃς καὶ τῷ Néo- 
τορι 70 δέον παραινέσειας ἄν. ΤΙΜ. Ἔσται ταῦτα, 
ὁ Φλ, ἄδη: πλὴν ἀλλὰ πρόσιθι, ὡς καὶ σὲ Φιλοφρονή.- 
δωμιαι τῇ δικξλλῃ. PIA. Ανθρωποι, κατέαγω, τοῦ 
κρανίου ὑπὸ τοῦ ἀχαρίστου, διότι τὰ συμφέροντα ὄνου- f 
berouy αὐτόν. TIM. ᾿Ιδοὺ spirog οὗτος ὃ 6% 
Δημέας προσέρχεται, ψήφισμα ἔχων ἐ ἐν τῇ Fs ea 
συγγενὴς ἡμέτερος εἶναι λέγων. οὗτος ἑκκαίδεκα παρ 
ἱμοῦ τάλαντα μιᾶς ἡμέρας κτίσας φῇ πόλει" (κατα- 
δεδίκαστο yee, καὶ ἐδίδετο, οὐκ ἀποδιδοὺς, κἀγὼ ἔλεε 
2 Ἐὶ 
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ἥσας ἐλυτάμην αὐτόν") ἐπειδὴ πρώην ἔλαχε τῇ Ἐρεχ- 
10s φυλῇ διανέμειν τὸ Φϑεωρικὸν, κἀγω προσῆλθον 
αἰτῶν τὸ Tt γιγνόμενον, οὐκ ἔφη γνωρίζειν πολίτην ὄντα 
με. ΔΗ͂Μ. Χαζε, ὦ Τίμων, τὸ μέγα ὄφελος τοῦ 
«γένους, τὸ ἔρεισμα τῶν ᾿Αθηναίων, τὸ πρόβλημα τῆς 
Ἑλλάδος" καὶ μὴν πάλαι σε ὁ δῆμος ξυνειλεγμένος, 
καὶ αἱ βουλαὶ ἀμφότεραι περιμένουσι" πρότερον δὲ 
ὄχουσον τὸ ψήφισμα, ὃ ὑπὲρ σοῦ γέγραφα" ᾿Ἐκπειδὴ 
Τίμων ὁ Exexparidov, Κολυττεὺς, ἀνὴρ ov μυόνον xa- 
bros χὠγαθὸς, ἀλλὰ καὶ σοφὸς, ὡς οὐκ ἄλλος ἐν τῇ 
Ἑλλάδι, παρὰ πάντα χρόνον διατελεῖ τὰ ἄριστα πράτ- 
τῶν τῇ πόλει" vevinnxs δὲ πὺξ, καὶ πάλην, καὶ δρόμον, 
ἐν ᾿Ολυμπίᾳ μιᾶς ἡμέρας. xa. redsiy ἄρματι καὶ 
συνωρίδι πωλικῇ"--- ΤΊ Μ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ t ἐθεώρησα ἐγὼ 
οαώκοτε εἰς ᾿Ολυμπίαν. ΔΗΜ. Ti οὖν; ϑεωρήσεις 
ὕστερον" ra τοιαῦτα δὲ πολλὰ προσκεῖσιγα, ἄμεινον. 
καὶ ἠρίστευσε δὲ ὑπὲρ τῆς πύλεως πέρυσι πρὸς ᾿Αχαρ:- 
νέας, χαὶ κατέχοψε Πελοποννησίων δύο μοίρας"---- Τ1 ΝΜ, 
Πῶς; διὰ γὰρ τὸ us ἔχειν ὅπλα, οὐδὲ + προεγράφην 
div τῷ χαταλύγῳ: ΔΗΜ. Μέτρια ra περὶ σαυτοῦ 
λέγεις, ἡμεῖς δὲ ἀχάριστοι ὧν εἴημεν ἀμνημονοῦντες. 
ἔτι δὲ καὶ ψηφίσματα γράφων καὶ συμβουλεύων, καὶ 
στρατηγῶν, οὐ μικρὰ ὠφέλησε τὴν πόλιν" ἐπὶ τούτοις 
ἅπασι, Δέδοκται τῇ βουλῇ, καὶ τῷ δήμῳ, καὶ τῇ 
ε Ἡλιαίῳ κατὰ φυλᾶς, καὶ τοὺς δήμοις ἰδίᾳ, καὶ κοινῇ 
TU, χρυσοῦν ἀναστῆσαι τὸν Tinga rapa τὴν Abn- 
νῶν ἐν τῇ ἀκροπόλει, κεραυνὸν ἐν τῇ δεξιῷ ἔχοντα, καὶ 
ἀχεῖνας ἐπὶ τῇ κεφαλῇ" καὶ στεφανῶσαι αὐτὸν χρυσοῖς 
στεφάνοις ἑπτὰ, καὶ ἀνακηρυχθῆναι τοὺς στεφάνους 
Γσήμερον Διονυσίοις t τραγῳδοῖς καινοῖς" (ἀχθῆναι γὰρ 
8s αὐτὸν δεῖ τήμερον τὰ Διονύσια") Τ εἶπε τὴν γνώμην 
Δημέας ὁ ῥήτωρ, συγγενὴς αὐτοῦ ἀγχιστεὺς, καὶ μα- 
θητὴς αὐτοῦ av καὶ γὰρ ῥήτωρ ἄριστος ὁ Τίμων, καὶ 
τὰ ἄλλα πάντα ὁπύσα ἂν ἐθέλοι. Τουτὶ μὲν οὖν σοι 
“τὸ ψήφισμα" ἐγὼ δέ σοι καὶ τὸν υἱὸν ἐβουλόμην ἀγα 
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γεῖν παρὼ σὲ, ὃν ἐπὶ τῷ ow ὀνόματι Τίμωνα ὠνύμακα. 
ΤΙΜ. Πῶς, ὦ Δημέα, ὃς οὐδὲ γεγάμοκας, ὅσαγε καὶ 
ἡμᾶς εἰδέναι; ΔΗΜ. ᾿Αλλὰ yous, ἣν διδῶ Sie 
ἐς νέωτα, καὶ παιδοκοιήσομαι, καὶ τὸ γεννη)ησόμενο 
(ἄῤῥεν “γὰρ ἔσται) Tijana, ἤδη χαλῶ. ‘TIM. Οὐκ 
οἶδα εἰ γαμήσεις ἔτι, ὦ οὗτος, τηλικαύτην παρ᾿ ἐμοῦ 
«ληγὴν λαμβάνων. AHM. Οἴμοι" τί τοῦτο; τυραν- 
"δι Τίμων ἐπεχειρεῖς, καὶ τύπτεις τοὺς ἐλευθέρους, οὐ 
καθαρῶς ἐλεύθερος, οὐδ᾽ ἀστὸς ὧν; ἀλλὰ δώσεις ἦν τά- 
χει τὴν δίκην τάτε ἄλλα, καὶ ὅτι τὴν ἀκρύπολιν ἐνέ- Ὁ 
τρῆσας. TIM. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐμπίπρησται, ὦ μιαρὲ, ἡ 
ἀχρύπολις, ὥστε δῆλος εἶ εἶ συκοφαυτῶ. ΔΗΜ. ᾿Αλ- 
λὰ καὶ πλουτεῖς. τὸν ὀπισθόδομον διορύξας. ΤΙΜ. 
Οὐ διώρυκται οὐδὲ οὗτος" ὥστε ἀπίθανά σου καὶ ταῦ- 
τα. ΔΗΜ. Διορυχθήσεται μὲν ὕστερον" ἤδη δὲ σὺς 
πάντα τὸ ἐν αὐτῷ ἔχεις. ΤΙΜ. Οὐκοῦν καὶ ἄλλην 
λάμβανε. ΔΗΜ. Οἴμοι τὸ μετάφρενον. ΤΙΜ. 
Μὴ κέχραχβι" κατοίσω γάρ σοι καὶ τρίτην. ἐπεὶ καὶ 
γελοῖα τάμπαν πάθοιμι, δύο μὲν Λακεδαιμονίων μοί- 
ρας κατακόψας ἄνοπλος, ἕν δὲ μιαρὸν ἀνθρώπιον μὴ ἁ 
ἐπιτρίψας" μάτην γὰρ ὧν εἴην καὶ νεγικηκῶς ᾿Ολύμπια 
τὺξ, καὶ τάλην. ᾿Αλλὰ τί τοῦτο; ov Θρασυκλῆς ὁ ὃ 
φιλύσοφος οὗτός ἐστιν! οὐ μὲν οὖν ἄλλος" ἐκπετάσας 
γοῦν τὸν πώγωνα, καὶ τὰς ὀφρῦς ἀνατείνας, καὶ βεν- 
»υόμενύς τι πρὸς αὑτὸν, ἔρχεται, σιτανῶδες βλέπων, ε 
ἀνασεσοβημένος σὴν ἐπὶ τῷ μετώπῳ κόμην, Αὐτοβο- 
βέας σις, ἢ Τρίτων, οἵους ὁ ὁ Ζεῦξις. ἔγραφεν. οὗτος ὃ τὸ 
σχῆμα εὐσταλὴς, καὶ κύσμιος τὸ βάδισμα, καὶ σω- 
Φρονικὸς τὴν ἀναβολὴν, ἕωθεν μυρία ὅσα περὶ ἀρετῆς 
διεξιῶν, καὶ τῶν ἡδονῇ χαιρόντων κατηγορῶν, καὶ τὸ f 
ὀμγαρκὲς & ἐπαινῶν, ἐπειδὴ λουσάμενος ἀφίκοιτο ἐπὶ τὸ 
δεῦχνον, καὶ ὁ παῖς μεγάλην τὴν κύλικα ὀρέξειεν av. 
τῷ (τῷ ξωροτέρῳ δὲ χαίρει μάλιστα) καθάπερ τὸ Δή- 
Ing ὕδωρ ἐκπίων, ἐ ἐναντιώτατα ἐπιδείκνυται τοῖς ἑωθι.- 
νοὶς ixsivors λόγοις, προαρπάζων ὥσπερ ἰκτῖνος τὰ ὄψα, g 
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καὶ τὸν πλησίον παρωγκωνιζόμενος, καρύκης τὸ γένειον 
ἀνάπλεως, κυνηδὸν ἐμφορούμενος, ἐπιτικεκυφῶς, καθά- 
περ ἐν ταῖς λοπάσι τὴν ἀρετὴν εὑρήσειν προσδοχῶν, ἄκρι- 
Bais τὰ τρύβλια τῷ λιχανῷ. ἀποσμήχων, ὡς μηδὲ ὀλί- 
a yoy τοῦ μυττωτοῦ καταλίποι. Μεμψίμοιρος ἀεὶ ὡς 
σὸν πλακοῦντα ὅλον, ἢ τὸν σῦν μόνος τῶν ἄλλων λάβοι, 
ὅ, τι περ λιχγείας καὶ ἀπληστίας ὄφελος, μέθυσος, καὶ 
αάροινος, οὐκ ἄχρις BONS καὶ ὀρχηστύος μόνον, ἀλλὰ 
καὶ λοιδορίας, καὶ ὀργῆς προσέτι. καὶ λόγοι πολλοὶ 
ὃ ἐπὶ τῇ κύλικι, τότε δὴ καὶ μάλιστα, περὶ σωφροσύνης 
καὶ κοσμιότητος" καὶ ταῦτα φησὶν ἤδη ὑπὸ τοῦ ἀκρά 
σου πονήρως ἔχων, καὶ ὑποτραυλίζων γελοίως. dra 
ἔμετος ἐπὶ τούτοις. καὶ τὸ τελευταῖον, ἀρώμενοί τινες 
ἐχφέρουσιν αὐτὸν ἐκ τοῦ συμποσίου τῆς αὐλητρίδος ἀμ» 
ὁ Φοτέραις ἐπειλημμένον. πλὴν ἀλλὰ καὶ νήφων οὐδενὶ 
τῶν πρωτείων παραχωρήσειεν ἄν ψεύσματος ἕνεκα, ἢ 
σύτητος, ἢ φιλαργυρίας. ἀλλὰ καὶ κολάκων ἐστὶ 

τὰ πρῶτα, καὶ ἐπιορκεῖ προχειρότατα, καὶ ἡ γοητεία 
«ροηγεῖται, καὶ ἡ ἀναισχυντία παρομαρτεῖ" καὶ ὅλως 
ἃ πάνσοφον τὸ χρῆμα, καὶ πανταχόθεν ἀκριβὲς, καὶ FOr 
κἴλως ἐντελές" οἰμώξοται τοιγαροῦν οὐκ εἰς μυακρὰν 
τὸς ὦν. Τί τοῦτο; παπαὶ, χρόνιος ἡμῖν Θρασυ- 
κλῆς. OPA. Οὐ xara ταὐτὰ, ὦ Τίμων, roig πολ- 
λοῖς τούτοις ἀφῖγμαι, ὥσπερ οἱ τὸν πλοῦτόν σου τεθη. 
ε πύτες, ἀργυρίου, καὶ χρυσίου, καὶ δείπνων πολυτελῶν 
ἐλασίδι συνδεδρωμήκασι, πολλὴν τὴν κολακείαν ἐπι δειξύ- 
μῆνοι πρὸς ἄνδρα, οἷόν σε, ἁπλοϊκον, καὶ τῶν ὄντων κοι- 
γωνικὄν. οἷσγα γὰρ ὡς μάζα μὲν ἐμοὶ δεῖπνον ἱκανὸν, 
ὄψον δὲ ἥδιστον Jowov, ἣ κάρδαμον, ἢ εἴποτε τρυφῴην, 
ξδλίγον τῶν ἁλῶν" ποτὸν δὲ ἡ ἐννεάκρουνος. ὁ δὲ τρίβων 
οὗτος ἧς βούλει πορφυρίδος ὠμιείγων. τὸ χρυσίον μὲν 
γὰρ οὐδὲν τιμυιώτερον τῶν ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς «ψψηφίδων μοι 
Goxsi. σοῦ δὲ αὐτοῦ χάριν ἐστάλην, ὡς μὴ διαφθείρῃ σι 
τὸ κάκιστον τοῦτο καὶ ἐπιβουλότατον κτῆμα ὁ πλοῦ- 
gros, ὃ πολλοῖς πολλάκις αἴσιος ἀνηκέστων συωφορῶν 
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γεγενημένος. εἰ γάρ μοι πείθοιο, μνάλιστα ὅλον εἰς τὴν 
ϑάλατταν ἐμβαλεῖς αὐτὸν, οὐδὲν ἀναγκαῖον ἀνδρὶ ἀγα- 
bq ὄντα, καὶ τὸν φιλοσοφίας «λοῦτον ὁρᾶν δυναμένῳ. 
μὴ μέντοι ἐς βάθος, ὦ ᾿ γαθὲ, ἀλλ᾽ ὅσον ἐς βουβῶνας 
ἐπεμβὰς ὀλίγον πρὸ τῆς κυματωγῆς, ἐμοῦ ὁρῶντος ρυό- B 
vou. Ei δὲ μὴ τοῦτο βούλει, σὺ δὲ ἄλλον τρόπον 
ἀμείνω κατὰ τάχος ἰκφόρησον αὐτὸν ἐκ τῆς οἰκίας, καὶ 
umd ὀβολὸν σαυτῷ ἀνῆς, διαδιδοὺς ἅπασι τοῖς δεομά- 
γοις, ᾧ μὲν, πέντε δραχμὰς, ᾧ δὲ, μνᾶν, ᾧ δὲ, ἡμωτά- 
λαντον. εἰ δέ τις Φιλόσοφος εἴη, διμοιρίαν, ἢ τριμοιρίαν Ὁ 
φέρεσι)γα; δίκαιος. ἐμοὶ δὲ, καίτοι οὐκ ἐμαυτοῦ χῴριν 
αἰτῶ, ἀλλ᾽ ὅπως μεταδῶ τῶν ἑταίρων τοὺς δεομένοις, 
ἱκανὸν εἰ ταύτην τὴν πήραν ἐμπλήσας παράσχοις, οὐδὲ 
ὅλους δύο μεδίμνους χωροῦσαν Αἰγινητικούς. ὀλγγαρκῆ 
δὲ χαὶ μέτριον χρὴ εἶναι τὸν Φιλοσοφοῦντα, καὶ μηδὲν ς 
ὑχὲρ τὴν πήραν φρονεῖν. TIM. ᾿Επαινῶ ταῦτά σου, 
ὦ Θρασύκχλεις" πρὸ γοῦν τῆς πήρας, εἰ δοκεῖ, Φέρε σοι 
τὴν χεφαλὴν ἐμπλήσω πονδύλων, ἐπιμετρήσας τῇ Ore 
χέλλη. ΘΡΑΣ. Ὦ δημοκρατία, καὶ νόμοι, π᾿αιόμε- 
bo, ὑπὸ τοῦ καταράτου ἐν ἐλευθέρῳ τῇ πόλει. ΤΙΜ. ἁ 
Τί ἀγανακτεῖς, ὦ yal} Θρασύκλεις; μῶν παραχξ 
χρουσμαΐ σε; καὶ μὴν ἐπεμβαλῶ χοίνικας ὑπὲρ τὸ 
μέτρον τέτταρας. ᾿Αλλὰ τί τοῦτο; πολλοὶ ξυνέρχον- 
σαι Bashing ἐκεῖνος, καὶ Δάχης, καὶ ΤΓνίφων, καὶ 
ὅλως τὸ σύνταγμα τῶν οἰμωωξομένων. ὥστε τί οὐκ ἐπὶ 
τὴν πέτραν ταύτην ἀνελθων, τὴν μυὲν δίκελλαν ὀλίγον 
ἀναπαύω πάλαι πεπονηκυΐαν, αὐτὸς δὲ ὅτι πλείστους 
λίθους ξυμφορήσας, ἐπιχαλαζῶ πόῤῥωθεν αὐτοῦς; 
BAEY. Μὴ βάλλε, ὦ Τίμων" ἄπιμεν γάρ. TIM, 
᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀναιμωτίγε ὑμεῖς, οὐδὲ ἄνω φσραυμνᾶτων. δ 
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κε. 
ΘΕΩΝ ἘΚΚΛΗΣΙΑ. 
ZEY2, ἙΡΜΗ͂Σ, ΚΑΙ ΜΩΜΟΣ. 


ΖΕΥΣ. Μηκέτι rovbogs ‘re, ὦ Jeol, μηδὲ κατὰ 
γωνίας συστρεφόμενοι; πρὸς οῦς ἀλλήλοις κοινυλογώσδε, 
ἀγανακτοῦντες; εἰ πολλοὶ ἀνάξιοι μετέχουσιν ἡμὴν σοῦ 
συμποσίου. ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἀποδέδοται “περὶ τούτων ἐχ- 

a χλησία, λεγέτω ἕκαστος ἐς τὸ Φανερὸν Te δοκοῦντά οἱ, 
καὶ κατηγορείτω. σὺ δὲ ANQUTTE, ὦ μῆ, τὸ κήρυγμα 
σὺ ἐκ τοῦ γύμυου. ΕΡΜ. "Axous, σίγα: τίς ἀγορεύειν 
βούλεται σῶν τελείων sav, οἷς ἔξεστιν ; ἡ δὲ σκέψις 
περὶ τῶν μετοίκων καὶ ξένων. ΜΩΜ. ᾿Εγὼ ὁ Ma- 

b μος, ὦ Zev, εἴ μοι ἐπιτρέψειας ere. ΖΕΥΣ. Τὸ 
κἤρυγμα ἤδη EDinow ὥστε οὐδὲν ὁ ἐμοῦ δεήσῃ. MQM. 
Φημὶ τοίνυν δεινὰ ποιεῖν ἐνίους ἡμῶν, οἷς οὐκ ἀπύχρη 
“εοὺς ἐξ ἀνθρώπων αὐτοὺς γεγενῆσνναι, ἀλλ᾽, εἰ μὴ 
καὶ φοὺς ἀκολούθους, καὶ ϑεράποντας αὐτῶν ἰσοτίμους 

ς ἡμῖν ἀποφανοῦσιν, οὐδὲν μέγα, οὐδὲ νεανικὸν «οἴονται 
εἰργάσασδαι. ἀξιῶ δὲ, ὦ Ζεῦ, μετὰ παῤῥησίας μοὶ 
δοῦναι εἰπεῖν" οὐδὲ γὰρ ὧν ἄλλως δυναίμην᾽ ἀλλὰ π΄ν»- 

Tis με ἴσασιν ὡς ἐλεύθερός cis τὴν γλῶτταν, καὶ οὐδὲν 
ἂν κατασιωπήσαιμι τῶν οὐ καλῶς γιγνομένων. διελέγ- 

dye γὰρ ἅπαντα, καὶ λέγω τὰ δοκοῦντά poor ἐς 70 φα- 
γδρὸν, οὔτε δεδιώς τινα; ours Ux αἰδοῦς ἐπικαλύπτων 

ny γνώμην" ὥστε καὶ erase δοκῶ τοὶς πολλοῖς, καὶ 
συκοφαντικὸς σὴν φύσιν, δημύσιός τις κατήγορος Ux 
αὐτῶν ἐπονομαξζόμενος. πλὴν ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἔξεστι, καὶ 

ὁ κεκήρυκται, καὶ σὺ, ὦ Ζεῦ, δίδως μετ᾽ ἐξουσίας εἰπεῖν, 
οὐδὲν ὑποστειλάμενος ἐρῶ. Πολλοὶ γὰρ, φημὶ, οὐκ 
ἀγαπῶντες ὅτι αὐτοὶ μετέχουσι Tov αὐτῶν ἡμὶν ξυνε- 
δρίων, καὶ εὐωχοῦνται ἐπίσης, καὶ ταῦτα ϑϑνητοὶ ἐξ 
ἡμισείας ὄντες, ἔστι καὶ τοὺς ὑτηρίτας, καὶ διασώτας 
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τοὺς αὑτῶν ἀνήγαγον ἐς τὸν οὐρανὸν, καὶ παρενέγρα ᾧ- 
αν. καὶ vov ἐπίσης διανομάς τε νέμονται, καὶ »υσιῶν 
ὠετέχουσιν, οὐδὲ καταβαλόντες ἡμῖν τὸ μετοίκιον. 
ΖΕΥΣ. Μηδὲν αἰνιγματωδῶς, a Mays, ἀλλὰ σαφῶς 
καὶ i διαῤῥήδην λέγε, προστιθεὶς καὶ τοὔνομα. νῦν γὰρ ἐς ἃ 
70 μέσον ἀπέῤῥιπταί σοι ὃ λόγος, ὡς πολλοὺς εἰκάζειν 
καὶ  ἐφαρμόξειν ὁ ἄλλοτε ἄλλον τοὶς λεγομένοις. χρὴ δὲ 
παῤῥησιαστὴν ὄντα, μηδὲν ὀκνεῖν λέγειν. ΜΩΜ. 
Εὖγε, ὦ a Ζεῦ, 6 ὅτι καὶ παροτρύνεις με πρὸς τὴν παῤῥη- 
σίαν, ποιεὶς γὰρ Τοῦτο βασιλικὸν, ὡς ἀληθῶς, καὶ (be b 
γαλύφρον, ὥστε ἐρῶ καὶ τοὔνομα. ὃ γάρτοι γωναιότα- 
106 Διόνυσος, ἡμιάνθρωπος ἂν, οὐδὲ “Ἑλλην μητρόθεν, 
ἄλλὰ Συροφοίνικός φινος ἐμπύρου, τοῦ Κάδμου, ϑυγα- 
τριδοῦς, & ἐπείπερ ἠξιώθη τῆς ἀθανασίας, οἷος μὲν αὐτύς 
ἰστιν, οὐ λέγω, οὔτε τὴν μίτραν, οὔτε τὴν μέθην, οὔτε σὸς 
βάδισμα. πάντες γὰρ, οἶωαι, ὁ ὁρᾶτε ὡς Shug καὶ γυ- 
»αιχεῖὸς τὴν φύσιν, ἡμιμνανὴς, ἀκράτου | ἕωθεν ἃ ἀποπνέων 
ὁ δὲ καὶ ὅλην φρατρίαν εἰσεποίησεν ἡμνν, καὶ τὸν χρρὸν 
ἐπαγόμενος Ke στιν καὶ sore ἀπέφηνε, Tov Πᾶνα, 
καὶ τὸν Σειληνον, καὶ “Σατύρους, ὁ ἀγροίκους τινὰς, καὶ d 
αἰπύλους τοὺς πολλοὺς, σκιρτητικοὺς ἀνθρώπους, καὶ 
τὰς μορφὰς ἀλλοκότους" ὧν ὁ μὲν κέρατα ἔχων, καὶ 
ὅσον ἐξ ἡμισείας ἐς σὺ κάτω αἰγὶ ἐοικῶς, καὶ γένειον 
βαθὺ καδϑειμένος, ὀλίγον τράγου διαφέρων ἐ ἐστίν ὁ δὲ 
φαλακρὸς γέρων, σιμὸς τὴν piv, ἐπὶ ὄνου τὰ πολλὰ θ 
ὑχούμενος, Λυδὸς οὗτος" οἱ δὲ Σάτυροι, ὀξεὶς τὰ wre,: 
χαὶ αὐτοὶ φαλακροὶ, κεράσται; οἷα τοῖς ἄρτι γεννηθεῖδιν 
ἐρίφοις σὰ κέρατα ὑποφύεται, Φρύγες τινὲς ὄντες. 
ἔχουσι δὲ καὶ οὐρὰς ἅπαντες. ὁρᾶτε οἵους ἡμὶν Seovs 
τοιεῖ ὁ γεννάδας: Eire ϑαυμάξομεν, εἰ καταφρονοῦσιν f 
ἡμῶν οἱ ἄγμρωποι, ὁρῶντες οὕτω γελοίους )εοὺς καὶ 
τεραστίους; ξῶ γὰρ λέγει», ὅτι καὶ δύω γυναῖκας ἀνῇ- 
γαγε, τὴ μὲν ἐρωμένην οὖσαν αὐτοῦ, τὴν ᾿Αριάδνην, 
ἧς καὶ τὸν στέφανον. ἐγκατί) εξε τῷ τῶν ἀστέρων χορῷ" 
τὴν δὲ ᾿Ιχαρίου τοῦ γεωργοῦ ϑυγατέρα. καὶ ὃ πάν-ε 
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Tov γελοιότατον, ὦ Sel, καὶ τὸν κύνα τῆς ’ Hospbonc, 
καὶ τοῦτον ἀνήγαγεν, ὡς μὴ ἀνιῶτο ἡ παῖς, εἰ μὴ 
ἕξει ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ξύνηθες ἐκεῖνο, καὶ ὅπερ ἠγάπα 
κυνίδιον. ταῦτα οὐχ, ὕβρις ὑμὶν δοκεῖ, καὶ παρονία, 
axal γέλως; ἀχούσατε δ᾽ οὖν καὶ ἄλλους. ΖΕΎΣ. 
Μηδὲν, ὦ Maus, εἴπῃς, pars “περὶ ᾿᾿Ασκληπκιοῦ, 
μήτε περὶ Ἡρακλέους" ὁρῶ yap οἷ Dien τῷ oye. 
οὗτοι γὰρ, ὁ μὲν αὐτῶν ἰᾶται, καὶ ἀνίστησιν ἐκ 
τῶν νόσων, καὶ ἔστι πολλῶν ἀντάξιος ἄλλων. ὁδ᾽ Ἢ- 
beaxdjc, υἱὸς ὧν ἐμὸς, οὖκ ὀλίγων πόνων ἐπρίατο τὴν 
ἀθανασίαν" ὥστε μὴ κατηγόρει αὐτῶ. MOM. Σιω- 
φήσομαι διὼ σὲ, ὦ Ζεῦ, πολλὰ εἰπεῖν ἔχων. καίτοι εἰ 
μηδὲν ἄλλο, ἔτι τὰ σημεῖα ἔχουσι τοῦ πυρύς. εἰ δὲ ἐξῆν 
καὶ πρὸς αὐτόν σε τῇ ταῤῥησίῳ χρῆσαι, πολλὰ ἂν 
οεἶχον εἰπεῖν. ZEY 2. Καὶ μὴν πρὸς ἐμὲ ἔξεστι μά- 
More. μῶν δ᾽ οὖν κὠμὸὲ ξενίας διώκεις; MOM. ἢ» 
Κρήτῃ μὲν οὐ μόνον τοῦτο ἀκοῦσαί ἔστιν, ἀλλὰ καὶ 
ἄλλο τὶ περὶ σοῦ λέγουσι, καὶ τάφον ἐπιδεικνύουσιν" 
tye δὲ οὔτε ἐκείνοις πείθομαι, οὔτε ᾿Αχαιῶν Αἰγιεῦσιν, 
ἀ ὑποβοληναῖόν σε εἶναι φάσκουσιν. “A δὲ μάλιστα ἐ- 
λεγχθῆναι δεῖν ἡγοῦμαι, ταῦτα ἐρῶ. τὴν γάρτοι ἀρχὴν 
τῶν τοιούτων παρανομημάτων, καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ νο- 
θευθῆναι ἡμῶν τὸ ξυνέδριον, σὺ, ὦ Ζεῦ, παρέσχες, ϑνη- 
ταῖς ἐπιμιγνύμενος, καὶ κατιῶν παρ αὐτὰς, ἐν ἄλλοτε 
ϑάἄλλῳ σχήματι" ὥστε ἡμᾶς δεδιέναι, μιῇ σε καταθύσῃ 
τις ξυλλαβῶν, ὁπότ᾽ ἂν ταῦρος ἧς, ἢ τῶν χρυσοχόων 
τις κατεργάσηται χρυσὸν ὄντα, καὶ ἀντὶ Διὸς, ἢ ὅρ- 
POG, ἢ Ψέλλιον, ἢ ἐλλόβιον ἡμὶν γένῃ. πλὴν ἀλλὰ ἐμ- 
πέπληκάς γε τὸν οὐρανὸν τῶν ἡμιδέων τούτων" οὐ yao 
fir ἄλλως serous. καὶ τὸ «ρῶγμα γελοιότατόν ἔστι», 
ὁπότ᾽ ὧν τις ἄφνω ἀκούσῃ ὅτι ὁ “Ἡρακλῆς μὲν ϑεὺς ἀπ- 
ἐδείχθη, ὁ δὲ Evovodeds, ὃς ἐπέταττεν αὐτῷ, τέθνηκε, 
καὶ πλησίον Ἡρακλέους νεῶς, οἰκέτου ὄντος, καὶ Ἐῤ- 
ρυσϑίως τάφος, τοῦ δεσπότου αὐτοῦ. χαὶ πάλιν ἐν 
Θήβαις Διόνυσος μὲν I60¢° οἷδ᾽ ἀνεψιοὶ αὐτοῦ, ὁ Tis 


@EQN ἘΚΚΛΗΣΙΑ. κι. 107 


Sees, καὶ ὁ ᾿Αχταίων, καὶ ὃ Λέαρχος, ἀνδρώπων 
ἁπάντων κακοδαιμονέστατοι. AD οὗ δὲ ἅπαξ σὺ, ὦ 
Ζεῦ, ἀνέφξας τοὺς τοιούτοις τὰς ϑύρας, καὶ ἐπὶ τὰς 
ἡνητὰς ἐτράχου, ἅπαντες μεμιίίμηνταί os καὶ οὐχὶ 
ἄῤῥενες μόνον, ἀλλ᾽, ὅπερ αἴσχιστον, καὶ αἱ ϑήλειαι 8 
Seal. τίς γὼρ οὐκ olds τὸν ᾿Αγχίσην, καὶ τὸν Τιθωνὸν, 
καὶ τὸν ᾿Ενδυμίωνα, καὶ τὸν ᾿Ιασίωνα, καὶ τοὺς ἄλ- 
λους; ὥστε ταῦτα μὲν ἐάσειν μοι Doxa μακρὸν ya 
av τὸ διελέγχειν γένοιτο. ΖΕΎΣ. Μηδὲν περὶ τοῦ 
Γανυμήδους, ὦ Μῶμο, εἴπης" χαλεπανῶ γὰρ, εἰ Av-b 
τήσεις τὸ μειράκιον, ὀνειδίσας ἐς τὸ γένο. MOM. 
Οὐκοῦν μηδὲ περὶ τοῦ ἀετοῦ εἴπω, ὅτι καὶ οὗτος ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἔστιν, ἐπὶ τοῦ βασιλείου σκήπτρου καθεξό- 
μενος, καὶ μυονονουχὶ ἐπὶ τὴν κεφαλήν cov νεοττεύων, 
Seog εἶναι δοχῶν; ᾿Ἢ καὶ τοῦτον τοῦ Γανυμήδους ἔνγε- ς 
κα ἑάσομεν; ἀλλ᾽ ὁ "Αττις γε, ὦ Ζεῦ, καὶ ὁ Κορύβας, 
καὶ ὃ Σαβάξζιος, πόθεν ἡμῖν ἐπεισεκυκλήθησαν οὗτοι, 
i ὃ Mibonc ἐκεῖνος ὁ Μῆδος, 6 τὸν κάνδυν, καὶ τὴν 
τιάραν, οὐδὲ ἑλληνίζων τῇ φωνῇ" ὥστε οὐδ᾽ ἣν προτὶ» 
τις, ξυνίησι; τοιγαροῦν οἱ Σκύθαι καὶ οἱ Τέται ταῦτα ἃ 
δρῶντες αὐτῶν, μακρὼ ἡμὴν ἡ χρίρειν εἰπόντες, αὐτοὶ ἀπ- 
αθανατίζουσι, καὶ Ssovs χειροτονοῦσιν, ods ἂν ESEAZ- 
σωσι, τὸν αὐτὸν τρόπον, ὅνπερ καὶ Ζάμολξις, δοῦλος 
ὦν, παρενεγράφη, οὐκ οἷδ᾽ ὅπως διαλαϑών. Kairos 
ταῦτα πάντα, ὦ ϑεοὶ, μέτρια" σὺ δὲ, ὦ κυνοπρόσωκε, 6 
κα! σινδύσιν ἐσταλμένε Αἰγύπτιε, τίς εἶ, ὦ βέλτιστε, ἢ 
φῶς ἀξιοὶς Θεὸς εἶναι ὑλαχκτῶν; τί δὲ βουλόμενος καὶ 
ὁ Μεμφίτης οὗτος ταῦρος, ὁ ποικίλος, προσκυνεῖται, 
καὶ χρῷ, καὶ προφήτας ἔχρι; αἰσχύνομαι, δὲ ἴβιδας 
καὶ πιθήκους εἰπεῖν, καὶ τράγους, καὶ ἄλλα πολλῷ 
γελοιότερος, οὐκ 010 ὅπως ἐξ Αἰγύπτου παραβυσϑέν- 
τα ἧς τὸν οὐρανὸν, ἃ ὑμεῖς, ὦ Θεοὶ, πῶς ἀνέχεσθε ὁρῶν- 
τες ἐπίσης, 7 καὶ μᾶλλον ὑμῶν προσκυνούμενα; ἣ σὺ, 
ὦ Ζεῦ, πῶς φέρεις, ἐπειδὰν κριοῦ κέρατα φύσωσί σοι; 
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Αἰγυπτίων" 6 ὄμως δ᾽ οὖν, a Mais, τὰ πολλὰ αὐτῶν 
αἰνίγματά ἐστι, καὶ οὐ πάνυ χρὴ καταγελῶν ἀμύητον 
ora. MOM. Πώνυ γοῦν μυστηρίων, ὦ Ζεῦ, δεῖ 
ἡμῖν, ὡς εἰδέναι ϑεοὺς μὲν τοὺς ϑεούς" κυγοκεφάλους δὲ 
ἃ τοὺς κυνοχεφάλους. ZEY2. Ἔα, φημὶ, τὰ περὶ τῶν 
Αἰγυπτίων' ἄλλοτε γὰρ περὶ τούτων ἐπισκεψόμεθα ἐ ἐπὶ 
σχολῆς. σὺ δὲ τοὺς ἄλλους λέγε. MQM. Tov Teo 
φώνιον, ὦ Ζεῦ, καὶ ὃ μάλιστά με ἀποπνίγει τὸν Ap 
φίλοχον, ὃς ἐναγοῦς ἀνθρώπου καὶ μητραλοίου υἱὸς ὧν, 
b Seomigdti 6 γενναῖος. ἐν Κιλικίᾳ, ψευδόμενος τὰ πολ- 
ht καὶ γοητεύων τοῖν δυοὶν ὀβολοῖν ἔνεκαι. τοιγαροῦν 
οὐκ ἔτι σὺ, ὦ "Απολλον, εὐδοκιμεῖς, ἀλλὰ ἤδη πᾶς 
λίθος καὶ πὰς βωμὸς χρησμῳδεὶ, ὃ ὃς ἂν ἐλαίω Ζεριχυ- 
On, καὶ στεφάνους ἔχ, καὶ. γόητος ἀνδρὸς εὐπορήσῃ, 
᾿ δοἷοι πολλοί εἰσιν. ἤδη καὶ 6 Πολυδάώμαντος τοῦ woh 
Tou ἀνδριὰς ἰ ἰᾶται τοὺς πυρέττοντας ἐν ᾿Ολυμπίς, καὶ 
ry Θεαγένους ἐ ἐν Θάσῳ, καὶ ᾿Ἕχτορι Svovesw ἐν ‘Thi, 
καὶ Πρωτεσιλάῳ καταντικρὺ ἐν Χεῤῥονήσῳ. ἀφ᾽ οὗ δ᾽ 
οὖν φοσοῦτοι γεγόναμυεν, ἐσιδέδωκχε μᾶλλον ἥ ἑπτορκία, 
dxai ἑεροσυλία, καὶ ὅλως κασαπεφρονήκασιν ἡμῶν, εὖ 
ποιοῦντες. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν νόθων, καὶ παρ- 
ἐγγράπτων. ἐγὼ δὲ χαὶ ξένα ὀνόματα αολλὰ ἤδη 
ἀκούων, οὔτε ὄντων τινῶν παρ ἡμν, οὔτε συστῆναι ὅλως 
δυναμένων, rev, ὦ Zev, καὶ ἐπὶ τούτοις γελῶ. ἢ ποῦ 
εγάρ ἐστὶν ἥ πολυθρύλλητος ἀρετὴ, καὶ φύσις, καὶ εἰ- 
μιαρμένη, καὶ τύχῃ, ἀνυπόστατα, καὶ κενὰ πραγμά- 
χων ὀνόματα, ὑπὸ ,βλακῶν ἀνθρώπων τῶν φιλοσόφων 
ἐπινοηθέντα; ; καὶ ὅμως αὐτοσχέδια ὄντα, οὕτω τοὺς 
ἀνοήτους πέπεικεν, ὥστε οὐδεὶς ἡμῖν οὐδὲ Dies βούλεται, 
f εἰδὼς 6 Ors κἀν μυρίας, ἑκατόμβας παραστήσῃ, ὅμως τὴ 
τύχην πράξουσαν σὰ μιεμιοιραμεένα, καὶ ἃ ἐξ ἀρχῆς 
ἑκάστῳ ἐπεκλώσϑη. ἡδέως ὦ av οὖν ἐροίμην σε, w Ζεῦ, εἴ 
που εἶδες ἢ ἢ ἀρετὴν, ἢ φύσιν, 4 εἰμμωρμνην; ; ὅτι μὲν γὰρ 
καὶ σὺ ἀκούεις ἐν ταῖς τῶν φιλοσόφων διαφριβαῖς, οἶδα, 
εεἰ μὴ καὶ κωφός τις εἶ, ὡς βοώντων αὐτῶν μὴ ἐπαΐειν. 
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σολλὼ ἔτι ἔχων εἰπεῖν, καταπαύσω τὸν λόγον. ὁρῶ 
γοῦν τοὺς πολλοὺς ἀχθομένους μοι λέγοντι, καὶ συρίτ- 
φυνφας" ἐκείνους μάλιστα, ὧν καθήψατο ἡ παῤῥησία 
σῶν λόγων. Πέρας γοῦν εἰ ἐθέλεις, ὦ Ζεῦ, ψήφισμώ 
σι περὶ τούτων ἀναγνώσομαι ἤδη ξυγγεγραμμένον. a 
ΖΕΥΣ. ᾿Ανάγνων" οὐ πάντα γὰρ ἀλόγως ἡτιάσω" 
καὶ δεῖ τὰ πολλὰ αὐτῶν ἐπισχεῖν, ὡς μὴ ἐπὶ πλεὶ» 
ὧν γίγνηται. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


ATA@QH ΤΥΧΗ. 
᾿Εχαλησίας ἐννόμου ἀγοωένης, ἑβδόμῃ ἱσταμένου, ὁ 
Ζεὺς ἐπρυτάνευε, καὶ πεοήδρευε Ποσειδῶν, ἐπεστάτει b 
᾿Ασύλλων, ἐγραμμάτευε Μῶμος τῆς Νιυχτὸς, καὶ ὁ 
"Taxv0g τὴν γνώμην εἶπεν. ᾿Επειδὴ πολλοὶ τῶν ξένων, 
οὐ μόνον “Ἕλληνες, ἀλλὰ χαὶ βάρβαροι, οὐδαμῶς ἄξιοι 
ὄντες κοινωνεῖν ἡμῖν τῆς πολιτείας, παρεγγραφέντες, οὐκ 
od ὅπως, καὶ eos δύξαντες, ἐμνπεπλήκασι μὲν τὸν ο 
οὐρωνὸν, ὡς μεστὸν εἶνα! τὸ συμπύσιον ὄχλου ταραχῴ- 
δους, πολυγλώσσων τινῶν καὶ ξυγκλύδων" ἐκιλέλο,- 
τι δὲ ἡ ἀμβροσία, καὶ τὸ νέχταρ, ὥστε μνᾶς ἤδη τὴν 
χοτύλην εἶναι, διὰ τὸ πλῆθος τῶν πινόντων" οἱ δὲ ὑπὸ 
αὐθαδείας παρωσάμενοι τοὺς παλαιούς τε καὶ ἀληθεῖς ἃ 
Νεοὺς, προεδρίας ἠξιώχασιν ἑαυτοὺς Tope πάντα τὰ 
τάτρια, καὶ ἐν τῇ γῇ προτιμᾶσθαι ϑέλουσι" Δεδόχθω 
τῇ βουλῇ, καὶ τῷ δήμῳ ξυλλεγῆναι μὲν ἐχκλησίαν ἐν 
τῷ ᾿Ολύμσφῳ περὶ τροπὰς χειμερινὼς, ἑλέσγαι δὲ 
ἐσιγνώμονας τελείους Θεοὺς sara, τρεῖς μὲν ἐκ τῆς ς 
ταλιιᾶς βουλῆς τῆς ἐπὶ Κρόνου, τέτταρας δὲ ἐκ τῶν 
δώδεκα, καὶ ἐν αὐτοῖς τὸν Δία. τούτους δὲ τοὺς ἐπι- 
γνώμονας αὐτοὺς μὲν καϑέζεσι)αι ὀμόσαντας τὸν νό- 
Wibov ὅρκον, τὴν Στύγα" τὸν Ἑρμῆν δὲ κηρύξαντα ξυν- 
ἀγαγεν ὥπωντας, ὅσοι ἀξιοῦσι ξυντελεῖν εἰς τὸ συνί- 
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δριον" τοὺς δὲ ἥκειν μάρτυρας travousvous ἐνωμύτους, 
καὶ ἀποδείξεις τοῦ γένους. τοὐντεῦθεν δὲ οἱ μὲν παρί- 
τωσὰν wary ba, οἱ δὲ ὀπιγνώρννες εξετάφοντες, ἢ 
Deovs εἶνα; ἀποφανοῦνται, ἢ καταπέμψουσιν ἐπὶ τὰ 
ἃ σφέτερα ἠρία, καὶ τὰς ϑήκας τὰς προγονικάς. ἣν δὲ 
Tig GAD τῶν ἀδοκίμων, καὶ ἅπαξ ὑπὸ τῶν ἐπιγνωμύ- 
νων ἐκκριθέντων, ἐπιβαίνων τοῦ οὐρανοῦ, ἐς τὸν Τάρτα- 
ρον ἐμπεσεῖν τοῦτον. ᾿Εργάξζεσδαι δὲ τὰ αὑτοῦ ἕχασ- 
τον. καὶ μῆτε τὴν ᾿ Αθηνᾶν iaoras, μῆτε τὸν ᾿Ασχλη- 
υ φιὸν χρησμῳδεῖν, unre τὸν ᾿Απύλλω τοσαῦτα μόνε 
woe, ἀλλ᾽ ἕν τι ἐπιλεξάμενον, μυάντιν, ἢ κιθαρῳδὸν, 
Hi ἰατρὸν εἶναι. Τοῖς δὲ φιλοσόφοις προειπεῖν, μὴ cra 
«λάττειν καινὰ ὀνόματα, μηδὲ ληρεῖν περὶ ὧν οὐκ ἴσα- 
σιν. ᾿Οσύσοι δὲ ἤδη ναῶν ἢ Quoi ἠξιώθησαν, ἐκείνων 
ο μὲν καθαιρεθῆναι τὰ ἀγάλματα, ἐντεθῆναι δὲ ἢ Διὸς, 
ἢ Ἥρας, ἢ ᾿Απόλλωνος, ἢ τῶν ἄλλων τινός" ἐκείνον 
δέ τάφον χῶσαι τὴν πόλιν, καὶ στῆλην ἐπιστῆσαι ἀντὶ 
βωμοῦ. ἣν δέ rig παρωκούσῃ τοῦ χηρύγματος, καὶ μὴ 
ἐθελήσῃ ἐπὶ τοὺς ἐπιγνώμονας ἐλθεῖν, 1 ἐρήμην αὐτῶ 
ἀ χκαταδιαιτησάντων. Τοῦτο μὲν ἡμῖν τὸ «ήφισμα. 
ΖΕΎΣ. Δικαιότατον, ὦ Maye, καὶ ὅτῳ δοκεῖ, ἀνα- 
φενάτω τὴν χεῖρα μᾶλλον δὲ οὕτω γιγνέσίγω. πλϑίους 
γὰρ οἶδ᾽ ὅτι ἔσονται οἱ μὴ χειροτονήσοντες. ἀλλὰ νῦν 
μὲν ἄπιτε" ὁπόταν δὲ κηρύξῃ ὁ “Ἑρμῆς, ἥκετε, κομέζρν- 
etse ἕχαστος ἐναργῆ τὰ γνωρίσματα, καὶ σαφεῖς τὰς 
ἀποδείξεις, πατρὺς ὄνομα, καὶ μητρὸς, καὶ ὅϑεν καὶ 
ὅκως ϑεὸς ἐγένετο, καὶ φυλὴν, καὶ φράτορας. ὡς ὅστις 
ἂν μὴ παράσχηται, οὐδὲν μελήσει τοῖς ἐπιεγνώμοσιν, εἰ 
νεών τὶς μέγαν ἐπὶ γῆς ὄχει, καὶ εἰ οἱ ἄνδοωποι Sa 
ραῤτὸν εἶναι νομίζουσιν. 


DIALOGI DEORUM. 


oe eee 


1. 
JOVIS, EZSCULAPIL ET HERCULIS. * 


Jur, CESSATE, Zsculapi et Hercules, rixantes it.ter 
vos quasi homines: indecora enim hec, et aliena convi- 
vio Deorum. Herc. Et tu velis, o Juppiter, istum me- 
dicamentarium supra me accumbere? isc. Sic sane 
decet: etenim melior sum. Herc. Quo in genere, atto- 
nite? ideone, quéd te Juppiter fulmine percussit, quee fxs 
non erat, facientem ? nunc autem per misericordiam ite- 
tum immortalitatem participasti. Asc. Scilicet obtitus 
es, Hercules, in (Eta te conflagrasse, qui mihi exprobree 
ignem. HzEnrc. Nequaquam pari similique ratione vita 
nobis est exacta, ut qui Jovis sum filius, tantosque labores 
suscepi expurgando hominum etatem, feris debellandis, 
δὲ in homines injuriosos animadvertendo: tu verd pre- 


® Jupiter interferes to stop a squabble between Hercules and Aie- 
calapius about precedency. Consult the Index for their histury. 


P. 1. a. φαρμαπια. According to the twofold import of φαρμαπο, 
the word persons denotes a person that deals either in medicinal drugs 


or in poisons. It is commonly used as an epithet of reproach, and in 
contrast with jarges, @ physician: like our quack. In like manner, in 
calling him i,cCgerrnrs, he plays on the double signification of the word ; 
which denotes a. person either struck with thunder, or hair-brained, 
mad ; this effect being attributed to thunder. See p. 81. d. In the 
Greek text, I have introduced a mark of interrogation at the end of 
this sentence. But, for the words, ᾿Αλλα ἰδίλως, I should wish to 
pend, “AAA  ϑελωι 

be Eezk Aily understood,” Ae bere’ we may caully wane 
to something elegantly unders 8 we enily ey 
“ How can you upbraid me with this? For bave you forgotten,” &x. 

Ὁ. (5) οὔκουν, with the accent on the first syllable, has a negative εἷς. 
nification. 1 would here prefer οὐκοῦν. ** So then our lives have been 
similar” —ironically.—-€sCiwras ἧμιν, és—here it is plain that sau is 
equivalent with imo: sas ee, and that ἧς refers only to the former of 
these words. 


ὦ dyveens. A mountebank : the lowest kind of quack. 
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sectas herbarum radices colligis, et circulator es, sgrotis 
forsitan hominibus utilis ad imponenda medicamenta, qui 
virile tamen nihil prestiteris. sc. Recte narras: nam 
inusta tibi flamme vestigia sanavi, quando nuper huc 
ascendisti semustus, ab utrisque corrupto corpore, tum 
tunicA, tum deinde igne. Ego ver si nihil aliud, neque 
servivi, quemadmodum tu, neque carminavi lanam in 
Lydia purpuream vestem indutus, ictusque ab Omphale 
aureo sandalio: sed neque atra bile percitus interfeci li- 
beros et uxorem. Herc. Nisi desieris conviciari mihi, 
confestim scies, quam tibi non multum profutura sit im- 
mortalitas: etenim sublatum te projiciam precipitem in 
caput e ccelo, ut ne Pean quidem ipse mederi tibi pos- 
sit, cranio contrito. Jur. Finem, inquam, altercandi 
facite, et non conturbate nobis consuetudinis jucundita- 
tem : sin, ambos ego ablegabo vos foras a convivio. Enim- 
vero zquum est, Hercules, supra. te decumbere Aiscu- 
lapium, ut qui prior etiam obierit. 


2. 
MERCURIL ET MALE. * 
Merc. Estne enim aliquis, mater, in coelo Deus mise- 


rior me? Mar. Ne dixeris, Mercuri, tale quidquam. 
Merc. Ne dixerim, qui tot negotia sustineo solus, lassi- 


P. 1. & (5) χρήσιμος lerdbnous των φαρμάκων. This passage, which all - 


the Editors overlook, I am persuaded is corrupt. The Greek idiom 
would require ἐσισιθεναι τὰ φαρμακα. But perhaps a very slight emen- 
dation will restore the original text. I would read χρησιμος ἰσιθεσιν των 
φ. that is, προς ἐσΊθεσιν, “useful for the application of drugs.” The 
reader may see in Stephens other examples of this constructios cf y ¢1- 
σίμος With an accusative, the preposition wees or sis being und 

ἃ, cy σωματι. Rather read, with one MS. re σῶμα. 


Pp. 2. b. ponds vey II. Alluding to Homer IL E. 40l. 899. where 
Pazon is employed to cure Pluto and Mars. 

C. drs καὶ weer. ἀσοθ. Lucian humorously represents pricrity ot 
death as a ground of precedency among the gods; as priority of birth 
is among men. 

Φ Mercury complains to his mother of the hardships to which he is 
subject, from the number and variety of his occupations. 

G (2) ἔσει yag. They have been in conversation before: and Mer. 
cury now enforces the justice of his complaints. Hence the particle yag. 
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tudine confectus, inque tot ministeria distractus? mane 
quidem cum primum surrexero, everrere symposium opor- 
tet, et postquam instravi concionem, tum ordine di i 
singula, apparere Jovi, et perferre quoquo versus nuntios 
ab eo sursum deorsum indies ingens spatium emetientem : 
cumque rediero adhu¢ pulverulentus, apponenda est am- 
brosia: pridls verd quam recens emtus ille pincerna veni- 
ret, ego etiam nectar infundebam. Quod autem omnium 
est molestissimum, ne nocte quidem dormio solus Deo- 
rum ; sed oportet me tunc quoque Plutoni umbras dedu- 
cere, defunctosque prosequi, et adesse ad tribunal. Mihi 
ecilicet non satis sunt, que de die facio, cum in palestris 
versor, in concionibuis preeconem ago, rhetoras edoceo, 
sed preterea quze ad jhortuos spectant administranda sunt 
mihi in tot partes obeundas diviso. Atqui Lede liberi al- 
ternis uterque in coelo et apud inferos degunt: mihi autem 
singulis diebus et hec et ista sunt facienda. Alcmene 
et Semele filii, ex mulieribus misellis procreati, epulantur 
curarum expertes: ego Maia Atlantis filia natus ministro 
iis. Quin immo jam modé venientem me Sidone a Cad- 
mi filid, ad quam me jniserat visurum, quid agat puella, ante- 
quam respirassem,; legavit iterum Argos, ut visitarem 
Danaén: tum inde in Beeotiam, inquit, profectus in tran- 
situ Antiopam vise.. Jamque plané confectus animum de- 
spondi: atque adeo, si mihi facultas foret, perlibenter 
equidem postulaverim vendi, ut in terris solent, qui malam 
servitutem serviunt. Maz. Mitte ista, fili: oportet enim 
cuncta morigerari patri te juvenem. Nunc igitur, ut mis- 


P. 2. ἃ, ἡμεροδρομουντα. Like a running footman. Liv. xxxi. 24 
Hi os vocant Graci, ingens die uno emetientes spatium. 

©. νέωνησον. Homer relates that Jupiter gave to Tros immortal horses. 
88 ἃ compensation for Ganymede. 

ἢ συνδιασραστιν pspsge Supply, from the preceding sentence, δὼ 
μι “1 must take a part also in managing the affairs of the dead, and 
be thus (as it were) split into pieces.” 

P. 3. ἃ. Καδμου buyareese Rather ddsagns. It is plain that he means 
Europa, and has inadvertently fallen into the error. 

b. ἀσηγορινκα. ‘I am spent, worn out.” 

b. (5) σεσρασθαι, ὦσστερ. A law at Athens allowed slaves, who found 

iy service severe, to demand a sale, that they might pass to another 
master, 

ὦ Ad€ys. I have introduced this necessary alteration for λάδεις, 
from two of the Parisian MSS, 
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sus 68, propera, quantum potes, Argos: deinde in Boo- 
tiam, ne plagas etiam cessans accipias: nam in irammet 
bilem proclives sunt, qui amant. 


3. 
VENERIS ET CUPIDINIS. 5 


Ven. Quid est enimvero, Cupido, quéd alios quidem 
Deos debellaris omnes, Jovem, Neptunum, Apollinem, 
Rheam, me quoque matrem; a sola vero abstineas Mi- 
nerva, et in illa igne careat tibi fax, vacua sit sagittis pha- 
retra, tuque ipse quasi tractandi arcus, et collineandi sie 
imperitus. Cup. Metuo, mater, eam: nam formidabilis 
est et torva, atque admodum virilis: quando igitur -inten- 
to arcu aggredior ad eam, quassata cristé perterrefacit me 
et contremisco, defluuntque tela meis de manibus. VEN 
At Mars nonne terribilior erat? et tamen exarmasti ip 
sum, ac vicisti. Cup. At iste ultro admittit me, 
invitat: Minerva contra semper suspiciosa torvé me 18- 
tuetur ; ‘actumque jam adeo, ut ego casu pretervolarem, 
propits admota face; illa confestim, si ad me _ accedis, 

quit, per patrem juro, hasta te transfixum, aut pede 
correptum in Tartarum injiciam, aut ipsa dilaceratum 

dabo. Multa ejusmodi est interminata: tum porro 
acerbum videt, habetque ad pectus faciem quandam for- 
midolosam, serpentibus comatam, quam ego maximé me- 
tuo: territat enim me, et, cum ed oculos converto, in fu- 
propellor. Ven. At expavescis Minervam, ut ais, οἱ 
Gorgonem ; idque tu, qui non formidaris fulmen Jovis — 
Mise vero cur tibi sunt invulnerate, et extra teli jactum 
posite? an et ille cristas concutiunt, et Gorgonas ostes- 
dunt? Cup. Revereor illas, mater: nam venerandz sunt, . 


9 ‘Venus enquires from Cupid the reason, why he has no power over 
Minerva, the Muses, or Diana. 

Ῥ δ. ἃ, ie’ inusvns. “Inbercase.” But rather read is’ ἐκείνῃ, or be’ 
iuseoqy, “ against her.” 

£ ὄφορανα;. “ Looks at me, with suspicion, from under her brows." 

ἄλλωι. Without intending any thing.”’ So Lucian employs ἄλλον 
in opposition to ἐξεσιτηδερ, on purpose, in Θέων πρισ. ὃ. 4 I have δὶ. 
tered the translation to express this meaning. 
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et semper cuiddam commeditantur, et cantu distinentur ; 
atque ipse adsto seepius illis delinitus carmine. Vxwn. Age, 
mitte et istas, quia verende : at Dianam quid est, cur non 
vulneres? Cup. In summd, ne consequi quidem illam 
licet fugientem semper per montes: tum etiam abt Bro” 
jum quendam amorem jam amat. Ven. Cujus, fili? Cur 
enationis et cervorum, hinnulorumque, ut capiat 
cata, et sagittis configat ; tota denique huic rei est mten- 
ta: ceteroquin fratrem ejus arcitenentem et ipsum, ac longe 
jeculantem— Ven. Scio, nate, quid velis: frequenter ip- 
sum arcu fixisti. 


4. 


VULCANI ET JOVIS. * 


Vutc. Quid me, Juppiter, oportet facere? venio enim, 
wt jussisti, securim habens acutissimam, etiam si lapides 
opus sit uno ictu dissecare. Jup. Recte sane, o Vulcane. 
At tu divide meum caput in duas partes dejectaé securi. 
Vutc. Tentasne me, an insaniam ? Quin impera veré, quod 
¥s tibi fieri. Jup. Divide mihi calvariam : quéd si morem 
hon geaseris, Non nunc primum iratum experiere me. Sed 
vide, ut ferias omni animi contentione, neque cuncteris: 
pereo enim pre doloribus, qui meum cerebrum convellunt. 
Vutec. Vide, Juppiter, ne mali quid faciamus: acuta enim 
securis est, et non sine sanguine, neque ad Lucins morem 
00] obstetricabitur. Jur. Incute modd, Vulcane, audac- 
ter: ego enim novi, quid conducat. Vutec. Invitus quidem, 
sed tamen feriam: quid enim aliquis faciat, te jubente ὃ 
Quid hoc? puella armata? Magnum, o Juppiter, malum 
habuisti in capite: meritd igitur iracundus eras, qui tantam 
sub cerebri membrana virginem vivam nutrires, idque ar- 
matam: profectd castra, non caput clam nobis habuisti. 
Hec νεγὸ saltat, inque armis tripudiat, clypeum concutit, 
ac hastam vibrat, et furore concitatur: quodque maximum 
eat, formosa admodum ac matura exstitit brevi: czsia qui- 


hetva issues from it. 

P. δ. Ὁ, ἦσον σερατοσιδον, ἄς, So echines jokes upon Demosthe- 
tes, as having got an estate in his head. Ὁ yas ἀνύρωσος οὗ κεβαληι, 
ὀλλα weevedey πικτητα. Contra Ctes. ὃ. 74. 


5 Jupiter employs Vulcan to split his skull with an axe, when Mi- 
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dem, sed ornat hoc etiam ipsum galea. Quare, o Juppi- 
ter, obstetriciam mercedem redde illa virgine mihi despon- 
wi. Jur. Que fieri nequeant petis, Vulcane: perpetud 
enim virgo manere vult. Attamen, quantum in me est, ni- 
hil obloquor. Vutc. Hoc volebam: reliqua mihi cure 
erunt : jamque ipsam corripiam. Jup. Si tibi hoc fucile, 
ita fac: novi tamen, que fieri nefas sit, te appetere. 


δ. 
APOLLINIS ET VULCANI. 5 


Vutec. Vidistin’, Apollo, Maize filiolum modo editum? 
quam pulcher est, arridetque omnibus, et jam patefacit 
aliquid, quod magni boni spem facit. Ap. Illum ego dix- 
ero infantem, Vulcane, aut insigne bonum, qui Japcto sit 
senior, quantum ad astutiam? Vutc. Eccus male facere 
possit recens natus? Ap. Roga Neptunum, oujus triden- 
tem furatus est ; aut Martem; illius enim eauxit clam va- 
gina gladium: ne me ipsum dicam, quem exarmavit arcu 
et sagittis. VoLc. Hec iste recens natus, qui vix mo- 
vere se poterat in fasciis? Ap. Experiere, Vulcane, mox 
auyue ad te accesserit. υνο. Atqui jam accessit. Ap. 
Quid ergo, cunctane habes instrumenta, nullumque eorum 
tibi pert? Vuric. Cuncta, Apuilo. Ap. Tamen inspics 
diligenter. WVutc. Ita me Juppiter amet, forcipem non 
video. Ap. At videbis eum alicubi in fasciis infantis. 
Vutc. Tamne acutis est manibus, ac si in utero meditatus 
fuerit artem furandi? Ap. Non tu illuth audivisti jam lo- 
quentem argutula quedam et volubilia: quin et ministrare 
nobis vult: heri verd provocatum Cupidinem luctando de- 


jecit statim, nescio quomodo subducens pedes: tum in- 


P. 5. c. κοσμει nas coves. The helmet sets off even this. Grey eyes, or 
eyes of the colour denoted by yAauxes, (a light greenish blue) were | 
reckoned a blemish in a female, as giving a stern look. Hence γλαν- 
use, to look sternly. Ter. Heaut v. 5. 18. rufamne illam virginem, 
cesiam—? non possum. 

* Apollo gives to Vulcan an account of young Mercury’s thefts and 
ingenuity. Compare Hor. l. 1. Carm. 10. 

d. Indra: v1, ἃς. “ Already gives some indications, as likely to prove | 
8 great blessing.” So Xen. in Kug wad. L δ. ὁ. 8. ὦ αὐγὰ ayaber ov 
Tous Φιλοις Kugs. 
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terea dum laudabatur, Veveris cestum surripuit, illum am- 
plexze ob victoriam; Jovis autem ridentis sceptrum; et. 
usi gravius esset fulmen, multumque ignem haberet, illum 
quoque surripuisset. Vuic. Agilem quendam et alacrem 
puerum narras. Ap. Non hoc tantim, sed et jam musi- 
cum. Vuxc. Id quo indicio colligere potes? Ap. Tes- 
tudinem alicubi mortuam cum invenisset, instrumentum 
ἐξ ed musicum compegit: manubriis enim adaptatis, jugo 
addito, tum claviculis infixis, et asserculo supposito, fides- 
que intendens septem, canit valde tenerum quiddam, o Vul- 
cane, et concinnum, ut egomet ipsi invideam, qui dudum 
arte pulsandze cithare exerceor. Preterea dicebat Maia, 
flum ne noctu quidem manere in ccelo, sed curiositatis ergo 
que ad inferos descendere, nempe furaturum aliquid inde 
eam: alis autem est instructus: et virgam quandam sibi 
confecit mirabili virtute preeditam, qué animas ducit, de- 
ducitque mortuos. Vutc. Hanc ipsi donavi, ludicrum ut 
eset. Ap. Proinde reddidit tibi mercedem forcipem [fur- 
to sublatum.] Vutc. Recte sane admonuiati: quare ibo 
id eum recuperandum, sicubi, ut ais, reperiatur in fasciis. 


6. 
CYCLOPIS ET NEPTUNL.* 


Cyc. Pater, qualia sum passus ab illo scelerato hospite, 
qui, cum inebriasset, exceecavit me dormientem aggressus. 
Nep. Quis ἰδία, Polypheme, est ausus? Cyc. Initio semet 
Utin appellitabat : at postquam effugit, extraque teli jac- 
tum erat, Ulyssem sibi nomen esse dixit. Nep. Novi, 
quem dicas, Ithacensem illum: ex Ilio domum reveheba- 


Ῥ, 6. b. μεφαξν ἰσαιν. So next Dial. psrate evprovmsres, while he 
was blinding you See Lexicon. 


d. wnyus are the arms, or handles, of the lyre: ξυγος the upper cross 
bar, to which the strings are attached: πολλαθοι (or as it is elsewhere 
written, and more usual y by the Attics, xeA2cwss) are the pegs, or 
keys, by which the strings are stretched or relaxed : μαψαδιον the bridge, 
& lower piece of wood, on which the strings are supported. JaCdev cisay 
be. Compare Virg. 1, 4. Ain. v. 942. 


* Polyphemus (See Indez,) relates to Neptune how Ulysses blinded 
m, 
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tur. Quomodo tamen ista patravit, qui haud valde fort 
sit animo? Cyc. Deprehendi in antro a pastu reversus 
aliquam multos, insidiantes nimirum gregibus : namque ubi 
opposui januze operculum, (hoc saxum mihi est ingens) 
ignemque feci, succensé quam ferebam arbore a monte, 
id agere videbantur, ut absconderent sese. Tum ego 


correptos eorum quosdam, ut equum erat, commanducavi, — 


quippe latrones: ibi vaferrimus ille sive Utis, sive Ulysses, 
at mihi bibere medicamentum infusum, suave quidem, et 
odoris boni, sed idem insidiosissimum ac turbulentissi- 


mum: etenim cuncta statim videbantur mihi circumagi, | 


hoc potu hausto, ipsaque spelunca sursum deorsum verte- 


batur, nec amplitis omnino apud me eram; denique in 


somnum devolutus sum. Ibi ille, raso ad acuendum vecte, © 
et ambusto insuper, lumine me privavit dormientem: ex | 
eoque tempore czecus sum tibi, Neptune. Nep. Quam tu | 
altum obdormivisti, fili, qui non exsilueris, dum oculus ef- | 


fodiebatur. Ulysses autem quo pacto effugit ? nam, ut 


mihi quidem certo persuadeo, non potuit amovere petram | 
8 janua. Cyc. Immo ipse abstuli, ut magis eum caperem © 
exeuntem: nam cum consedissem juxta januam, venabar 
manibus expansis, solas pretermittens oves ad pastum, | 


preecipiensque arieti, quecunque par erat illum facere pro 
me. Nep. Intelligere mihi videor, sub isto Jatentem 


eum clam egressum fuisse. Quin tu ceteros Cyclopas 


quanto poteras clamore advocasses adverstim eum. Cyc 
nvocavi, pater, et venerunt: sciscitati autem insidiato- 
ris nomen, ubi ego dicebam Utin esse, atra me bile per 


citum ducentes confestim abierunt: sic me circumver | 


P. 7. a. iw βελους. ““ Beyond the reach of a weapon:”’ often pro- 
rerbially used, for out of danger. So livros CsAous, inira teli jactum 
Lue. in Bacch. §. 4. 


Ὁ. ἐσ yap, ἃς. He assigns their endeavour to hide themselves in 
proof of their ill intentions. ᾿Εσισιθεναι is commonly employed to ex- 
press putting to, or closing, a door. Homer uses it in this narrative, 
Od. «'. 240. 

d. funy, the imperfect pass. of εἰμί. Stephens (in his Appendix 
seems erroneously to mark this form as exclusively poetic. ἐν ἑαυφῳ sim 
to be in one’s senses, or master of oneself: to which is oppused iZw iae 
φοῦ εἶναι, as we say, to be beside oneself. 


6. εἶμι σοι. Expletive. So p. ὅδ. d. p. 56. a. p. 37. e In like mam 
eer in Latin, mihi, tibi, &c. are often elegantly redundant. 

Ῥ. 8. 8. dw’ ixsivess sc. weoCares. Perhaps we should read ia’ isu 
tp, sc. ag. And so Homer, whom Lucian copies closely 
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tum detestabilis ille decepit nomine: quodque maximo 
mihi fuit dolori, etiam exprobrato mihi oculi damno, ne 
pater quidem, inquit, Neptunus sanabit te. Nep. Bonum 
animum habe, fili; ulciscar ipsum, ut discat, quamvis 
cecitati oculorum mederi non possim, fortunam tamen 
navigantium, ut servem eos aut perdam, in mea esse 
potestate: navigat autem adbuc. 


ἢ. 
PANOPES ET GALENES.® 


Pay. Vidistin’, Galene, heri, qualia designarit Eris 
inter coenam in Thessalié, quéd non et ipsa fuerit vocata 
ad convivium ? Gaz. Equidem haud una vobiscum fui: 
Neptunus enim jussit me, Panope, nullis fluctibus agita- 
tum ac tranquillum interea servare pelagus. Quid ergo 
fect Eris, quze non aderat? Pan. Thetis et Peleus abi- 
etant in thalamum ab Amphitrite et Neptuno deducti. 
Eris interim clam omnibus (poterat autem facillimé, dum 
hi quidem biberent, illi plauderent, alii vel Apollini citha- 
ram pulsanti, vel Musis canentibus adhiberent animum) 
impulit in convivium malum quam pulcherrimum, aureum 
totum, Galene: erat inscriptum, PULCHRA ACCIPIAT: id 
autem provolutum quasi de industria pervenit, ubi Juno, 
Venus et Minerva decumbebant. Tum eo Mercurius sub- 
leto postquam perlegit inscripta, nos quidem Nereides 
conticuimus: quid enim oportebat facere, Deabus presen- 
dbus ? at hee sibi queque vindicabant, suumque esse malum 
contendebant: quin etiam, nisi Juppiter diremisset eas, ad 


* In a dialogue between two Nereids, we have an account of the 
contest which arose between Juno, Minerva, and Venus, for the gold- 
va apple, the prize of superior beauty. See Paris and Peleus in In- 


P. 8. ἃ. παραπιμφθενφεί. Neptune and Amphitrite here act as 
brideeman and bridesmaid; characters statedly employed in the Athe- 
nian marriages. 

δ. χροτουνφων. “4 while some were clapping.” This is erroneously 
translated in Reitzius’s Edition, dum ilji saltarent. προσεῖν signifies 
i general to make a noise by striking one thing against another; and 
ἰὴ particular, to clap the hands, especially for intimating applause. 
Thus κρότησαι is opposed to σύρισαι (to hiss) by Lucian in Harm. §, 8, 
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manus res pervenisset. IIle tamen, Ipse quidem, inquit, 
judicium non interponam eA de re; (quamquam hoc ut fa- 
ceret, iste magno opere laborarent) abite verd in Idam ad 
Priami filium, qui certé noverit dignoscere pulchriorem 
formarum elegans spectator ; neque is profecto judicavert 
malé. Ga. Quid ergo Des, Panope? Pan. Hodie, 
puto, petunt Idam ; et aliquis affuturus erit mox, qui nun- 
tiet nobis victricem. Gat. Jam nunc tibi dico, non alia 
vincet, Venere quidem certante, nisi valde sit arbiter hebeti 
oculorum acie. 


8. 
NEPTUNI ET DELPHINUM. ® 


Ner. Recte verd, Delphines, qudd semper amapntes 
sitis hominum; etenim olim Inds filium ad Isthmum de- 
tulistis exceptum, cum a Scironiis saxis cum matre inci 
deret in mare ; tuque nunc citbarcedum illum ex Methym- 
ni postquam dorso sublevasses cum ipso habitu cithare- 
dico et cithard, enatasti ad Tsenarum, neque neglexisti 
malé nautarum scelere pereuntem. Det. Ne mireris, 
Neptune, si hominibus benefacimus, ex hominibus quippe 
ipsi in pisces versi. ΝῈΡ. Immo equidem accuso Bac- 
chum, qui vobis preelio navali victis formam mutavit, cum 


Ῥ. 9. a. διστησιν abros. Read αὗσας with one of the Parisian MSS. 
And, on the same authority, insert ἄν after χωρῶν.---Ἶ have arranged 
the parts of the different speakers, at the close of this dialogue, accord- 
ing to the obvious corrections suggested by Jensius, and sanctioned 
by Hemsterhuis. 

* A Dolphin gives to Neptune an account of the preservation of 
Arion. See Index, under Bacchus and Periander. . 

c. Σαιρωνίδων. The Scironian rocks run out into the sea at the 
Isthmus of Corinth, between Corinth and Megara. They are a o0- 
tinuation of a chain of mountains, of which Cithezron forms a part: 


whence Lucian in another dialogue (Iles. sa: Νηρ.) speaks less accu- — 


rately of Ino, as having thrown herself into the sea from the top 
Citharon, although this mountain really does not extend to the 568. 

d. σκιυῆ. The robe peculiar to musicians, Habitus cithared+ 
sus. Suet. in Ner. c. 24. The ellipsis of the preposition συν is fre- 
quent. Sop. 13. 6. ra yuan aires φιλημασι. Ὁ. 36. 6. rev Tage 
cov avery Κασεαλιᾷ. 
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decuisset in potestatem redigere ᾿δηζὴπι, quo pacto alios 
sibi subjecit. At quomodo, que ad Arionem istum spec- 
tant, sunt facta, Delphin? Dev. Periander, opinor, de 
lectabatur eo, et szpius arcessebat ob artis excellentiam 
hunc autem, nactum a tyranno divitias, desiderium cepit 
domum redeundi Methymnam ad ostentandas opes. Quare 
conscensa vectoria navicula maleficorum hominum, ut pre 
se tulit multum ferre se auri et argenti, ubi medium Aige- 
um tetigerunt, insidiantur ipsi naute. Tum 1116, (auscul- 
tabam enim omnia adnatans navigio) quandoquidem id 
vobis constitutum est, inquit, at ornatu sumto, decantata- 
que nzenia sponte sinite me projicere memet ipsum: tum, 
venia data, citharcedi habitum indutus cecinit admodum 
arguté, ceciditque in mare, quasi statim plane periturus. 
Ego autem susceptum impositumque dorso ferens enatavi 
ad Teenarum. Nep. Equidem laudo te ob studium illud 
musices: dignam enim mercedem reddidisti ipsi audite 
cantionis. 


9. 
ZEPHYRI ET NOTI.* 


ΖΕΡΗ. Nunquam equidem pompam magnificentiorent 
édi in mari, ex quo sum et flo: tu autem nonne vidist. 
Note? Nort. Quam tu istam dicis, Zephyre, pompam? 
aut quinam erant, qui ducerent? ΖΕΡΗ. Jucundissimo 
spectaculo caruisti, quale nullum videas in posterum. Not 
Scilicet ad Rubrum mare operam navabam : immo etiam 
flando percurri partem Indize, quanta mari contingitur ejus 
regionis : nihil ergo eorum novi, que dicis. ΖΕΡΗ. At tu 
Sidonium Agenorem vidisti? Not. Sane; Europe pa- 
rem: quid tum postea? ΖΕΡΗ. De illa ipsa narrabo tibi. 


wk: 10. Ὁ. I have inserted os after ἐσαινῶ, with one of the Parisian 
58. 

9 Zephyrus relates to Notus the circumstances which took place, 
when Europa was carried off to Crete by Jupiter. The graphic live- 
iness of description in this dialogue is well worthy of remark. It may 
de compared with Horace, |. 3. Carm. 27. 


d. ὧν λέγεις. i. 6. οὖδεν [σῶν], ὧν A. for ὦ λέγεις, This eonstruction of 
the relative (thrown by attraction into the case of its antecedent) is 
frequent. So p. 60. b. xarnyognens ys weersges οὗ Ong τυραννοῦ, for ὃν Os. 


a 
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‘Not. Num hoc, Jovem esse amatorem jamdudum puelle ἢ 


istuc equidem olim compertum habebam. ΖΕΡΗ. Igitur 
amorem nosti: que verd sunt consecuta, jam nunc audi. 
Europa descenderat ad litus ludibunda, eequalibus assumtis 
comitibus: ibi Juppiter, tauro cum se assimilasset, una 
ludebat, pulcherrimusque videbatur: etenim albus erat per- 
fecté, cornibusque scité intortis, et vultu placido : lascivius 
ergo subsultabat in litore, mugiebatque suavissimé, sic ut 
Europa auderet etiam inscendere taurum. Quod ubi fac- 


‘tum est, tum cursu Citatissimo Juppiter ad mare festinavit 


ferens illam; jamque natabat illapsus. Europa verd 
mirificé perculsa eo negotio, leva apprehenderat cornu, ne 
deflueret ; alter& vento agitatum peplum continebat. Nor. 
Jucundum illud spectaculum, Zephyre, vidisti, et amato- 
rium, nantem Jovem, portantemque dilectam. ΖΕΡΗ. Im- 


‘Mo quee postea consequuntur jucundiora multo, Note : nam 


pelagus statim fluctibus vacavit, tranquilloque adscito lave 
sedatumque se preebuit : nos autem omnes quietem agentes, 
nihil aliud quam spectatores solium eorum, que fiebant, 
assectabamur. Amores porro.juxta volantes paululum 
supra mare, sic ut nonnunquam summis pedibus delibarent 
aquam, accensas faces ferentes canebant simul hymenzeum : 
Nereides verd emersee adequitabant in delphinis applauden- 
tes, seminude plereeque: tum etiam Tritonum genus, et 
‘si quod aliud non terrificum visu marinorum, ¢uncta cho- 
reas ducebant circa puellam. Neptunus quidem conscen- 
so curru, assidentem lateri Amphitriten habens preecedebat 
hilaris, viamque faciebat natanti fratri. Denique Venerem 
duo Tritones ferebant in concha decumbentem, flores 


-omnigenos inspargentem sponse. Hec a Phoenicia usque 


ad Cretam sunt facta. Postquam verd pedem in insu‘a 
posuit, taurus non amplius exstabat, sed prehensé manu 
Juppiter abduxit Europam in Dicteum antrum rubore 


-suffusam dejectisque oculis, jam enim haud ignorabat, 


cujus rei gratia duceretur; tum nos impetu facto alius 
aliam pelagi partem concitabamus. Not. Te: beatum, 
Zephyre, spectaculo : at ego gryphas interea, et elephantos 
et nigros homines videbam. 


P. 11. Ὁ. σαρασισωμενο. Perhaps we should read wasawsrapsves. 
Certainly the form @srseéas is much more usual than σετᾶσδαι. 

e. δικφαμον ἄντρον. Where Jupiter himself had been born. 

f. μακαριε τῆς bias. “ Happy in the sight.” ἕνεκα cis 6. a usual ellipsis, 
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MENIPPI, AMPHILOCHI, ET TROPHONI “ 


Men. Vos autem, Trophoni et Amphiloche, mortu 
“um sitis, nescio quo pacto templis estis honorati, vates- 
que videmini, et vani mortales Deos esse vos arbitrantur. 
AMPH. Quid ergo? nosne in causa sumug, si pre demen- 
tia isti talia de mortuis opinentur? Men. At non opina- 
rentur, nisi et vivi vos tales preestigias pr vobis tulissetis, 
quasi futura preesciretis, et praedicere possetis rogantibus. 
Tropx. Menippe, Amphilochus hicce sciverit, quid sibi 
respondendum sit pro se. Ego veré heros sum, et oracula 
reddo, si quis descenderit ad me: haud sané videris un- 
quam invisisse Lebadiam: non enim fidem negares istis. 
Men. Quid ais? ergo, nisi Lebadiam adiero, ornatusque 
linteis ridiculé, offam manibus tenens irrepsero, per os de- 
pressum, in specum, nequeam scire te mortuum esse, quem- 
admodum nos, sola prestigiarum fraude diversum? Ve- 
rim, per artem divinandi, quid autem heros est ? ignoro 
enim. TRopH. Ex homine quiddam et Deo compositum. 
Men. Quod neque homo sit, ut ais, neque Deus; sea 
simul utrumque. Nunc igitur qué tua ἰδία Dei dimidia 
pars abiit? Trorn. Oracula edit, Menippe, in Beeotia. 
Men. Non capio, Trophoni, quid tandem dicas: at te 
quidem totum esse mortuum, accurate video. 


« Menippus Imghs at the pretensions of Amphilochus and Trophe- 
nius to divinity 

P. 12. 8. οἱ paras φῶν ανϑρωπων. Sop. 18. d. va σαύρα raw Carar 
Tian Ὁ. 72. 6. τα σαύρα τῶν ὑποδηματων. P. 66. ἃ. οἱ favre τῶν κηρυκων. 


So also Sallust, Bell. Cat. c. 53: effata parentum. 


a. (4) Ts οὖν ἡμεις,) ἃς. “¢ How then are we to blame?” σι for xara σε: 
Hemsterhuis would prefer pointing it thus: σι eby ; seus, ἃς. “ What 
then ? Are we toblame’’, ἄς. And so the Latin version. I have follow- 
ed his judgment in assigning this sentence to Amphilochus, who thus 
is represented as giving up the cause, which Trophonius endeavours to 
defend ; and who would otherwise say nothing in the dialogue. 


C. ob γαρ ἡσίσσεις. ** For otherwise you would not discredit it.”” ἄς. 
So p. 90. g. οὐ yap—agoonsss, ‘“ for else you would not have gone.” p. 
84. b. ἦσον Φιλοσοῷος iri: οὐ γαρ ἀν, &c. “ for otherwise he would not 
talk so impiously against us.” p. 63. c. ἀλλ᾽ 4 wagawaissis: οὐ yag, &c. 
In the two first examples, the Student will ohserve the potential signi- 
fication, which (both in Greek and Latin) frequently belongs to the im- 
perfect and pluperfect tenses indicative In the preceding line, I have 
given sarsaéy, for καφελθω. The change is supported by three MSS. 

Fa 
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CHARONTIS ET MERCURII, ET MORTUO. | 
RUM DIVERSORUM. * 


CuHar. Auscultate, quo statu nostre sint res: parvue 
vobis, ut videtis est scaphula, et nonnihil vetutaste ἰδ 
facta, rimisque crebris perfluit: si inclinaverit in alteru 
tram partem, pessum ibit eversa: vos autem tot simul 
advenitis multis onusti sarcinis singuli. Cum istis itaque 
~ebus si ingressi fueritis, metuo, ne postmodum peeniteat, 
vos maximé, qui nare non novistis. Mort. Quid ergo 
facto opus est, ut prospera navigatione utamur? CHAR. 
Equidem dicam: nudos ingredi oportet, supervacuis istis 
omnibus in litore relictis: vix enim vel sic ceperit vos 
navicula heec vectoria. Tibi autem, Mercuri, cure erit, 
exinde neminem eorum ut admittas, qui non fuerit onere 
vacuus, et supellectilem, ut dixi, deposuerit. Ad scalam 
itaque navalem adstans dispice eos, ac recipe, nudlosque 
scapham conscendere cogito. Merc. Recte mones ; eo- 
que modo faciamus. Hicce primus quis est? Mew. 
Menippus ego: ecce verd pera mihi, Mercuri, baculusque 
m paludem sunto abjecta. pallium autem recté feci, qui 
mecum ne tulerim quidem. Merc. Inscende, Menippe, 
virorum optime : primamque sedem habe juxta gubernato- 
rem in alto, ut inspicias ores. Pulcher hicce quis est? 
Cuaro. Charmolaus Megaris, amabilis 1116, cujus osculum 
binis talentis zestimabatur. Merc. At enim exue formam, 
et labia cum ipsis osculis, et comam promissam, ruborisque 
florem genis insidentem, cutemque totam. Recté habet: 
accinctus es: jam ingredere. Tu vero cum purpurea 
veste et diademate, vultu truculentus, quis tandem es? 
Lame. Lampichus Geloorum tyrannus. Merc. Quid 


* Mercury, at the desire of Charon, strips the shades, lest they 
should overload the boat. Of Charmolaus, Damasias, Crato, &c. we 
know nothing more than what is mentioned by Lucian in this dialogue 

P.13. b. μιεσανοησισε. Rather read pseavonenrs, with one of the 
Parisian MSS. 

ἃ, ἀσεῤῥιφθων. It is incifferent whether we take this for the Sd. per- 


son dual perf. pass. imperative, or, by a common Attic contraction for 
ἀσεῤῥιφόωσαν, the Sd. person plural. 


e. ἰσίραστος. The article should be repeated. Read ὁ iwse and ap 
ane of the Parisian MSS. 
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ergo, Lampiche, tot rebus instructus ades? Lamp. Quid 
autem? decebatne, Mercuri, nudum venire virum tyran- 
num? Merc. Haud quidem tyrannum, sed mortuum 
omnino: quare depone ista. Lamp. En tibi, divitiz sunt 
abjecte. Merc. Preeterea fastum abjice, Lampiche, et 
despectionem aliorum; onerabunt enim naviculam, si 
tecum simul mciderint. Lamp. At saltem diadema sine 
me retinere, amiculumque purpureum. Menc. Neutiquam: 
verim et ista mitte. Lamp. Fiat: quid porro? nam, uti 
vides, cuncta dimisi. Merc. Etiam crudelitatem, et amen- 
tiam, et contumeliam, et iram, ista, iInquam, omnia dimitte. 
Lamp. Ecce me tibi plané nudum. Merc. Ingredere 
nunc scapham. Tu autem obesus, carnium mole gravis, 
quis es? Dam. Damasias athleta. Merc. Ita sané 
videris: novi enim, ut qui te seepe viderim in palzstris. 
Dam. Sic est, Mercuri: at ta me recipe nudum. Merc. 
Haudquaquam nudum, vir optime, qui tot carnibus obte- 
garis: quamobrem istas exue, ceteroqui demersurus sca- 
pham vel altero tantim pede imposito. Immo etiam coro- 
nas istas abjice, et preeconia. Dam. Ecce me tibi veré 
nudum, ut vides, ceterisque mortuis eequalem pondere. 
Merc. Sic preestat esse levem: itaque naviculam con- 
scende. Tu quoque divitiis positis,o Crato, et mollitie 
insuper, ac luxuriaé, nec tecum porta tegumenta funebria, 
nec majorum dignitates: relinque vero et genus et gloriam, 
εἰ εἰ quando civitas publico te preeconio decoravit bene 
meritum, et statuarum inscriptiones: aec quéd magnum 
monumentum tui honoris causd exaggerarint dicito ; gra 


P. 13. 6. (5.) αὐτοῖς φιλημιασι. See note on p. 9. d. 


f. ὁ δε τὴν πορφυριδα, &c. This ellipsis of ἔχων, or some similar 

is frequent in Lucian. Sop. 38. c. τὴν re τρισ'λουν φειχοςν that 

with the triple wall: p. 46. F. ἡ τον μεγαν wseiCoror. p. 49. Ὁ. and 54. d. 

ὃ τὸ furor, he with the stick: p. &4. & ὁ τας λας ixaroplas, sc. bums. he 
that sacrificed whole hecatombs 


P. 14. a. καὶ «ον evger, ἄς. The allegory which represents the dead 
tripped of their beauty, riches, &. 16 obviously just: but it seems un- 
reasonable to transfer this process to the vices of the mind. 


C γυμνὸν svra. He says this as an athlete, accustomed to eymnastic 
exercises, in most of which they engaged naked. 


d. χηρυγματα. In the Grecian games, the name of the victor was 
proclaimed by a public herald. Itis well known in what high estima- 
tion they held a victory in any of the public games. Palmuayu' nubilie 
errarum dominos evehit ad Deos.—Quos Flea domum “εἰμ Pulma 


Oelestes, Hor. 
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Quid ploratis, inepti, tuque maximé, philosophe, cujus jam 
modo barba fuit evastata? Pun. Hoc scilicet, Mercuré 
quod immortalem opinabar animam esse. Men. Mentitw 
nam alia sunt, que credas eum pungere. Menrc. Qualia 
Men. Quod non ampliis ccenabit apparatas coenas, neque 
‘le nocte egressus, clam omnibus, palliolo caput obvolutus. 
circumibit in orbem lupanaria: nec summo mane decipiem 
juvenes sapientiz preetextu argentum accipiet : hec urunt 
eum. Puxit. Tu autem, Menippe, non doles te mortuum 
esse? Men. Egone, qui festinavi ad mortem citante 
nemine. Vertim interea dum cedimus sermones, nonne 
clamor aliquis auditur tanquam a terra vociferantium? 
Merc. Sané, Menippe, neque ab una tantdm regione 
etenim hi in concionem coéuntes Jeti rident cuncti ob 
Lampichi mortem: ejusque uxor comprehensa tenetur a 
mulieribus, et infantes teneri pariter et ipsi a pueris impe 
tuntur largis lapidibus : alii Diophantum rhetorem laudan 
Sicyone, qui funebri oratione cohonestat exsequias hujuy 
Cratonis. Atque etiam profecté Damasiz mater gemituy 
ciens preit lessum cum feminis in funere Damasie: te 
vero nullus, o Menippe, lacrimis prosequitur, quieteque 
jaces solus. Men. Nequaquam; sed audies canes jam 
jam miserabiliter ululantes mei causa, corvosque flebilem 
in modum alis concrepantes, quando frequentes sepelient 
me. Merc. Fortem te prestas, Menippe. Sed quoniam 
in portum appulimus, vos abite ad tribunal, recta illac pro- 
gressi: ego verd et portitor alios arcessemus. Men. 
Prospera sit vobis navigatio, Mercuri. Nos autem pedem 
promoveamus: quid ergo vos amplits cunctamini ἢ omnino 
judicium subire oportebit: et poenas aiunt esse graves, 
rotas, vultures, saxa. Exponetur autem palam uniuscujus- 
que vita. ᾿ 


P. 16. Ὁ. (2.) ἥν δου. Stephens would always write this with az 
apostrophe, 4v (ev, for fv) ἴδου. From ἥν or avi comes the Latin en, 
of the same signification. 


ἃ, σεριεισιν, “ shall go round.” So in the Dial. JIridis et Neptun, 
GUTING LITT, καὶ Tipeeignees. 

e. és ἰσασευσα, &c. Menippus having hanged himself. See In- 
dex. 

Ρ, 17. a. ῥασόσαν. I have adopted this reading, from one MS. fer 


ivi’ ἄν. In the next sentence I should wish to omit ἡμεις, afters 
RATHTEWASVEM MEM 
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12. 
CRATETIS ET DIOGENIS. 9 


Crat. Meerichum opulentum illum noras, Diogenes, 
illum divitiis affluentem, domo Corinthium, cui multe 
erant onerariz naves, cujus consobrinus Aristeas, et ipse 
dives, Homericum illud solebat dictitare, Aut tu tolle me, 
aut ego te. Dioc. Quid ita, Crates? Crart. Mutuig 
obsequiis captabant alter alterius hereditatem ztate zequa- 
les: et testamenti quidem tabulas in propatulo propone- 
bant, Aristeé Moerichus, si prids decederet, domino re- 
licto suorum omnium; Meericho vicissim Aristeas, si ante 
eum abiret. Hzc quidem in testamento erant scripta: 
iti verd observabant sese invicem, antecedere alter alterum 
adulatione conantes. Vates etiam, sive ab astris conjecta- 
rent futura, sive ex somniis, sive Chaldzorum imbuti dis- 
ciplina, quin et ipse Pythius modo Aristez tribuebat vic- 
toriam, modd Merricho: ‘ancesque nunc ad istum, mox 
ad illum vergebant. D1oc. Quem ergo exitum res habuit, 
Crates ? est enim audire opere pretium. Crat. Ambo 


® Crates relates to Diogenes the disappointment of two legacy- 
bunters. 

P. 17. c."H μ᾽ ἀναειρ', ὅς, ““ Either lift me, or let me lift you :” the 
words of Ulysses to Ajax, ( 1}. Ψ. 724.) when, after long wrestling, 
neither could throw the other. Aristeas thus expressed himself, as tired 
of waiting for the inheritance. On the following words Hemsterhuis 
has no note ; but appears by his translation (which I have retained) to 
have preferred the following arrangement. AIO. Tivos ἕνεκα ; (why so ? 
why used he to say this?) KPAT. Efipawsusy wAAnAcus cou xAngou inixa 
ixarsges, ὅς. However, 1 think the common arrangement at least as 

; Diogenes by his question intimating that he did know them, but 
wished to be informed why they paid court to each other. 


e. seys. Read εἴτε, or rather amend the whole thus: xa: οἱ wavrsis, 
oes kere mm cies ἀπο των ὀνείρασιν, οἶτε Χαλδαίων, ἄς. As we have here 
Χαλδαίων wasdss for the Chaldeans, 80 γραφιων wasdss for painters, in 
Zeux. §. 5. οἱ 'ρωμαιων weidss for the Romans, in Nigrin. ὃ. 80. ἰατρων 
waidss for physicians, in Iles 3u ior. §. 7. 

e. (4.) ᾿Αφισφεῖ. Some wish to read "Agiersg, according to the form in 
which the name has before occurred. But such varieties in the form of 
proper names are not uncommon. The person whom Herodotus calls 
"Agwesay cov ᾿Αδιμανσου Κορίνθιον, Thucydides and Plutarch always call 
"Agiovsys. So in Homer Μελανθιος et MsAavésus are the same person. 


6. (5.) τα rararra, ὅσ. Alluding to Homer Il. 9. 69. where Ju- 
piter weighs the fates of the Greeks. and Trojans, or to X. 209. 
3 
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mortem obierunt eodem die; hereditates autem ad Euno- 
mium et Thrasyclem inopinato pervenerunt, utrosque cog- 
natos, nullo unquam mentis presagio divinantes hec ita 
fore. Mcerichus enim et Aristeas cum Sicyone trajicerent 
2irrham, medioque cursu in obliquum Iapygem incidissent, 
versa navi perierunt. Dioc. Bonum factum. Verim 
nos, quando in vita eramus, nihil tale cogitabamus de nobis 
invicem: neque unquam optavi Antisthenem emori, ut 
hereditatem nansciscerer ejus baculi: habebat autem ad- 
modum robustum, quem ex oleastro ipse confecerat. Ne- 
que tu, puto. Crates, cupiebas heres esse, mortuo me, 
bonorum, dolii, pereeque chcenices lupinorum duos habentis. 
Crat. Quippe nihil mihi istis erat opus: at nec tbi, 
Diogenes: quam enim decebat, tu ab Antisthene adeptus 
es hereditatem, ego a te, multo majorem graviorisque mo- 
menti, quam Persarum imperium. Doc. Que tu bona 
dicis? Crart. Sapientiam, frugalitatem parvo contentam, 
veritatem, loquendi fiduciam, animi libertatem. Dhtoc. 
Memini profecté eas me opes accepisse ab Antisthene, 
tibique etiam ampliores reliquisse. Crat. At ceteri non 
curabant ejusmodi possessiones, nemoque nos assectabatur 
talis hereditatis spe ; siquidem auro omnes inhiarent. Dros. 
Quippe : neque enim habebant, ubi reconderent accepta a 
nobis talia bona, diffluentes pre luxu, veluti rupta vetus- 
tate marsupia. Proinde si quis vel immitteret in eos sive 
sapientiam, sive libertatem loquendi, sive veritatem, exci- 
debat protinus, et diffluebat, cum fundus ingesta continere 
nequiret ; quale quiddam accidit Danaz filiabus istis, qua 
in perforatum dolium haustam aquam infundunt : aurum 
vero dentibus unguibusque et omni machina custodiebant. 
Crat. Propterea nos quidem habebimus hic quoque nos- 
tras divitias: hi autem obolum scilicet apportabunt, eum- 
que ad portitorem usque tantum. 


P. 18. a. Εὖ ἱσοιησαν. They were served rightly. This is a common 
expression of approbation, or satisfaction at what has been mentioned. 
So p. 13. d. p. 98. 6. p. 108. d. So also Demosth. Olynth. 3. §. 11. 
Tous μὲν εὐαορους, iv’ ὑπὲρ σων TedrAwy ὧν καλῶς wosevvris ἔχουσι, Kc. 
where the Orator throws in the expression κάλως wosvress to Correct 
the invidiousness which might otherwise attach to the mention of the 
uumerous possessions of the richer citizens. 


ἃ. re σαθρα coy 6. See note on p 12. a. 
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18 
ZENOPHANTZ ET ΟΑΙΙΙΌΟΕΜΙΟΖ. 9 


Zen. Tu autem, o Callidemide, quomodo mortem op- 
petiisti ? me quidem, cum parasitus essem Diniz, et plus 
quam satis erat ingurgitassem, fuisse suffocatum nosti : 
aderas enim mihi morienti. Cau. Aderam, Zenophantes : 
de me verd prorsus quiddam preter opinionem evenit. 
Nec tu, credo, non nosti Ptceodorum senem. Zen. Or- 
bum illum, ac divitem, quocum te plerumque noveram 
und esse? CAL. Illum ipsum semper observabam, pro- 
mittentem, me relicto herede, se moriturum. Cum autem 
illa res in longissimum protraheretur, Tithonumque senex 
annis excederet, compendiosam quandam viam ad heredi- 
tatem excogitavi; emto nimirum veneno induxi servum a 
poculis, simul atque Ptceodorus petiisset bibere, (bibit 
autem copiosé meracius) infusum in calicem paratum ut 
illud haberet, porrigeretque iIpsi: hoc si fecerit, adjuravi 
me ipsum manumissurum. ZEN. Quid ergo factum? ali- 
quid enim valde imopinatum narraturus videris. CAL. 
Postquam ergo loti adsumus, duos jam puer calices in 
promtu habens, alterum pro Ptceodoro veneno infectum, 
pro me alterum, errore deceptus nescio quo pacto mihi 
venenatam, Ptceodoro veneni puram potionem tradidit. 
Tum hic quidem hausit ; ego 6 vestigio porrectus jacebam 
supposititium illius vice cddaver. Quid autem? Riden’, 0 


* Callidemides relates how he was accidentally poisoned, while at- 
tempting to poison the person, whose property he expected to inherit. 


P. 19. Ὁ. "Es’ speos osbvntsebas. To die iw: ei is said of one who dies 
leaving a person surviving him. Of this phrase Hemsterhuis adduces 
several examples; as well as others of the similar phrase, ὄνησκειν iw: 
vin πληρονορῳν to die leaving a person asheir. And some have wished 
to insert the word xAngevoey after ize in this passage. Perhaps it may 
be sufficiently understood. I have adopted ὑσισχνουμένον, for ὑεγισο 
χνουμενος, on the authority of two MSS. ‘For to interpret the latter 
promising himself,—i. e. entertaining a confident expectation, is scarce- 
ly warranted by the classical use of the word. 

c. ζωρότερον. Adopting the indubitable correction of Gesner, I have 
joined ξωροσερον with wives δ᾽ iwsuxes in the parenthesis: but he drinks a 
sufficiency of strong wine. This is mentioned, as rendering the poison 
mixed in it less likely to be perceived, than if the wine were diluted. 


ἃ Beadursges iv. Understand the inheritance : ὁ xhiges. 
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Zenophantes ? atqui non decebat sodalem virum irridere. 
ZEN. Quippe festivum hoc, Callidemide, tibi contigit. 
Senex vero quid ad ista? Cat. Primaim quidem nonnhil 
est conturbatus ad casum repentinum: tum, re, ut puto, 
cognita, et ipse ridebat ob ea, que servus a poculis patras- | 
set. ΖΕΝ. Enimvero neque tu ad compendiariam istam — 
debueras te convertere: venisset enim tibi hereditas vid 
regia τυ Πὰ8, etsi paulo tardius. 


14. 


ALEXANDRI, HANNIBALIS, MINUIS, 
SCIPIONIS. 5 


ΑἸ Ἐκ. Me par est preponi tibi, Afer: melior enim sum. 
Han. Neutiquam; verdm me. ALex. Ergo Minos causam 
disceptet. Min. Quinam estis? ALex. Hic Hannibal 
Carthaginiensis, ego Alexander Philippi filius. ΜΙΝ. 
Profecté clari utrique: sed qué de re orta vobis lis est? 
Avex. De prime sedis jure: fert enim hicce se preestan- 
tiorem exstitisse imperatorem me. Ego veré, quemadmo- 
dum omnes norunt, non illi solim, sed cunctis fere, qui 
ante me fuerunt, aio me prestitisse belli peritié. Mun. 
Ergo per vices uterque dicat : tu prior, Afer, causam tuam 
age. Han. Id quidem unum, Minos, me juvat, quod hic 
loci Greecum etiam sermonem edidicerim, ut ne hac qui- 
dem parte pree me quidquam habeat precipuil. Eos autem 
pono maximé laude dignos esse, quotcunque cum initio 
nihil essent, tamen ad magnum potenti fastigium pro- 
cesserunt, per se opibus comparatis, aptique imperio habiti. 


® Annibal, Alexander, and Scipio assert before Minos their respec- 
tive claims to priority of rank as generals. Consult the Index for 
their histories. Lucian seems scarcely to do justice to Annibal’s mili- 
tary talents. 

P. 20. b. σα πολιμια. For τα σολιρβώκ. So Thucyd. L 1. c. 18. 
Wapioxivacaves Te πολεμία. L 4. c 126. déyabois——ra wersua. And in 
like manner Dionys. Halic. frequently. Properly, πολέμιος signifies 
hostile, worspuxes warlike or military. 

c. Ἕλλαδα φωνην, &c. In representing Annibal (here, and next page, 
c.) as unacquainted with the Greek language in his lifetime, Lucian 
departs from the concurrent testimony of Cornelius Ne pos, Dion, sod 
others; who agree that he was skilled in varic us lang: ages, and eve? 
composed some works in Greek. 
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Ego itaque cum paucis transgressus in Hispaniam, cum 
primdm sub fratris auspiciis militassem, summse rerum 
prefui, belli peritissimus judicatus. Exinde Celtiberos in 
9otestatem redegi, Gallos occidentales devici, superatisque 
nagnis montibus, omnia, circa Padum sunt, sum de- 
yopulatus, et sedibus emovi tot urbes ; campestrem Italiam 
mbjeci; ad suburbia usque primarie urbis perveni; tot 
nterfeci uno die, ut annulos eorum modiis sim mensus, 
nque fluviis cadaverum pontes struxerim. Hec omnia 
gessi, qui neque Ammonis filius dicebar, neque Deus esse 
videri volebam, nec somnia matris fabulabar; sed me 
hominem esse fassus, cumque ducibus prudentissimis com- 
paratus, et cum militibus pugnacissimis congressus : non 
Medos Armeniosque debellans prids aufugientes, quam ali- 
qis insequatur, et audenti statim cedentes victoriam. 
Alexander autem, cum paternum imperium suscepisset, id 
auxit et multis partibus ampliavit usus secundo fortune 
mpetu: at postquam vicit illum nullius pretii Darium, 
atque ad Issum et Arbelis superior fuit, perteesus patrii 
moris adorari volebat, atque in Medicam illam et effemina- 
am vivendi rationem degeneravit : tum impié trucidabat 
ater convivia amicos, comprehendebatque ad mortem 
ducendos. Ego contra preefui sequo jure patrise, atque ubi 
me domum srcessebat, hostibus magna classe adortis Afri- 
cam, e vestigio parui, meque privatum prebui: condem- 
natus tuli animo moderato casum. Hieec feci barbarus et 
expers disciplinze Greece, neque Homeri, prout hicce, car- 
mina recitando decantans, nec sub Aristotele sophisté 
doctrinis imbutus, at sola usus natura bona Hec sunt, 


P. 20. d. δι" αὐσῶν. I have introduced this reading from three MSS. 
for » αὐφῶν. 

ἃ, (3.) τῳ ἀδειλφυ. Rather his brother-in-law, his sister's husband, 
Asdrubal, the son-in-law of Amilcar, Annibal’s father. 

d. (5.) Γαλατων---ἰ Εσστριων. The inhabitants of Gallecia, a province 
of Spain. The epithet western is added, to distinguish them from the 
Galatians of Asia Minor. 


P. 21. Ὁ. ἀπ. σῶν wareyor, Departing from the institutions of his 
country: for wargwr The two words are sometimes used promis- 
euously ; but wargyes more properly imports paternus. 

ὃ. ry Διθνη. I have introduced this reading instead of ens A:Cuas, of 

ich construction there is no example; the ugh αλευσανφων ies eng 
cag might stand, The correction is warranted by two of the Pari- 
an 
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quibus ego Alexandro prestare me fero: ille autem εἰ 
pulchrior est, quia diademate caput habet revinctum, apud 
Macedonas ista forté majestatem habent ; attamen idcirco 

referendus non existimetur viro strenuo, atque artibus 
imperatoriis instructo, qui sollerti prudentia plus, quam 
fortuna fuerit usus. Min. Hic certe dixit masculam 
orationem, nec qualem ab Afro exspectasses, pro se: tu, 
Alexander, quid ad illa respondes? Arex. Nihil oporte- 
bat, Minos, homini tam audaci satis enim te fama docu- 
evit, qualis ego rex, hic contra qualis fuerit latro: vide 
tamen, an parvo intervallo. illum superarim, qui juvenis 
adhuc ad rerum administrationem aggressus imperium tur- 
batum continui, et percussores parentis supplicio sum ultus: 
tum perculsis Thebanorum excidio Grecis, dux eorum 
suffragiis lectus indignum existimavi, si soli Macedonum 
regno incubans contentus essem imperio a patre mihi re- 
licto: sed universum mente terrarum orbem complexus, 
intolerandumque putans, nisi omnium forem dominus, pau- 
cis mecum ductis militibus invasi Asiam; ad Granicum 
magno prelio fui superior; Lydiadque captaé, Ioniaé et 
Phrygia, in summa proxima queque subjiciens perveni ad 
Issum, ubi Darius exspectabat cum immensa copiarum 
multitudine. Exinde, Minos, vos non preterit, quot vobis 
mortuos uno die huc demiserim : portitor quidem affirmat, 
non suffecisse ipsis tunc cymbam, sed ratibus junctis multos 
eorum trajecisse. Equidem ista agebam ipse me ante alios 
periculis offerens, vulnerarique pulchrum ducens. Et ne 
tibi, quee Tyri sunt gesta, queeque Arbelis, enarrem, ad 
Indos usque penetravi, Oceanumque limitem feci impeni, 
elephantos eorum cepi, Porum subegi: Scythas etiam, 
minimé contemnendos viros, transgressus Tanaim magna 
devici equestri pugna: amicis benefeci, inimicos ultus sum. 
Quéd si Deus etiam videbar hominibus, veniam illi meren- 


P. 21. d. διαδημασ. The diadem is not to be confounded with the 
tiara; which latter was peculiar tu the Asiatics. 

g. καταφοΐζησας es. I have inserted the copulative, according to the 
umendment proposed by Hemsterhuis. 

P. 22. Ὁ. διασηξαμενους. The sense would rather require cvpwate- 
μένους. διαπσηξαι means to fix steadily. But Hemsterhuis, with much 
probability, conjectures that we should read, ἀλλὰ σχιδιας δὴ σηξαμι- 
veoss So Herod. 1. 5. c. 82. snag τε αηζαμενοι. 

¢. διηγησωμα. I have introduced this correction also, (supported 
by three of the Parisian MSS.) for διηγησομιαι- 
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tur, ob mapuitednce were pewter tate quadeen dc wer 
sbi persuadesees. Desnger coe περυσασ Gee sr: bore 
patria extors aped Pree Ἐπ όταν. τὸ cemem om 
fraudulent creicinemger bee Nom que- 
modo superant Itskes. νόσον Gineve = mee ὑπε- τοῦδ. seme. 
sed malza. periedea et dedes = wali mean τὸ werk ‘Eee 
aique apertam. Quesndequaiem were wr ει; νοίκια 
luxoriam, oblitss wali vdeter. quuie ἐξεετ Caper. mese- 
triculis affixes, et belli eppersascaees x Gcicss Gaperdees, 


tu, Minos, judica : hee enam igen de mrkis τείξκάναα. 
Scre. Ne prras tamen, nisi de πος quogee anciverss. Mrs. 
At quis tu, o bone, aut unde demo dictares es? = Scip-. 
Italus Scipio, imperator, qui fregi Carthaginem, Afrosque 
devici magnis proclis. Mrs. Quad iexur perro ta dices ? 

Hannibelem 


capessere CoegL. 

qi cum Alexandro contendat, cai ne ego quilem Scipio, 
qui eum superavi, comparari sustineo. Mix. Ita me Jup- 
piter amet, sequum loquere, Scipio: quare primo quidem 
loco ponatur Alexander; tu illi secundus esto: postea, si 
videtur, Hannibal, ne ipse quidem facilé contemnendus. 


15. 
DIOGENIS ET ALEXANDRI. * 
Dioc. Quid hoc, Alexander ? et tu mortuus es perinde 


P. 22. 6. vopesper δι; ἃς. Hedid nothing by legitimate and open war- 
fare:—an expression borrowed from the laws of combat in athletic 
contests. 

ἢ μικρα τὰ “Evwigia διζας, &c. With how little reason this language 
is put into the mouth of Alexander, the student will judge, if he read 
that elegant digression in which Livy examines what wo d have been 
the probable result, if Alexander had invaded Italy. 1. 9. c 17. et seqq. 

P. 23. c. οὖδε οὗτος. I would read οὐδ' αὐσὸὺξ. 

* A Dialogue between ‘Alexahder the great and Diogenes, ridicul- 
ing the pretensions of the former to divinity. Diogenes L.adrtius relates 
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atque nos omnes? ALeEx. Res apparet, Diogenes: nec 
salde mirandum, si homo natus mortem obii. Dios. Igitur 
Ammon mentiebatur, te predicans suum esse filium, cum 
@ interea Philippi fores. ALEx. Quippe Philippi: neque 
fim Ammone genitus decessissem. Drioc. Atqui etiam 
de Olympiade similia queedam ferebantur, draconem cum 
4ἃ rem habere et conspici in lecto; tum ita te fuisse prog- 
natum, Philippum vero deceptum, qui opinaretur se tibi 
patrem esse. ALEx. Et ego non secus ista, quém tu, 
audiebam: nunc video, nihil veri nec matrem, neque Anr 
moniorum vates dixisse. Dioc. Verim mendacium eorum 
non inutile tibi, Alexander, ad res gerendas fuit: multi 
enim metu succumbebant, Deum esse te rati. At dic 
mihi, cui illud tantum imperium reliquisti? ALEx. Nescio 
sané, Diogenes: nam nihil, antequam morerer, mandavi 
quidquam de eo, nisi hoc solum, quod animam agens Per- 
diccze annulum tradidi. Interea tu quid rides, Diogenes ? 
Dioac. Quid scilicet aliud, quam in memoriam revocavi, 
qualia faceret Greecia, te suscepto jam modo imperio 
aduiati, preefectumque capientes et imperatorem adversum 
barbaros: nonnulli etiam duodecim Diis adjungebant, 
templaque et sacra faciebant tanquam serpentis filio. At 
quzeso, ubi te Macedones sepeliverunt? AtLex. Etiam- 
num Babylone jaceo tertium istum diem: promittit autem 
Ptolemzus satelles, si quando otium agat a turbis, que 
nunc urgent, se in /Egyptum me delatum humaturum ibi, 
ut unus fiam Aigyptiorum Deorum. Dioc. Non ego rideam, 
Alexander, cum te video in Orco quoque desipientem, 
sperantemque fore, ut Anubis aut Osiris evadas? at tu 
tamen ista, divinissime, ne speres: fas enim non est, sur- 
sum redire quemquam eorum, qui semel trajecerunt hanc 
paludem, et citra ostium illud sese penetrarunt; neque 
enim /Eacus est negligens, nec talis Cerberus, quem facilé 
contemnas. Istud autem perlibenter didicerim a te, quo 


that Alexander and Diogenes died on the same day, the one at Baby- 
lon, and the other at Corinth. 


P. 23. 6. τῶν Ἀμμωνίων. Incole nemoris, guos Hammonios vocant, 
dispersis tuguriis habitant. Curt. 1, 4. c 7. 


f. ἢ rovre μόνον, for si μὴ φουσὸ feovor, except this alone. So 
Evang. Joh. x. 13. ὁ λελουμένος od χρειαν ἔχει; ἢ vous wedas νεΨασθαι. 
‘hese phrases mey be accounted for by the ellipsis of ἀλλο. 

g- ἢ ἀνιμνησθην. Jensius thinks, with reason, that we should read 


Svs ἀνεμνησθην, 
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animo feras, cum cogitando percenses, quanta felicitate 
in terra relicté huc adveneris; corporis custodes inquam, 
satellites, satrapas, auri tantum numerum, populos ado- 
rantes, Babylonem, Bactra, immanes belluas, honorem, et 
gloriam; idque preterea, insignem esse curru vectum, re- 
i tenia candida caput, purpuream vestem fibula 
substrictam gerentem: non illa te pungunt mentem sub- 
euntia? Quid lacrimaris, inepte? nonne ista te docuit 
sapiens Aristoteles non putare certa, quippe fortune dona ? 
Avex. Sapiens omnium iste adulatorum perditissimus ? me 
solum sine ad Aristotelem que spectant scire, qudm multa 
petierit a me, quales literas miserit, quam fuerit abusus 
meo doctrinarum ambitioso studio, dum blandé assentatur, 
laudatque nunc ob pulchritudinem, quasi et illa pars sit 
boni; nunc ob res gestas et divitias: etenim illud etiam 
esse bonum ducebat, ut nullo pudore deterritus oblatas 
ame opes acciperet : preestigiator, Diogenes, plané, et 
mirus artifex. Illum adeo percepi fructum ex ejus sapien- 
tid, ut doleam amissis, quasi maximis bonis, rebus illis, 
quas denumerasti paulo ante. Dioc. At scin’ tu, quid 
facias? remedium enim tibi doloris suggeram : quandoqui- 
dem hicce loci helleborus non nascitur, at tu saltem Lethes 
aquam ore patulo ductam bibe, iterumque bibe et sepius : 
sic enim desines propter Aristotelis bonorum amissionem 
dolore cruciari. Vertm et Clitum illum video, et Callis- 
thenem aliosque multos in te irruentes, ut discerpant, atque 
ulciscantur injurias a te illatas. Quare tu alteram illam 
viam ingredere, et bibe szpius, ut dixi. 


P. 24. a. δωδιπα bsoss. The twelve gods, called by the Romans 
Dii majorum gentium, were Jupiter, Neptune, Apollo, Mars, Mercury, 
Vulcan, Juno, Vesta, Minerva, Ccres, Diana, Venus. 

b. σωτην. Some suspect this word. lian certainly writes that 
his body lay unburied for thirty days. 

d. Exsiva 3s. Read ἐκεῖνο δε, with one MS, 

6, οὐδε ravea. Rather οὐδὲ τοῦτο. * Did not the wise Aristotle teach 
you even this, not to consider the gifts of fortune stable?” According 
to the present reading, we must join ταῦτα μη cisebas CsCusa εἶναι, 


f. Legos, &c. He wise/ Historians relate that Alexander even 
before his death had cast off all respect for Aristotle. 


f. (3) izes μόνον. ὅς. Allow me alone to know, i. 6. to know better 
han any one else, what relates to Aristotle. 


P. 25. a. συ δε πᾷν, ἄς. Among the other meanings which Stephen 
emigns to «gs (sas ἄν) is saliem. at least. But in the example which be 
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16. 
ALEXANDRI ET PHILIPPI. 9 


Parit. Nune sané, Alexander, infitias haud iveris, te 
filium esse meum: nequaquam enim mortuus fores, siqui- 
dem Ammonis esses. ALex. Nec ipse ignorabam, pater, 
me Philippi Amynt& nati filium esse : sed interpretabar in 
meam partem oraculum, conducibile ratus ad res gerendas. 
Patt. Quid ita? conducibile tibi videbatur preebere temet 
decipiendum a prophetis? ALrx. Non illud dico: sed bar- 
bari stupore perculsi me formidabant, nullusque ampliis 
resistebat, arbitrati cum Deo se pugnare ; quapropter faci- 
lids eos devici. Pit. At quos tu devicisti bello vinci 
dignos viros, qui cum ignavis semper manum conseruisti, 
qui arcus, peltas minutas, scuta denique viminea pre 88 

rojiciunt ? Greecos superare labor erat, Boeotos, Phocen- 
ses, et Athenienses: tum Arcades gravis armature, Thes- 
salum equitatum, Eleorum jaculatores, Mantinensium 
cetratos milites, aut Thracas, Illyrios, quin etiam Preonas 
subjicere, hoc preclarum: Medos autem, Persas et Chal- 
dzos, auro nitentes homines ac molles, non meministi 
ante te a decem illis millibus, qui cum Clearcho in Per#- 
dem sunt profecti, esse superatos, cum ne manus quidem 


quotes from the beginning of Luctan’s piece, entitled Herodotus, the 
word appears to me to retain the conditional force of ἄν, and to be 
equivalent with even tf. Ἡρόδοτον sis μὲν καὶ τἀλλα μιμησασθα; δυνατον 
ἦν. οὐ σαντα φημι; ὁσα “ροσὴν αὐφῳ---ἀλλὰ κἄν ὶνὶκ cov ἁπαντων. In the 
present passage, however, there may seem to be a more decisive in- 
stance of that signification. Yet, perhaps, even here the potential force 
of the particle ἄν is retained, and bears upon the participle ἐσισαασιν 
μένος, though it must be allowed that the imperative as following makes 
this view of the construction less probable. 


b. καὶ yee, &c. The causal force of γαρ is to be accounted 
for by an ellipsis. That is all I can say: or, Now go: for I see Clitus 
ἂς. 


ὁ The same subject continued in a dialogue between Alexander and 
Philip, in which also their comparative merits are discussed. 


c. μη οὖκ, ἄς. The young student will observe the accumulation of 
negatives here, which only give increased force to the negation. To 
deny that a thing ts, the Greeks commonly express by ἀρνεῖσθαι ὡς οὐκ 
lees, or μη tives, though there are a few instances of the omission of the 
negative particle. 
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gradumque conferre sustinerent, sed antequam telum ad eos 
perveniret, in fugam se darent. ALex. Attamen Scythe, 
pater, et Indorum elephanti haud sané contemnendi; quos 
equidem non factione mota divisos, nec emt proditione 
victoria, superavi tamen: neque pejeravi unquam, promis- 
samve fidem fefelli, aut perfidum aliquid designavi vincendi 
causi. Greecos porro, hos sine sanguine mihi adjunxi ; 
Thebanos autem forté inaudivisti quibus suppliciis sim per- 
secutus. Pari. Novi isthec omnia: Clitus enim renun- 
tiavit mihi, quem tu spiculo trajectum inter coenam truci- 
dasti, quia me ad tuas res gestas comparatum laudare in- 
stituerit- Tu preterea Macedonica chlamyde projecta, 
mutato, ut aiunt, πὶ candyn Persicam habitu, et tiaram 
rectam capiti imposuisti, et adorari a Macedonibus, ab 
hominibus liberis volebas, quodque omnium erat maximé 
ridiculum, semulabare mores devictorum: nam omitto di- 
cere, que alia perpetraris, dum in eandem caveam cum 
leonibus includis eruditos viros, nuptiasque tales celebras, 
et Hephzestionem ultra modum diligis: id unicum laudavi 
tantummodo relatum, abstinuisse te a Darii uxore formosa, 
ejusque matris et natarum curam habuisse: hec enim 
regia sunt. ALEx. Ad pericula verd subeunda promtum 
animum, pater, non laudas, nec quéd in Oxydracis primus 
desiluerim intra murum, totque acceperim vulnera? PHIL. 
Non laudo, Alexander: non quod pulchrum esse nan 
putem etiam vulnerari aliquando regem, et pro exercitu 
pericula suscipere; sed quod tibi tale inceptum minimé@ 
conducebat : Deus enim cum videbare, si quando vulnerar 
teris, viderentque te portatum preelio efferri, cruore manan- 
tem, ingemiscentem vulnere, heec utique ridendi materies 
erat futura spectantibus, et Ammon impostor, falsusque 
vates arguebatur; prophete verd adulatores. Et. quis 
Non risisset, si videret Jovis filium animo deficientem, 
implorantem medicorum operam? Nunc verd, cum jam 
mortuus es, non tu censes multos esse, qui simulationem 


P. 25. f. xeveopogwx I have expunged the xa: before this word, 
vith the authority of Hemsterhuis. 

P. 26. c. σιαραν ὀρθην. Xen. Anab. |. 2. 6. 5. env ῥεὲν yarlas τῇ 
Aifary τιαραν δασιλεῖ μόνῳ ἐξεσσιν ὀρθην ἰχειν- 

d. καὶ σης μητρος αὐσου. Hemsterhuis connects these words with 
the preceding ἀσεσχου. I have for obvious reasons joined them with 
the following ἐσεμεληδης, and altered the translation accordingly, _. 
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divinitatis istam acerbioribus jocis proscindant, cum vident 
cadaver Dei porrectum, putrescens jam ac tumidum ex 
lege corporum omnium? Preterquam qudd illa, quam 
dicebas, Alexander, utilitas, quasi eam ob causam facili 
victoria potireris, multum tibi detraxit glorie rerum egre- 
gié gestarum: nihil enim non videbatur minus et infra 
dignitatem, quod a Deo fieri videretur. ALEx. Non ista 
de me sentiunt homines, sed cum Hercule et Baccho com- 
parant quin immo Aornum, illam inaccessam avibus ru- 
pem, cum neuter illorum ceperit, ego solus subegi. Psi11. 
Viden’, ἰδία te tanquam Ammonis filium dicere, qui Her- 
culi et Baccho sequiparas te ipsum? nonne te pudet, Alex- 
ander, nec fastum dedisces, teque ipse cognosces, et jam 
intelliges te mortuum esse ? 


17. 
MENIPPI ET CERBERI.® 


Men. Cerbere, nam cognatus sum tibi, quippe canis 
et ipse, dic mihi per Stygem, qualis esset Socrates, quan- 
do descendebat ad vos: par est, te Deum scilicet non la- 
trare solim, sed et humano more loqui, cum velis. CrERs. 
E longinquo, Menippe, omnimodis videbatur constanti et 
imperterrito vultu accedere, neque valde reformidare mor- 
tem, idque ipsum significare iis, qui extra ostium stabant, 
velle. Verdm postquam se demisit intra hiatum inferne 
domiis, et vidit caliginem, atque ego cunctantem adhuc 
cicutee morsu correptum detraxi pede, sicut infantes ejula- 
bat, suos liberos deflebat, in omnesque formas mutabatur. 
Men. Ergo subdolus erat hic homo sophista, nec revera 
contemnebat mortem? Cerrs. Minimé: sed ubi neces- 
sariam animadvertit, audacter cese offerebat, quasi scilicet 
non invitus subiturus, quod omnino oportebat pati, ut eum 
admirarentur spectatores. In summa de omnibus quidem 
ejusmodi dicere possim, Usque ad ostium audaces ac fortes : 
abi intus penetratum est, documentum timoris manifestum. 
Men. Ego verd quomodo tibi descendisse visus sum ἢ 


P. 26. 6. ἐν Ὀξυδέακαιι. Rather the Malls. 
® Cerberus gives to Menippus a ludicrous account of the death of 
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Ceas. Solus, Menippe, ut dignum erat genere, ac Dis- 
genes ante te; quia pon coacti imtrabatis, neque παχιοαὶ, 
sed voluntarul, nidentes, plorare jubentes cunctos. 


18. 
CHARONTIS, MENIPPI, ET MERCURIL ® 


Cuar. Redde, scelerate, portormm. Mew. Vociferare, 
sid tibi adlubescit, Charon. Caar. Redde, mquam, 
proeo, quéd te transvexi. Mew. Haud acceperss ab eo, 
qui non habet. C#ar. Estne aliguis, qui obolum non ha- 
beat? Mew. An alius aliquis, haud scio: de me verd, 
no habeo. Car. Enimvero fauces [δὲ 
detestande, nisi dederis. Men. Ego contra baculo ti 
percussum dissolvam cranium. Car. Frustra igitur 
havigaveris tam longam navigationem. Mes. Mercurius 
pro me tibi solvat, qui me tradidit tibi. Mere. Per Jo- 
vem, bell@ mecum agatur, si mortuorum etiam vice sol- 
vendum mihi sit. CHAR. Missum te non faciam. Men. 
Quod ad istam quidem rem attinet, vel subducto navigio 
assiduus esto flagitator: attamen quod non habeo, qui 
tandem accipias? CuHar. Tu nesciebas, obolum esse tibi 
apportandum? Men. Sciebam equidem, nec tamen 
habebam : quid ergo? proptereane oportebat non mori ? 
Cuar. Solus igitur gloriabere gratis te navigasse? Men. 
Non gratis, vir optime: etenim antliam duxi, et remum, et 
unus omnium vectorum non plorabam. CHar. Nihil ista 
faciunt ad portorium: obolum persolvere te decet: neque 
enim fas est aliter fier. Men. Quin ergo me rursus abduc 
in vitam. ΟἾΔΕ. Pulchre sane; ut plagas insuper eaprop- 


Ῥ, 27, ἃ. δοκῶν. This passage is certainly corrupt: for the construc- 
tion i3exe-——3exav could not proceed from Lucian. Hemsterhuis pro- 
poses to expunge δοκῶν, and for ἐδελων to read ἰδελιν. Gronovius would 
change. ἐδελων to sésAsy. 

P. 28. a. ἀξίως τον γινους. In a manner worthy of your race: i. « 
of a dog. 

* A dispute between Charon and Menippus about the ferry- 
money. 

_ bab ὅν Ln return for my having ferried you over. Aristoph 

Plut, v. 454, δουναι δικήν, dof Sv ius ζησωφον x. «-. Δ. So Evang, Lue 
» 20. etal. It is often equivalent with wherefore ; as in Lue. xii, 3, 
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ter ab /Eaco accipiam. Men. Ergo desiste negotium 
facessere.. CHAR. Ostende, quid in pera geras. Men. 
Lupinos, si lubet, et Hecatee cenam. Cuar. Unde istum 
nobis, Mercuri, canem adduxisti? et qualia fabulabatur 
inter navigandum, vectores omnes deridens, et jocis inces- 
sens, solus cantans lis gementibus. Merc. Nescis, Charon, 
qualem virum transvexeris? liberum exacté, quique nemi- 
nem curet.. Hicce est Menippus. Crar. At si te unquam 
prehendero— Men. Si prehenderis, vir optime: bis qui- 
dem me non capias. . 


19. 
DIOGENIS, ANTISTHENIS, ET CRATETIS. * 


Dioc. ANTISTHENES et Crates, otium agimus: quare 
quid vetat, quo minus abeamus recta ad descensum Aver- 
ni ambulaturi, visurique eos, qui deorsum veniunt, quale 
tandem sint, et quid eorum unusquisque faciat? ANT. 
Eamus ed, Diogenes: etenim spectaculum fuerit jucundum, 
hos eorum lacrimantes videre, illos supplicantes, ut dimtt- 
tantur, quosdam egre descendentes, et quamvis in caput 
proturbet Mercurius, tamen restitantes, et supino corpore 
enitentes quum minimé opus sit. Crat. Ego enimvero 


P. 28. c. warns οὖν, ο. Then you shall have made the voyage in van: 
that is, you sball not stir from this; I will not let you advance. Ac- 
cordingly Menippus ironically bids him draw up his boat, and wait 
there to detain him. Hemsterhuis, I think erroneously, supposes that 
Charon intimates he must return to life, unless he pay the obolus 
On the contrary, when Menippus shortly after suggests the idea of his 
being brought back to life, Charon rejects it with indignation. The 
meaning of gratuitously, which some have attempted to assign to pari 
in this passage, cannot be admitted. Nor do I think indeed that there 
is any obscurity in the words, if we but suppose them accompanied by 
Charon with the action of standing in Menippus's way, to bar his ad- 
vance. 


P. 28. g. ϑερμονς, &c. None but the very poorest fed on Lupines 
They are therefore commonly assigned to the Cynics. Purificatory 
offerings were made monthly to Hecate; and it being reckoned a pol- 
lution to use any part of them, they were cast out into the public 
roads, where they became the food of beggars and persons of the lowest 
class. 


ὁ In a conversation between Diogenes, Antisthenes, and Crates, they 
selate the incidents which occurred in their descent to the shades. 
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persequar vobis, quz vidi, cum descenderem, per viam. 
Dioc. Narra, queso Crates: nam videre quedam per- 
ndicula dicturus. Crat. Et alii quidem multi una nobis- 
cum descendebant, et in iis insignes Ismenodorus ille dives 
noster, et Arsaces' Mediz prefectus, et Orcetes Armenius. 
Ismenodorus ergo (nam trucidatus erat a latronibus juxta 
Citheronem, Eleusinem, ut puto, iter faciens) gemebat, vul- 
husque in manibus habebat : tum infantes parvulos, quos 
reliquerat, voce ciebat, suamque ipsius incusabat audaciam, 
qu, ubi Cithzron erat superandus, Eleutherisque loca 
proxima bellis prorsus evastata transeunda, binos tantdm 
servos secum duxerit ; idque cum phialas quinque aureas et 
cymbia quatuor secum haberet. Arsaces autem jam etate 


P, 29, ἃ, οὗδιν δεον. Soin Prometh. §. 6. cous dvbouwous Enwiavas, 
ids δέον, yo formed men, when there was no occasion—when ought 
no. De Gymn. §. 34. αροστιμον γ᾽ σειν, ὅστις tv does cidnpepegem, 
pnw δέον, there is a penalty, if any man, without occasion, go armed 
mm the city. In the present passage the phrase may imply uselessly ; 
but it is because the inutility of their resistance makes it improper. 

δ, ὁ susetess. A Theban. A person travelling from Thebes to Αἴ. 
tia, through Plateea, had to pass mount Cithzron, at the foot of which 
was the town of Eleuthera. The parts about Citheron were noted 
from the earliest times as the resort of robbers. The names and cir- 
cumstances in the following narratives appear fictitious, and not to he 
looked for in real history. 


ὃ (5.) το φραυμα tv ταῖν χεροὶν εἶχε. Amidst the mass of annotation 
"hich we have upon Lucian, I could wish that some of the learned 
had noticed this passage; for I confess my doubt, whether the literal 
translation—vulnusque in manibus habebat, he had the wound in his 
lands—justly expresses Lucian’s meaning. Why should the wound 
in his hands, which could not have been the mortal wound, be particu- 
larly mentioned ? Perhaps it may be said that he died grasping some 
of the precious articles which he brought with him, and struggling to 
secure them against the robbers, who were thus led to wound his hands, 
that he might let them go. But it is not like the fulness of Lucian’s 
descriptions, to convey such an idea by an intimation so very brief and 
obscure, I might also add that, if this were Lucian’s meaning, we 
might rather expect another arrangement, ro ἐν ταῖν χεροῖν σραυμα εἶχε. 
In short, I suspect that ἐν rai» χεροῖν should be connected with six, 
tnd that the meaning is, he was groaning, and holding the wound—(the 
mortal wound )-—with both his hands. Yet I admit that the ordinary 
Meaning of iv χερσιν ἔχειν is to hold a thing in the hands; and that it 
may seem a harsh construction to transfer the phrase tu the application 
of the hands to a wound. There is however another meaning of the 
phrase, which perbaps may throw light upon the passage, and tend in 
some degree to confirm the interpretation I have offered. The mean- 
ing I allude to is—to be engaged with a matter, or occupied about it : 
we commonly say—to have the hands full of business. Thus 
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rovecta, et sané non illiberali facie, barbaricum in mores 


indignabatur, zgreque ferebat se pedibus ire, ac postulaba 


equum sibi adduci: simul enim cum eo equus obierat, dum 


uno ictu uterque caderent perfossi a Thrace quodam pel | 


tasta in congressu cum Cappadoce ad fluvium Araxem. 
Etenim Arsaces in hostem ferebatur, ut narrabat, longé 
ante alios provectus: Thrax autem impetum excipiens, 


pelta projecta, amolitur Arsace contum : tum ipse e ves- | 


tigio subjecta sarissa eum simul et equum transfigit. Ant 
Qui posset, Crates, uno ictu hoc contici? Crar. Facillimé, 
Antisthenes: hic enim irruebat, viginti cubitorum conto 
projecto; Thrax vero, postquam pelta demovit ictum, sic 
ut cuspis eum preteriret, tum genu nixus excipit saris 
prelata impetum, et vulnerat equum sub pectus, qui pre 
ardore, cursisque vehementia semet ipse in telum induebat: 
eadem Arsaces opera transfoditur per inguen penitus us- 
que sub ipsas nates. Vides, quid, quoque modo accident, 
non viri, sed equi potiis facinus. Attamen molesté fere- 
bat, pari se cum aliis esse loco, volebatque eques descen- 
dere. Orcetes autem private fortune homo, pedibusque 
debilis admodum, ne stare quidem humi, nedum ingredi 
poterat : accidit autem hoc ipsum plané Medis omnibus, 
cum descenderint ab equis; ut qui per spinas incedunt 
suspensis pedibus, vix progrediuntur. Quare cum prostra- 
tus jaceret, nullaque machina surgere vellet, optimus Mer- 
curius in humeros sublatum portavit usque ad Charonts 
cymbam: ego vero ridebam. Ant. At ego, cum descen- 
derem, ne immiscui quidem me ceteris, sed _relictis plo- 
rantibus illis, ubi accucurreram ad cvmbam, ante allios o¢- 


Herodotus, ἔχοντος αὗφον by χερσὶ τον γαβεον τοῦ wasdes, when he was 0c- 
cupied about the marriage of his son; or (as we might say) when his 


hands were occupied, ἅς. So perhaps, literally, both the hands of Is | 


menodorus were occupied with—or applied to—his wound. 
P. 30. a. is vo βαρξαρικον. In the barbarian manner; or, more 


accurately, to the degree which is usual with barbarians. So in Navig. 


Swoxulas is vo Tiseoixey, προσκυνῶ σε, stooping as low as the Persians, ᾿ 
pay obeisance to you. So Tacitus, tn barbarum corrupta. Ann. L. 6. 
ec 42. 

b. Κασααδοκην. One of the Parisian MSS. has Kawwatoxa, which 
és certainly the more usual form. But Stepb. Byz. assigns the form 
Karwadoxns as well a8 Κασααδοξ. 


e. ὃ Biwens. This seems added to contrast Orcetes with Arsaces 
who is described as governor of Media. In the following words I bave 
inserted ἦν after awarce 
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cupavi locum, quo commode navigarem : in trajectu verd 
ui quidem lacrimabantur et nauseabant, ego contra valde 
oblectabar iis. Droc. Tu Crates, tuque Antisthenes 
istiusmodi nacti fuistis itineris socios: mecum Blepsias 
danista ex Pireeo, Lampis Acarnan mercenarii militis 
prefectus, et Damis ille dives Corintho una descenderunt : 
Damis scilicet per filium veneno sublatus; Lampis ob 
amorem Myrtii meretricis vi sibi illataé: Blepsias autem 
fame miser dicebatur extabuisse : idque satis indicabat, ut 
qui pallidus mirum in modum, atque attenuatus exactissimé 
conspiceretur: ego vero, quamquam scirem, exquirebam, 
quo pacto obiisset. Tum Damidi accusanti filium, Atqui 
ton injusta passus es, inquam, ab eo tu, qui talenta cum 
possideres admodum mille, inque luxu ipse viveres nona- 
ginta natus annos, octodecim annurum juveni quatuor 
obolos preebebas. Tu verd, Acarnan, (gemebat enim et 
ae, dirisque Myrtium prosequebatur) quid insimulas 
amorem, non temet ipsum? qui hostes nunquam exhor- 
tusti, sed periculi securus proelium inibas ante alios, a vul- 
gari meretricula, lacrimisque fictis et suspiriis captus es vir 


P. 30. ὦ Mado: wavess. Orcetes was before called an Armenian; 
but the ancients frequently use the name of Jfedes to include Medes, 
Persians, Parthians, and Armenians. Among the Medes and Persians 
00 respectable person appeared in public, except on horseback. Xen. 

L 4. ς, 3. dors ies καὶ νυν if ἱκεινου---οὐδεις ἄν σῶν καλων καγαύων 
κων iffun ΤΙωσων οὐδαμον wiles sw. 


ΟΡ, δ1. ἃ. is αὐφοις. Ἶπτο οὗ the Parisian MSS. have is’ sivas, which 
ΜΒ perhaps somewhat preferable. 


b Μυρτιου. The Attic names of courtezans are frequently of the 
neuter form. So Glycerium, Phanium. In the next line, we must 
tither read ἡ ἀδλιος, (asa little below ὁ μασαιος) or ἀδλιωξ- 


ὦ ἀσοθανι. Rather read, with several MSS. dwodavass. 1 asked 
temewall the three—how they died. 


c {*) Sued χιλια. Hemsterbuis in a note on this passage observes 
that the Attics frequently add ὁμοῦ to nouns of number, in the sense of 
arcter, admodum—about, nearly; and quotes as an example from De- 
Mosthenes, εἶσιν ὁροοῦ δισμνριοι wavess Αθηναίοι. It is with much hesitation 
Ϊ would dissent from such high authority: yet in both passages I think 
the word would be more justly rendered, in all, or altogether. That 
ὁμοῦ has the signification of ἔγγυε, near (locally) I am well aware: as 
in Arist. lrw. v. 245. Eig. v. 513. Xen. Cyrop. |. δ. c. 1.) 6. ὦ 8. 
But this sense is immediately derived from its literal meaning, in one 
Place, together: and I know not any decided example where ὁμοῦ is 
identical with σχεδον, almost, nearly. 


d. σαυτὸν δὲ οὗ. For δε ob read, with two of the Parisian MSS. + δον 
W'en you ought to blame yourself. G 
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tam fortis. Nam quod ad Blepsiam attinet, se ipsum ac- 
cusabat primus multe dementis, qudd opes custodiret 
nulla sibi necessitudine junctis heredibus, sempiternum se 
victurum ineptissimus ille putans. Mihi enimvero non 
vulgarem delectationem preebuerunt tunc gementes. Sed 
jam ad Orci ostium sumus: contueri oportet et prospectare 
ὁ longinquo venientes. Papse: multi sané diversique, et 
omnes lacrimarum pleni preter istos recens natos et in- 
fantes: quin et valde senes lamentantur. Quid hoc ? num 
quis incantatis veneficiis inductus eos tenet vite amor? _Il- 
lum equidem etatis provectissimz hominem interrogare vo- 
lo. Quid lacrimare id extatis mortuus ? quid indignaris, op- 
time : idque senex cum huc adveneris? an forté rex eras? 
MeEnp. Haudquaquam. Dioc. At certé satrapa? MeEnp. 
Neque istud. Duioc. Num ergo divitiis affluebas? idque 
adeo dolorem tibi creat, quod, multo luxu relicto, mortem 
obieris. ΜΕΝ. Nihil tale: sed annos quidem attigi pro- 
pemodum nonaginta: vitam veréd inopem calamo piscato- _ 
“io ac linea sustentabam insigniter egenus, prole carens, — 
preterea claudus, hebetique visu. Dioc. Tum tu talis 
vivere sustinuisti? ΜΈΝΡ. Sane quidem: jucunda quippe 
erat lux ; mori contra grave ac fugiendum. Dioe. Deliras, 
senex, et juveniliter atque inepté fato adversaris, cum ta- 
men annis ipsum Charontem zques. Quid jam dicat ali- 
quis de juvenibus, ubi id statis homines vitam amplexan- 
tur, quos oportebat consectari mortem, tanquam senilium 
malorum remedium? Verdm abeamus, ne quis nos sus: 
pectos habeat fugse cogitate, dum videt circa hoc ostium 
obversantes. 


20. 
CHARON sive CONTEMPLANTES. 
MERCURIUS ET CHARON. * 
Merc. Quip tu rides, Charon? quidve naviculd dere- 
P. 31. f. τὸ φιλερον. Rather : giaczon 


g. ΠΤΩ. i.e. wrwyos. 
In this very elegant piece Charon is represented as having come 
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βιὰ huc evasisti, ad presentem usque diem non valde 
solitus frequentare res superas? Cuar. Desideravi, Mer- 
curi, inspicere, qualia sint, qua versantur in vita, queeque 
ibi agant homines: deinde quibus privati omnes plorent, 
ubi deorsum venerint ad nos: nullus enim eorum sine 
lacrimis trajectt. Quare postulaté ab Orco, non secus ac 
Thessalus 1116 juvenis, ad unum diem linquende navis venia, 
escendi in lucem; mihique videor in te peropportuné in- 
cidisse: non enim dubito, quin hospitem amicé ducturus 
sis, mecum obeundo singula monstrandoque, ut qui noris 
omnia. Merc. Non sané vacat, Portitor: etenim propero 
curaturus supero Jovi quiddam negotioli humani: hicce 
vero, quippe facilis irasci, metuo ne me cessantem vestre 
ditionis esse totum sinat traditum in tenebras; aut, quod 
Vulcano nuperrime fecit, me quoque projiciat pede correp- 
tum de sacro ceeli limine, ut subclaudo gressu risum et 
86. prebeam vinum ministrans. CHAR. Ergo te nulla 
Mei cura tanget teme:e oberrantis in terra, idque cum 
sodalis sim, tecumque sunul navigem et umbras transve- 
ham. Atqui non indecorum erat, Mai fili, eorum quidem 
ut meminisses, qudd nunquam te antliam ducere jussi, nec 
remis admovi: quin stertis in transtris porrectus tu, qui 
humeros habes tam validos ; nisi si garrulam aliquam um- 
bram inveneris, quacum per totum cursum confabuleris : 
ego interea vetulus binos remos agens solus remigo. At 
per patrem te obsecro, suavissime Mercuriole, ne me desti- 
tas: immo age, per partes, in hominum vita que sint, 
omnia mihi demonstra, ut fructum aliquem ex ea contem- 
platione referam. Quod si tu me deserueris, nihil inter 
me et czecos intererit: quemadmodum enim hi vacillant 
frustratis per Jubrica vestigiis in caligine, similiter sané et 


up from the shades, to take a survey of what passes upon earth; and 
prevails on Mercury to assist him with the necessary explanations, 


P. 32. 6. aware καὶ, &c. See Protesilaus, in the Index. 
f. σῷ ave Oss. In opposition to Pluto, the infernal Jove. 


F, (40) ὅλον ὕμεφσερον. Instead of having, as now, a divided office be- 
tween the upper and lower regions. 


P. 99, a. ὅπερ τον ιἬφαισσον, &c. See Hom. 1]. a’. 590. and the fol- 
lowing description of Vulcan's exciting laughter among the gods, by 
acting as cup-bearer. In the next line, as Lucian quotes the very 
words of Homer, I would prefer the reading (which three of the Pari. 
san MSS. support) csraye»,—the participle of the 2nd. aor. put by a 
common Ionic reduplication for rye. 

Ge 


148 CHARON SIVE CONTEMPLANTES. 


ego tibi jamdudum acie sum ad lucem habetaté. Verim 
fac mihi, Cyllenie, semper memori futuro hanc gratiam. 
Merc. Hocce negotium mihi non sine plagis abibit : jam- 
que video mercedem preestiti officii presentibus pugnis 
omnino persolutum iri: neque tamen eo minus opera tibi 
danda est : quid enim facias, ubi vir amicus blanda vi cogit ? 
Ergo omnia quidem ut videas singulatim et accuraté, nulla 
arte fieri potest: multorum enim hec annorum foret mora. 
Tum me quidem oportuerit preconio citari, tanquam fugi- 
tivum, a Jove: te sane ipsum idem impediverit, ne ad- 
ministres mortuale tuum munus: Plutonis imperio certé 
damnum attuleris, si nullos mortuos deducas longo tempo- 
ris intervallo: et publicanus /Zacus indignabitur, ne obo- 
lum quidem lucrifaciens. Ut veré summa rerum, 408 
geruntur, capita spectes, id jam nunc dispiciendum est 
Cuar. Ipse tu, Mercuri, quid optimum sit, excogita: 
quandoquidem ego eorum ignarus sum, que sunt in terra, 
quippe hospes. Merc. Ut paucis dicam, Charon, em'- 


P. 33. ἃ. wads. Hemsterhuis desires us to read wads, and has ex- 
pressed that in his translation, which I have retained. He adds—nam ih 
lad wadss quomodo sententia congruat, nemo facile dizerjt. ‘Lhis remark 
surprises me ; as 1 think a very common meaning of waas-—conira, on 
the contrary—perfectly suits the passage. ‘ The blind stumble for 
want of light; but 1 on the contrary cannot see clearly in the light.” 
In the same sense we have { wads ad, and ἔμπαλιν, which latter is the 
reading in this passage of trree Parisian MSS. On the whole, | think 
the text needs no alteratiun. Upon the expletive ca see note on Pp. 
7. 6. 


e. wale. Ihave introduced this reading, in place of waéy, on ἐκ 
authority of four Parisian MSS. 


f. dao vou Διος. If this reading. which all the MSS. support, be re 
tained, the words must be joined with xneurrsedas. Some have wished 
to change ὅσο to &ae, counecting the words with awodparra. 


f. (3.) ξημιοῦν. We must supply memes, or some such verb :—i 
will cause you to damage, &c. Sol Tim. iv. 3. χωλυονσων yauun 
dwsyicbas βρωματων, forbidding to marry, (and commanding] fo abstam 
from meats. Nor is it uncommon both with the Greek and Latin 
Classics to annex but one verb to two clauses, while the sense requires 
that we should supply 4 distinct verb to one of them. Thus Xen 
Cyrop. 1. 2. 6. 4. ἀποοσδιῶντις ἄν ἰμαοδων γίγνοιντο φοῦ μη ὁρᾷν aeons 
7 ὅλον στραφιυμα σοῦ; ἀλλ᾽ ὡς wigs κλωσὼν BovAsotebas—may preven 
their seeing the whole of your army, and [may occasion them] to tak 
their measures as agatnst marauders. Liv. 1. 8. c. 67. Esguilias σὰν 
dem ab hoste prope captas, et scandentem in aggerem Volscum hostem 
nem submovet—where to the former clause we must supply nemo de 
tendit 
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hente quodam nobis opus erat loco, ut inde cuncta con- 
templeris : quéd si in coelum ascendendi jus tibi foret, non 
laborarem ; ex hac enim speculaé exacté cuncta despiceres : 
nunc, quoniam fas non est, te, qui cum umbris semper ver 
saris, pedem ponere in regia Jovis, id scilicet agendum no- 
bis, ut montem aliquem altum circumspiciamus. CHAR. 
Scin', Mercuri, quse soleam dicere vobis, quando naviga- 
mus? cum enim ventus turbine impulsus in obliquum ve- 
lum incidit, fluctusque tumidi tolluntur, tum vos pree impe- 
πιὰ jubetis velum cont.ahere, aut laxare paululum pedem, 
aut obsecundare vento rapienti: ego vero vos, ut quietem 
agatis, admoneo ; me enim ipsum optimé scire, quid facto 
st opus. Similem in modum tu, qui nunc vicem guber- 
natoris geris, fac, quodcunque putaveris e re esse: ego, ut 
vectorum est officium, silentio sedebo, per omnia morem 
gerens imperanti tibi. Merc. Recté mones: nam ipse 
scivero, quid fieri conveniat, et invenero idoneam speculam. 
Num igitur Caucasus opportunus? an Parnassus altior, an 
utrisque Olympus iste? Atenim non inscitum aliquid 
mihi in mentem venit ad Olympum respicienti: verim te 
oque operam mecum laboremque consociare oportet 
HAR. Impera modo: adjuvabo quod in me est. MEeERc, 
Homerus poéta Aloe filios, et ipsos duos, ait adhucdum 
pueros voluisse aliquando Ossam ex fundamentis revulsam 
mponere Olympo, tum Pelion Osse, illamque se scalam 
idoneam habituros putasse, et ascensum in ceelos. _ Illi 
quidem utrique adolescentuli, utpote perditissimé improbi, 
penas luerunt: nos autem, quibus in Deorum fraudem 
consilia non capiuntur, cur non structuram et ipsi simi- 


P. 33. g. words εἰ, ἃς. Hemsterhbuis gives ev δε, the reading of most 
MSS. and considers the expression as a nominative absolute ;—ud te 
quod attinet, as to you: of which certainly there are various examples. 
Yet he confesses himself disposed rather to the Aldine reading, σοι 3s: 
and as this now appears in three of the Parisian MSS. _ I have imrro- 
duced it into the text. 

P. 34. a. Οἶσθα, &c. I should prefer reading this sentence not inter- 
rogatively, 

b. aires yag εἴδινα. The use of a nominative before an in- 
fnitive, where the Latins would employ an accusative, is common 
among the Greeks. In the beginning of the next sentence, the young 
student will observe the distinction between raved, for ra aira, eadem, 
and casera, hec. 


Ι é Ὅμηρος, ἃς, Od. a’. 314. etseqq. See Otus and Ephialtes, in the 
ndex, 
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lem adornamus convolutis aliis super alios montibus, ut 
nanciscamur ab altiore loco accuratiorem prospectum. 
Car. Et poterimus, Mercuri, nos duo in altum extollere 
levatum Pelium aut Ossam? Merc. Quidni, Charon? an 
nos statuis ignaviores esse puerulis istis? idque, ubi Dii 
sumus. CHAR. Non quidem: verdm res mihi videtur im- 
probabilem quandam habere operis aggrediundi magnitudi- 
nem. Merc. Sané; quippe literarum imperitus es, 0 
Charon, miniméque poética facultate preeditus: at animo- 
sus ille Homerus binorum versuum opera statim nobis adi- 
tum in ccelos confecit : tam ex facili componebat montes. 
Equidem miror, si ista tibi esse portentosa videantur, quem 
Atlas scilicet non fugit, qui polum ipsum unus fert, sus- 
tinens nes simul omnes. Etiam inaudiveris forté de fratre 
meo Hercule, ut successerit aliquando hic in vicem illius 
Atlantis, eumque recrearit interquiescentem  tantisper, 
dum ipse subditis humeris onus cceli gestaret. CHAR 
Audivi et ista: sintne vera, tu, Mercuri, poéteeque scive- 
ritis. Merc. Verissima, Charon: nam quam ob rem 88- 
pientes viri falsum dicerent? Itaque emoliamur Ossam 
primam, uti nobis premonstrat carmen, et architectus 
Homerus; dein super Ossam tremulum arboribus Pelwn. 
Viden’, quam facilé simul et poéticé rem perfecerimus? 
Age igitur ascendam videamque, istane sint satis idonea, 
an plura insuper accumulare deceat. Papz! infra sumus 
adhuc in radicibus Olympi: etenim ab Orientali plaga 
vix Ionia et Lydia apparet; ab Occidente non plus, quam 
Italia et Sicilia; a Septemtrionali regione, que cis Istrum 
sunt sola: ab istaé vero parte Creta non admodum dilucide. 
Sedibus suis emovenda nobis, Portitor, etiam (Eta, sicuti 
videtur : tum Parnassus super omnes imponendus. Cua. 
Ita faciamus: vide modo, ne subtilids elaboremus opus 
producendo ultra verisimilitudinem ; deinde ne cum ipsa 


P. 54. g. βριφυλλιοιν. Homer describes Otus and Epbialtes as but 
nine years old; and adds that they would have effected their purpose, 
if they had been fully grown. 

P. 35. Ὁ. διαδιζ. wore acer. Rather airos. I have received into the 
text διαδιξαιςο for d:03s%ere, with the authority of three Parisian MSS. 

ἃ, ἐρᾷε, ὅσωι, &c. Lucian humorously represents the verse of Ho- 
mer as acting like a charm, so that, as soon as he repeated it, the thing 
described was done. And εο p. 36. g. 

e τα kas ταδι, &c. The parts on this side of the Ister. 
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mole devoluti amaram nobis Homeri architecturam ex- 
periamur, contritis craniis. Merc. Bono sis animo: peri- 
culo nobis vacabunt hec omnia. Transfer CEtam: sub- 
volvatur etiam Parnassus. En iterum escendo: recte ha- 
bet; cuncta video: jam tu quoque huc subi. CHar. 
Porrige, Mercuri, manum: haud enim in parvam istam 
me machinam elevas. Merc. Siquidem contemplari ve- 
lis, Charon, omnia: etenim non licet utrumque, et tutum, 
et spectandi cupidum esse. At tu tene dextram meam 
firmiter, et parce pedem in lubrico ponere. Euge, tu eti- 
am huc evasisti: quandoquidem verd biceps est Parnas- 
sus, ubi alterum uterque verticem occupaverimus, consi- 
deamus. Tu verd jam mihi in orbem circumspiciens, con- 
tuere omnia. Cxar. Video terram amplam, eamque 
lacum quendam magnum circumfluentem ; tum montes, 
et fluvios Cocyto ac Pyriphlegethonte majores: deinde 
homines valde parvos, eorumque quasi lustra quedam. 
Merc. Sunt ille urbes, quas tu lustra putas. CHAR. 
Scin’ tu, Mercuri, nihi) esse nobis actum? quin frustra 
Parnassum cum ipso fonte Castalio, et CEtam, et alios 
montes loco emovimus. Merc. Quid ita? ΟἾΔΕ. Ni- 
hil equidem accuraté distinctum ex alto video: volebam 
enimvero non urbes, nec montes solos tantdm, velut in 
picturis, videre; sed ipsos homines, quaque agant, et 
qualia loquantur: uti cum mihi primim obviam factus 
conspexisti ridentem, quzrebasque, quid riderem: ete- 
nim re quadam obiter audita mirificum in modum fui de- 
lectatus. Merc. Quid autem illud erat? Cnar. Ad 
cenam aliquis, opinor, vocatus a quodam amicorum in 
posterum diem, condixit ; dumque loquebatur, de tecto in 
caput tegula delapsa, nescio quo impellente, evm intere- 
mit: quare risi, quod ad constitutum non venerit. Videor 
autem nunc etiam inferiis descensurus, ut magis videam 
etaudiam. Merc. Ne te moveas: equidem et huic malo 
remedium tibi afferam, teque visu acutissimum brevi red- 
dam, ab Homero quadam ed hoc quoque incantatione 
sumté: tu verd, simul ac pronuntiavero versus, sic tibi 


P. 35. f. των κρανίων. An Attic construction for ca xeana. So Dem. 
1. OL, σολέων καὶ vemos... mgoitpesveuge 

g. Elys καὶ ἰδεῖν, δο, It must be so, if, ἄς, With this particle such 
an ellipsis js common. . 

P. 86. a. Asueny eva. The ses. 
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persuade, te non amplits esse hebeti oculorum acie, sed 
plané cuncta perspicere. Cuar. Dic modo. Merc. 
Caliginem etiam tibt ab ocutis abstult, que pris inherebat, 
μὲ bene dignoscas Deum et hominem Quid est? jamne 
liquidé vides? Cuar. Mirum in modum, ut nihil supra: 
ceecus fuerit Lynceus 1116 pre me. Itaque tu nunc porro 
doce me, ac responde roganti. Sed vin’ tu ex Homero 
et ego te rogem, ut discas, in Homeri carminibus me quo- 
que non esse nen versatum? Merc. Unde vero tibi sit, 
eorum quidquam ut scias, qui nauta semper remoque affixus 
fueris? Car. Ecce autem, quam hoc probrosé dicitur in 
artem! neque tamen eo minis, quando illum trajiciebam 
fato functum, cum multa canentem audiverim, quorundam 
adhuc memini. Et tempestas quidem nos non mediocris 
tunc deprehendit: postquam enim occcepit cantando re- 
citare nescio quam non valde navigantibus auspicatam can- 
tilenam, scilicet Neptunum conduxisse nubes, turbasse 
pontum, velut tudiculé quadam injecto tridente, omnesque 
procellas concitasse, atque alia multa, dum mare miscet 
versibus, tanta tempestas subit6 caligoque ingruit, ut parum 
abesset, quin navim nobis everteret. Tum ile nausea cor- 
reptus evomuit rhapsodiarum plerasque cum ipsa Scylla, 
tarybdi et Cyclope. Merc. Haud arduum igitur erat 
ex tanto vomitu paucula certé conservare. Cuar. At dic 
mihi, queso, guts hicce crasstssimus est vir, fortis magnus- 
€, gut eminet super alios homines capite, ac batis humeris? 
Erc. Milon Crotone oriundus, athleta: plausus ipsi dant 
Greci, qudd taurum sublatum ferat per stadium medium. 
Cuar. Et quanto justiis me, Mercuri, laudent, qui ipsum 
tibi Milonem haud multo pdst comprehensum imponam 
in cymbulam, cum veniet ad nos, a Morte adversariorum 


P. 36. f. ᾽Αχλυν, ἄς. Hom. 1]. ἐς 127. The words of Minerva te 
Diomede. I have followed the judgment of Hemsterhuis in assigning 
the words +: ἔστιν, to Mercury. 

g os wees ius. See note on ἢ. 87. ὦ 

P. 37. Ὁ. Hom. Od. s’. 291. I have employed a parenthesis, en 
closing the description of Homer’s song, to distinguish it from Charon; 
narrative of the effects. I have thought this needful, in order to guart 
the young student against absurdities which Mr. Murphy falls int 
on the passage. 

ἃ, αὐτῇ Σκυλληῃ. See note on p. 9. d. 

. ἃ (5.) Tis yee, &c. Hom. 1]. γ΄. 226. where Priam, viewing th 
Grecian chiefs from the wall, thus interrogates Helen about Ajax. 
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invictissimo dejectus, ne quidem intelligens, quo pacto se 
supplantatum prosternat: deinde nobis gemitus edet 
scilicet, recordatus coronarum istarum et plausis: nuac 
γερὸ magnum spirat, dum omnes eum admirantur ob tau- 
rum gestatum. Quid ergo ἢ illumne existimabimus sperare, 
se quandoque moriturum esse. Merc. Qui fieri potest, 
mortis ut ille meminerit in tanto roboris vigore? Cuar. 
Mitte istum, qui non longé pést risum nobis prebiturus 
est, quando navigio meo vectabitur, cum ne culicem qui- 
dem, nedum taurum, sustinere poterit. Tu porro id mihi 
dic, quis hic alius sit venerabili forma vir przstans? non 
Grecus, ut videtur, quantum e vestitu quidem apparet. 
Merc. Cyrus, Charon, Cambyse filius, qui imperium, 
quod Medi dudum tenebant, nunc ad Persas transtulit- 
Aesyrios idem hicce nuper devicit. suamque in potestatem 
Babylonem redegit : et nunc expeditionem meditari videtur 
in Lydiam, ut, Croeso subacto, potiatur omnium. Car. 
Croesus autem ubi tandem et ille est? Merc. Eo respice 
ad magnam illam arcem, triplici muro munitam: Sardes 
istee sunt : ipsumque jam Croesum conspicis in aureo lecto 
sedentem, cumque Solone Atheniensi confabulantem: vin 
auscultemus, quidnam dicant? Cuar. Lubentissimé qui- 
dem. Cras. Hospes Atheniensis, (nam vidisti divitias 
meas, et thesauros, quantumque nobis sit rudis auri, cete- 
rarumque rerum lautissimum apparatum) dic mihi, quem 
ducas omnium hominum felicissimum esse. CHAR. Quia 
ergo Solon respondebit ? Merc. Hac de re securus esto : 
nihil, Charon, quod animum magnum dedeceat. Sot. 
Croese, pauci felices : eorum autem, quos ego novi, Cleobin 
et Bitonem statuo felicissimos exstitisse, illos inquam 
sacerdotis filios. Cuar. Argive nempe inquit, qui una 
huper admodum sunt mortui, postquam matrem jugo suc- 
cedentes traxissent in carpento usque ad templum. Cres. 
Sit ita: primas illi ferant felicitatis: at secundas quis ob- 


P. 37. 6. és αὗφον σοι. See note on p. 7. 6. 

P. 38. Ὁ. καὶ νυν ἰλασειονφι, &c. Lucian has here been betrayed intoa 
departure from the concurrent testimony of historians, who agree that 
Cyrus subdued Lydia some years before he took Babylon. 

€. την τὸ φριαλοῦν euxes. See note on p. 13. f. 

e. In the narrative as given by Herodotus, Solon assigns the first 
place of happiness to Tellus, and the next to Cleobis and Biton. Lu 
Gap inverts the ordes G3 
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tineat? Sox. Tellus Atheniensis, qui et bene vixit, et pro 
patria mortem oppetiit. Cras. Ego verd, purgamentum 
hominis, non tibi videor esse felix? Sort. Necdum mihi 
liquet, Croese, nisi ad finem perveneris vite: mors enim 
exactissimus index ejusmodi rerum, et vite ad metam us- 
que feliciter peracte. Car. Pulcherrime, Solon, quod 
nostri non oblitus sis, sed cymbulam nostram esse censeas 
de talibus bene judicandi normam. Sed quosnam istos 
Croesus ablegat ὃ aut quid id est, quod in humeris ferunt ἢ 
Merc. Lateres Apollini Pythio aureos consecrat, merce- 
dem oraculorum, per quz etiam pessumubit brevi pdst tem- 
pore : est autem vatibus vir deditus supra modum. CHar. 
Illud nimirum splendidum est aurum, quod refulget sub- 
pallidum quiddam rubore tinctum? nunc enim primim 
vidi, quod semper audio preedicari. Merc. Hoc illud est, 
Charon, decantatissimum nomen, et magnis omnium con- 
tentionibus expetitum. Cuar. Equidem nullus video, 
quid boni ipsi adsit, nisi forté hoc solum, quod, qui ferant, 
eo graventur. Merc. Nescis enim, quot propterea bella 
existant, et insidise, latrocinia, perjuria, cedes, vincula, 
navigatio longinqua, mercature, servitutes denique. Cuan. 
Ob istud, Mercuri, quod non multum ab ere differt ὃ #s 
enim novi, ut qui obolum, ut scis, a vectorum unoquoque 
exigam. Merc. Sané: sed zs quidem abundat ; eamque 
ob rem non valde magno studio expetitur ab ipsis: verum 
illud aurum ex profundis terre visceribus metalli fossores 
eruunt: perinde tamen hoc etiam ex terra oritur itidem,. 
ut plumbum ceteraque metalla. CuHar. Incredibilem 
quandam narras hominum dementiam, qui tanto amore 
capiantur rei pallide ac ponderose. Merc. At Solon 
quidem ille, Charon, ejus amore duci non videtur, uti 
vides: deridet enim Croesum, et jactabundam barbari 
gioriationem. Verim, ni fallor, ex illo queerere quidpiam 
vult: auscultemus ergo. Sor. Dic mihi, Crosse, num- 
nam putas opus habere lateribus istis Pythium? Cres. 
Ita per Jovem: non enim est illi Delphis donarium tale 


P. 38. g. καὶ vo dyes. Hemsterhuis would read καὶ σοῦ ἀχοι, &c. and 
so the Latin version. Perhaps the common reading affords a sufficient- 
ly consistent meaning. “We cannot decide such things till death, 
and till a man has continued to live happily to the end.” 


g- (5.) ve σερύμειν. Three of the Parisien MSS. have eags os 
rs 
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allum dedicatum. Sot. Ergo beatum arbitrare te Apolli- 
nem esse redditurum, si possideat in ceteris etiam lateres 
aureos? Cras. Quidni putem? Sot. Magnam mihi 
narras, Croese, paupertatem in ceelo, quando Dii ed re- 
dacti sunt, ut aurum ipsis e Lydia sit petendum, si deside 
rarint, Cras. Ubinam tanta sit auri copia, quanta apud 
nos? Sox. Queso te, ferrumne etiam nascitur in Lydia ὃ 
Cras. Non sané multum. Sot. Potioris ergo metalli in- 
digetis. Cras. At quomodo prestet ferrum auro? Sot. 
Si respondeas nihil indignatus, discere licebit. Cres. 
Roga modo, Solon. Sox. Utrdm, qui servant aliquos, 
meliores, an qui ab iis servantur? Cras. Qui servant 
videlicet. Sor. Num igitur, si Cyrus, quos rumores non- 
nulli spargunt, adoriatur Lydos, aureos enses tu confici 
curabis exercitui, an ferrum tunc videbitur necessarium 

Cres. Ferrum utique. Sot. Hoc sané metallum nisi com 
pararis, abeat tibi aurum in Persidem captivum. Cras 
Di meliora, mi homo. Sot. Absit, hec ut ita contingant 

videre tamen nunc auro melius esse ferrum fateri. Cras 
Quid? num igitur Apollini me jubes ferreos lateres dedi 
care, aurum vero rursus repetere? Sox. Is ne ferro qui 
dem opus habebit: at tu, sive 2s, sive aurum consecres, 
aliis quod in possessionem aliquando, ac predam facilem 
cedat, dedicaveris, Phocensibus inquam, aut Boeotis, aut 
ipsis Delphis, aut cuidam tyranno, aut latroni: Pythius 
certé parum curat tuos aurifices. Cras. Semper tu meis 
divitiis bellum indicis, et invides. Merc. Non fert Lydus, 
o Charon, loquendi istam libertatem, verosque sermones : 
quin res ipsi videtur plané inusitata pauper homo, qui nullo 
metu se submittat, animique cogitata liberé proferat. 
Vertm in memoriam non diu post redibit Solonis, cum 
tempus aderit, ut captus in rogum Cyri jussu imponatur. 
Etenim audivi ex Clothone nuper prelegente, que cuique 
forent fato decreta: in quibus et δὸς erant consignata, 
Croeesum captum iri a Cyro, Cyrum autem ipsum ab isté 
Massagetide occidendum esse. Viden’ illam mulierem 
Scythicam, illam equo albo invectam? CHAR. Ita sané. 


Ῥ, 39. f. Οὐκοῦν, ἄς, Though I leave the mark of interrogation at 
the end of this sentence, it is yet to be understood as only that kind of 
interrogatian, which is implied when we say—-So then you think that, 
ἃς. 


P. 40. ἃ, ἴση dvarstuxes. You will have dedicated. So ἰσῃ wsraguan 
Ὁ. 45. 6. 
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Menrc. Dla Tomyris est, quee caput Cyri preecisum in utrem 
injiciet plenum sanguinis. Viden’ etiam filium Cyri juve- 
nem? iste Cambyses est, regnabitque post patrem : 15 re- 
bus undiquaque malé geatis in Libya, et Ethiopia, tander 
mente captus interibit, postquam occiderit Apin. CHAR. 
O multam ridendi materiem! At nunc quis eos aspicere 
sustineat tanto fastu elatos? aut quis in animum inducat, 
paulo post hunc fore captivum, illum caput habiturum in 
utre sanguinis ? Verdm quis ille est, Mercuri, qui purpu- 
reum amiculum fibula substrictum gerit, diademate re- 
vinctus, cui annulum coquus porrigit pisce dissecto, in in- 
sula circumflué? regem plané videtur pre se ferre. Merc. 
Bellé versum Homeri huc inflectis, Charon. Atenim 
Polycratem intueris Samiorum tyrannum, qui se omni ex 
parte felicem esse putat: vertim hic ipse ab adstante 

iliari servo Meeandrio proditus Orcetee Satrapee in cru- 
¢em agetur miser, ejectus fortunis omnibus in puncto tem- 
poris: etenim hc quoque ex Clotho percepi. Cuan. 
Euge, Clotho! fortiter et ipsos, optima, et capita preecide, 
atque palo suffige, ut se sciant homines esse: interea in 
altum tollantur, quippe ab excelsiore fastigio acerbids casur. 
Tum ego ridebo, singulos agnoscens nudos in cymbula, nec 
Durpuream vestem, neque tiaram, nec ornatum aureum se- 
cum ferentes. Merc. Et illorum quidem, quos dixi, talis 
erit sors. Maultitudinem autem, Cheron, istam vides, navi- 
gantes, bellantes, in judiciis versantes, agros colentes, 
foenus exercentes, stipem petentes? CHAR. Equidem video 
variam quandam turbam, plenamque trepidi tumultis vi- 
tam; quin et urbes eorum persimiles alvearibus, in quibus 
unusquisque proprium quendam aculeum habet, proximum- 
que pungit; at pauci nonnulli, tanquam vespe, agunt fe- 
runtque imbecilliores. Quod autem circumvolat eos ex 
occulto, agmen illud, quinam sunt? Merc. Spes, Cha- 
ron, et metus, et amentiz, voluptates, avaritia, iree, odia, 
atque ejusmodi plura: ex eo numero amentia quidem in- 


P. 41. a. ὦ σολλον γιλωφσος. Sve note on p. 46. Ὁ. 


b. ὁ vo διαδημα. See note on p. 18. f. The first part of the following 
hexameter Navy, &c. occurs in Hom. Od. α΄. 50. He supplies the re- 
mainder of the verse in Homeric phrase. 


d. ὧς εἴδωσιν ἀνθρωπα ὄντερ. A construction like that in p. 40. οὕ. 


φαίνῃ ὁμολογῶν. e student is not to take ἐπικιρεσύων for the dual ; but 
Atticé for ἐπαιφισθωσαν. ” ᾿ 
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δὴ ipsis adest immixta, in eademque velut civitate degit, 
itemque odium, ira, semulatio, inscitia, perplexa heesitatio, 
et avaritia: sed metus et spes superne volitantes, ille qui- 
dem incidens mentem excutit, nonnunquam et paventem 
contrahere se facit; hee vero capitibus imminentes, ubi 
maximé quis putat se prehensurum eas, avolant repente, 
hiantesque destituunt ; quod ipsum et Tantalo vides ac- 
cidere apud inferos ab aqua fugiente. Quod si aciem in- 
tenderis, conspicies etiam Parcas stamina singulis versato 
deducentes fuso, unde nexos pendere contingat omnes 
ex tenuibus filis: viden’ quasi aranearum fila quedam in 
singulos a fusis demissa? CHar. Cerno tenuissimum unk 
cuique licium additum, implexumque ut plurimum hoc ii, 
llud alii. Merc, Et jure quidem, Portitor: nar illi 
fatale est, ab isto ut occidatur; isti, ut ab alio: huic verd, 
ut hereditatem adeat ejus, cujus brevius sit filum ; isti con- 
πὰ, ut illius: tale enim quiddam mutuus implexus signifi- 
cat. Perspicis tamen a tenui filo suspensos omnes: is 
quidem sursum attractus sublimis apparet; at paulo post 
precipitatus, abrupto lino, quando non amplids oneri susti- 
nendo sufficiet, magnum edet sonitum : hic autem paulu- 
lum mod6 a terra levatus, etiamsi ceciderit, nullo jacebit exci- 
tato sonitu, sic ut 8 vicinis v'x casus ejus exaudiatur. CHAR 
Sunt illa, Mercuri, omnino ridicula. Merc. Immo verd 
86 verbis quidem consequi possis, prout dignum est, quan 
to sint risu excipienda, Charon : maximé si spectes eorum 
contentissima studia, et qudd inter medias spes intereant 
correpti ab optima Morte. Ejus autem sunt nuntii minis- 
trique valde multi, ut vides, frigora febrium et ardores, 
tabes, pulmonum affectus, gladii, latrocinia, cicute po- 
tiones, judices, tyranni. Horum ipsis nihil in mentem 
plané subit, dum felices agunt:. simulatque offenderint, 
mox crebrum in ore ottotce, ah, ah, hei mihi. Qudd si 
statim ab initio secum cogitassent, tum se esse mortales, 
tum, pauxillum istud temporis in vitam quasi peregrinatione 
Wstituta, abituros tanquam ex somnio, omnibus super terram 


P. 42. a. ἀγνοια,. Probably we should read ἄνοια, which bas been 
mentioned in the preceding enumeration. dass also differs little from 
ἀγνοια, 


f. sussra,. Rather wissen 
P. 43, b. χρῆσθαι. Rather χρησισόαι, with two of the Parisian ΝΜ 58. 


148 CHARON SIVE CONTEMPLANTES. 


relictis, vixissent sané sapientius, minGsque doloris mori- 
entes cepissent: nunc autem perpetud cum se sperent 
usuros esse rebus presentibus, ubi preesto fuerit minister, 
citaveritque et duxerit vinculis impeditos febris tabisve, in- 
dignantur se abduci, ut qui nunquam exspectaverant fore, 
ut inde avellerentur. Quid enimvero non faciat iste, qui 
domum gnaviter edificat, operariosque urget, si didicerit, 
hanc quidem esse sibi finiendam, at se, vixdum imposito 
tecto, decessurum, heredique relicturum, ut e& domo fruatur, 
in qua ne semel quidem ipse miser coenaverit? Ile porro, 
qui gaudet, qudd masculum infantem uxor sibi pepererit, 
ideoque amicos prolixé accipit nominalia celebrans, si sciret 
septennem puerum esse obiturum, num tibi videtur letatu- 
rus eo nato? sed hoc nimirum in causa est, quod illum 
felicem filii sorte contempletur, athletes patrem Olympico 
certamine victoris; sed vicinum, qui exsequias it infanti, 
non cernit, neque novit, a quo stamine pependerit. Jam 
de finibus litigantium vides quantus sit numerus ; item eo- 
rum, qui coacervant pecunias, tum, antequam frui liceat, 
citantur ab iis, quos modo dixi, imminentibus nuntiis et 
ministris, Cuar. Heec omnia video, et apud animum meum 
cogito, quid ipsis dulce sit in cursu vite, quidve sit illud, 
quo privati indignantur. Mexc. Porro si quis reges eorum 
intueatur, qui esse felicissimi censentur, preter instabi- 
lem eorum atque ancipitem fortunam, multo plura ju- 
cundis ingrata inveniet ipsis adesse, timores, perturbatio- 
nes, odia, msidias, iras, adulationes: in his enim mals 
omnes versantur. Mitto luctus, morbos, affectiones, qu 
scilicet in eos eequali jure atque in alios quosvis imperium 
exercent. Nunc ubi regum istorum conditio misera est 
atque srumnosa, exputare commodum, qualis privatorum 
sit hominum. Car. Atenim exponere (δὲ volo, Mer- 


P. 43. c. awvies. Rather dewe:, with three of the Parisian MSS. 


ἃ, ierasens. I have introduced this in place of iewsens; and in the 
next line we should probably read yssrepsevy for ysvepsree 

ἔ' ὡς φὴς. Hemsterhuis would read ὡς ἴφην, and pronounces the 
sent reading unintelligible. Perhaps however we may refer it to ibe 
following expression ἀμφιξολον. “ Besides the insecurity, and (as yeu 
may say} the ambiguity of fortune,” μὲ ita dicam. 

P. 44. a. σου δι, ἅς. “ But when we see the state even of 
wretched, there is an opportunity of judging what must be the οὐράν» 
tion of private men.”” So Chrysostom. εἰ δὲ BaciAse οὐκ ὧν ἀλιεν 
Ugyarsras Bier, εἰ iviger ξννησιται καιφορθωσαι φοντοὶ 
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curi, cuinam rei similes mihi visi fuerint homines, eorum- 
que universa vita. Tu sane bullas aliquando in aqua spec- 
tasti sub scatebra vielenter preecipitante exsistentes ; bul- 
las istas inquam inflatas, unde cogitur spuma: earum 
quedam parve, qua statim dirupte solent exstingui; 4165 
diutiis perdurant, accedentibusque aliis mirificé inflate 
maximum in tumorem excrescunt: nec tamep et ipse 
non tandem rupte dilabuntur; haud enim aljter fieri pot- 
est. Id ipsum est hominum vita: cuncti aspiritu quodam 
intumuerunt, hi majores, illi minores: et nonnulli qui- 
dem brevissimi temporis habent et eito pereuntem infla- 
tionem ; alii, simulatque coaluerjnt, deficiunt: verumta- 
men omnibus bull# modo rptis interire necesse est. 
Merc. Nulla quidem parte deteriorem, Charon, compa- 
rationem instituisti, quam Homerus, qui cum foliis genus 
hominum confert. Cuar. Ejusmodi cum sint, Mercuri, 
vides, qualia designent, quamque ambitios’ contentione 
inter se de magistratibus, honoribus et poseessionibus 
decertent ; quibus tamen omnibus relictis non effugient, 
quin haud plus uno obolo habentes veniant ad nos. Vin’ 
ergo, quoniam in alto sumus, quant4 potero maxima voce 
exclamem, adhorterque eos, ut abstineant se 8 vanis la- 
boribus, eoque modo vivant, ut semper mortem sibi ante 
oculos habeant positam, sic eos compellans: Inepti, quid 
studium istis in rebus abutimini? desinite fatigari, non enim 
in perpetuum vivetis: nihil eorum, que in terris maximi 
fiunt, sempiternum est: nihil inde secum abstulerit, qui 
vita fungitur; quandoquidem necesse est nudum abire, do- 
mum verd, agrum, quidquid est auri, aliorum ex aliis esse, 
et mutare dominos. Hec atque ejusmodi si sic, ut ex- 
audiri possim, ipsis inclamem, non tu censes magnos inde 
redundaturos ad vitam fructus, eosque multo fore pru- 
dentiores ? Merc. Mi Charon, nescis, quam ipsos igno- 
rantia et fraudulentus error occupatos teneat, ut ne tere- 
bra quidem perforari queant aures: tanta cere copia eas 
obstruxerunt, quemadmodum Ulysses fecit sociis, metuens 
ne Sirenas auscultarent. Quee ergo spes est, illi ut audire 
possint, etiamsi tu clamando dirumparis? Quod enim 


P. 44. Ὁ. deriebncar—ifsfiaynans. They are destroyed—they are burst, 
Note this use of the aorist joined with other verbs in the present tensq 
εἰσε--διαρκοῦσ -οαἱρονφαι- So’ Demosthenes frequently. 

d. ἐς φυλλοις, &c. Hom. 1], g. 146. 
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apud vos Lethe potest, idem hic ignorantia perficit. At- 
tamen sunt eorum pauci, qui ceram in aures non recepe- 
runt, veritatis partes secuti, acie mentis ad pervidendas 
cognoscendasque res humanas plané singulari. CHak, 
Quin illis igitur inclamo. Merc. Supervacuum fuerit, 
ad eos si dicas, que noverunt: viden’, ut seducti a vulgo 
hominum derident, quidquid agitur, nullaque ex parte 
probant ? immo vero non obscure patefaciunt, se aufugere 
Jam conari ad vos ex viti; eo magis, quod odio sint, dum 
redarguunt istorum inscitias. CHar. Euge, generosa 
Pectora « verdm valde sunt pauci, Mercuri. Merc. Et 

i sufficiunt. Sed jam descendamus. CuHar. Unum est 
adhuc, quod desiderem scire, Mercuri: id si mihi osten- 
das, omnibus numeris res mihi humanas demonstrandi 
beneficium absolveris: scilicet conditoria cadaverum, ub 
ea sepeliunt, ut spectem. Merc. Monumenta, Charon, 
tumulos, et sepulcra vocant, istiusmodi conditoria. Ce 
term, qui ante urbes sunt, aggeste terre cumulos ilios 
vides, cipposque et pyramides ? ἰδία omnia loci sunt mot- 
tuis recipiendis, servandisque cadaveribus. CHar. Quid 
autem illi coronant lapides, et perungunt unguento ? qui- 
dam etiam rogo pre tumulis exstructo, et scrobe quadam 
effossi, comburunt sumtuosas istas coenas, atque in fovess 
vinum mulsumque, quantum conjectare licet, invergunt. 
Merc. Equidem, o Portitor, quid ista faciant ad eos, qui 
sunt in Orco, ignoro: hoc tamen illis esse persuasum 
ecio, animas sursum emissas ab inferis coenare, qua licet, 
circumvolitantes nidorem et fumum, atque haurire de scro- 
be mulsum. Cuar. Illi ut adhuc bibant, edantve, quo- 


P. 45. c. ἰμδοησαιμεν. Rather ἐμόρησωρεν, with three of the Parisias 
8S. 


C. wigirres cours. i. 6. roure lee: wig, Some have supposed the con. 
struction to be, λέγειν revere ὦ ἰσασιν, and have defended it by examples 
which they consider analogous, But to me the other simple construc- 
tion seems much preferable. 

@ ϑιασασύα;. ἷ. 6. τας awoebnxas, iva τα σωματα xaropurcousiy, lrebon 
βιασασθα,. 

6. At) weo σῶν πλέων. A law of Solon forbade that any should be 
buried within the walls of the city. And thence was derived a similst 
law of the twelve tables at Rome: Hominem mortuum in urbe uc 
sepelito, neve urito. 

£. σολντιλῆ δισν. Virg. Ain. 6, 225. congesta eremantur Tures 
dona, dapes, fuso crateres olivo. 
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ram crania sunt aridissima? ridiculus enimvero sim, hee 
δὲ si dicam, qui quotidie deducis eos: tu nimirum optima 
ποδί, possintne remeare, ubi semel terram subierunt. 
Iliud enimvero mihi, qui satis quod agam habeo negotii, 
plané risu dignum accideret, si oporteret non deducere 
solim ad inferos, sed insuper eos iterum reducere po- 
taturos. Vah dementiam! inanissimi mortales, qui ne- 
scitis, quam longinquo finium intervallo discreta sint mor- 
tuorum viventiumque negotia, qualisque rerum sit nos- 
trarum ratio; nec, mortuum esse simil: modo et qui tumufo 
careat, et qui sepulcrum fuerit sortitus ; uno eodemque ho- 
noris esse gradu Irum, regemque Agamemnonem ; Thersi- 
le parem Thetidis filum, pulchrd coma conspicue : omnes 
samque perinde umbrarum sunt tnfirme calvarie, nuds 
aridique per florentem asphodelo campum. Merc. Her 
cules, quam largé nobis Homeri versus ingeris! Sed 
quandoquidem me commonefecisti, volo tibi monstrare 
Achillis sepulcrum: viden’ mari propé adjacens? Si- 

est illud Troicum; e regione autem situs est Ajax 
m Rheeteo. Cuar. Non ingentia sunt, Mercuri mo- 
numenta. Nunc urbes insignes monstra mihi, quas imird 
celebrari audimus, Ninum illam Sardanapali, Babylonem, 
Mycenas, Cleonas, ipsamque Ilion: multos equidem inde 
memini me trajecisse, adeo ut decem integris annis nec 
subducere, neque ventis exponere licuerit scapham. 
Merc. Ninus jam, Portitor, interiit, neque ullum vesti- 
gium ampliis est ejus reliquum; sic ut dicere nequeas, 
ubi olim fuerit. Ecce tibi Babylonem turribus ornatam, 
que magno mcenium ambitu est cincta; illa ipsa quoque 


P. 46. a. οὐκ ἐλιγα πραγ. ἔχων. Though I have not altered Hem- 
sterhuis’s translation of these words, yet 1 think it not accurate. Fie 
t them—* I who have already much business.” But I con 
ceive that the potential force of the particle ὧν extends ἴο ἔχων. “J 
thould be in a ridiculous condition, getting plenty of trouble, if I were 
dbliged,”” &c. 

Ὁ, τῆς ανοιας. So p. 41. Δ. ὦ πολλοῦ ysrwres. P. 47. a ὦ ons 
onas. P. 99. C. ὦ τῆς ἀναισχυντίας. in like manner p. 47. ἃ. wawas 
ew ἔσαινων. P. 50. ς. Balas τῆς sbayeiag. P. 84. d. φιῦ τῆς BAAR LOR 
P. 57. g. οἶμοι τῶν πσημασων. Ῥ. 58. f. 'Ἥρακλεις, τοῦ ξοῷου. In this 
we of the interjection ὦ, Stephens and others think it should >e written 
Δ at oxytone, ὦ, and not circumflexed. The distinction seems to me 
very unimportant. The following hexameters are a cento from various 
passages in Homer, particularly 1]. 1’. 319. 


( ὁ σὸν μιγαν σιριδολον. See note on p. 13, f. 
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non diu pdst queretur, haud secus ac Ninus. Mycenas 
Cleonasque pudet me monstrare tibi: offocabis enim, sat 
scio, Homerum ad Orcum reversus ob magniloquentiam 
carminum: attamen olim erant felices: nunc verd tote 
sunt mortuse: moriuntur enim, quemadmodum homines, 
sic et urbes; quodque mirabilius, fluvii integri : itaque ne 
alveus quidem Inachi Argis amplids superest. CHAR 
Papee, αι laudes, Homere! qui nominum splendor! Ilion 
sacra, latisque viis insignis; Cleone nitidé condite. Sed 
quod sine sermonis instituti fraude fiat, quinam isti sunt 
belligerantes, aut cujus rei causa 5686 invicem obtruncant ? 
Merc. Argivos cernis, Charon, et Lacedsmonios, illum- 
que semianimem imperatorem Othryaden, qui inscribit 
tropeum suo sanguine. Cuar. Pro qua re, Mercuri, 
bellum inter eos est ortum? Merc. Pro illo ipso campo, 
in quo pugna conseritur Cuar. O insignem dementiam! 
scilicet ignorant, se, lieet vel totam Peloponnesum eorum 
quisque possederit, vix tamen unius pedis spatium ab AZa- 
co accepturos esse: campum autem illum alii atque alii 
usque colent, ac seepe funditus illud tropzeum eruent aratro 
Merc. Hec quidem ita fient: nos verd, ubi jam descen- 
derimus, suisque montes sedibus reposuerimus, disceda- 
mus, ego ad ea peragenda, quorum gratia iter ingressus 
sum, tu ad cymbulam tuam : neque diu erit, cum adventa- 
bo tibi mortuos deducens. Car. Bene de me meritus 68, 
Mercuri: ego semper non vulgaris beneficii auctorem in 
tabulas te meas referam ; haud enim mediocris per te fruo 
tus ex isthac peregrinatione ad me redundavit. At qualia 
sunt hominum infaustorum negotia! reges, lateres aurei, 
hecatombe, preelia: Charontis vero nulla habetur ratio. 


P. 47. ἃ, sad, for xaf @, in which form I think it ought to be 
whiten. 

6. ἱκασοριίόα,. It is hard to say, to what the allusion can be in thi 
word, as no mention has been made of hecatombs before in the dia 
logue. Perbaps it may refer to the funereal sacrifices ridiculed above. 
Hiemsterbuis would expunge the five words from Cee:Auc to pazas in 

UBIVEs 
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21. 
TRAJECTUS, SIVE TYRANNUS. ® 


Cuar. Saris de his, Clotho. At scapha nobis diu in- 
structa, et ad trajectum parata optime est: exhausts enim 
sentina, erectus malus, velum passum, suo loco suspen- 
sus uNusquisque remus; neque quidquam in me more 
est, quo minus sublat& ancora solvamus. Sed moras 
nectit Mercurius, qui olim adesse debebat. Itaque va- 
cua vectoribus, ut vides, navis est, que ter jam hodie 
trajecisse poterat: et prope jam vesperam est, nos verd 
obolum nondum fecimus. Deinde Pluto, bene novi, me 
omissiore esse animo putabit, idque cum alius in culpa sit. 
Preclarus vero ille noster et bonus mortuorum deductor, 
ut alii hic infra, ita supra ipse aquis Lethes potis redire 
ad nos obliviscitur, et vel luctatur cum adolescentulis, 
vel citharé canit, aut orationes quasdam explicat, suis 
nugis ostendendis, aut forté obiter etiam furatrinam facit 

nerosus ille: est enim hec quoque una ipsius artium. 
icenter igitur nobiscum agit, cum tamen ex semisse 
noster sit. Cxiotsa. Unde verd nosti, Charon, si quod 
negotium illi inciderit, si forté Jovi opus fuerit opera il- 
lius diutiis abuti, ad superna negotia. Herus autem et 


® In this dialogue, marked with much dramatic liveliness, we have 
described a shipment of shades ; among whom one of the leading cha- 
racters is Megapenthes, a tyrant. 

Ῥ, 47. 6. Εἶν. This word refers to some conversation, which is sup- 
posed to have passed between Charon and Clotho, to which he now 
puts an end, and passes to another subject. It is equivalent with the 
interjectional use of our words, Come—Well. So Eurip. Hipp. ν- 
297. Εἶεν" ef σιγᾷε ι et al. Dem. Phil. 1. Elss- σι προς roveois ses. 


f. wagaxsxpovera:. Whether this reading be genuine is uncertain ; 
for we have no other example of the phrase. Stephens overlooks the 
passage. The meaning evidently is, the satl ts set. 

P. 48. a. ὦσπερ σις ἀλλος, δε. I have retained Reitzius’s version of 
these words, but agree with Solanus in thinking the passage corrupt. I 
would either expunge the words ess ἀλλος, or change them into ¢: 
&2A0=—~6 as if he had drank some other water of Lethe in the upper 
world”’.-gome other water above, possessing the same efficacy as Lethe 


Ὁ. fives wreeXas, &c. For the various employments and arts of Mercu 
Fy, see Dialogues 2 and 5. 
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ille est. Crar. Verdm non ita, Clotho, ut ultra modum 
imperitet communi mancipio: quandoquidem neque nos 
unquam illum retinuimus, cum discedendum esset. Ve 
rim causam novi equidem. Apud nos enim asphodelus 
solim est, et libationes, et placente, et inferie ; ceterdm 
obscuritas, nebulz, tenebree: in ccelo verd leta sunt om- 
nia, et multa ambrosia, et copiosum nectar: itaque sua- 
vids apud illos morari mihi videtur: atque a nobis qui 
dem evolat, tanquam 6 carcere quodam fugiens; cum 
verd descendendi tempus est, otiosé, et lento gradu, vix 
tandem aliquando adest. Cxroru. Desine indignan, 
Charon: prope enim est, ut vides, multos nobis addu- 
cens, vel potids ut gregem caprarum confertos virga 
agens. Sed quid hoc? vinctum quendam inter hos, et 
alium ridentem, alium verd peram ab humeris suspensam, 
et clavam in manu habentem video, torvum tuentem, et 
cogentem urgentemque reliquos. Nonne vides autem 
Mercurium ipsum sudore diffluentem, pulvere oppletis 
pedibus, et anhelantem? plenum enim spiritu os habet. 
Quid hec, Mercuri? que ἰδία est intentio? videris esse 
perturbatior? Merc. Quid aliud, Clotho, quam quéd, 
impurum hune fugitivum dum persequor, navem, parum 
abest, quin hodie deseruerim. CLoTH. Quis vero est? 
aut quid sibi voluit, cum fugam molitus est? Merc. 
Iilud quidem apertum, vivere hominem maluisse. Est 
autem rex aliquis vel tyrannus, quantum quidem intelli- 
gas ex lacrimis, et quatenus ejulat, multdque se felicitate 
privatum dicit. CroTu. Et ineptus homuncio fugere in- 
stituit, quasi diutiis posset supervivere, deficiente jam, 
quod netum ipsi a me fuit, stamine!. Merc. Fugere i 
stituisse dicis ? Nisi enim vir ille fortis cum clava, adju- 
visset me, nisi comprehensum vinxissemus, fug& evase- 
rat. Ex quo enim tradiderat illum mihi Atropos, per 
totam viam contra contendit, et obtraxit gradum, pedi- 
busque solo obnixus non sané facilis ductu fuit ; interdum 
vero supplicavit etiam, et blandis precibus, magnisque 
promissionibus interpositis, dimitti paulim rogavit. Ego 
verd, ut par erat, non remisi, cum ea illum petere vide- 
rem, que fieri non possunt. Cum vero in ipsis jam fau 
cibus essemus, annumerante me pro more mortuos Jaco, 


P. 49. Ὁ. ὁ co ξυλον. See note on p. 15. ὦ 
ἃ, τῷ Alaxg. Jt is observed tha: Lucian here departs firnm the 
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et illo ad tesseram a tua sorore missam eos recensente, 
ilicet, clanculum exsecrabilis ille abierat. Defuit igi- 
tur mortuus unus rationibus, et subductis Aacus su 

ciliis, Noli, inquit, Mercuri, apud omnes illa furandi sol- 
lertia uti: satis tibi apud superos lusus est; mortuorum 
res accurate, neque latere quidquam potest. Quatuor 
et mille, ut vides, insculptos habet tessera: tu verd mihi 
uno mints adducis; nisi forté hoc dixeris, circumventum 
teab Atropo. Ego verd erubescens ad hanc illius ora 
tionem, mox recordatus sum eorum, que in via acta ee 
sent, cumque circumlatis oculis nusquam hunc viderem, 
intellecté fuga, quaém celeriter potui, qué ad lucem itur 
persecutus sum ; sua verd sponte insecutus me est vir op- 
timus hicce: itaque velut emissi carceribus currentes 
comprehendimus hominem in ipso jam Tenaro ; tantillum 
aberat, quin effugisset. ΟἾΟΤΗ. Nos verd, Charon, ne- 
gligentise Mercurium damnabamus. CHAR. At quid cunc- 
tamur adhuc, quasi non satis jam morarum fuerit? 
Ciorn. Bene dicis, inscendant. Ego verd libro in ma 
nus sumto ad scalas assidens, uti mos est, ingredientem 
unumquemque cognoscam, quis sit? unde? et qua ra- 
tione mortuus sit? tu verd, Mercuri, assumtos stipa et 
compone. Sed hosce recens natos primum injice : quid 
enim mihi respondeant? Merc. En tibi, Portitor, nu- 
merum: trecenti hi sunt, cum expositis. CHAR. Vah, 
dives captura! acerbos nobis et immaturos mortuos addu- 
cis, Merc. Vin’, Clotho, ut indeploratos post hosce im- 
ponamus? CLors. Senes dicis. Quid enim molestiam 
subeam exquirendi nunc, que ante Euclidem acta sunt ὃ 
Vos jam accedite saxagenariis majores. Quid hoc? non ex- 
audiunt me, ab annis ipsis credo occalluerunt illis qures. 
Opus forté erit, ut hos quoque sublatos admoveamus. 
Merc. En tibi hos etiam duodequadringentos, maturitate 


received geography of the lower regions, which places AZacus’s toll- 
house, or office, beyond the Styx, 

P. 50. a. rigs ony ασοβαύραν, Read rapa τὴν ἀσοῦ. with one of the 
Parisian MSS, 

C. τα φρο Εὐκλειδου, &c. After the expulsion of the thirty tyrants, the 
Athenians, in the archonship of Euclides, passed an act of Amnesty, 
declaring that the previous disorders, &c. should be buried in oblivion. 
Whence it became a proverbial expression σὰ age Evxasutev, for things 
that ought to be forgotten. 

; d. φακέρω, &c. In opposition to the infants, whom Charon called 
φρβακιας 


166 CATAPLUS SIVE TYRANNUS, 


mites omnes et suo tempore vindemiatos. Cxoru. Ita 
sané: passi enim jam omnes et corrugati sunt. Jam 
vulneribus interfectos, Mercuri, admove: et primim 
mihi dicite, qua ratione mortui huc venitis? potits verd 
ipsa ad ea, que descripta sunt, recognoscam. In pugni 
mori oportuit heri in Media quatuor et octoginta, et in 
his Gobarem Oxyartis filum. Merc. Adsunt. C1oru. 
Amoris impatientid interfecerunt se septem: et Thea- 
Fenes philosophus propter Megarensem meretricem. 

ERc. Hic prope te istii CiotH. Ubi vero sunt, qui 
regnandi causé alter ab altero interemti sunt? Merc. 
Adstant. Ctiortu. Et ille ab adultero et uxore interfec- 
tus? Merc. En prope te. CLotu. Jam judicio damna- 
tos adduc. Dico autem illos fustibus et fidiculis excru- 
ciatos, itemque palo suffixos. Sexdecim verd a latro- 
nibus interfecti ubi sunt, Mercuri? Merc. Adsunt 
saucii isti, quos vides. Vin’ mulieres simul adducam? 
Ciors. Sané: et naufragos, simul enim et eodem modo 
perierunt ; et a febri confectos simul, et cum illis Ag» 
thoclem medicum. Ubi autem Cyniscus ille philosophus, 
quem ccend Hecates devoraté, et ovis piacularibus, insu- 
perque sepia cruda, mori oportuit ? Cyn. Olim tibi adsum, 
Clotho optima. Ob quod vero peocatum meum diu adeo 
me apud superos reliquisti? fere enim totum mihi fusum 
glomeraveras : quamquam sepe tentarem filo abscisso huc 
venire: at illud nescio quomodo rumpi non_poterat 
Croru. Reliqueram te, ut inspector esses et medicus 
eorum, qu peccant homines. Sed inscende, quod faus- 
tum felixque sit. Cyn. Non prids, Hercule, quam vinc- 
tum huncce imposuerimus: metuo enim, ne precibus te 
suis preter fas moveat. CLoTH. Age, videam, quis sit? 
Merc. Megapenthes Lacydis filius, tyrannus. C.ioTH 


P. 50.e. Ny Δ’. I think the reading of two Parisian MSS. much 
preferable, Μὰ A’, and I should rather give the words to Charon. 
He Lad before remarked of the infants, that they were gathered before 
they were ripe; and be would speak in character in denying thst 
these old men had been gathered (as Mercury asserted) in the proper 
season, as they were withered and shrivelled. 

6. (5.) ἀσοθανεῖν ἰδι. There ought to have died — according to the 
account in the list of Atropos. So p. 51. Ὁ. ὃν 13s —= ἀσοθανεῖν 

Ρ, 51. b. ‘Exarns τὸ 3umser. See note on p. 29. a. Diogenes the 
Cynic is said by some to have died in a similar manner. 

ἃ. Msyawsvns, &c. This and many of the other names in this dis 
logue appear fictitious, nothing being known of them im real history. 


| 
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Inscende ta. Ms. Nequaquam, Clotho domina, sed 


ΠΕΙῸ mihi permitte, dum uxori de pecunits Slipid man- 
dem, ubi magnum thesaurum defossum habeam. Crors. 
Stat sententia: non potes consequi, quod optas. Mec. 
Peribit igitur tantum auri? Crorn. Non penbit: 

hoc quidem noli laborare. Megacies enim illud cogua 
tus tus accipiet. Mxzc. Heu que ista contumelia! ini- 
micus ille meus, quem socordia quédam non prius inter- 
feci! Cuxrorn. Ille ipse: et superstes tibi erit annis qua- 
draginta, et paulo amplids, pellices tuas nactus, et vestem, 
et aurum tuum universum. Mec. Injuriam mihi, Clo- 
tho, facis, quze res meas inimicissimis attribuas? CLoTH 
Nonne enim tu eadem, cum Cydimachi fuissent, acce- 
pisti, interfecto illo, et liberis ipsius in conspectu spiran- 
tis adhuc jugulatis? Mxzc. Sed jam quidem mea erant. 
Crotu. Nunc igitur exit tibi possessionis tempus. Mee 
Audi, Clotho, que tibi soli, nemine audiente, dicturus 
sum. Vos verd pauliim recedite. Si patiaris me aufu- 
gere, mille ἘΠῚ auri signati talenta dare hodie promitto, 
Ciotn. Itaque adhuc aurum et talenta in memorié ha- 
bes, ridiculum caput? Mec. Et duo crateres, si Vis, ad- 
jiciam, quos interfecto Cleocrito accepi, utrumque auri 
excocti et purissimi talentorum centum pondo. CLoTH. 
Rapite hominem! sponte enim sua inscensurus non vide- 
tur. Μεα. Antestor vos. imperfecta manent meenia 
et navale, que perfecturus eram, si vel quinque ipsos 
dies vivere adhuc licuisset. CLoTH. Omitie curam, 


P. 51... αὐφομολος. Read airopares, with one of the Parisian MSS. 


6, (5.) ἡμωσελης, ἃς. There seems to be an allusion here to Homer's 
expresaion about Protesilaue, Il. B’. 701. —ldurre, wns Sopcos ἡρωτεληρ. 
About the meaning of the Homeric phrase interpreters are not 
some conceiving that it means a household from which one of the heads 
was removed by death ; others, a household in which no children were 
yet born, es the fruit of the marriage. Others again with more probe- 
bility maintain, that the phrase is to be taken literally, and is derived 
from the custom, in the early ages, of a young man’s proceeding to 
build a house for himself, as soon as he had taken a wife. 
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struet alius. Mec. Verim hoc quidem omnino xquum 
postulo. CLoTx. Quid illud est? Μεα. Tantdm ut 
auperstes sim, quoad Pisidas subegero, et Lydis tributa 
imposuero, et monumentum mihi ipsi maximum excita 
vero, cui inscribam, quot et quanta imperatoria in vita 
facinora ediderim. CitotH. Heus tu, non jam diem w- 
num postulas, sed viginti fere annorum moram. Msgs. 
Vertim vades vobis dare paratus sum celeritatis et red} 
tis. Si vultis verd, succedaneum vobis pro me dabo 
unicum filium meum. CLoTH. Quem spe optabas, 
impure, esse tibi superstitem? Mec. Olim istud opte 
bam, sed nunc melius video. CioTH. Veniet et iile 
tibi paulo pdést, ab eo, qui nunc regnat, sublatus. Mus. 
Igitur illud certé non negabis mihi, Parca. Crora. 
Quid? Mec. Scire volo, quemadmodum post me mea se 
habitura sint. CLoTrH. Audi: magis enim iis auditis lu- 
gebis. Uxorem tuam Midas habebit, servus, qui olim adul- 
terio illi cognitus est. Mea. Sacerrimus homo, quem 
ego illi obsecutus manu misi. Ctota. Filia tua in pe 
lictbus ejus, qui nunc imperitat, annumerabitur. Ime 
gines verd et status, quas olim tibi posuit respublica, 
everssee omnes ludibrium prebebunt spectantibus. Mes. 
Dic mihi, amicorum nullus indigné fert ea, χὰ fiunt? 
CLorH. Quis enim amicus tibi fuit, aut qua justA causi 
fuisset ἢ Ignoras, etiam qui adorabant te, et queecunaue 
diceres faceresve laudabant, eos universos, aut metu, aut 
spe quadam hoc fecisse, imperii tui amicos, et rationem 
habentes temporis? Mec. At illi libantes in convivits 
magna voce multa mihi et magna bona apprecari sole- 
bant, vicariam pro me mortem, si fas esset,.subire parati 
emnes: et omnino per genium meum jurabant. Crots. 
Igitur apud unum illorum ccenatus heri periisti. Ulti- 
mum enim, quod oblatum tibi poculum est, illud ipsum 
huc te demisit. Mec. Hoc erat ergo, quod amaruler 
tum quid gustabam. Quo verd consilio hee fecit? 
CLotu. Multa interrogas, cum inscendendum sit. Me. 
Unum me angit maximé, Clotho, propter quod cuperem 
vel pauxillum in lucem respicere. CioTH. Quid verd 
illud est ? videtur enim magnum quiddam esse. ME. 
Cario servus meus, cum primim me vidit mortuum cires 
vesperam, cum ascendisset in conclave, ubi jacebas, 


P. 52. 6. tavry. Rather ἐμαυτῷ. 
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nactus opportunitatem, (neque enim quisquam aderat, 
qui me custodiret) Glycerium pellicem meam, cum qua 
stupri consuetudinem olim, credo, habuit, ostio clause, 
quasi nemine preesente, deosculatus est : deinde me respici- 
ens, Tu quidem, inquit, impure homuncio, plagas mihi sepe 
nih:] commerito inflixisti; et cum his dictis vellicavit me, 
et malas mihi percussit ; denique pituitam lato screatu ad- 
ductam in me cum exspuisset, et in impiorum loca abire 
me jussisset, discessit. Ego verd, quamvis excandescens, 
non habebam, quo ulciscerer hominem, qui exsanguis 
jam et frigidus essem. Scelesta verd puella, strepitu quo- 
rundam supervenientium animadverso, saliva madefactis 
oculis, quasi me lacrimasset, plorans et nomen meum ap- 
pellans discessit. Quos ego si nanciscar! ΟἸΙἸΟΤΗ. Parce 
minis. sed inscende : tempus est, te jam ad tribunal venire. 
Merc. Et quis audebit contra virum tyrannum sumere 
tabellam? CLotu. Contra tyrannum quidem nemo; con- 
tra mortuum verd Rhadamanthus, quem statim videbis 
justum, et justé de unoquoque pronuntiantem. Jam verd 
moras diutids nectere nol. Mea. Vel privatum me fa- 
cito, Parca, pauperum unum, vel servum pro 60, qui rex 
nuper fui: ad vitam modo redire me patere. CLoTn 
Ubi ille cum clav4? et tu, Mercuri, pede illum intro tra- 
hite : neque enim sponte intraverit. Merc. Sequere jam, 
fugitive : assume hunc, portitor, et illum alterum: utque 
tutd td fiat, hic sané ad malum alligabitur. Mec. Atqui 
loco primo assidere me oportet. CxioTH. Quid ita? ΜΕα. 
Quéd, mehercule, tyrannus fui, et satellites decies mille ha- 
bui. CxiotTx. Et non juste barbam tibi vellit Cario, sceevo 
adeo mortali? Amaram igitur tyrannidem habebis, clava 
hujus subinde gustanda. Mea. Audebit quippe Cyniscus 
intendere mihi baculum? Non ego te nuper, cum procax 


P. 53. f. Γλυπέριον. See note on p- Sl. b. 
P. 54. b. dv εἰ λαδ. An aposiopesis. So Virg. 1. 1. Ain. 135. Quos ego. — 


ἃ. καὶ rev δινα. Meaning Cyniscus, as if he forgot the name :—~ 
and what d’ ye call him? The following words, I am persuaded, ought 
to be thus printed: καὶ ὅσως ἀσφαλῶ;,--- KAP. ᾿Αμελεῦ προς τὸν σφον 
διδησισαι. Mercury giving a charge to Charon to keep him safely— 
(drs ἀσφαλῶς, i. 6. ipa ὅσος ἀσφαλῶς (Qvaanzén| by the usual Attic 
ellipsis) — Charon interrupts him with— Never fear : he shall be tied to 
the mast. This emendation is supported by one of the Parisian MSS, 
and the Scholiast. However, I have left the text and Latin version as 
in Reitzius’s edition, submitting it to the judgment of the reader. 

H 
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nimium et asper esses, et Increpare me ausus, vik contine- 
bar, quin clavis affigerem? ΟΙἸΟΤΗ. Propterea ἐξ tu nunc 
ad malum defixus manebis. Mic. Dic mihi, Clotho, mei 
plané nalla ἃ vobis habetur ratio? An quéd pauper sum, 
ideo ultimé etiam inscendendum mihi est? C1iots. Tu 
verd quis es? Mic. Sutor Micyflus. Cxrors. Et gra- 
varis moram? non vides, quanta daturum se pollicetur 
tyrannus, ad exigdum tempus si dimittatur ἢ miror igitur, 
nisi tibi etiam grata videtur mora. Mrc. Audi, Parca- 
rum optiina. Non sané illud me Cyclopis munus delectat 
cum promittit, ultimum ego Utin devorabo: sive primum 
enim, sive ultimum, iidem dentes manent. Ceterdm nec 
par mea ac divitum ratio est: e diametro enim opposita 
nobis vite genera. Tyratinus quippe felix cum videretur 
in vita, metuendus omnibus et conspicuus, το το auro illo 
tanto atque argento, et vestibus, et equis, et ccbnis, for- 
mosisque mulieribus, non absutdé angebatur, δὲ ab illis 
abstrahi, et ferebat graviter. Nescio ehim quotmodo ve 
lut visco quodar talibus adherescit ahimus, nec facilé 
illis vult discedere, quibus olim illiquefacté velut volup- 
tate solutus ftuerit. Potiiis ittud quasi nescium rumpi vin 
culum est, quo devinciri eos contigit. Quin si quis vi il- 
los abducat, ejulatus tollunt ; et cum audaces simi cetera, 
meticulosi ad hanc fetentem ad inferos viam deprehen 
duntur. Itaque conversi tefro ad ea, que a tefgo sunt, ut 
‘venusti amatores, 6 longinquo certé adspicere ea, que 
in vita sunt, cupiunt, qualia ineptus ille modo factitabat, 
qui et in vid fugam tentarit, et hic te fatigarit precibus. 
Ego verd, quippe qui nullum in vita pignus haberem, nec 
agrum, nec domus plures, nec aurum, nec instrumentum, 
neque gloriam, neque statuas, non est mirum qudd suc- 
cinctus fui, et ad primum Atropi nutum letus, abjecto 
scalpro et coriis, crepidam adhuc in manibus habens, ex- 
silii statim, ut eram discalceatus, ac non abluto prits atra- 
mento, secutus sum, vel preivi potids, ad anteriora pro- 
spiciens: neque enim quidquam eorum, que a tergo erat, 
advertit me et revocavit Et Hercules, jam pulchra esse 
vestra video omnia. Qu6d enim squo omnes _ honore 
sunt, neque quisquam super alium eminet, supra sané 


P. 55. a vob Kuxrwwes, &c. See Hom. Od. /. 369. where the 
Cyclops promises this favour to Ulysses, in return for the wine. Set 
also Dial. 6. 
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quim dici potest, jucundum mihi videtur. Arbitror au- 
tem, neque ses alienum reposci hic debitores, nec tributa 
pendere ; et, quod maximum, neque frigere per hiemem, 
hec segrotare, nec pulsari a potentioribus. Pax verd ubi- 
que, et res plané in contrarum verse: nos enim ridemus 
pauperes, at illi divites afftictantur et plorant. CLors. 
Hoc est, quéd diu te ridere observavi, Micyhle. Quid 
vero est, quod risum tibi movit maximé? Mic. Audi, 
veneranda mihi maximé Dearum. Cum apud superos 
vicinus essem tyranni, accuraté, que fierent ab illo, ob- 
servavi, et tunc videbatur mihi par Diis esse. Quippe 
florem purpure cum viderem, et ministrantium multitu- 
dinem, et aurum, et pocula gemmis distmcta, et lectos 
aureis fultos pedibus, beatum hommem predicabam: ene- 
cabat me porro nidor eorum, que in coenam illi paraban- 
tur, adeo quidem, ut ille egressus mortalium sortem ac 
ter beatus mihi videretur, ac tantim non pulchrior excel- 
siorque reliquis cubito ipso regio, sublatus fortuna, et 
procedens cum gravitate quédam, ac vultu supino, et col- 
oqui volentibus terrorem incutiens. Cum verd defunc- 
tus esset, et ipse mihi usquequaque ridiculus videbatur 
exutis illis deliciis: meque ipsum magis deridebam, quale 
purgamentum admiratus essem, nidore sstimans illius 
felicitatem, et beatum illum putans propter cochlearum 
Laconici maris sanguinem. Cum vero non hunc solum, 
sed preeterea Gniphonem fceneratorem viderem, ingemis- 
centem et cruciantem se peenitentid, qui fruitus non est 
divitiis, sed non gustatis illis mortuus, relicté substantia 
Rhodochari luxurioso, qui proxintus genere illi cum esset 
primus lege ad hereditatem vocabatur; ec, inquam, cum 
viderem, compescere risum nok potui, recordatus preeser- 
tim, quam pallidus semper squalidusque fuerit, curarum, 
quod frons ostenderet, plenus, solisque dives digitis, qui- 


P. 56. c. ὦσσι ὑσιρανϑ. In Reitzius’s text this is printed Js σε, in two 
words, and not by an error of the press. J have joined them, thoogh 
the verb κασεφαινεσο be in the indicative mood ; for such a construction 
is very common with the Attic writers. See various examples in Ste- 
phens under Jos. 


ἃ. enyu ἐασιλικῷ. The royal cubit exceeded the common by three 
inches. 


t 


δ. οἷον xabagua. We ere to understand an ellipsis of ἐννοῶν, or some 
tuch word :—‘' reflecting what a wretch I had admired.’ 


Η 
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bus talenta et myriades computaret, minutatim ea colli 
gens, que paulo pdst effundentur a beato illo. Sed cu 
non jam solvimus? etenim inter navigandum ridebimu 
reliqua, plorare illos videntes. Crotx. Ingredere, ut 
tollat ancoram portitor. CHAR. Heys tu, quo tendis? 
plena jam est cymba: illic exspecta: cras mane trajicie- 
mus te. Mic. Injuriam mihi, Charon, facis, si relinquas 
me hesternum jam mortuum. Crede mihi, legum te vio- 
- latarum apud Rhadamanthum reum faciam. Heu mihi 
malorum, jam navigant, ego vero solus hic destituar 
quamquam cur non post illos transnato? neque enim 
metuo, ne viribus defectus suffocer, qui jam sim mortuus; 

rtim cum nec obolum habeam, unde naulum solvam. 
Cxioru. Quid hoc? exspecta, Micylle: non est fas ita 
te transire. Mc. Quin forté citids, quam vos, deferar. 
Ciotu. Nequaquam. Sed adnavigabimus ejus recipiendi 
causa, et tu, Mercuri, una illum manu porrectdé intro 
trahe. Cuan. Ubi jam sedebit? plena enim, ut vides, 
omnia. Merc. Super humeros, si videtur, tyranni. 
Crorn. Scité excogitavit illud Mercurius. Ascende 
igitur, et cervices impii conculca. nobis verd felix cursus 


contingat! Cyn. Optimum fuerit, nunc tibi, Charon, — 


verum dicere. Ego obolum, quem post trajectum tibi 
solvam, non habeo: neque enim mihi quidquam preter 
hanc, quam vides, peram, et hanc clavam. Ceterim εἰ 
baurire me velis, aut remigare, paratus sum : nihil autem 
de me querere, modé commodum et robustum mihi re- 
mum dederis. CHar. Remiga. Satis enim fuerit, δὶ 


boc abs te auferam. Cyn. Numquid etiam cantu inc- 


tare remiges oportebit? Cuar. Sané, si nosti celeur 
ma quoddam nauticum. Cyn. Novi, Charon, et plu- 
rima quidem; sed vide, respondent hi nobis ploratibus: 
itaque cantus nobis perturbabitur. Div. Hei mihi div- 
tias! Arius. Hei mihi agros! Atrus. Hei hei, quam 


P. 56. g. ταλαντα καὶ μυριαδας. His talents and tens of thousands. 
I was disposed for a time to conjecture that we should read xara veie- 
das—counted his talents by tens of thousonds. But we have the same 
phrase in the piece De Merc. Cond. § 20. cv δὲ “αλαι φαλαντα καὶ μιν 
guadus ὀνειροσόλησαι- 

P. 57. f. (5.) τῶν ναυτικῶν. This repetition is displeasing ; and thr 
words are omitted in two of the Parisian MSS. 


g: 1A. is Qe wAoueses. 
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domum relinquo! Atrus. Quot talenta heres meus a 
me accepta per luxum effundet! Attus. Hei hei recéns 
mihi natos pueros! ALius. Quis igitur vineas vindemia- 
bit, quas superiore anno institui? Merc. Tu ver6 nihil, 
Micylle, ploras? et tamen nefas est, sine lacrimis quem- 
quam trajicere. Mic. Apage, nihil est, quod secunda 
adeo navigatione plorem. Merc. Tamen vel pauxillum 
quidddam dicis causa ingemisce. Mic. Plorabo igitur, 
cum tibi ita videtur, Mercuri. Hei frusta corii! hei 
crepidas veteres! hei hei putres calceos! Non jam infelix 
ego a mane ad vesperam sine cibo manebo, nec hieme 
sine calceis oberrabo seminudus, stridens pre frigore den- 
tibus. Quis igitur scalprum meum habebit et subulam ? 
Satis ploratum est, et propé trajecimus. CHAR. Age, 
jam vecturse pretium nobis primim date: da tu quoque : 
ab omnibus jam habeo: tu quoque obolum da, Micylle. 
Mic. Ludis, Charon, aut in aqua, quod aiunt, scribis, a 
Micyllo si exspectas obolum. Omnino enim neque hoc 
novi, quadratum quiddam sitne obolus, an rotundum. 
Cuar. Preclaram verd navigationem hodie et lucrosam ! 
Exseendite tamen. Ego verdé ad equos, et boves, et 
canes, et reliquas animantes transeo: trajici enim et has 
oportet. Crors. Accipe istos abducendos. Ego ipsa 
quoque in adversam ripam renavigabo, Indopatem et He- 
ramithrem Seras transductura: mortui enim sunt in 
pugna de finibus commisea. Merc. Heus, procedamus ; 
vel potids sequimini me deinceps omnes. Mic. Vah, 
quanta hic obscuritas! ubi nunc pulcher Megillus? aut 
qua re hic dignoscat aliquis, pulchriorne Phryne sit Sim- 
miché ? omnia enim qualia, et ejusdem coloris, neque 
quidquam vel pulchrum vel pulchrius, sed jam detrita 
illa lacerna, que turpis paulo anté videbatur, equum ho- 
orem regis purpure obtinet : speciem enim neutra habet, 


P. 58. a. Ὅμαις κᾷν. T have introduced this in place of ὧν, 8 core 
teetion supported by three of the Parisian MSS. 

ἃ, σαρα Mix. ἦδη. T suspect that this 43m should be expunged. 

d. (4.) ὦ καλῆς, &c. Spoken ironically in dissatisfaction at not havin 
received payment from Micyllus or Cyniscus? as he before exclaim 
PaSas, τῆς svayeias, at the number of infants. p. 50. c. 

f. i καλλίων, ἄς, In Reitzius’s edition these words are printed 
lal Φρύνης Σιμμίχῃ, and the error is continued in the Bipontine 

on. 
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easdem utraque tenebras subiit. Tu verd ubi es, Cy- 
nisce? Cxrw. Hic, dico tibi, Micylle. Sed, si videtur 
ambo una ibimus. Mic. Bene mones: manum mihi por- 
rige. Dic mihi, initiatys enim es Eleusiniis, nonne si- 
milis hic status illis videtur? Cyn. Bene dicis. Ecce 
igitur accedit cum facibus mulier, terribile et minax quid- 
dam tuens. Numquid ista Erinnys est? Mic. Sic qui- 
dem videtur, habitum si spectes. Merc. Assume hosce 
quatuor supra mille. Tis. Quin diu jam Rhadamanthus 
hic vos exspectat. Rap. Adduc eos, Erinnys: tu verd, 
Mercuri, preconium fac et advoca. Cyn. Per ego te 
tuum patrem obtestor, Rhadamanthe, me primum inspi- 
ciendum admove. Ruap. Qua causi? Cyn. Omnino 
decrevi accusare aliquem criminum, que me conscio in 
vité patravit: neque vero fide dignus anté fuerim, quam 
aperto, quis fuerim ipge, et quomodo vixerim. Ruap 
Quis autem es? Cyw. Cyniscus, vir optime, sententid 
philosopbus, Ruan, Huc eccede, et primus sta in judi- 
cio. tu verd accusaturos advoca. Merc. Si quis contra 
hunc Cyniscum velit dicere, huc accedito. Ruap. Ne- 
mo accedit: verdm non satis hoc est, Cynisce. Exue te, 
ut inspiciam de stigmatum notis. Cyn. Ubinam ego no- 
tis compunctus essem? Ruap, Quecunque vestrim 
quisque mala in vitd patraverit, eorum notas quasdam vi- 
sum effugientes in animo circumfert. Cyn. Ecce nudus 
tibi adsto. Require igitur, quas dicis notas. Ruap. 
Purus ut plurimum hic est, preter tres illas aut quatuor, 
evanidas omnino et vix cognoscibiles. Quamquam quid 
hoc est ? vestigia quidem et signa notarum inustarum ad- 
sunt, sed nescio quomodo deleta vel exsculpta potitis. Quo- 
modo hec se habent, Cynisce, aut quomodo purus quasi 
postliminio factus es? Cyn. Dicam tibi. Olim malus cum 
essem disciplingz defectu, ac multa nactus stigmata, cum 
primudm ccepi philosophari, maculas paulatim omnes ex a- 
nimo elui. Ruap. Bono tu quidem et efficacissimo re- 
medio usus: sed abi in beatorum insulas, versaturus cum 
optimis quibusque, cum pris tyrannum, quem dicis, reum 


P. 59. a. δεδουχοῦσα: The δαδόνχος, or torch-bearer, was one of the 
attendants at the Eleusinian mysteries, under the Hierophant. 


P. 60. ὃν σνυραννου. If this word be not an addition to the text, Lu- 
cian has admitted an oversight, Cyniscus not having specified the ty- 
rant as the person whom he wished to accuse. 
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peregeris. Advoca alios. Mic. De me negotium par- 
vum est, o Rhadamanthe, et brevi exploratione opus ha- 
bet. Olim enim nudus tibi sum: inspice igitur. Ruan. 
Quis es? Mic. Sutor Micyllus. Rap. Euge, Micylle, 
purus plane es, et nulla nota inscriptus: abi et tu ad Cy- 
niscum illum. Tyrannum jam advoca. Merc. Mega- 
penthes Lacydz filiys prodito. Quo te vertis? accede. 
te tyrannum advoco. trude illum, Tisiphone, preci- 
pitem in medium. Tu verd, Cynisce, accusa jam et con- 
vince: propé enim homo est. Cyn. Universim quidem 
neque @pus erat oratione. Statim enim illum, qualis sit, 
cognosces ex notis: tamen et ipse detegam tibi virum, et 
oratione mea clgrids ostendam. Que igitur sacerrimus 
iste, quamdiu privatus fuit, perpetraverit, omittenda arbi- 
tror. Postquam verd, assumtis in sceleris societatem 
audacissimjs quibusque, et conducto satellitio, insurgens 
contra civitatem, tyrannidem occupayit, indemnatos in- 
terfecit decies mille ampliis. Horum verd omnium bonis 
correptis, ad fastigium divitiarum cym pervenisset, nul- 
lam 116 luxurie formam pretermisit: crudelitate porro 
omni et contumelifi in miseros cives usus est, virgines 
eorum stupris corrupit, uxores vitiayit, ebrii more in sub- 
jectos sibi impotenter grassatus. Et ne superbjze qui- 
dem, et fastis, et fremebunde illius erga alloquentes in- 
solentige pcenas satis dignas ab isto possis repetere. Fa- 
ciliis enim solem aliquis, quam istum, oculis rectis et 
nihil conniventibus adspexisset. Verim etiam crudelem 
istius in novis syppliciis excogitandis sollertiam quis enar- 
ret? qui ne familiarissimis quidem pepercerit. Hanc νεγὸ 
non esse inanem contra istum calumniam, statim scies, si 
advocari jusseris ah isto jnteremtos. Quin invocati, ut 
vides, adsunt, et circumfysi illum angunt. Hi omnes, 
Rhadamanthe, ab exsecrabili homine perierunt: alii qui- 
dem insidiis, quas ob uxores formogas illis struxit; alii, 
quéd indignarentur ob filias suas contumeliz causa ad ip= 
sum perductas; alii quod essent divites; alii, quod dextri 


P. 60. ἃ, κἀκ τοῦ λογου. So Thucyd. l. 5. c. 61. σωσαντες ix vas 
λόγων vous ξυμμαι vous. 


g- οὐ μην, ἃς. If the mark of interrogation at the end of this 
sentence be correct, οὐ μην is here used as ob μην ἀλλα is frequently, for 
but, nevertheless. Thus Demosth. Phil. 4. δ. 10. wavy psy φοδοῦμιαι 
Asyuy, οὐ μην ἀλλ᾽ ἰρῶο 
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essent ac prudentes, lisque, que fierent, minime delects- 
rentur. Ruan. Quid ad hzec, impurate, respondes? Mec. 
Ceedes quidem perpetravi, quas dicit ; reliqua verd omnia, 
adulteria, corruptelas virginum, heec omnia, inquam, con- 
tra me Cyniscus mentitus est. Cyn. Igitur et horum ex- 
hibebo tibi, Rhadamanthe, testes. Rap. Quos dicis? 
Cyn. Advoca mihi, Mercuri, lucernam ipsius et lectum. 
Hec enim pro testimonio dicent, que se consciis fecerit. 
Merc. Lectus et Lucerna Megapenthis adsunto. Bo- 
num factum! paruerunt. Ruap. Dicite igitur vos, quo- 
rum conscii sitis huic Megapenthi. Lect. Veré omnia 
accusavit Cyniscus. Ego tamen dicere ea, Domine, pu- 
dore prohibeor: tam turpia erant, que in me _patravit. 
Ruap. Planissimé igitur contra illum fers testimonium, 
qui nec dicere ea sustineas. Et tu jam, Lucerna, dic 
testimonium. Luc. Diurna ejus facinora non novi: ne- 
que enim aderam: quz verd noctibus fecerit, piget di- 
cere. Verdm vidi equidem infanda multa, et contume- 
liam omnem supergressa. quamvis szpe ultro oleum non 
biberem, exstingui cupiens: at ille et admovit me factis — 
suis, et lucem meam modis omnibus polluit. Rap. Sa- | 
tis jam testium. Sed exue etiam purpuram, ut numerum 
etiam videamus stigmatum. Pape, totus hic est lividus, 
et notis scriptus, quin ceruleus est a notis. Quo igitur 
modo puniatur? Numquid in Pyriphlegethontem injici- 
endus, an tradendus Cerbero? Cyn. Nequaquam. Sed 
ego tibi novum quoddam et dignum illo supplicium sub- 
jiciam. Ruap. Dic, maximam ed re gratiam a me initu- 
rus. Cyn. Mos est, puto, mortuis omnibus Lethes aquam 
bibere. Ruan. Ita est. Cyn. Solus igitur iste non bibat. 
Ruap. Quid ita? Cyn. Gravem ita pcenam sustinebit, — 
qui meminerit, quis fuerit, quantum potuerit apud supe- — 
ros, et delicias illas animo revolvat. Ruap. Bene mones 
Damnas esto, et ad Tantalum abductus vincitor, memor 
eorum, que in vita egerit. 
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22. 


MENIPPUS: 
SIVE, ORACULUM MORTUORUM CONSULTUM. 


MENIPPUS ET PHILONIDES. * 


Men. Salve domus, edisque vestibulum mee! ut te 
lubens adspexi luct redditus! Puit. Nonne hic Menip- 
pus est ille canis? non hercle alius, nisi hallucinor: 
plané Menippus ipse est. Quid autem ipsi vult insolens 
habitus, pileus, lyra, leonina pellis ὃ quippe adeundum est 
ad illum. Salve, Menippe: et unde tu nobis advenisti? 
jam enim multo abhinc tempore non visus es in urbe 
Men. Vento, mortuorum recessu, caliginisque inferne 
portis relictis, ubi Orcus procul a Dus sedem nactus est. 
Poit. Hercules tuam fidem! nobis ignaris mortem 
Menippus obierat ; tumque denuo rediit in vitam? Men. 


* Menippus is described as having visited the shades, to consult Ti- 
resias, like Ulysses in the Odyssey; and on his return to the upper 
world, he meets his friend Philonides, to whom he relates the occasion 
of his journey, and what he had observed. 


P. 62. ἃ, "QQ χαῖρε, ἄς. These Iambics are borrowed from the Here 
cules Furens of Euripides, v. 523. 

d. (4.) si μη iyw, &c. Some have interpreted these words—“ if I 
be not wholly mistaken in Menippuses.” But although ragaCasws 
in the sense of to overlook (pravidere) receives an accusative after it, 
yet the construction seems harsh in the meaning which it obviously 
has here, to mistake in seeing. The correction of Grevius seeme pre- 
ferable: he would read—si μη ἐγω wagaCasra. Μινισσος 6Acs.——uniess 
my eyes deceive me. He is all over Menippus. So certainly Lucian 
Writes—sacs “Heaxans ives, in the dialogue between Diogenes and 
Hercules. 

d. (5.) wsres, &c. These three insignia are assumed in imitation of 
Ulysses, Orpheus, and Hercules, all of whom were said to have de- 
scended to hell. Ulysses was commonly represented with a cap; as 
were also the Dioscuri, or Castor and Pollux. In Sparta, also, the free 
citisens were distinguished from the Helots by the use of the wz20s. 


e. ‘Haw, &c. The words of Polydorus’s Ghost, in the beginning 
of Euripides’s Hecuba: from whom also the two next Iambics are 


H 3 
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Non : sed etiam me spirantem inferna regio recepit. Pur. 
At que causa tibi fuit nove et fidem superantis hujus 
peregrinationis? Men. Juventus me impulit, atque au- 
dacta magis quam prudens mentis consilium. Putt. De- 
sine, vir bone, tragicos numeros recitare, et dic ita sim- 
pliciter pedestri sermone, ubi descenderis a iambis, quis 
ale sit ornatus? quid tibi itinere ad inferos suscipien- 
do opus fuerit? est enim alioquin haud jucunda, neque 
expetenda via. Men. Amicorum suavissime, negotium 
me necessartum deduxtt ad Orci domos, umbram ut con- 
sulerem Thebani Tirena. Puit. At tu plané deliras: 
aliter enim non ita modulatos versus occentares hominibus 
amicis. Men. Ne mirere, mi sodalis: nuper enim Enuri- 
pidem et Homerum cum convenerim, nescio quo pacto 
repletus sum versibus, et sponte sua mihi numeri in os 
veniunt. Verdim dic mihi, ut se res in terris hbabeant, et 
quid faciant ia urbe? Pit. Nihil quidem novi, sed 
perinde atque antehac rapiunt, pejerant, sordidé fane- 
rantur, usuras extendunt. Men. Miseros atque infelices. 
ignorant enim, qualia nuper admodum sancita aint. apud 
inferos, et qualia sint perlata cwnctis suffragiis scita ad- 
WersUs divites, 4085 sané per Cerberum nullis machinis 
effugere licebit. Put. Quid ais? novumne aliquod fac- 
tum est ab inferis decretum de superis, qui hic sunt? 
Men. Per Jovem sané multa: verdm fas non est illa ef 
ferre ad omnes, neque arcana evulgare, ne quis etiam no- 
bis dicam scribat impietatis apud Rhadamanthum. Patt. 
Ne tu, Menippe, per Jovem ullo pacto invideas hosce 
sermones homini amico: ad eum, qui tacere sciat, dixeris: 
preetereaque ad initiatum. Men. Difficile quidem mav- 


P. 63. ἃ. cay νοῦ. Some have read νίου : but the metre requines νοῦ, 
for νόον. 


Ὁ. ὦ Gidtoras, ἄς. From Hom. Qd. a’. 163. except the two first 
words, which Lucian substitutes for Homer’s Mirse ian. ὦ φιλότης is 
used in the same manner by Plato, in Phadr. 

c. ἀλλ᾽ ἢ. We may better read this interrogatively, ἀλλ᾽ § we 
gama ; heus tu, num deliras? On the following words see note oa 
p- 12. c. 


f. γραψησα.. Ihave adopted this reading, for yeayiras, on the 
authority of four MSS. At Athens accusations for impiety were, in 
the first instance, laid before the Archon called Basiasus, or Rex sacro- 
rum, whom Rbadamanthus here personates. He laid them before the 
Areopagus, and sate himeelf among the judges of that court; bu 
without his crown, the usual badge of his office. 


NECYOMANTIA. 179 


das mandatum, neque ysquequaque tutum: attamen tui 
gratia audendum est. Yisum igitur est divites illos, ac pe- 
cuniosos, qui aurum occlusum, tanquam Danaén, servant— 
Pui. Ne pris dixeris, o bone, que decreta sunt, quam 
sta fueris persecutus, que libentissimé audiverim ex te; 
que causa tibi descensis constiterit, quisque fuerit itineris 
dux ? tum deinde que visu, queeque auditu acceperis apud 
ees: quippe credibile est, te hominem elegantem nihil eo- 
rum, que videri audirique merebantur, pretermisisse. 
Men. Heec etiam opera tibi navanda est. quid enim ali- 
quis faciat, quando blandé vir amicus cogit? Jamque pri- 
mim tibi enarrabo consilium meum, et unde impetum de- 
scendendi ad inferos ceperm. Equidem dum adhuc in 
pueris eram, audiebamque Homerum et Hesiodum bella 
et factiones narrantes non βολὰπι semideorum, sed ipso- 
rum etiam Deorum, preetereaque eorum adulteria, vim, 
raptus, judicia, parentum expulsiones, sororum nuptias, 
euncta illa ducebam esse honesta, nec mediocriter ad ea 
commovebar. Ubi verd virilem etatem ingredi coepi, e 

contrario tum leges audiebam, quz pugnantia poétarum 
preceptis jubebant, non meechari, neque seditiones ex- 
citare, nec rapere. In magna igitur versabar hesitatione, 
ignarus quid me facerem: neque enim Deos unquam ar- 
bitrabar moechatos fuisse, mutuisve seditionibus collisos, 
niai has res honestas esse judicassent ; nec ruraus legisla- 
tores hia contraria preecipere, nisi ea conducere putassent. 
Quoniam itaque incertus herebam, visum mihi fuit, ut ad 
eos, quos vocant, philosophos accederem, meque ipsum 
traderem, ac rogarem, me quo vellent modo uterentur, 
et viam aliquam vite simplicem ac tutam mihi premon- 
srarent. Hoc animo adibam 608, minimé prospiciens 
fre, ut in ipsum, quod aiunt, ignem ex fumo me infer- 
rem: etenim apud hosce maximé inveniebam, re consi- 
derat&, inscitie dubitationisque plus; adeo ut cité aurum 
esse persuaderent idiotarum vitam. Ecce enim hic eo- 
rum precipiebat omnino voluptati indulgere, idque solum 


P. 64. g- χενσοῦν, ἄς. Hemsterhuis would read χρυσὸν, and we 
by a variety,of examples that the phrase, χρυσὸν ααοδεξζαι, is used 

verbially, when any thing is much better than another with M eniche it is is 
compared. So Plutarch im Sert, says, that the cruelties of Cinna and 
Marius i in time of peace were such, sors χρυσὸν ἀσοδειζαι 'Ῥωμαιοις τα 
τοῦ σολιμον xaxa—that they mage the evils of the war appear (gold) 
happiness to the Romans. 
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omni modo persequi ; nam ea in re sitam esse felicitatem : 
le contri, in labore perpetuo versari, corpusque con 
undere sordidum et squalentem, cunctis offensum et con- 
vicia ingerentem, dum contimud inculcat illa pervulgata 
Hesiodi de virtute carmina, sudoremque, et in summum 
verticem ascensum: alius despicere opes adhortabatur, 
et indifferentem putare possessionem earum : at alius ite- 
rum in bonis etiam esse divitias decernebat. nam de 
mundo quid attinet dicere? Siquidem ideas, incorporea, 
individua, spatia vacua, talemque turbam vocabulorum 
quotidie ab iis dum audiebam, nausea mihi oriebatur. At 
omnium illud absurdissimum, qudd de rebus plané con- 
trariis cum unusquisque eorum diceret, valde prestantes 
probabilesque rationes suppeditabat; sic ut neque ei, qui 
calidum esse idem affirmaret, neque alteri, qui frigidum, 
contradicere posses; idque licet scires perspicu€, nun- 
quam rem eandem et calidam esse et frigidam eodem 
tempore. prorsus ergo simile quiddam accidebat mihi, at- 
que dormitantibus, nunc ut annuerem, mox vice versd 
renuerem. Preterea verd longé hoc istis erat absurdius: 
nam illos ipsos inveniebam observando valde contrariam 
suis sermonibus ac doctrine vite rationem instituere. 
Eos itaque, qui contemnere preecipiunt opes, animadver- 
tebam illum in modum iis adherere, ut inde divelli non 
possent, de usuris litigare, pacta mercede docere, nihil 
non pecuniz causa perpeti: illos porro, qui gloriam ab- 
jiciendam puteut, glorize causé cuncta suscipere ; volup- 
tatem denique pzne omnes criminantes, at privatim huic 
soli affixos. Frustratus igitur hac spe magis etiam mo- 
lesté ferebam, sensim tamen me consolans, quéd cum 
multis, iisque sapientibus et valde ob prudentiam celebra- 
tis demens sim, et veri hactenus ignarus circumvager. 


P. 64. g (4.) le wavros. sc. reexov. In every way. So in the treatise 
De Merc. Cond. §. 41. if dwavres ζηφσουσιν, ὅπως ἄρδην ἀπολεσωσιν. 
Sometimes rgovev is inserted; as in Phalar. §. 2. ἐξ ἅπαντος egewev 
ἀνελεῖν μὲ Enrovvras.— The sentiments of the Epicuveans are here no- 
ticed ; next those of the Cynics; then those of the Stoics—/a Cynicis 
tunica distantia. Juv, xiii. 122.) and lastly those of the Peripatetics. 


P. 65. a. Ἥσιοδου. In his Ἔργ. καὶ ἡμ. 287. et 5666. where he de- 
scribes the path of vice as smooth and easy; but the seat of virtue om 
8 rugged and steep ascent, of difficult access. 

Ce σῷ ψυχρόν 1. 6 σῷ Avyerts Ψψυχίρον.- 

d. σουτοι. Rather covre, 
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Jam mihi insomnem aliquando noctem horum οδυβὰ du- 
centi visum fuit Babylonem profectum implorare auxilium 
cujusdam magorum Zoroastris discipulorum et successo- 
rum: fam& autem cognoveram, eos incantationibus et 
sacris quibusdam aperire Orci fores, et demittere, quem 
velint, tutd, iterumque rursus reducere. Optimum igitur 
factu ducebam, ab eorum aliquo comparata mihi descen- 
dendi copia, adire ad Tiresiam Boeotum, ab eoque dis- 
cere, quippe vate et sapiente, 4188 sit optima vita, quain- 
que sibi quis deligat bene prudens. Atque adeo repente 
exsiliens quam poteram celerrimé tendebam recta Babv- 
lonem. i convenio quendam Chaldzeorum virum sa- 
plentem, et arte divinum, qui canus erat coma, barbamque 
plané venerabilem promittebat, nomine Mithrobarzanem : 
eum multis precibus obtestatus vix exoravi, ut, qua vel- 
let, mercede se mihi ducem preberet vie. Tum me 
assumtum ille vir primum dies novem et viginti, a luna 
nova initio facto, lavabat deducens ad Euphratem summo 
mane, et ad orientem solem carmen aliquod longum effa- 
tus, quod equidem non admodum exaudiebam: ut enim 
mali, qui sunt in ludis, preecones, volubile quiddam et 
inconditum proferebat; nisi quod videretur genios ali- 
quos invocare. At post incantationem, cum ter in fa- 
ciem meam inspuisset, redibat rursus neminem obviorum 
intuens. Cibus autem nobis arbores nuces; potus lac, 
mulsum et Choaspis aqua; lectus sub divo in herba. 
Postquam vero satis erat preparationis, circa mediam 
noctem ad Tigrin fluvium deductum lustravit me, deter- 
sitque, et circumtulit teda, scilla, aliisque pluribus; simul 
et istam incantationem submurmurans: deinde me totum 
cum arte magica incantasset, et circumiisset, ne lederer 
aspectris, reducit me domum, ut eram, retrocedentem : 
tum porro navigationi parandz intenti eramus. Ipse 
quidem magicam quandam induebat stolam, persimilem 
Medicze: me vero istis omnino instruxit, pileo, leonind 


P. 66. d. οἱ φαυλοι eur, ἄς. See note on p. 12. a. 


ἃ, (5.) iwayvys. Hemsterhuis would read ἔσανηεν, in the first per 
son: in which case 2wewrveas must be taken as a nominative absolute, 
for kwowrucayres, OF iwsdn dasarves. It certainly seems more suitable 
to consider Menippus, for whom all these magic rites were employed, 
as the person who avoided to look at any, lest the charm should be 
ii The emendation also is supported by one of the Parisias 
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pelle, itidemque lyri; precepitque, εἰ quis roget me no- 
men, Menippum ut ne dicerem, sed Herculem, ayt Dly- 
xem, aut Orpheum. PuHiL. Quorsum dha, Menippe? 
neque enim intelligo caysam vel habitis, vel nommum. 
Mew. Atqui perspicuum illud quidem est, nec prorsus ar- 
canum: quandoquidem enim hi ante nos vivi ad inferos 
descenderunt, existimabat, si me iilis assimilasset, fore ut 
facilé custodiam AEaci fallerem, et sine impedimento trans- 
irem, utpote conguetior, tragicéque plané commendatus 
ab ipso habitu. Jam igitur illucescehat dies, cum de- 
scendentes ad fluvium solvendo navigio operam dabamus: 
comparata enim ipsi fuerant et scapha, et victims, et 
mulsum, et queecunque alia ad sacri rationem conduce- 
bant. Ergo impositis in navim, que fuerant parata, cunc- 
tis, sic demum et ipsi txgredimur tristes, largasque la- 
erimas effundentes. Tum ad aliquod tempus deferebamur 
in flumine: pdst invecti sumus in paludem et lacum, in 
quem Euphrates immergitur: eo trajecto devenimus in 
locum desertum, silvestrem et sole carentem: quo ubi 
escensum est, (viam autem preibat Mithrobarzanes) 
foveam effodimus, oves mactayimus, et sanguinem circa 
tcrobem adspersum libavimus. Magus interea tedam 
ardentem tenens non jam sedata voce, sed quam poterat 
maxima exclamans, demoenes simul omnes invocabat, 
Poenas et Furias, et nocturnam Hecaten, et tremendam 
Proserpinam, admixtis etiam barbaris quibusdam ignotis- 
que nominibus, et multarum syllabaram. Statim igitur 
omnia ibi quassabantur, potentique carmine solum fissum 
discedebat, latratus Cerberi procul audiebatur, adeo ut 
res valde formidolosa foret, ac truculenta. Ipse pertimusl 
in inferné regione rez manium Pluto: apparebant enim 
jam pleraque, lacus, Pyriphlegethon, Plutonisque regia. 

os tamen ubi descenderamus per hiatum, Rhadaman- 
thum invenimus mortuum propemodum pre metu ; Cer- 
berus autem latravit ile quidem, ac nonnihil se commo- 
vit, vertim me cité pulsante lyram illico sopitus est a 
cantu. Postquam vero ad lacum venimus, propé fuit, ut 


P. 67. a. ὡς δὲ es, ἃς. An elliptical expression, which you may thus 
supply: ὡς δὲ σι γένοισα, roure wapsxsAsuoare 


C. Βαινομῖν, &c. From Hom. Od. a’. 5. 
£. Ἔξδωσιν, ἂς. From Hom. 1]. 1’. 61. 
P. 68. ἃ. μέντοι. Read, with two of the Parisian MSS. μὲν τι, 
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non trajiceremur: jam enim onysta portitoris erat cymba, 
gjulatuque plena ; quippe saucii omnes in ef navigabant, 
hic crus, caput ille, iste aliud quiddam contusum habens, 
sic ut mihi viderentur ex bello aliquo advenisse. Ve- 
rumtamen optimus Charon, ut vidit leoninam pellem, o- 
pinatus me Herculem esse, recepit me, lubensque trans- 
vexit, atque etiam egressis demonstravit semitam. Cum 
sutema eramus in caligine, preibat Mithrobarzanes, se- 
quebar ego pone illi adherens, donec ad pratum ingens 
pervenimus asphodelo consitum: ibi tum circumvolita- 
bant nos stridule mortuorum umbre. Sensim autem 
progressi accessimus ad Minois tribunal, qui quidem in 
solio quodam sublimi sedebat : adstabant autem ipsi Pe- 
pe, ecelerum vindices genii, et Furiz. Ab aliA verd 
parte adducebantur ordine multi sané longa catena vinc- 
ti, qui dicerentur esse adulteri, lenones, publicani, adu- 
latores, sycophante, talisque turba hominum cuncta 
permaiscentium in vita Seorsim porro divites sordidique 

es accedebynt pallidi, ventre projecto, podagra 
capti, boiam singuli canemque, qui bina talenta pendat, 
impositum ferentes. Nos igit ir propé stantes videbamus, 
que fierent, audiebamuaque causam suam agentes, dum 
accusarent 608 novi quidam atque inopinati oratores. 
Putt. Quinam bi, queso per Jovem? illud enim quoque 
ne dicere refugias. ΜῈΝ. Nostin’ illas ad solem projec- 
tas a corporibus umbras? Puix. Utique. Men. He 
igitur ips, postquam morta sumus, accusant, testimo- 
nium adversis nos dicunt, et arguunt, que a nobis per 
vitam sunt acta; et valde videntur earum quedam esse 
fide dignz, quippe que semper adsint, neque unquam 
absistant a corporibus. Minos ergo cum cura singulos 
explorans ablegat ad impiorum sedes, poenas subituros 
meritas pro facinoribus patratis. Maximé verd acerbils 
eos tractabat, qui ob divitias et imperia fuerant inflati, et 
tantim non adorari se postulabant, ostentationem eorum 
brevissimi temporis inanem, et fastum detestatus; itidem- 
que qudd non meminissent, se mortales esse, ac bona mor- 


P. 68, c. esrgnyvia An expression borrowed from Hom. 1]. ¥ 
101. and Od. 0’. 13. 


ἢ. οἶσθα σον, ἃς. You know, J suppose. See note on p. 39. ὦ 


g- des ἀε;, ἃς. The absence of all shadow in the dark seems to ren- 
der this mechanism materially defecuva 
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talia sortitos. Hi autem, exutis splendidis istis omnibus, 
divitiis inquam, genere et imperiis, nudi demisso in ter- 
ram vultu adstabant, quasi somnium aliquod secum re- 
tractantes, quam apud nos habuissent, felicitatem. Quare 
ego ista cum viderem, impensé gaudebam, et, si quem 
agnoscerem eorum, leniter accedens commonefaciebam, 
qualis fuisset in vita, et quantos spiritus tunc gessisset, 
cum multi mane vestibulis adstabant egressum ejus ex- 
spectantes, impulsi exclusique a vernulis: hicce vero vim 
tandem exortus ipsis in veste purpurea, vel auro preetexté 
vel vario colore distinct, felices putabat beatosque se 
redditurum salutatores, si pectus, aut dextram porrectam 
dederit osculari. Et ii quidem pungebantur his auditis, 
A Minoé vero unum quoddam in gratiam disceptatum 
est judicium; etenim Siculum Dionysium, multorum ac 
nefariorum a Dione criminum insimulatum, umbreeque 
suse testimonio pressum, in medium progressus Aristippus 
Cyreneus (eum in honore habent, multumque pollet 
apud inferos) jam jam Chimere alligatum exsolvit poené, 
dum diceret, in multis eruditorum pecunia juvandis eum 
dextre fuisse versatum. Digressi tamen a tribunali ad 
supplicii locum pervenimus: ibi enimvero, amice m1, 
multa miserandaque erat audire ac videre; nam simul et 
flagellorum sonitus exaudiebatur, et ploratus eorum, qui 
in igne torrebantur, et tormenta, et collaria, et rote: 
Chimera discerpebat, Cerberus laniando vorabat: una 
autem omnes puniebantur, reges, scrvi, satraps, paupe- 
res, divites, mendici; cunctosque pcenitebat patratorum : 
nonnullos agnovimus etiam conspicati, eorum de numero 
scilicet, qui nuper vitam finierant: illi veré pre pudore 
vultus tegebant, seseque avertebant : quod si forté respice- 
rent, valde quidem servilem in modum, atque adulatorié, 
illi ipsi, qui fuerant quam putas graves, et superbi aliorum 
contemtores in hac vita: at pauperibus pro dimidia parte 
malorum immunitas erat concessa; et cum interquievis- 
sent, denuo peenis afficiebantur. Porro illa etiam vidi 


P. 69. d. ἀνατειλας. A metaphor from the sun. 


e. ixsivos μὲν οὖν. I have adopted this reading, for ixsivo, on the 
authority of four MSS. 


f. σροσδιθιντα. Rather «΄αραδοθενται 
P. 70. Ὁ. δουλοπρεπις τῷ) ὅσ. Supply f σροσιόλισον. See also 
δεῤκων» 
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Gbulosa, Ixionem, Sisyphum, Phrygem Tantalum malé 
se habentem, terrigenam Tityum: Hercule, quantus 
erat! jacebat enim spatium occupans agri. His quoque 
preeteritis, in campum nos inferimus Acherusium, inve- 
nimusque ibi semideos, et herofdas, ceteramque mortuo- 
rum in populos et tribus dispertitam turbam ibi commo- 
rantem ; veteres alios situque mucidos, et, ut ait Home- 
rus, roboris expertes ; alios recentes et compactos, illos- 
que inprimis /Egyptiorum ob conditure durabilitatem. 
Quamobrem unumquemque dignoscere non admodum 
erat facile: omnes enim plané sibi invicem fiunt similes 
ossibus nudatis : vix tamen permultum tempus contemplati 
eos noscitabamus. Jacebant autem acervatim obscuri, 
ignotique, et nihil eorum, que apud nos pulchra vide- 
bantur, servantes. Quin immo, multis eodem in loco 
sceletis jacentibus, cunctisque similibus, qui terribile 
quiddam per vacuos oculorum orbes intuerentur, nudos- 
que dentes ostenderent, mecum hesitabam, quo signo 
discernerem Thersiten a formoso Nireo, aut mendicum 
Irum a Pheacum rege, aut Pyrrhiam coquum ab Aga- 
memnone : nihil enim amplits pristinorum indiciorum ipsis 
adhzrebat, sed consimilia ossa erant, incerta, nullisque 
notis inscripta, sic ut a nemine amplius distingui possent. 
Tum veré ista videnti videbatur mihi hominum vita pom- 
pe cujusdam lunge similitudinem habere; administrare 
vero atque ordinare singula fortuna, diversos ac varios 
pompam ducentibus habitus attribuens: hunc enim obla- 
tum regali cultu instruxit, tiara imposita, satellitibus addi- 
tis, et capite diademate coronato: alteri servilem schemam 
circumdedit : alium quendam forme decore ornavit: illum 
deformem ac ridiculum finxit: ex omnigenis enim, puto, 
formis decet componi hoc spectaculum. Szpe vero per 
mediam pompam immutare solet nonnullorum habitus, 
haud sinens ad finem usque pompe interesse, quo collo- 
cati fuerant ordine: atque adeo detracto priore vestitu 
Croesum coégit servi captivique ornatum suscipere ; 


P. 70. c ἔχοντα. Rather ivovras. 


ἃ, σους Alyuwrious αὐτῶν. Those of them that were Egyptians. I have 
given this reading, from three of the Parisian MSS,, in place of σοὺς 
Alyuwrsien αὐτουρ, which is not Greek. This emendation, I conceive, 
quite supersedes Hemsterhuis’s conjecture, wishing to read éavreus for 


«αὐτοῦξο 
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Meeandrio contra, qui hactenus in pompa servis erat im- 
mixtus, Polycratis tyrannidem induit, eoque ad aliqued 
tempus permisit uti habitu. Verdm ubi pompe tempus 
preeteriit, tunc unuequisque, reddito ornatu, exutoque 
habitu cum corpore, qualis erat anté, fit, nihil ab alio 
quolibet diversus. Sunt antem, qui pre dementia, quan- 
do repetit ornatum instans ipsis fortuna, graviter ferunt, 
atque indignantur, quasi propriis suis rebys orbati, non 
ea reddentes, que ad parvum tempus mutua sumeerant. 
Opinor autem, eorum, qui versantur in scena, sepe te 
vidisse tragicos actores istos, qui, prout usus fabularum 
poposcerit, nunc Creontes, alias Priami fiunt, aut Aga- 
memnones: idemque, si forté, qui paulo anté valde mag- 
nificé Cecropis aut Erechthei personam gustinuit, con- 
festim servus prodire solet a poéta jussus: gt finifo jam 
» Cum exuerit eorum quisque, auro spaysam illam 
vestem, pergonam posuerit, et descenderit a cothyrnis, 
_ pauper et humilis obambulat, non amplids Agamemnon 
Atrei filius, neque Creon Menecei, sed Polus Chariclis 
Suniensis nomine nync suo dictys, gut Satyrus Theogi- 
tonis Marathonius. Perinde atque ista homipum res sunt, 
ut mihi tum videnti apparuit. Pit. At dic mihi, que- 
so, Menippe, qui sumtuosa ista sepulcrorum ef celsa 
monumenta habent in terris, columnas, imagines, at- 
que inscriptiones, nihilne sunt honoraticres apud eos, 
quam plebeii mortui? Mey. Deliras, o bene: qudd si 
conspexisses Mausolum ipsum, Carem illym dico, cujus 
ex monumento laté fama circumfertur, id quidem bene 
scio, te cessaturum non fuisse a ridendo; tam humiliter 
abjectus erat in angulo quodam remoto, lateps in reli- 
qué mortyorum gente, tantum, opinione mej, fructis 
capiens ex monymento, quantum gravabetur tam grandi 
anere pressus. nam, amice, postquam JZacus admensus 
est suum singulis locum, (tribuit aytem ad symmum non 
plas pede) eo necesse est contentos decumbere corpore 
ad moduylum spatii contracto. Jam porro multo magis, 
puto, risisses, si spectasses illos, qui reges apud nos et 
satrapee fuerant, mendicantes ibi, et vel Ἴ 
ex inopia, vel elementa prima docentes, dum a quolihet 


P. 71. g. Τίωλος X. for ὁ Xagindsews. So at the end of the decres 
in the next page, Κρανιων Σκελετίωνοίς Demosthenes affords several 
anstances of a similar omission of the article. 


NECYOMANTIA. — 187 


ex vulgo contumelias, et alapas in caput impactas pa- 
tiuntur, perinde ac mancipiorym vilissima. Philippum 
ergo Macedonem quando contemplabar, plané me con- 
tinere non poteram: scilicet monstrabatur mihi in angulo 
quodam mercede resarciens attritos calceos. Multos 
preterea alios videre licebat in triviis stipem petentes, 
Xerxas inquam, Darios et Polycrates. Pit. Absurda 
narras de regibus, et parum abest, quin incredibilia- 
Quid autem Socrates agebat et Diogenes, et si quis alius 
sapientum ? Mew. Socrates ibi quoque obambulat re- 
darguens omnes: adsunt autem ipsi Palamedes, Ulysses, 
Nestor, et si que alia est umbra garrula: adhucdum verd 
inflata illi erant, atque extumuerant e veneni potu crura. 
Optimus autem Diogenes habitat juxta Sardanapalum 
Assyrium, Midam Phrygem, et alios quosdam hominum 
splendidorum: eos cum audit plorantes, pristinamque 
fortunam animo remetientes, ridet ac delectatur; tum 
plurimum supinus recumbens cantat, valde aspera ac dura 
voce ejulatus eorum abscondens; quod illi adeo molesté 
patiuntur, ut consilia volvant migrandi, non ferentes 
Diogenem. Puiu. Ista quidem satis: sed quid erat illud 
plebiscitum, quod initio dicebas perlatum esse adversus 
divites? Men. Bene verd submonuisti: nescio enim 
quomodo, cum de eo dicere proposuissem, longissimé 
aberrarim ab instituto sermone. Ergo dum_ versabar 
apud inferos, edixerunt pry‘anes comitia de rebus ad 
communem utijitatem pertinentibus: ego, qui multos 
viderem concurrentes, immixtus umbris statim unus 
eram illorum, quibus in concionem veniendi jug erat: 
tum igitur et alia sunt administrata, et denique quod ad 
divites spectabat negotium. Itaque cum criminum ar- 
cusati easent multorum et gravium, violentiz, arrogantia, 
superbia, injustitie, tandem surgens aliquis populi mo- 
deratorum prelegit scitum tale. 


PSEPHISMA. 
Quandoquidem multa et injusta divites perpetrant in 


P. 72. 6. τα cabes σῶν. See note on p. 12. a. 

P.75.¢. of wgveavs. It was part of the office of the Prytanes at 
Athens to set up in public notices for meetings of the senate or peor le, 
inserting in the Programma the subject οὗ their deliberation. See note 
60 p. 109. b. (5.) 
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vita rapiendo, vim inferendo, omnibusque modis pauperes 
despicatui habendo, visum est Senatui Populoque, ut, cum 
obierint, eorum corpora pcenas subeant, non secus atque 
aliorum improborum ; animas autem sursum remissas in 
vitam demergi in asinos, usque dum in tali statu transe- 
gerint bis centum et quinquaginta mille annos, asini ex 
asinis prognati, onera ferentes, atque a pauperibus acti: 
exinde demum ut liceat ipsis mon. Dixit sententiam 
Cranion Sceletionis F. Necysiensis, tribu Alibantiade. 
Hoc lecto psephismate suffragia dant magistratus, 
scivit plebs, infremuit Brimo, et latravit Cerberus: nam 
eo pacto firma fiunt et rata, quee lecta fuerunt. Atque 
hec tibi sunt acta in concione. Ego porro, cujus gratia 
eo veneram, Tiresiam adii, eumque supplex rogavi, re 
tota narrataé, ut exponeret mihi, qualem tandem ducat 
optimam vitam. Tum ille risu sublato, (est autem cap 
tus oculis seniculus, pallidus, et tenuissima voce) fili, in- 
quit, causam novi tuz fluctuationis a sapientibus esse or- 
tam, qui secum ipsi dissident: at fas non est hec ad te 
proloqui; interdictum enim a Rhadamantho. Nullo 
pacto, inquam, suavissime pater: quin eloquere, neque 
me asperneris, qui te ipso cecior oberrem in vita. Ile 
enimvero, cum me seduxisset, longéque ab aliis abstrax- 
isset, leniter inclinatus ad aurem, Idiotarum, ait, optima 
est vita, et prudentissima. Quare tu, positd dementia 
rimandi ccelestia, et fines ac principia rerum inspiciendi, 
despues sollertes illos syllogismos, et hec talia pro nugis 
ducens illud ex omnibus unum modo venabere, ut 60, 
quod in manibus est, sapienter usus preetercurras ridendo 
pleraque, nec quidquam serio studio consecteris. Hec 
ubi dixit, recepit se i: asphodelo consitum pratum. Αἵ» 
que ego, etenim jam serum erat, Age vero, Mithrobar- 
zanes, inquam, quid ultra moramur, et non abimus iterum 
in vitam? Ad hec ille, bono, inquit, esto animo, Me- 
nippe : brevem equidem tibi et minimé molestum osten- 


P. 73. f. Kearney, ἄς. Names humorously formed for the occasion. 
See Lex. 

P. 74.d. «ὁ wagov ιὖ δεσθαι, is a proverbial expression, originating 
(as it is said) with Pittacus, one of the seven wise men. It is nearly 
equivalent with what we would term—making the best of present ctr 
cumstances. What follows coincides with a precept of ‘Simonides; 
ψαίζειν bv τῷ Cry, καὶ wigs μηδὲν ἁτλοις σαουδαζειν. 


e. Kae’ ᾿Ασφοδιλον, &c. Hom. Od. a’. 538. 
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dam tramitem: simul abduxit me ad quendam locum re- 
quis caliginosiorem, ostendensque manu procul obscu- 
rum aliquod et tenue tanquam per fenestram influens lu- 
men, Illud, ait, est Trophonii fanum, atque inde descen- 
dunt Beeoti. Hac igitur enitere, et statim eris in Grevia. 
Ego vero dictis delectatus, salutatoque mago, cum diffi- 
culter admodum per angustum ostium erepsissem, pescio 
quomodo in Lebadia adsum. 


23. 
DE SOMNIO, SEU, VITA LUCIANI. # 


ΝΌΡΕΚ admodum cum desiissem in scholas ventitare, 
jam pubertati proximus, tum pater consilium inibat cum 
amicis, quid me doceret. Plerisque igitur eruditio visa 
fuit et labore multo, et longo tempore, et sumtu non exi- 
guo, et fortuna indigere splendida: res autem nostras tum 
tenues esse, tum promtum quoddam subsidium postulare. 
Sin aliquam vilium istarum artium, que manu constant, 
edidicissem, primim me quidem ipsum statim inde habitu- 
Tum, quo vitam tuear, neque ampliis domi coenaturum 
(paternee mense gravem] id ztatis: dein non diu fore, 
quin patrem sim hilaraturus, allato usque, quod mihi na- 
tum erit mercedis. Ergo secundz deliberationis initium 
est propositum, que optima sit artium, et ad ediscendum 
facillima, et homini libero conveniens, et expedito sumtu 
parabilis, et queestu commodo. Alio aliam commendante, 
ut cujusque sensus aut experientia ferebat, pater ad avun- 
culum conversus, (aderat enim maternus avunculus, qui 
optimus esse statuarius videretur, et poliendis lapidibus in 
primis Jaudatissimus) fas non est, inquit, aliam artem pri- 
mas tenere, te presente: quin tu illum ducito, me de- 
Monstrans, tuamque in curam receptum effice lapidum 


* Xenophon, 1. 2. Memor. c. 1. relates from Prodicus an allegori- 
eal fable concerning Hercules, that when the hero was just entering on 
manhood, Virtue and Vice appeared to him, in the form of two females, 
and addressed him in turn, urging their respective claims. In a hu- 
morous imitation of this story, Lucian relates a dream, in which the 
Art of Statuary and Literature contended which should possess him. 
He appears to have recited this piece on occasion of revisiting his ng- 
tye country. 
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artificem bonum, et coagmentatorem, ac statuarium : po-« 
test enim, idque ingenio preeditus, ut nosti, dextro. Sci- 
licet argumentum capiebat ab istis e cera ludicris: nam 
dimissus a magistris, derasa ceri, boves aut equos, aut, 
ita me Juppiter amet, homines effingebam, scité, ut vide- 
bar patri: ob que quidem a magistris vapulabam ; at tunc 
ad ingenii felicis laudem et ἰδία quoque pertinebant : quare 
bona tenebantur de me spe, fore ut brevi artem discerem, 
-idque ex isté fingendi dexteritate. Simul igitur atque 
idonea videbatur dies arti auspicandz, committebar avun- 
culo, rem haud sané quam valde gravatus: quin et ludum 
quendam non injucundum mihi videbatur habere, et ad 
sequales ostentationem, si Deos sculperem, et simulacra 
queedam parva concinnarem mihimet ipse, et quibus vel- 
lem. Tum primum illud, et quod solet incipientibus, 
contigit: scalpro mihi dato avunculus jussit leniter per- 
stringere tabulam in medio jacentem, addens vulgatum 
illud, Dimidium factt, qui ceepit, habet: me vero durids 
impingente pre imperitia, confracta est tabula. Ile in- 
dignatus, scutica, quee eub manu erat, capta, haud placi- 
dé, neque adhortantis more me initiavit, sic ut lacrime 
mihi procemium essent artis. Hinc ergo me domum 
proripio, crebros singultus ducens, lacrimisque ocules 
oppletus : : commemoro scuticam, vibicibusque ostensis, et 
incusatd multa quadam [avunculi] crudelitate, adjeci, 
hec illum ex invidia fecisse, [metuentem] ne arte se 
superarem. Indigne ferens mater cum multa fratri dix- 
isset convicia, ego primis tenebris obdormivi adhuc in la- 
crimis, totamque noctem cogitabundus. Hactenus qui- 
dem, que dixi, ridicula sunt et puerilia: quee verd dem- 
ceps consequuntur, non jam contemtu digna, O Virl, ac- 
cipietis, sed talia, quze valde diligentes auditores requi- 
rant: ut enim cum Homero dicam, Divinum mihi secun- 
dum quietem venit insomnium almam per noctem, tam 
clarum, ut nihil abesset ἃ veritate: quare post tantum 
tempus species rerum visarum in oculis usque inheeret, et 


P. 75. 6. φυσιως γε, &c. So im another dialogue, οὐ wary μορφῆς 
shpows ἔχοντες, not being of a handsome form. In such phrases, the 
gehitive may be considered as governed of {v:xa understood ; or we 
may supply—in the matter, cercumstance. 

P. 76. ἃ, σινα ὠμοτησα. The words σοῦ δείου seem to have been 
omitted, by the mistake of transcribers, between rive and speryra. 


f. Θεῖός μοι, ἃς. Hom. 1]. Β΄. 56. 
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sonus auditorum auribus insonat; tam erant omnia ma- 
nifesta. Duz mulieres prebensis manibus me utraque ad 
se trahebant vehementer sane et validé, sic ut parum ab- 
dio : namque modo hc superior pene me totum habebat, 
mod3 rurtus ab alter’ tenebar. Interea vociferabantur 
invicem ambe: hxc, eam me saum possidere velle ; illa, 
frustra res alienas istam sibi vindicare. Erat autem una 


cum poliret lapides: altera verd facie valde formosa, ha- 
bitu decora, atque eleganti vestitu. Tandem ergo mihi 
permittunt arbitrari, utri malim adesse. Prior autem in- 
culta illa et virilis sic est locuta: Ego, care puer, ars 
sum Statoaria, quam heri ccepisti discere, et domestica 
tibi et cognata genere: etenim et avus tuus, (matris 
ipso nomine patrem appellabat) lapidum erat sculptor, et 

avunculi utrique magnam sunt adepti laudem ex nobis. 
Siquidem optes nugis et quisquiliis, quas illa prebet, ab- 
stinere, (monstrabat alteram) et me sectari mecumque 
degere, primim tu quidem aleris firmo cibo, et humeros 
habebis robustos; ab omni autem invidia eris alienus, 
neque unquam abibis in peregrinas regiones, patria fami 
liaribusque relictis: nec te sané ob declamatiunculas 
laudabunt cuncti. Cave autem, fastidiveris habiths vili- 
tatem, aut iflud vestimenti sordidum : a talibus enim ini- 
tiis profettus etiam Phidias ille Jovem exhibuit, et Poly- 
cletus Junonem effinxit, et Myron in laude, et Praxiteles 
in admiratione fuerunt: hi nunc propterea cum Diis a- 
dorantur. Jam si tu unus eorum fias, qui potest: fier?, 
quin celebris apud omnes homines ipse habeare ὃ immo 
patrem effictés, ut beatus preedicetur te filio, patriamque 


P. 77. ἃ dws. For awsdsuey, Atticd. So Plato in Apol. οὐκ sidus 
ἄφησω aires, οὖδε hwrups 

@. kas Asyess. Not for mere words, or talk. It shall be for some 
thing more substantial they will praise you. 

ε. (2.) eapares. Rather exnpares s the meanness of my my figure. So 
we have seen φχημῶ and ἀναζολη joined, p. 77. b. e manner, 
χιτώνιον Diveged RAs CLVUNMS δουλοαριπερ. Ρ. 79. 6. 

6. (4.)} Dube Hemsterhuis has shown by other examples, that this 
word is peculiarly applied to painters, or statuaries, who produce such 
a likeness of the object as to render it in a manner visible. Phidias is 
reported to have borrowed the conception of bis famous statue of 
Jupiter from Homer's verses, I. A’. 528. 
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ineuper reddes illustrem. Ista, atque istis itidem plura 
titubans et usquequaque barbaré locuta dixit Statuaria, 
perquam sané sedulé composita, ut que mihi persuadere 
conaretur: sed non amplids recordor: nam plurima jam 
quidem memoriam effugerunt. Postquam igitur desiit, 
infit altera hunc fere in modum: Ego, fili, Eruditio sum, 
jam tibi familiaris et nota, etsi necdum ad finem usque me 
pertentaveris. Quanta quidem tu bona sis consecuturus, 
si statuarius fias, ista predixit: nihil utique nisi opera- 
rius eris, corpus labori impendens, in eoque spem vite 
omnem habens repositam ; dum ipse sis obscurus, parvam 
eamque illiberalem accipias mercedem, humilis animo, v- 
lisque prodeas et incomitatus in publicum, neque amici 
utilis advocatus, nec inimicis metuendus, nec quem tui 
cives smulentur: sed ipsum illud operarius, unusque e 
plebe multa, qui semper preestantiorem revereatur, dicen- 
do promtum culat, leporis vitam vivens, potentiorisque 
preeda facilis. Fac autem te Phidiam aut Polycletum 
fieri, multaque admiranda affabre perficere, artem cuncti 
laudabunt ; at nullus eorum, qui spectant, siquidem sapiat, 
optet se tibi similem esse: qualiscunque enim fueris, vilis 
artifex mercenariusque, et manibus vitam querens habe- 
bere. Quod si mihi morem geras, primdm equidem tibi 
multa ostendam veterum virorum acta, resque gestas ad- 
mirabiles, dum eorum scripta tibi recito, atque omnium, 
ut plané dicam, te peritum reddo. Quin et animum, qué 
tui pars est primaria, excolam multis bonisque ornamet- 
tis, temperantid, justitid, pietate, placiditate, sdquitate, 
prudentia, constantia, honesti amore, acri denique pre- 
stantissimarum rerum studio: ista enim veré sunt sincera 
inentis decora. Preeteribit autem te nec vetustum quid- 
quam, nec quod nunc fieri expediat: quin et futura pro 
spicies mecum; et in universum quidquid est rerum div 


P. 78. a. aven. Rather αὕτη. 


b. ens weoodoy. Some have read φροσοδον. But Hemsterbuis justly 
e@bjects that this would express nothing more, than the preceding 
ὄλιγα καὶ ἀγεννῆ Anuar It may be added, that the present read- 
ing is strongly confirmed by a passage in the dialogue de Oratoribus, 
(falsely attributed to Tacitus) where the writer, enumerating the joyt 
of the Orator, exclaims—Jam verd qui togatorum comitatus et egreseus / 
que in publico species! &c. 

d. owe σο. Rather σοῦ. 

f. τα δεονσα. Hemasterhuis happily conjectures that we should read 
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narum humanarumque, non diu erit, quod te docebo. Tum 
qui nunc pauper audis, et istius, cujus nomen vix con- 
stat, filius, qui deliberas adhucdum de tam ignobili arte, 
paulo pdést omnibus eris emulationi et invidendus : hono- 
res laudemque consequeris, ob rerum optimarum cultum 
insignis, quique genere ac divitiis excellunt te suspicient: 
porro tali veste, (sua, quam splendidissimam _gerebat, 
ostentaté) amictus, magistratu primseque sedis honore 
dignus habeberis: si quo peregre proficiscaris, ne in ex- 
tera quidem regione ignotus eris obscurusve : ejusmodi tibi 
circumdabo insignia, ut videntium unusquisque proximum 
impellat, teque digito designans, Hic tlle est, aiat. Si quid 
autem majoris momenti aut amicos, aut civitatem etiam 
universam occuparit, ad te cuncti respicient : dixeris ali- 
quando publicé, a tuo dicentis ore plerique pendebunt au- 
ditores admirabundi, et gratulabuntur tum tibi diserte ora- 
tionis potentiam, tum patri prolis felicitatem. Quod au- 
tem ferunt, immortales fierl quosdam ex mortalibus, id 
tibi conciliabo: etenim cum e vita discesseris, non tu de- 
sines unquam adesse doctis, et consuetudinem habere cum 
optimis. Viden’ Demosthenem illum, quo patre natum, 
ego quantum reddiderim ? viden’ A‘schinem, qui piatricis 
tympanum pulsantis erat filius? et tamen ipsum propter 
me Philippus coluit. Socrates autem et ipse sub isté Sta- 
tuarid nutritus, simul atque meliora percepit, illaque de- 
serté transfugit ad me, audis, ut ab omnibus celebretur ὃ 
His tu missis tantis talibusque viris, rebus splendidis, ser- 
monibus sapientissimis, habitu decoro, honore, gloria, lau- 
de, principe considendi loco, opibus, dignitate, facundese 
orationis fama, publica prudentie gratulatione, tuniculam 
indues sordidam, et habitum suscipies servilem, vecticu- 
los, cela, malleolos, scalpra in manibus habebis, vultu ad 
opus prono, humilis et humilia consectans, omnemque in 
modum abjectus: nunquam tu rectum caput efferes, virile 


ra μιλλοντα. After mentioning an acquaintance with past events, and 
ἃ perception of what is expedient at present, she naturally adds a fore- 
sight of futurity—arae καὶ σα μέλλοντα, ὅς. 

P. 79. a. δείξει σι) ἄς. At pulchrum est diguvo monstrart, et dicier, 
Hic est. Pers. Sat. 1. v. 28. and Hor. 1. 4. Carm. 3, 22. 


ὦ, συνων ros, ἄς. It is plain, that by Lucian’s perpetual asso- 
ciation with the learned, we are to understand their familiarity with 
his writings. 

d. "Agus δε. i. 6. if you abandon. 

I 
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nihil, nihil liberale cogitabis; sed opera quomodo tibi con- 
cinna et elegantia procedant, providebis: ut ipse sis con 
cinnus et honestis moribus ornatus, minimé curabis, se. 
lapidibus te viliorem reddes, Hac cum adhuc diceret, 
ego, non exspectato sermonum fine, surgens litem decre- 
vi: mox illa deformi atque operaria spreté, conferebam 
me ad Eruditiunem valde letus: maximé quandoquidem 
in mentem mihi venit scutica, et plagas statim non pau- 
cas inchoanti mihi hesterno die fuisse impositas. 1118 de- 
serta primum indignabatur manibus complosis, et dent 
infrendens: tandem, quomodo Nioben audimus, fixa 
guit, inque lapidem fuit versa. Si ver passa videatur in- 
credibilia, ne tamen non credatis: miras enim somnia pre- 
stigias objiciunt. Tum altera, cum ad me respixisset, at 
ego jam, inquit, tibi vices rependam cause justissimé di- 
judicate: age ergo, inscende in hunc currum, (currum 
aliquem ostendebat equorum alatorum, Pegaso similium) 
ut perspicias, qualia et quanta, si te mihi non dedisses, 
ignoraturus fueras. Simul autem ascendi, agitabat illa et 
moderabatur : atque ego in altum evectus contemplabar, 
ab Aurord cursu instituto ad Occidentem usque, urbes, 
gentes, populosque, quasi Triptolemus seminis 
in terram projiciens: quamquam haud sane memini, qus- 
Jenam esset sparsum illud semen, nisi hoc tantim, homi- 
nes ad me suspicientes laudare, et faustis acclamationi 
bus, quoscunque volatu adiissem, prosequi. Postquam igi- 
tur tot res mihi, meque laudantibus istis ostendisset, re- 
duxit iterum non isté quidem veste indutum, quam habe- 
bam, cum volucri curru efferrer: sed videbar omnino mi- 
hi in amictu honoratiore et preetextato redire. Quin εἰ, 
ut patrem invenit adstantem, meque opperientern, mon- 
strabat ipsi vestem illam, et me, qualis reve immo 
iam submonefecit, quam fere de me consilii rationem 
isset. Ista me vidisse memini pueritiam modd egressus, 
ut mihi quidem videtur, conturbatus ex verberum metu. 


Pe 80. a. trrgepare Scil. ὁ ‘Egueydupien: attribating to ber the 
act of his uncle. 


b. τῆσδε τῆν. Ihave given this reading, in place of τῆν 21 τῆι, which 
appears in the edition of Hemsterhuis and others, 


ἃ. κει μὲν τοι, ἃς. Lucian with artful modesty says, that be docs 
ot recollect what it was he sowed ; but has sufficiently indicated thst 
7 means his literary productions, 
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Hec dum exsequor, Hercules, inquit nonmemo, quize lon- 
gum somnium et judiciale: tum alms interpellat, hiber- 
num scilicet, nam longissime sunt boctes: aut αἱ fcrté 
trinoctiale, quemadmodum Hercules est et ispe: quid 
veré ipsi in mentem venit, ut ista pugaretur ad pos, 
puerilemque noctem commemoraret, et somnia vetera, 
jamque obsoleta? futile profecto hoc narrationis frigus - 
num nos sompioram interpretes esse quosdam statuit ? 
Minimé certé, o tu, quisquis es: neque enim Xenophon, 
cum narraret aliquando somnium, fulmen sbi visum m 
paternam cecidisse domum, et reliqua, (nostis enim) veh 
histrionicam, visionem istam, neque nugaturus de indus- 
triad persequebatur, idque in bello et jone rerum, 
urgente hoste; sed sane et utile quiddam habebat iste 
narratio. Similiter et ego somnium istud meum enarravi 
vobis ejus rel causa, ut juvenes ad meliora convertantur : 
inprimis si quis eorum ob paupertatem animo deficiat, 
seque deterioribus applicet, indolem haud ignobilem coz- 
rumpens. Hic, sat scio, confirmabitur, audita sommnii 
nostri fabulé, meque sibi idoneum exemplum ob oculee 
ponet, considerando, ex quali conditione ad pulchermmes 
me contuli, eruditionemque concupivi, nequaquam ig- 
navé cedens rei familiaris, que tum premebant, angus- 
tiis; itemque qualis ad vos me recepi, si nibil aliud, at 
saltem nemine sculptorum obscurior. 


P. 80. g. ὅτι μηκιστα.. There seems little doubt, but that Lucian 
wrote ὅτε, when. In what follows he alludes to the fable, that Jupiter 
enployed three nights, or a night as long as three, in his intrigue witn 
Alemena. 


P. 81. a. τινῶν. This word should evidently be expunged. Probabiy 
Lucian wrote it after ὀνωρῶν in the preceding line. 

a. (2.) οὖδε γαρ ὁ Ἐζενοῷων, &c. Xenophon, in his Anabasis, men- 
tions two occasions of great difficulty and danger to the Greeks, on 
which he was encouraged by dreams. In the first of them, Ll. 3. c. 1. 
he thought he saw his father’s house wholly illuminated by a thunder- 
bolt which fell on it. In the second, ], 4. c. 3. he thought himself 
bound with chains, but released by their breaking spontaneously. 
Hemsterhuis apprehends that Lucian confounds these two dreams; 88 
Xenophon does not mention his having told the former to any one, 
vhough he communicated the latter to Chirisophus. Lucian certainly 
appears to refer to both of them, from the sa: before ἐν rn σαφρωᾳ cinsa- 
The young student will observe that our author, conceiving his hearers 
familiar with the narrative, breaks off immediately after the commence- 
ment of it with—-xa: ra ἀλλα, et cetera. The whole may be thus 
literally rendered. 4 For neither did Xenophon himself, when he 
ence related the dream—(how there appeared to him both in his 

13 
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94. 


ΤΙΜΟΝ, sive MISANTHROPOS. " 


TIMON. JUPPITER. MERCURIUS. PLUTUS. 
PAUPERTAS. GNATHONIDES. PHILIADES. 
DEMEA. THRASYCLES. 


Tim. O Juprirer Philie, et Xenie, et Hetereie, et 
Ephestie, et Asteropeta, et Horcie, et Nephelegereta, et 
Erigdupe, et si quo te alio vocant nomine attoniti poéte, 
idque adeo cum in versu faciundo herent impediti; (tunc 
enim magno nominum agmine sustines versum labantem, 
et rhythmum hiantem reples) ubi nunc fulgur illud tuum 
tanto strepitu erumpens? ubi tonitru tanto fremitu boans? 
ubi illud flammans, candens, ac terribile fulmen? Cuivis 
sané constare potest, ea omnia nil esse aliud quidquam 
oreter nugas sunoras, ac fumum plané poéticum, nomi- 
num strepitum si demas. Telum autem illud ita decante- 
tum, et longé feriens, et expeditum, nescio quo pacto 
plané restinctum est, et refrixit, ne tantillulam quidem 
ire scintillam adversis sceleratos retinens. Inde est, 
quod perjuri potids metuerint hesternum aliquod ellych- 
nium, quam fulminis cuncta domantis flammam. Ita vi- 
deris illis titionem jaculari, ut ignem ejus vel fumum 
haud timeant ; hocque unum ex vulnere malum sibi acci- 
dere existiment, qudd fuligine operiantur, atque inqui- 
nentur. Hinc adeo est, qudd Salmoneus ille, te contem- 
to, contra tonare ausus est, vir, qui hanc de se opinio- 


father's house [a sudden light from a thunderbolt] δὲ cetera, for ye 
know the passage)—neither did he, I say, relate the vision as a piece 
of acting, nor [relate] these matters as intending to trifle.” 


* This very spirited dialogue opens with a volley of abusive remon- 
strance addressed to Jupiter by Timon of Athens, the celebrated Mis- 
anthrope. It proceeds to describe the mission of Plutus and Mercury 
to Timon, with his subsequent conduct. 


P. 81. d. φιλιε, &c. Timon here accumulates a crowd of poetic epi- 
thets, in which Jupiter was designated as the Guardian of friendship, 
hospitality, companionship, domestic connexions, and oaths, as the 
causer of lightning and collector of clouds. In like manner, the epl- 
thets, whicts he annexes to the lightning, thunder, and thunderbolt, are 

‘rowed from the poets. 
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nem in animis hominum facilé tueretur, audax quippe et 
ardens animo, adversim Jovem tam frigidum. Quidnij 
enim? cum tu veluti sub mandragoris retubans perjuros 
non audias, neque injustos aspicias ; contra autem lippis 
et lusciosis oculis ea, que fiunt, videas; neque acriores 
habeas aures, quém qui etatis sunt jam provectioris. 
Nam cum adhuc juvenis eras, ardenti animo, et iracundia 
gravi, multa quotidie adversis injustos ac violentos de- 
signabas, sublataque omni induciarum spe, bella cum iis 
gerebas, neque unquam otiosum erat fulmen: xgis con- 
cussa illis intentabatur, tonitru remugiebat, fulgur in mo- 
rem velitaris pugne usque et usque mittebatur: terre 
autem motus ita frequenter fiebant, ut cribri agitationem 
plané referrent: nix acervatim ruebat, grandinem autem 
saxa diceres ; et ut violentide dicam et elatiis paulo, im- 
bres ῥαγδαδι et vehementes deferebantur in terras; sin- 
gulee guttee fluvium eequabant. Quamobrem puncto tem- 
poris sub Deucalione tantum faci.am est naufragium, ut 
omnibus aqua obrutis unica modo superfuerit arcula ad 
Lycoreum montem appulsa, veluti quendam generis hu- 
mani fomitem servans, quo majora deinde scelera subo- 
lescerent. Ergo pretium ob socordiam ab iis tulisti, cut 
nemo hodie rem sacram facit, nec coronam quidem impo- 
nit, nisi forté unus aut alter quasi Olympiorum corol- 


P. 82. c. σῶς γαρι 1. @. σῶς γαρ awidavg ἀν εἰη, how should he be 
an unlikely match for you, when, &c. So in Micyl. δ. 14. οὐδὲ Corer 
δωκε ry Σιμων" πῶς γαρι δε οὖδι mires ἥστιτο cov χρημάτων. The 
reader will find a similar use of wes» yao , in this dial. p. 84. g. 


c. (5.) dere μανδραγορα. From the influence, or effect, of mandrake. So 
p- 102. c. dwe rou dxearev. In like manner, in Demosth. Encom. §- 
36. οἷον in μανδραγερου παθιυδοντας. We must in the present passage take 
μανδραγορα for the genitive case ; as Πυθαγορα for Πυθαγόρου. The man- 
drake is an herb of the same species with the deadly nightshade. The 
juice of its large roots has a narcotic quality. 

6. aowse tis axgeCorwpor. As if in the way of a skirmishing with 
darts, or slings. See note on p. 30. a. 

ἢ, isvos σι, ἅς. These words are probably a quotation from some 
old tragic writer; which may account for the needless insertion of the 
particle cs. 

f. (3.) ναναγια. So great a wreck. The word is often used figuratively, 
as well as naufragium in Latin. See e. gr. 1 Tim. i. 19. It is strange 


that the absurd version, tot naves perierunt, should have been left un- 
corrected by Hemsterhuis and Reitzius. 


§- ταριργον ᾿Ολυμθιων. As an appendage—an accessory and sub- 
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erium : idque qui tibi prestat, rem se haud sane perne 
pessariam facere existimat, sed veteri nescio cui instituto 
ἃ dandum credit. Illi te, o Deorum prestantissime, 
*aulatim in Saturni locum redigunt, qui te omni honore 
spolient. Mitto jam dicere, quoties templum tuum ex- 
pilarint. Quidam etiam manus tibi apud Olympiam sunt 
admoliti; et tu, quem ὑψιδρεμέτην poete vocitant, ne au- 
sus quidem es excitare canes, vel vicinos advocare, qui 
e vestigiv concurrentes comprehenderent sacrilegos, res 
suas etiamnum convasantes, ut in pedes se protinus da- 
rent. Sed tu, fortis bellator, et qui γιγαντολέτωρ, et τιτὰ» 
νοχράτωρ preedicaris, sedebas, manu decemcubitale fulmen 
sustinens, interea dum cincinnos aureos otiosé tibi atton- 
debant. Héec igitur, o Deorum preestantissime, ecquan- 
do tandem dissimulare desines? Ecquando erit, ut tanta 
facinora ultum eas? Quot orbis conflagrationes, quot di- 
luvia satis esse queant, ut tam inexhausta hominum inso- 
lentia compescatur? De me enim ut dicam, iis, que ad 
ceteros pertinent, omissis, postquam tot Athenienses 
evexi, divitesque ex pauperculis reddidi, atque omnibus 
ea, quibus egebant, benigné largitus sum, seu, ut veriis 
dicam, postquam acervatim, ut in amicos beneficus essem, 
opes effudi, atque ea re factum est, ut ad inopiam redac- 
tus sim, illi me ignorant; sed ne aspiciunt quidem, cum 
tamen antea me revererentur, adorarent, et ex meo pen- 
derent nutu. Quin etiam si forté cui ipsorum in via oc- 
curram, ii me veluti eversum hominis jamdudum sepulti 
titulum, et temporis diuturnitate collapsum, pretereunt, 
ne legentes quidem: alii autem quam longé me vident, 
in aliam deflectunt viam, rati quippe visuros se spectacu- 
lum aliquod occursu infaustum, atque aversandum, me, 
inquam, qui non ita pridem σωτὴρ ipsis et εὐεργέτης fui. 
Tot itaque malis circumvallatus, in hunc remotum et de- 
sertum agrum concessi; et suspenso ex humeris rhenone 
terram colo, quatuor in diem obolis locata opera, hic cum 
ligone et hac solitudine philosophans. Mei certé labo- 
ris hoc videor premium vel maximum consequi, qudd 
plerosque preter equum et bonum fortunatos non sum 
visurus- Id enim mihi molestum est ut quod maximé. 
Ecquid igitur, Saturni ac Rhee fili, excutiens altissimum 


ordinate circumstance—of the Olympic games. So our author ia 
Herod. §. 6. danas ynpas καὶ aives, wasipyer caw ᾿Αλιξανδρον γαριων, 
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Atum somnum ac veré νήδυμον, (nam Epimenidem dor- 
miendo vicisti) flatu denuo suscitans fulmen, aut ex ‘tn 
crateribus accendens, ingenti edité flamma, iram illam 
Jovis fortis ac manu promti exseres; nisi forté vera illa 
sunt, quze de te Cretes, et sepulcro tuo apud se sito fa- 
bulantur? Jup. Quis hic est, Mercuri, qui ex Attica 
vociferatur ad radicem montis Hymetti, sordidatus, et 
squalidus, et caprinis pellibus semiamictus? incurvus au- 
tem, opinor, fodit; homo garrulus atque audax. Haud 
dubié Philosophus est: neque enim sermones de nobis 
adeo impios deblaterasset. Mer. Quid ais, o pater? 
tun’ ut Timonem Colyttensem, Echecratide filium, haud 
noris? Hic ille est, qui nos toties sacris rité factis opi- 
paré accepit; 116 repente dives, qui totas hecatombas 
mactabat; apud quem splendidé solebamus agere Diasia 
Jur. Heu! que isthec rerum conversio? illene pridem 
honestus, quem tot amici colebant ὃ Unde igitur ed mise- 
riarum devenit, squalidus, infelix, et fossor mercede con- 
ductus, uti ex ligone conjicere est, quem ille adeo gra- 
vem in terram demittit? Mer. Sua illum, ut minis ex- 
acté loquar, comitas perdidit atque humanitas, nec non 
effusa in omnes inopes misericordia: veré autem ut di- 


P. 84. a. Αἴτνης. I have introduced this conjectural emendation of 
Faber, in place of Οἴτης. (Eta is ποῖ recorded as a volcanic mountain, 

a. (59) Uwe Kenroy. It is related that Pythagoras, visiting the sepul- 
chre of Minos in Crete, found on it this inscription—TOTAIOt—the 
sepulchre of Jupiter. 

b. ob yap ἄν, ἅς. See note on p. 12. c. 

c. xaf ἱερῶν σελ. ior. A rare use of this preposition: though we 
have in Aristophanes ὀμόσαι καθ᾽ isewv. Batr. 101. andin Thucyd. 1. 5. 
c. 47, Our Author in his Philops. §. 21. has ig’ iseay σελίων ἱσειαθηναι. 

c. (4.) ὁ τας ὅλας ixae. See note on p. 13. f. On the term ssowdcy- 
res it is to be observed, that it always denotes a person to whom riches 
are new ; and cannot be interpreted as denoting one who was lately rich. 
Lucian elsewhere marks this circumstance as leading to extravagance of 
expenditure. Tox. §. 12. xas doatg sixes, νεοαίλουτον ὄντα, σόολλους καὶ 
ἄλλους εἶχε περι αὖφον, ἱκανους μὲν eupwisir, &C. It is indeed intimated 
that Timon inherited a paternal estate ; (p. 86. c.) but we may suppose 
that he had suddenly come into it on the death of his father. 

c. (5.) ra Διασια. ‘This festival at Athens was celebrated at the end 
of the month Anthesterion, in honour Ass MuAryicw. In it, how- 
ever, victims appear not to have been offered, according to the testimony 
of Thucydides, L 1. c. 126. But Hemsterhuis calls in question the 
integrity of the text in that passage. We may here understand any ot 
the other festivals of Jupiter. 

@. ὡς δε αληδιΐ λογῳ. Scil. εἰσεῖν. Here ἀληθης roves is opposed 
οὕτωσι εἰπεῖν, 86 elsewhere τὸ ἀληθὲς tO λόγῳ OF roars. 
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cam, stultitia et simplicitas. et imprudentia in admitten 
dis amicis; qui non animadverteret, corvis se et lupis 
gratificari; existimaret preeterea, tot vultures jecur sibi 
assidué exedentes, amicos esse et sodales aliqué in se 
benevolentia permotos, cum tamen opsoniorum gratia 
circa illum essent. Ji verd nudatis Timonis ossibus, et 
circumrosis, ac medulla, si qua supererat, probé et dili- 
genter exsucté, aridum illum et ab radicibus imis exci- 
sum relinquentes, abierunt, ne noscentes quidem amplits 
aut aspicientes, (cur enim id facerent?) aut opem fe- 
rentes, vel aliquid vicissim largientes. Itaque ligone, uti 
vides, et rhenone instructus, urbe pre pudore relicta, 
agrum mercede conductus arat, tot malis ad insaniam 
adactus, quod certos homines a se antea ditatos preetere- 
untes superbé videat, ne hoc quidem tenentes, Timon 
necne dicatur. Jup. Sane nobiz talis vir haudquaquam 
contemnendus negligendusve est. Infelix enim jure in- 
dignaretur, si eadem faceremus ac scelesti illi assentatores, 
virum talem negligentes, qui nobis tot caprarum, torque 
taurorum femora m ailtaribus cremaverit: eorum certe 
nidorem etiam in naribus habeo. Ceterdm propter nego- 
tia, quibus districtus fui, ingentemque pejerantium tur- 
bam, nec non eorum, qui per vim rapiunt, tum veré 
propter metum sacrilegorum, (ii enim bene multi sunt, 
et quos haud facilé quis vitet, neque nobis connivendi 
spatiam relinquunt) yamdiu in Atticam oculos non conjeci; 
maximé postquam Philosophia, et verbose ille concerte- 
tiones inter eos exorte sunt. Cum enim inter sese di- 
gladientur, perpetuoque vociferentur, non est ut quisquam 
nostrim preces et vota hominum possit exaudire : quare 
vel obstructis auribus otiosé sedendum est, aut ab iis mo- 


P. 84. f. For si σις καὶ, perhaps we should read xa: si ris. 


g. ποθεν yae 5 How should they ? This phrase is frequent in Demos 
thenes, and equivalent with an emphatic negation. See note on p. 
82. ὦ. 

g- (4.) «οἷς κακοῖς. 1. 6. ive τῶν κακῶν, from his misfortunes. 

P, 85. ἃ. tyavaxru duervyern Observe the potential force of this 
tense. He would be justly indignant, if left to misfortune. See note on 
Ρ. 12, ὦ 

a. (4.) The following wasvouzsy Faber would change to wemeouss: 
but the future indicative has frequently the same force. So our author 
in "Aval. δ. 10. παρέξορεεν your ἀφορμας «οῖς xarnyoeny ἰθελουσι, nave 
Asvearrss ἄνδρα, &C—we should afford occasion—if we stuned, ἃς, 
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esti. confici necesse, Virtutem nescio quam, et Incorporea, 
εἴ meras nugas magna voce connectentibus. Hane ipsam 
ob causam evenit, ut hic Timon, vir sane neytiquam con- 
temnendus, a nobis usque adhuc fuerit neglectus. Sed ut 
ut heec se habent, assumto tecum Pluto abi, Mercuri, ad 
lum quam ocissimé. Adjungat sibi comitem Thesaurum 
Plutus ; maneantque ambo apud Timonem, neque tam 
cité ex ejus edibus concedant, licet eos Timon, qua 
bonitate est, denuo emittat. de assentatoribus autem, 
qui se adeo immemores beneficiorum prebent, pdst vi- 
dero: eos plectere certum est, ubi fulmen recusum 
fuerit. Radit enim ejus duo omnium maximi diffracti 
sunt et retusi, cum illud vehementits paulo in Anaxago- 
ram Sophistam jacularer, qui discipulis suis persuadebat. 
nos Deos in rerum natura non exsistere ; et ab eo aberra- 
vi, frustrato ictu: protentaé namque manu tutatus eum 
est Pericles; fulmen autem in Castorum adem cum pre- 
ter spem delatum esset, eam exussit ; ipsum autem ful- 
men tanttiim non ad saxum comminutum est. Quamquam 
Interea satis peenarum luent assentatores, si in re perquam 
ampla Timonem viderint. Νίκη. Quantam affert utilita- 
tem magnis clamoribus rem agere, et molestum esse atque 
audacem! neque id modo causarum actoribus utile est, 
sed iis etiam, qui Deos comprecantur. Vel hic Timon, 
quam repente dives ex pauperculo factus est! nimirum 
ingenti clamore vociferans, et magna dicendi libertate in 
precibus usus, Jovem ad sese advertit denique: sin verd 
tacitus incurvusque fodisset, etiamnum neglectus foderet. 
Piur. At ego, Juppiter, ad ipsum non ibo. Jur. Quid 
ita autem, optime Plute, me presertim jubente? Pur. 
Quia per Jovem in me injurius erat, domo me extrudens, 
ac frustulatim partiens, qui tamen ipsi paternus essem 
amicus; meque tantum non furcad expellebat, aut ut eos 


P. 85. g. ὕσιρισχε, ἄς. A phrase frequently used by Homer, to de- 
note the protection afforded by the gods. Lucian here alludes to the 
fact of Pericles having successfully defended A when ac. 
cused of Atheism. (See Index.) ‘That the temple of Castor was at 
the same time struck with lightning, is a circumstance which Luciay 
appears to have derived from some records which have not come down 
te us. 


P. 86. ©. dexgaous ἔξωθεν ts a proverbial expression for expellin 
Dain force. aS eee 1. Ep 10. ἢ naluram expellas feel, 
Faber, with whom Herzerhuis agrees, would insert ες, before, anthers 


Ur any particle were imested, I should prefer 5. But 1 confews thes 
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facere videmus, qui ignem manibus herentem excutiunt. 
Quid igitur? redeamne ad eum, parasitis, assentatoribus, 
et meretriculis objiciendus? Ad illos, Juppiter, me, que- 
80, mittas, qui muneris pretium sentiant, qui me am- 
plectantur, quibus pretiosus sim et desiderabilis: hi verd 
fatui cum Paupertate usque et usque versentur, quando il- 
lam me potiorem ducunt, acceptoque ab ea rhenone et li- 
gone quatuor obolorum mercedulé contenti vivant, qui de- 
cem talentorum munera sic neglectim abjiciunt. Jup. Nil 
tale posthac adversis te Timon faciet: a ligone probe 
perdoctus fuit te Paupertati anteponere ; nisi si lumbos 
forté sortitus est cuilibet dolori impenetrabiles. At tu 
mihi mirum in modum querulus videris, qui nunc Timo- 
nem accuses, qudd tibi reclusis foribus hac illac vageri, 
rout libitum fuit, permisit, neque domi claudens, neque 
in te zelotypia ardens. Olim autem adverstis divites ἰῃ- 
dignabaris, claudi te ab iis conquerens repagulis, clavibus, 
et annulo impresso, ut ne oculis quidem obliquis lucem 
tibi fas esset aspicere. Hz igitur apud me lamentaba- 
Yis, in tantis tenebris suffocari te dictitans: atque id prep- 
terea pallidus eras, curis perditus, digitosque contractos 
habebas ob frequentem computandi consuetudinem ; quin 
et minitabaris, te quandoque aufugiturum, si quam nan- 
cisci occasionem posses. Ad pauca ut redeam, gravis- 
simum tibi videbatur, in ferreo aut ereo thalamo virgi- 
nem custodiri, velut alteram Danaén, et sub acribus et 


I think we may refer xafawsg to the whole of the former description, 
and by avery natural ellipsis interpret it—flinging me away in as greal 
a hurry, as those who, &c. 

P. 86. ἃ. rous αἰσθησομενους, &c. those who will be sensible—or know 
the value—of the gift. The Latin version in Reitzius’s edition is here 
strangely inaccurate: qui benignitatis modum intelligant—who may 
understand the limits of liberality. 

g- συνισάακως τοὺς δ. This passage was generally understood a 
describing the joints of the fingers stiffened and contracted, from the 
constant habit of counting the money. But Hemsterhuis, with his 
usual learning, proves that the reference is to the custom of employ- 
ing various contractions of the fingers in arithmetical calculation. 
Thus we learn that, in paintings, the figure of Chrysippus (an Arith- 
metician)) was represented with the fingers contracted ; but Euclid (6 
- Geometrician) with his hand open.—Gronovius’s correction of συλ- 
λογίσσων, for συλλογισμῶν, appears just. And in the next clause I 
would prefer to read, with the scholiast, dweleccseéa:: though it must 
he admitted that the first Aorist and Future are frequently ircer 


shanged. 
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scelerosis peedagogis nutriri, Foenore et Ratiocinio. Eos 
itaque plané ineptos esse dicebas, qui cum te miseré 
amarent, possentque frui, non auderent tamen: neque 
amore suo securé uterentur, quibus id liberum esset ; sed 
te pervigili custodia servarent, sigillum aut repagulum ocu- 
lis haudquaquam demotis aspicientes; seque abundé potiri 
existimantes, non si fruerentur ipsi, sed omnibus fruendi 
facultatem si prereptum irent ; quod plané canem in prese . 
pio factitare videmus, qui nec ipse hordeum attingat, nec 
equum esurientem sinat attingere. Insuper, si satis memini, 
eos irridebas, qui perpetuo parcerent, et custodirent, et 
(quod prodigii instar sit) in se ipsos zelotypi forent ; ig- 
norarent autem, scelestissimum aliquem servulum, aut 
dispensatorem, aut pedotribain, clanculum subeuntem, 
intemperanter se ingurgitare, dum herus infelix et inama- 
bilis, ad lucernam obscuram, et exiguum habentem ellych- 
nium, paululoque instructam oleo, usuris computandis 
invigilat. Qui autem, o Plute, absurdum non sit, hec 
olim divitibus objecisse te, nunc verd plané contraria 
Timoni vitio vertere? Pxiur. Atqui si vera lubet inqui- 
rere, utrumque meritissimd videbor facere. Nam hujus 


P. 87. Ὁ. φυλατφειν ἔγφηγοροτας, staying awake to watch you. This 
use of the infinitive for expressing the design or purpose of a thing, is 
not uncommon in Greek. Virgil imitates the construction: Nor nos 
_ are Penates venimus. Jin. |. 1. v. 527. 

6. οὐ vo avrous, ἃς. Hemsterhuis defends the reading of this pas- 
sage, and interprets it as meaning—“ not content with having them- 
selves the power of enjoying their riches, unless they also deprive others 
of the enjoyment.”’ And certainly the phrase ve αὐσους awodavus ἔχων 
must mean—their having the power of enjoying. But I cannot per- 
suade myself, that this is what Lucian intended to express. It seems 
to me obvious, that the clause, οὐ +o αὐτους, &c. was designed to convey 
what might be naturally considered as a sufficient enjoyment. I think, 
therefore, that ἔχων should either be expunged, or interpreted in con- 
nexion with the words ἱκανὴν ἀσολαυσιν ciepsvevs—(thinking that they 
have sufficient enjoyment /—or perhaps, aweAavuy should be changed 
tO ἀσολαυσιν 

ἃ. ὑπεισιωνε i. δ. stealing into the cellar, or store-room, where the 
provisions are laid up—inwagownen, will indulge himself there in a 
drunken frolic. See ἢ σαροινια. The following accusatives τὸν xane- 
δαίμονα, &c. are governed of iagas. Jensius thus rightly interprets the 
passage, observing that ror—dsewerny cannot depend upon inwagornety 
as this verb in the sense of insulting another, is construed with a dative. 
See p. 60. f. I have accordingly altered the translation. 

e. σι. I have introduced into the text σε instead of σον: though T 
think the reading of’ one of the Parisian MSS. more probably genuino 


—— TNs οὖν οὐκ ἀδικα ταυταὰ σου, Taras μὲν ἰκεινα αἰτιᾶσθαι, νυν ds, &e, 
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quidem Timonis soluta licentia, mera negligentia, non 
benevolentia, ad me quod spectat, haberi debet: illos 
autem, qui me clausum tot ostiis in tenebris detinerent, 
dantes operam, ut me crassiorem-redderent, et pinguio- 
rem, atque corpulentiorem sequo, neque ipsi me attin- 
gentes, neque in lucem producentes, ut ne a quoquam 
viderer, prorsus desipere, et in me contumeliosos esse 
cebar, qui nil peccantem computrescere juberent tot vin- 
culis impeditum, nescientes interim, pdst paulo se e νἱ- 
(ἃ decessuros, meque fortunatorum cuipiam relicturos. 
Itaque adeo neque illos restrictos laudem, neque eos rur- 
sus, qui me libentids contrectant et insumunt, sed potits 
eos, qui, quod apprimé in vita utile est, moderationem 
adhibeant ; qui heque prorsus abstineant, neque omnino 
projiciant, et cuilibet obtrudant. Illud enim per Jovem 
vide, quseso, Juppiter : si quis legitimis nuptiis formosam 
aliquam uxorem in pso etatis flore duxerit, deinde 
neque domi custodiat, neque ullo zelotypize sensu mo- 
veatur, noctu et interdiu, qué visum est, vagari permit- 
tens, et cum obviis quibusque xtatem suam oblectare; 
aut potitis aliqué corrumpendam ab adulteris ducat, 
fores aperiens, prostituens, et omnes ad eam convocans; 
quid, queso, talis vir uxorem amare videatur? Haud 
istud tu quidem dixeris, Juppiter, qui quid sit amor, re 
seepenumero expertus es. Si quis contra uxorem lege 
domum duxerit, ad liberos procreandos, florentem autem 
uellam nec attingat ipse, neque alium quemquam ad 
illam oculos adjicere sinat; domi autem conclusam cus 
todiat, nullam ex ed prolem suscipiens, ejus tamen amore 
flagrare se dictitans, idque indicans tis colore, ma- 
crescente in dies et horas corpore, concavis et introrsum 
recedentibus oculis: an non ejusmodi vir pro cerrito ci- 
cumferri debeat, qui quasi Cereri sacerdotem per totam 
vilam nutriens, tam venustam tamque amabilem puellam 


P. 87. f. ὡς «ρος ius. As far as related tome. This is inserted, 
because his extravagant liberality might be reckoned kindness to the 
objects of his bounty. The same phrase is frequently used for—im 
comparison of. So p. 36. g. p. 97. b. It is elliptical, Bsragsodas, or some 
such verb being understood. This is supplied in one passage of our 
author, Saturn. §. 4. οὐ μικρα---ὡἨς προς τὴν δυναμεν ἰξιταξισέκι ons 
συμπασης KEARNS. 

P. 88. ἃ. πέος rou Διος. This adjuring of Jupiter by Jove is humo- 


rous, 
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deflorescere absque omni Veneris usu sineret, cym con- 
tri liberos ex δὰ tollere et conjugio frui deberet? Ad 
hunc plané modum quidam me calcibus igpeminiosé qua- 
tunt, luxuriaque sua effundunt atque exhauriunt: a nor 

nullis autem velut fugitivus aliquis petis compunctus vin- 
cior. Jup. Quid, queso, illis succenses? utrique enim 
graves poenas dant: alii enim veluti Tantalus aliquis, ore 
sicco ac jejuno perstant, ad auri aspectum rictu diductc 
hiantes; alii autem sibi, itidem ut Phineus, cibum ex 
penitissimis faucibus ab Harpyis eripi vident. Sed jam abi: 
nam Timonem multo impensis, quam antea, sapere de- 
prehendes. P Lut. Quid autem? an is aliquando desinet 
consult, veluti ex perforato cophino exhaurire me, pri- 
usquam totus influxero, (veluti preevenire studens ni- 
miarum opum influxum) ne copiosior incidens ipsum in- 
undem? Quare videor mihi aquam in Danaidum dolium 
congesturus, et frustra infusurus, cum vas perfluat, et id, 
quod ingestum fuerit, jam jamque sit effluxurum, prius- 
quam influxerit ; adeo latus est ad effluxum liquoris hiatus 
dolii ac facilis exitus. Jup. Proinde rimam istam et hiatum 
nisi semel et diligenter obstruxerit, in feece dolii rheno- 
hem und cum ligone reperiet, postquam tu cito effusus fue- 
ris. Sed jam abite, atque hominem ditate. At heus tu, Mer- 
curi, curato adductos tecum ex /Etna Cyclopas, qui mibi 
fulmen exacuant ac reficiant : eo enim perquam acuto nobis 
opus erite Mer. Pergamus, Plute. Quid hoc autem? 
claudicas? Ignorabam, o bone, esse te non modo ce- 
cum, sed claudum etiam. ΓΤ. Id mihi non semper 
usu evenit: sed cum ab Jove ad quempiam mittor, repente 
tardior fio, et utroque crure claudus, ita ut vix atque 
egre itineris finem attingam, cum is jam, ad quem missus 
fueram, longo senio confectus plerumque jacet. At si 
quando discedendum sit, tum vero me alatum dicas, ipsis 


P. 88. f. of μεν, doasg, ἄς. Compare Hor. |. 1. Sat. 1. v. 68--- 72. 


P. 89. a. nas sig σο wat ἀν. If the present reading be genuine, it 
must be interpreted—this constant, or complete, aperture. And we may 
perhaps account for the phrase sis re dva% being used in such a sense, 
as a thing lasteng or complete is done once for all. Demosthenes em- 
ploys καθαφαξ in the same sense. οἱ xabawak ἐχόροι τὴς αολεως. wigs στεῷ. 
But Faber proposed to transpose the words, and connect them with 
Me ceatnrar—unless he shall once for all step up, ἃς. I could wish that 

emsterhuis had interposed his judgment on the passage. JI have re- 
tained the Latin version in his edition, which is conformable to Faber's 
emendation. 
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avibus celeriorem. Itaque ubi primim excidit circi 
repagulum, jam me victorem proclamat preco, qui 
stadium tanta pernicitate percurrerim, ut quandoque 
ne spectatores ipsi oculis me currentem sequi potue- 
rint. Mer. Minds veré isthec, Plute: nam _ multos 
ego memorare possum, qui, cum heri ne obolum αι» 
dem haberent, qui sibi pararent laqueum, hodie repente 
divites exsistunt, sumtus ingentes faciunt, et bigis albis 
vehuntur, quibus ne asellus quidem unquam domi ful; 
et tamen purpura aureisque annulis fulgentes incedunt, 
qui, ut opinor, nondum satis sibi persuadere poseunt, 
suas illas opes somnium non esse. Pxut. Istuc, quod 
dicis, Mercuri, longé diversum est; nec tunc meis me 
pedibus porto, neque me tunc Juppiter, sed Pluto ad eos 
mittit, utpote qui πλουτοδότης et ipse sit [opum largitor] 
et splendidorum munerum dator, quod et suo ipsius no- 
mine satis indicat. Itaque cum mihi ab alio ad alium 
migrandum est, me in tabulas testamentarias conjiciunt, 
ac diligenter obsignantes domo me in morem sarcinz sub- 
latum efferunt: interea mortuus in obscuro aliquo sedium 
10co jacet, detrito linteo obtectis gemibus, dum circa ip- 
sum decertant feles, ejus cadaver attingere gestientes; me 
autem ii, qui tamdiu speraverant, ad forum itidem ut hi- 
rundinem advolantem pulli exspectant. Ubi autem sub- 
latum est sigillum, et lineum testamenti vinculum incisum 
est, tabuleeque aperte, ac novus opum dominus declara- 
tus est cognatus aliquis, aut assentator, aut servulus de- 
nique sceleratus, is, quisquis tandem sit, me cum testamen- 


P. 89. f. ois οὖδε κἄν ὄνος, ἄς. Who have never had eren an ass Sc 
Plato in Euthyd. cour δὲ κἄν wass γνοιη. This even a child would know. 
And Evang. Mare. vi. 56. χἄν του κρασπέδου τοῦ ἱμαφιου αὐφου ἅ ψωντκν 
Yet even in such phrases, I would not say that the hypothetic force of 
ὧν is excluded. The translators of the Bible have accurately rendered 
it in the passage above quoted: ‘that they might touch #f t& were but 
the border,’’ &c, So, ‘ any one, if it were even a child :᾽".-ὐ who have 
never had if it were but an ass.” 


g- Poender In the Latin version of Reitzius’s edition this is rendered, 
bajulorum opera ; which may excite a suspicion that the translator quite 
mistook the meaning. That is rightly expressed in the vulgar version, 
which I have substituted. Plutus describes himself as put into a 
packet—the will—and so removed in a bundle. 


P. 90. a ius δε, &c. ᾽Εμε depends, not on ἐσελσίσανφις, but on eye 
μένουσι, In the following words he seems to have in view Hower's 
smile, I}. τ΄. 323, 
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ti tabulis arripiens, curriculo domum contendit, mutato 
repente nomine, ut qui antea Byrria, vel Dromo, aut Ti- 
bius vocabatur, deinceps Megacles, Protarchus, aut Me- 
gabyzus dicatur: illos incassum hiantes, et inter se aspi- 
cientes relinquens, dolore non ficto lugentes, qui tantum 
thynnum ex intimo sagene recessu elapsum amiserint, 
post opimam escam consumtam. In me igitur irruens 
talis vir, rerum bonarum imperitus, stolidus, qui pedicas 
etiamnum exhorrescit, et, si quis temere preteriens loris 
increpuerit, arrectis auribus repente resistit, pistrinum 
autem veluti templum adorat: talis, inquam, vir, 118, qui- 
buscum versatur, non ampliis tolerabilis, sed in homines 
liberos contumeliosus est, conservos autem suos flagellis 
unit, quasi experiundi gratia, num id sibi quoque liceat; 
usque adeo, donec meretriculam aliquam nactus, vel 
equorum alendorum studio insaniens, aut assentatoribus 
sese totum dedens, dejerantibus formosiorem ipsum Nireo 
esse, Cecrope aut Codro nobiliorem, Ulysse prudentiorem, 
eedecim simul una Creesis ditiorem, puncto temporis ea ef- 
fandat infelix, quee unciatim ex multis perjuriis, rapinis 
ac fraudibus fuerint parta. Mer. Id ferme, quod res est, 
dicis. Cum verd tuis ipsius pedibus uteris, qui, queso, 
tanta in te cum sit cecitas, viam tamen invenis? aut qui 
tandem dijudicas, ad quos te miserit Juppiter, divitiis illos 
esse dignos deputans? Puurt. Credis videlicet invenire 
me, quinam illi sint? Mer. Sané haud facilé arbitror. 
Neque enim rejecto Aristide ad Hipponicum te aut Cal- 
liam adjungeres, compluresque ex Atheniensibus, homi- 
nes ne obolo quidem dignos. Ceterim ab Jove missus 
quid facis? Pxut. Sursum deorsum vagor perambulans, 
donec imprudens in quempiam incidam: is autem, qui me 
cunque obvium habuerit, abductum possidet, te, Mercu- 
ἢ, ob lucrum adeo insperatum venerans. Mer. Decep- 
tus ergo est Juppiter, eos a te ditari existimans, quos ipse 
opibus dignos judicarat? PLut. Neque vero injuria, ὁ 


P. 90. ὃν Πυῤῥωυ, ἄς. Names of slaves. 


c. ἀληθὶις ay. ἄς. Not like the grief which they had feigned for the 
death of the deceased. oles, &c. to think what a fine fish, &c. Compare 
Hor. 1. 2, Sat. 5. 25. 44. 

ἃ, ἄλλος. Read with Faber ἄλλως. See note on p. 3. f. 


& οὐ yag’Ag. ἄς. For, if you did fird them, you would not, &c. 
Sce note on p. 12. 6. 
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bone ; qui quidem me cecum esse sciens, bonos quesitu- 
rum mittebat, rem, ut vides, quam non sine summo labore 

8 reperiat, queeque jam pridem inter homines defecit: 

ne Lynceus quidem facilé reperiat, cum adeo sit eva- 
nida et exilis. Itaque cum boni perquam pauci sint, pravi 
autem homines et scelerati in urbibus omnia teneant, fa- 
ciliis in hos, quam in illos, dum hac illac vagor, incido, 
et eorum retibus impeditus hereo. Mer. At vero cum 
illos relinquis, quo pacto tam facilé aufugis, qui viam non 
noris? Pxrur. Ad solam fugiendi occasionem oculi mihi 
ac pedes vigent. Mer. Hoc mihi quoque responde, qui 
tandem fiat, ut, cum cecus sis, imsuper etiam (neque 
enim vera libet reticere) pallidus, et cruribus gravior, tot 
amatores habeas, ut omnes omnino homines unum te as- 
piciant ; sique potiri te licuerit, beatos se existiment, sin 
minus, vitam sibi abjudicent. Novi enim permultos, qui 
te ita miseré amarunt, Ut se preecipites piscosa per cequo- 
ra saltu Sublimi e scopulo dedertnt, existimantes a te con- 
temni, qudd ipsos prorsus nunquam aspexisses. Ceterim 
tute ipse confiteberis, opinor, si modo te nosti, insanire 
istos, qui talem amasium, tam vehementi, tamque perdito 
amore prosequantur. Prur. Censes nimirum, eum me 
ipsis videri, qui sum, claudum scilicet, caecum, et que 
alia in me sunt vitia? Mer. Qui, queso, nisi et ips 
ceci sunt? Prur. Haud ita est, o bone, sed ignorantia 
et error, qua nunc omnia invaserunt, caliginem ipsis ob- 
jiciunt. Adde, quéd ipse _quoque, ne prorsus deformis 
videar, aptataé mihi persona perquam amabili, inauraté, 
gemmisque distincta, insuper varia veste ornatus, iis me 
offero: illi autem, qui credant videre se non personatam 
aliquam pulchritudinem, sed in ipso vultu efflorescentem, 
amore inardescunt, ac nisi potiantur, pre doloris impa- 
tientia sese ipsi perditum eunt. Sané si quis me nudatum 
lis ostenderit, damnabunt ipsi 8686, qui tantopere cecu 
tiant, et res prorsus inamabiles et invenustas tam studiosé 


P. 91. 6. εἰς Bab. wevror—xas wir. κατ᾿ 7A. A quotation from 
Theognis. 


f. ὁσιπερ. Perhaps ὁσεσερ, as Ὁ. 37. c. Solanus would read der. 
Mercury appears to joke on the blindness of Plutus. ‘“ They thin 
themselves overlooked, or slighted, by you ; when the fact is, that you 
bave never seen thein at all.” 


P. 92. a. westwauev, ὅς. By the mask, ἅς. we are to undcratand 
tue outward show and splendour of riches. 
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petant. Mer. Quid quod, postquam jam divites facti 
, sunt, ac sibi personam aptavere, adhuc falluntur? Quid 
quéd nonnulli capite libentids careant, quim personé, si 
quis hanc illis eripere postulet? Neque enim cuiquam 
credibile sit, ipsos, qui omnia introrsus videant, ignorare, 
totam illam pulchritudinem inauratam esse. Puur. Plu- 
rima sunt, o Mercuri, que me in eA re adjuvant. Mer. 
Quenam illa? Pxur. Cum primim ‘aliquis mecum con- 
gressus, apertis foribus me admittit, ingreditur una me- 
cum, eo non animadvertente, Arrogantia, Dementia, 
Jactantia, Mollities, Insolentia, Fraus, aliaque sexcenta : 
que ubi hominis animum invaserunt, ibi tum quee miran- 
da non sunt miratur, et que fugienda appetit; me autem 
tot malorum, quae ingressa sunt, parentem suspicit, ilo- 
tum cinctum satellitio; cruciatus autem quoslibet patia- 
tur facilids, quam me abjicere sustinueritt Mer. Quar 
vero levis es et lubricus, Plute, qudmque egre retineris; 
facil autem fugis, ansam nullam, que firma sit, preebens ; 
sed veluti anguilla, aut angues, inter digitos, nescio quo 
cto, elaberis ! at contra viscosa ac tenax Paupertas est. 
lem ansam prebens, et infinitos uncos ex omnibus 
corporis partibus exsertos habet, ita ut, qui ad eam ac- 
cesserint, continud arripiantur, nec se illinc §expedire 
queant. Vertim interea dum sermones nugando cedimus, 
tem haud negligendam obliti sumus. Pxrut. Quam? 
Mer. Thesaurum non adduximus, quo tamen vel maxima 
nobis opus erat. Pxut. Hac quidem causa animo otioso 
esto. Eum enim semper sub terra relinquo, cum ad vos 
acendo, imperans domi ut adsit foribus occlusis, neve 
culquam aperiat, ni me clamantem audierit. Mer. Sed 
jam Atticos fines ingrediamur; tu verd sequere hac pre- 
hensum me chlamyde tenens, donec ad Timonis solitudi- 
nem pervenero. Priur. Recté sané, o Mercuri, quod mihi 
Ceco viam pris: sin me deseras, fortasse in Hypeibo- 
lum aliquem, aut Cleonem oberrans incidam. Sed quis 
hic sonus, quasi si ferrum ad -saxum allidatur? Mer. 
Hic Timon videlicet montanum ac saxosum agellum fo- 
dit. Pape! Et Paupertas adest, et ille Labor, tum etiam 
Tolerantia, et Sapientia, nec non Fortitudo, et totum il- 
lud agmen, quod secum sub signis habere solet Fames: 
multo haud dubié animosiores sunt satellitibus tuis. 
PLor. Quid igitur cause sit, quin hinc quam ocissimé 
fugiamus ? neque enim est ut quidquam a nobis memgre 
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an tibi molestum est loqui me? Tr. Dic, sino: modd 
ne longam orationem et prolixis procemiis gravem habeas, 
quod facere perditissimi isti rhetores solent. Id enim 
Mercurio, qui hic adest, a me tribuatur, tibi ut pauca 
dicenti aures prebeam. Pxiut. Consentaneum quidem 
erat prolixa oratione uti me, quem tam graviter accusasti : 
tamen dispice, an te, quod ais, injuria affecerim, qui tibi 
suavissimarum quarumque rerum, honoris scilicet, presi- 
dentis, coronarum, aliarumque voluptatum causa fui. 
Propter me spectabilis eras, et ab omnibus celebratus ac 
cultus: si quid autem, quod nolis, ab assentatoribus tibi 
accidit, in me non heret culpa, immo magna mihi abs te 
facta injuria est, quem adeo contumeliosé sceleratorum 
illorum libidini subjeceris, laudantium, assentantium, 
omni arte insidiantium. Quin etiam post omnia dixisti, 
proditum te a me fuisse : eed cum a te ex edibus excus- 
sus sim, et capite protrusus foras, quanto te verius pro- 
ditionis accusare possum? quare pro molli chlamyde rhe- 
nonem tibi induit veneranda ista Paupertas: itaque hic 
Mercurius testabitur, quam enixé Jovem obsecraverim, 
ne ad te denuo mitterer, qui tantum in me odium exe- 
ruisses. Mer. At nunc vides, Plute, qualis sit: itaque 
culm eo jam audacter commorare. Tu quidem, Timon, 
terram fodito, quod facis: at tu, Plute, Thesaurum sub 
ejus ligonem adductum facito; tibi enim inclamanti aus- 
cultabit. Tim. Parere necesse est, Mercuri, et de in- 
tegro ditescendum. Cum enim Dii ipsi vim adhibeant, 
quid, queeso, fiat? Tamen illud vide, in que me conjectu- 
rus sis incommoda, qui vita usque adhuc feliciter exacta, 
repente tantam auri vim accepturus sum, et me tot curis 
impliciturus, cum nihil mali fecerim. Mer. Perfer atque 
obdura, Timon, mea causa, etiamsi isthuc molestum est, 
et sgre tolerandum: perfer, inquam, saltem ut invidia 
disrumpantur assentatores. Ego autem in celum, ub 
supra “πη cacumen ascendero, denuo volabo. Puut. 
Abiit quidem Mercurius, ut videtur: id enim ex alarum 
remigatione conjicere est. Tu verd, Timon, isthic ma- 
neto; hinc enim ubi abiero, Thesaurum ad te mittam: 
immo autem ligone impacto terram ἴδ. Heus, heus, 
tibi dico, auri Thesaure, huic Timoni ausculta, teque illi 
tollendum e terra objice. Heus, Timon, strenué fodito, 


P. 96. f. Cadssas. Some supply rAnyas. But Hemsterhuis con 
siders it as the genitive singular, and supplies γῆς ; “ striking the spade 
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ligonem altids impingens. At ego nunc abscedo. Tim. 
Age, o ligo, mihi nunc validior fias, neque porro defati- 
gere, dum Thesaurum ex terre penetralibus in lucem 
erus. Ο Juppiter prodigialis, et propitii Corybantes, et 
Mercuri lucri preeses, unde mihi tantum auri? hoccine 
somnium sit, an non? malé metuo, ne expergefactus in 
thesauro carbones, quod aiunt, reperiam. At nil profectd 
tale est: nam aurum signatum video, subrubescens, pon- 
derosum, et aspectu quam gratissimum. Aurum suave 
munus es mortalibus. Namque ignis instar eximié 
micas,—et noctu et interdiu. Ades huc, ὁ mea vo- 
luptas. Nunc sané mihi credibile fit, Jovem se in im- 
brem aureum convertisse. Quee enim virgo amantem 
adeo formosum, et per impluvium defluentem, expanso 


deep into the earth.”” He quotes an example from Achilles Tatius of 
δ similar construction of the verb κασαφερε»- 


P. 96. ἢ, (2.) ὕμιν daerrncezas The commentators are stran 
perplexed and divided on this passage. Faber would read with some 
MSS. awoerncouas. I will go away. Hemsterhuis agrees with him: 
and Thomas Magister interprets ὑσόσεησόμαι, in the same sense In 
this case, ssw is to be considered pleonastic. See note on Ὁ. 7. 6. 
But ] cannot persuade myself to concur in opinion: though, in com- 
pliance with such high authorities, I have left the Latin version un- 
altered. I conceive it should be rendered ego vobis subsistam, I will 
stop for you. Plutus at first proposed to go for Thesaurus, and send 
bm to Timon. Then changing his mind, he calls to Thesaurus ; and 
bidding Timon strike his spade deep, adds—J will stop for you. In p. 
98, ἃ. we have iwerravess in the same sense : and Stephens quotes from 
Aristotle, dvawavery «οισυνται rev δρομων, καὶ ὑφιστάμενοι μινουσιν, bog ἀν 
σλησιον indy ὁ διωκων. “4 They cease running, and stopping, wait till the 
pursuer come near them.’”” The idea of Plutus going away from 
Timon appears to me altogether inconsistent with the allegory, and with 
Mercury’s directions. 

f. (5.) Κορυξαντες. The Corybantes, being supposed to strike persons 
with frenzy or sudden terror, were invoked on occasion of any thing 
prodigious or astonishing. 


ἔξ: arbeaxas, &c. A proverbial expression, alluding to one who had 
dreamed of money, but awaking found coals in his bed. 


P. 97. 8. ᾽Ω, χρυσε, ἃς. A verse preserved in a fragment of Euri- 
pides’s Bellerophon. Seneca (Ep. 115.) relates that, when the passage 
in which this verse occurs was recited on the Athenian stage, the whole 
audience rose up as one man with the utmost indignation, and would 
have driven off the actor, had not Euripides himself come forward, and 
prevailed on them to await the end of the piece, in which the avaricious 
met with poetical justice. The following line is a quotation from the 
beginning of Pindar’s first Olympic, facetiously altered however by 
Lucian: for Pindar compares the pre-eminence of gold above other 
tiches to burning fire, which is distinguished by night. 
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tu percutis? testes capiam. o Hercules! hei, hei. Vul- 
neris tibi dicam dico apud Areopagum. Tim. At a 
paululum modo cesses, tu mihi fortasse dicam cedis 
dixeris. Gnatu. Non fiet. Sed tu huic vulneri medi- 
cinam facito. auri aliquid ei inspergens : facit enim aurum 
in primis ad sistendum sanguinem. Tim. Etiam hic ma- 
nes? Gwatu. Abeoverd. At tibimalé erit ob istam mo- 
rum conversionem, qui cum olim perquam benignus fueris 
et comis, nunc te adeo agrestem atque inhumanum pre- 
beas. Tim. Quis hic recalvaster horsum veniens? is 
Philiades est, supra omnes assentatores exsecrandus. 
Hic verd, qui a me agrum accepit, tum in dotem fillz 
talenta duo, quia vocem meam, ceteris tacentibus, miris 
tulisset laudibus, jurejurando affirmans, me vel cycnis 
ipsis suavids canere; ubi me nuper egrotantem vidit, 
(ad eum me contuleram, mihi ut subveniret, orans,) pla- 
gas etiam, si Diis placet, bonus vir mihi infligere susti- 
nuit. Psi. O impudentiam! nunc Timonem agnosci- 
tis? Nunccine Gnathonides amicus, et conviva? meritd 
igitur, qui adeo ingratus sit, a Timone ita depexus exor- 
natusque est. At nos, qui jam pridem ejus familiares, 
et synephebi sumus, ad hec populares, tamen verecundé 
agimus, ut ne in ejus congressum irrumpere videamur. 
Here, salve; a sceleratis istis assentatoribus caveto, qui 
ad mensam tantum presté sunt: ceterim eos inter et 
corvos nihil discriminis. Nostre memorize hominibus 
nulla fides habenda est: ingrati omnes sunt et impun: 
at ego talentum tibi afferens, quo uti ad ea, quze res pos- 
tularet, posses, in itinere, cum jam huc vicinisx perve- 
nissem, accepi, in re ampla et bene aucta sorte esse te. 
Venio igitur, heec preecepta daturus; etsi fortasse, cum 
tanta sis preditus sapientia, his meis sermonibus haud 
egeas, qui vel Nestori przcipere potes, quid factu opus 
sit. Tim. Sané bene, o Philiade: sed adesdum, ut te 
uoque hoc ligone amantissimé excipiam. Pui. O cives! 
actum mihi ab hoc ingrato cranium est, quoniam, 
que ipsi conducibilia sunt, monebam. Tim. Ecce au- 
tem tertius ille advenit, rhetor ille Demea, decretum » 


P. 99. b. μισθὸν, ἄς. The young student may conceive these words, 
tO τῶν πυκνῶν, included in a parenthesis. 

£. φιλοφρονησωμαι. I bave introduced this reading in place of ga 

~wneemes, On the authority of one MS, 
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dextra ferens, seque mihi cognatum dicens. Hic cum 
de meo solvisset reipublice uno die sedecim talenta, 
(damnatus enim fuerat, ac in vincula corjectus, cum 
solvere nequiret; ego autem, quem illius commiseresce- 
et, hominem liberavi) nuper autem sortité theoricum 
Erechtheidi tribui diriberet, egd vero accessissem, ut, 
quod mihi obtingebat, acciperem, dixit, non constare 
sbi, civis necne forem. EM. Salve, Timon, totius 
gentis decus, Atheniensium fulcrum, Greecie propugna- 
culum; jamdiu te totius populi conventus, et utraque 
curla exspectant. Sed prids audito decretum, quod in 
aonorem tuum a me scriptum est: Quandoquidem Timon 
Colyltensis Echecratide jfilius, vir non tantim probitate 
prestans, sed sapientia etiam preditus, quanta haud in 
quoquam Greeci nominis reperiatur, usque adhuc multa 
pro republicd precclaré gessit ; υἱοὶ! autem uno die pugila- 
lu, εἰ luctd, et cursu in ludis Olympicis, quadrigis prete- 
rea et bigis equestribus. Tim. Qui pote, Demea, cum 
hunquam ad ludos Olympicos me contulerim? Pew 
Quid tum ? eos aliquando spectabis: talia preeterea hujus 
generis multa addi satius est: Quin et anno pretertto 
srenué se circa Acharnas adversts Peloponnesios pro re« 


Ῥ, 99. g. wap iuew Received me. Inthe next line, on the wortl 
κεταδιδικασσο, the student will observe that the augment of the plu- 
perfect is not unfrequently dropped, even by prose writers. 

P. 100, a. ey Ἐρεχθηΐ δ. Faber would read αἰγηΐδι, Timon being re- 
peatedly called a Colyttensian, and Colyttus being a δημος of the 
tribe Aiynis, ποῖ ᾿Ερεχϑης. Hemsterhuis attributes the error to Lucian’s 
inadvertence. 

b. Covras ἀρεφοσιρκι. The Areopagus and Senate of 500. Con- 
ceming the Senate of five hundred, see note on Ὁ. 109. Ὁ. (5.)— 
The council of Areopagus was the highest court of judicature at 
Athens, of very remote antiquity, and long in the greatest repute for 
wisdom and integrity. According to the constitution of Solon, it was 
composed of those who had been archons, and whose conduct in that 
office had passed a rigorous scrutiny with approbation. ‘The Areopa- 
gites held their office for lite, and had a special superintendence of 
every thing relating to religion and morals. Their sittings were at 
night in the dark, and the pleaders were obliged to confine themselves 
to matters of fact, abstaining from all embellishments of eloquence. 
The power and credit of this court were Jessened by Pericles, through 
means of Ephialtes. 

ὦ σιλείῳ ἄρμ. καὶ συν. wer. The former was a chariot drawn by 
four full-grown horses: the latter, by a pair of colts. 

d. σρος ᾿Αχαρνεας. These words, according to their necessary import, 
would denote that Timon fought against the Acharnenses. But they 


ι΄ 
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licd gessit, et duas tpsorum μοίρας [mille viros } cecidit, 
1. Qui tandem? nam arma mihi deerant; inde con- 
scribi cum ceteris non potui. Derma. De te modesté lo- 
queris, Timon ; nos autem plané ingrati haberemur, nisi 
memores essemus: Insuper scriptis decretis, et consilw 
date, exercitu ducto, civitait tn primis profuit. Ob hec 
omnia placuit curia, et populo, et Heliwe per tribus, po- 
pulis autem Altice singillalim, omnibus communiter, au- 
reum Timonem collocare juata Minervam in arce, fulmen 
dextré tenentem, radiato capite; eum preeterea septem aureis 
coronis redimire, eumque honorem hodie tn Dionysiis tra- 
geedis novis proclamari: (nam hodie Timonis causé Dw- 
nysia hic sunt.) Hanc sententiam dixtt Demea rhetor, 
Timonis cognatus genere proximus, ejusque discipulus: 
etentm optimus rhetor est Timon, et quidquid et libuertt. 
Ad hunc igitur modum se tibi habet decretum: ego av- 
tem de adducendo ad te filio cogitabam, quem de tuo no- 
mine Timonem vocavi. Tim. Quo pacto, Demea, qui 
quod sciam, nunquam uxorem duxisti? Drm. At, Deo 
juvante, ducam anno proximo, et liberis creandis operam 
dabo: et, quod nascetur, Timonem ei jam dico nomen: 
nam haud dubié mas erit. Tim. Haud equidem scio 
atrim tam gravi ictu accepto uxorem unquam ducturus 
sis. Drm. Hei, hei! Quid hoc? tyrannidem invadere 
cogitas, Timon, liberos homines percutiens, tu, inqua, 
de cujus libertate et civitate non plané constat? sed citd 


being a people of Attica, this idea is inadmissible. Faber would read 
wie ᾿Αχαρνὰς, in the neighbourhood of Acharna. But Hemsterhuvis, 
with much more probability, conjectures that Lucian wrote προς ‘Azag- 
waves, against the Acarnanians ; who often sided with the Peloponse 
sians against Athens. 

P.100. 6. φῇ Ἣλ. xara φυλας. The Heliean, or Heliastic, court was 
one of the superior tribunals at Athens; and said to have had its name 
ἀπο σου Ἥλιου, from meeting in an open place exposed to the sun. It 
consisted commonly of 500 judges: but sometimes by the junction οἱ 
other courts the number was increased to 1000, or even to 6000. They 
were summoned occasionally by the Thesmothete ; and a distinct ep- 
trance was allotted to the judges selected from each tribe. Yet the ex- 
pression xara φυλας, connected with the Heliastic council, appears 30 
extraordinary, that I am almost induced to approve of the emendation 
proposed by Mr. Murphy, xa: ταῖς φυλαις. It is strange that the otner 
annotators have made no remark on the passage. 


δ: iyw δι σε. Although σοι is elegantly redundant in the preceding 
clause, (see note on p. 7. e.) yet the repetition of it here followed by 
waee σι, scema inadmissibly. Paber would read iyw 3s ven 
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penas dabis, tum ob alia multa, tum quod ignem arci 
subjeceris. Tim. At enim, o scelus, incensa arx non 
est: quare cuivis apparet, esse te sycophantam. Dem. 
At perfodisti erarium, et inde nate tibi opes sunt. Tim. 
Sed perfossum non est: quare ne isthec quidem credi- 
bilia sunt, que dicis. Dem. Perfodietur quidem postea: 
sed jam illa omnia penes te habes, que in eo antehac 
fuere. Tim. Itaque hunc tibi ictum habeto denuo. Dem 
Hei, hei tergo meo! Tim. Mitte clamorem; sin minis, 
tertium tibi ictum inflixero: alioqui hoc plané ridiculum 
mihi acciderit, si unicum modé homuncionem, eumque 
impurissimum, perdere nequeam, qui Lacedzmonios mille 
Inermis ipse internecione deleverim. Nam frustra quoque 
vicerim Olympia, et pugilatu, et lucté. Quid hoc autem? 
ecquid hic est Thrasycles philosophus? et certé is est. 
Sané exporrecta barba, extensis superciliis, graviter se- 
cum ac superbé murmurans venit, Titanicis oculis aspi- 
ciens, capillis anterioribus retrorsum rejectis, plané illum 
ipsum Boream aut Tritonem referens, quos pinxit Zeuxis. 
Hic 116 est, qui habitu simplicitatem, incessu modestiam 
pallio sapientiam ac moderationem pre se fert; qui mane 
de virtute disserit, et eos, qui voluptate gaudent, graviter 
accusat, frugalitatem laudans : talis vir, ubi lautus a bal- 
neo ad coenam venit, et el capaciorem calicem servulus 
porrexit, (meracius autem libenter bibit) quasi letheum 
poculum hauserit, ea omnia facit, que plané cum illis 
matutinis sermonibus pugnant, convivis cibaria veluti 
milvus preripiens, et sibi accumbentem cubito propellens, 
mentum caryca illitum habens, canum more incurvus sese 
cibis implens, quasi in patinis virtutem inventurum se 
sperans, lances digito indice seduld detergens, ut nihil ex 
alliato quidquam relinquat. Iniquids partita obsonia sem- 
per querens, ut solus placentam aut aprum integrum 
sibi habeat, aut quodcunque earum rerum, que gule et 
Voracitati inserviunt, delicatissimum erat ; tum porro ebrius 


P. 102. Ὁ. ὁ, τι Φερ--τόφελος. Whatever is the titbit of insatiable 
gluttony.” It is probable that the particle ἢ ought to be inserted be- 
fore ὁ, σι we. |Hemsterhuis, with his usual learning, confirms this in- 
lerpretation, by adducing various other examples of the same phrase. 

us Xen. Hellen. L 5. c. 3. σαμαληδεῖς awsxruvay ἀνόρωπους, καὶ ὃ, 
τί wtp ὀφιλος ἦν φουτοῦυ rev erparsupares. 46 They slew many, and ak 
the flower of this army.” In the same sense ὁ, +1 wap ἀνθος ἦν is used. 
See Thucyd. 1. 4. c. 133. K 
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ac temulentus, non ad cantum usque et saltationem, ven 
ad convicia et iracundiam provehitur. Ibi, inter pocula. 
multos sermones funditat; tum vel maximé de sobrietate 
et modestia agens, idque jam vino feré depositus, et ndi- 
culé balbutiens: post hec vomit. Ad postremum e tr- 
clinio a nonnullis effertur, tibicinam ambabus retinens 
manibus. Ceterdm cum siccus est, nemini homini pal- 
mam vel mendacii, vel audacie, vel avaritize concessertt , 
sed assentatorum longé princeps est, et pejerare non cunc- 
tatur: illum in quovis negotio anteit fallacia, juxta autem 
sequitur impudentia ; denique homo plané sapiens, et un- 
diquaque consummatus est, et varid quédam perfectione 
prestans. Quare dabo operam, ut tam bonus vir jam 
jam auferat hinc grande infortunium. Quid hoc? pape! 
tamdiu est, cum venire distulit Thrasycles? Tras 
Alia me causa ad te ut venirem compulit, quam que hos 
omnes, qui divitiarum tuarum amore perculsi huc con- 
currerunt, auri atque argenti, et sumtuosarum coenarum 
spe, experiundi gratia, quid in te assentationibus suis 
possint, virum simplicem, et qui facultates tuas libenter 
aliis elargiris. Nosti enim, opinor, mazam satis mihi esse, 
ut recté coenem, czpe autem et nasturtium jucundissimum 
mihi esse opsonium, aut, si quando mihi melius esse volo, 
salis paululum: potus mihi ex Enneacruno, [ex Calliroe 
fonte] pallium autem hoc qualibet purpura carius est 
Nam aurum mihi quidem haud pretiosius videtur iis lapillis, 
quibus plena sunt litora. Sed huc tui unius gratia me 
contuli, ne te divitiz, perniciosissima atque insidiosissima 
possessio, corrumpant, que multis sepe gravissimas cala- 
mitates importarunt. Nam si mihi auscultabis, maximé 
illas in mare conjicies, quippe quas non desideret vit 


P. 102. ἃ. σὰ πρωσα. See note on p. 94. 6, 


d (5.) waveofer τὸ χρημα. As we would say—it is a thing made up 
© wisdom. So in the Vit auct. δ. 12. speaking of Aristippus, σολνειν 
ἐς Te χρῆμα, παι «λουσίων δεόμενον. and Aristoph. Eis. 38. sucnger Φ' 

χρῆμα, καὶ Karoo LOY, καὶ Coger. 


f. ἰννεάκρουνος. A public fountain at Athens, flowing through nine 
pipes; called Callirrhoé, before it was covered by Pisistratus. See 
Thucyd. L 2. ς. 15. 

P. 103. a. sis τὴν θαλαφφαν, ἄς. As Crates is said to have done, at 
the instance of Diogenes, On the word w«d.ere in this passage, 1 would 
observe, that the philosopher proposing to Timon two methods for get- 
ting rid of his wealth, and introducing the first with μαλίσφα, the second 
with si 3s μη revro Bovau, the proper force of μαλίστφα is to mark the 
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bonus, et qui philosophiz opes possit contemplari. Ne 
tamen, o Timon, eas in altum mittas, sed inguinum tenus 
aquam ingressus, paulo infra litoris crepidinem projicito. 
me uno vidente. id verd si minus placet, tu eas alio po- 
tiore modo ex edibus, quantum potest, ejicito, neque tibi 
vel obolum relinquas, sed omnia egentibus distribuas, 
huic minam, huic semitalentum. Si quis verd ex iis 
philosaphus erit, duplam is aut triplam partem auferre de- 
bet: mihi autem, (quamquam non mea causa peto, sed 
ut amicis, si qui forté egebunt, largiar) abundé erit, si 
hanc peram aureis offertam mihi reddas, quee duos Aigi- 
heticos modios non prorsus capit: paucis enim esse con- 
tentum, et mediocritatem sequi, hominem philosophan- 
tem decet, neque supra peram suam sapere. Tim. Isthuc 
recté, o Thrasycles: sed anté tibi caput implebo pugnis, 
auctarium hoc ligone addens, priusquam tibi peram impleo. 
Tras. O democratia, et leges! in libera civitate ab ho- 
mine sceleratissime percutimur. Tim. Quid conquereris, 
bone Thrasycles ? an quéd te inter admetiendum circum- 
Yeni? atqui auctarii etiam loco adjiciam chcenices quatuor 
Sed quid hoc? multi concurrunt simul, Blepsias vide- 


first as the most desirable; which however must be allowed to be in- 
consistent with his describing the second as éadcy τροσον ἄμεινω. Whe- 
ther the inconsistency were designed, or not, by Lucian, in order to 
throw the greater ridicule on the philosopher, the reader must decide. 
The Latin mazimé has frequently the same force with padre, in this 
connexion. So Sall. Tug. c. 46. uti Jugurtham marume vivum, sin id 
Perum procedat, necatum sibi traderent. Dem. de Cor. ὦσσε μαλισσα 
Pir μὴ θειναι μι8 cov voseov φουτον" εἰ Os μη, κασαβαλονσα ps ἐᾷν κ΄ Ts Δ. 


P. 103. b. σαυτῷ. 1 have introduced this obvious correction into the 
text, in place of airs. | 

ὦ Aiysnesxous. The bushel of Acgina probably exceeded the Attic ; 
as the drachma of Avgina was certainly to the Attic in the ratio of 12 
to 7. 


ἃ, ἰσιμεσρησας τῇ ix. “ Throwing in an addition to the measure 

th my spade.” ἰσίμεφρον is something added to the exact measure. 
Hemsterhuis would prefer σὴν δικελλην. But he observes that he once 
thought of reading πονδυλῶν, (with the last syllable circumflexed) fron 
κοδυλη, a word that imports the swelling arising from a blow. Then, 
ivi. ¢y 3x. Would simply mean “ measuring them out to you with my 
spade” ——caput tuum implebo tumoribus ligone admensus. And though 
Hemsterhuis has abandoned this conjecture, conceiving the word to be 
hot of sufficiently classical authority, I am almost persuaded that this 
was Lucian’s meaning. In all the former instances, Timon appears to 
ve employed, not his fist, but his spade. Compare p. 98. g. p. 99. 

p 103. ἢ 
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licet, et Laches, et Gniphon, ac denique hominum legio, 
quos ego miris modis mulcabo. Quid itaque cause, quin 
petram hanc conscendam, et aliqué requie ligonem meum 
reficiam, quem jam tantopere exercui? ipse autem magna 
vilapidum in unum collata, eos grandinis in morem feriam? 
Biers. Parce, queso, mittere, Timon: abimus enim. 
Tim. At ego certé, sine cruore et vulneribus ne abeatis, 
faxo. 


25. 
DEORUM COMITIA. 
JUPPITER, MERCURIUS, ET MOMUS.* 


Jur. Noire ampliis mussare, Dii, neque collecti in 
angulos ad aurem alter alterius miscere sermones, et gre 
ferre, si indigni multi convivio nostro intersunt: sed 
quandoquidem concio de his data est, aperté dicat unus- 
quisque, quid sibi videatur, et accuset. Tu verd, Mer- 
curi, legitimum preeconium peragito. Mere. Audi: 
tace. Quis vult concionari classicorum Deorum, quibus 
jus est? Queestio de Inquilinis et Peregrinis. Mom. Ego 
Momus, si mihi permiseris, Juppiter, volo dicere. Jup. 
Preeconium tibi hoc jam permittit: itaque me [meo per- 
missu nihil opus habebis. Mom. Aio igitur, intolera- 
biliter se gerere quosdam nostriim, quibus non satis est 
Deos ex hominibus ipsos esse factos; sed nisi suos etiam 
pedissequos atque famulos in equo nobiscum fastigio con- 
stituerint, nihil sibi magnificé, nihil fortiter fecisse viden- 
tur. Peto autem a te, Juppiter, ut libere mihi dicere 
per te liceat. Neque enim alia lege possim, cum sciant 
omnes, quam liber sim lingua, quam nihil eorum, que 
contra quam decet fiunt, reticere soleam. Redarguo 


* In an assembly of the gods, Momus attacks many of the absur- 
dities of the heathen mythology. 

P. 104. Ὁ. ἀκουι, ὥς. A similar form of proclamation was used in 
the Athenian assembly, in which those: above 50 years of age were first 
invited to deliver their sentiments; then, all who were entitled to it by 
law, i. 6. who were citizens, and not under 30 years of age. See Dem. 
de Cor. c. 53. Aristoph. Θεσμ. νυ. 372. 579. 582. 

ἃ, εἰργασασθαι, 1 conceive that we certainly should either read 
ἰργασασθαι, or rather, with one of the Parisian MSS. sigyaetas 
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enim omnia, queque mihi videntur aperté profero, ne- 
que metuens quemquam, neque meam pre pudore senten- 
tiam occultans, adeo quidem, ut etiam molestus plerisque 
videar, et calumniatorio ingenio; publicus quidam 80- 
cusator ab iis propterea dictus. Verumtamen, quando- 
quidem licet, et preconio editum est, et tu das, Juppi- 
ter, orandi cum libertate facultatem, sine metu dicam. 
Multi nimirum, inquam, non contenti, nostri se consessis 
factos esse participes, et sequo nobiscum jure epulari, id- 
que cum ex altera parte mortales sint, suos insuper mi- 
nistros et sui chori sodales eduxere in ccelum, et furtim 
in album retulerunt, qui nunc aqualiter et de visceratio- 
nibus partem et de sacrificiis accipiunt, ne tributum qui- 
dem incolatis nobis solventes. Jup. Noli quidquam ob- 
scura significatione, Mome, dicere: sed diserté, et ver- 
bis propriis eloquere, adjecto etiam nomine. Nunc enim 
in medium tibi projecta oratio est, ut conjiciant multi, 
et alias alium tuis dictis accommodent. Oportet autem 
te, qui libertatem in dicendo profitearis, nihil dubitare 
dicere. Mom. Preclaré sané, Juppiter, facts, cum ad 
dicendi me libertatem incitas: regié istuc profectd facis 
et magno animo. Itaque nomen etiam dicam. Nempe 
preclarus ile Bacchus, semihomo, ne Grecus quidem 
materno genere, sed vectoris Syropheenicis, Cadmi, ex 
ΕΔ epos, postquam immortalitate dignatus est, qualis 
pf sit, non dico, nec mitram, neque ebrietatem, neque 
incessum. Omnes enim, puto, videtis, quam muliebris 
sit et effeminatus natura, semifuriosus, merum a summo 
inde mane redolens. At ille toté nos tribu auxit, 6 
suum secum chorum adducens adest, Deosque fecit Pane 
et Silenum, et Satyros, rusticos et caprarios plerosque, 


P. 105. b. is σομεσον & thrown out vaguely, without any individual 
specification ; like a thing flung into the middle of a crowd, which any 
one may pick up. So Demosth. ages Asa. sis vo μεσον παφαθες τὴν 
f:Auay, “ proposing the advantage in common,” or indiscriminately. 
And Phil. 1. déa0 σον weAsuov κειμένα iv μεσω, a8 8 prize proposed in a 
yet undecided contest, which either of the antagonists may win by 
exertion. 


C. ἰμαρου. Cadmus never being represented as a merchant, it seems 
that Lucian bas used this word not in its ordinary signification, but in 
its primitive and etymological meaning, for one who crosses the seas. 
some uses it twice for a passenger in the ship of another. Od. ὁ. 

9. & 299. 
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lascivos, aliena figura, homines: quorum unus corniger 
et ex dimidia inferiori parte capro similis, barbam demit- 
tens longam, parum a capro differt; alter calvus senex, 
simis nafibus, asino plerumque vectus: iste Lydus est. 
Satyri autem acutis auribus, calvi ipsi quoque, cornibus 
preediti, qualia heedis recens natis subnascuntur: hi Phry 
ges. Caudas habent universi. Vide, quales nobis pre 
clarus iste Deos faciat? Deinde admiramur, si contem- 
nunt nos homines, cum videant ridiculos adeo Deos ac 
portentosos. Mitto dicere, quéd duas etiam mulieres 
huc eduxit, amasiam alteram suam Ariadnen, cujus etiam 
coronam siderum choro inseruit, alteram Icarii rustic 
filiam: et quod omnium maximé, Dii, ridiculum est, 
etiam canem hujus Erigones ipsum huc eduxit, ne desi- 
derio maceretur puella, si non habeat in ccelo, fami- 
liarem sibi illam dilectamque caniculam. Hezc_ nonne 
contumelia vobis videtur, et ebriosa insania, et risus? Au- 
dite verd etiam alios. Jup. Ne quid dixeris, Mome, ne- 
que de Asculapio, neque de Hercule : video enim, quor- 
sum ferat te orationis impetus. Hi etenim, alter sanat, 
et ex morbis excitat, compluresque unus dignitate exz- 
quat: hic verd meus filius Hercules laboribus non paucis 
immortalitatem sibi paravit. Hos igitur accusare noli. 
Mom. Tua, Juppiter, causi tacebo, multa dicere cum 
habeam. Certé si nihil aliud, ignis adhuc habent vesti- 
gia. Si verd liceat adversis ipsum te libere loqui, multa 
sunt, que dicam. Jup. Quin adversis me vel maximé 
licet: num igitur me quoque peregrinitatis postulas? 
Mom. In Creté quidem non hoc solum audire est, sed 
aliud etiam quiddam de te dicunt, et sepulcrum osten- 
dunt. Ego verd neque illis fidem habeo, neque Achivis 
‘Egiensibus, suppositicium te dicentibus. Ceterdm quz 
maximé arguenda arbitror, ea dicam. Etenim principi- 
um violatarum hoc modo legum, et causam, quod tot 
spurios hic noster consessus habet, tute, Juppiter, pre- 
buisti, mortalibus te feminis miscens, atque ad illas nun¢ 
hac, nunc alii forma descendens; adeo ut metueremus, 


P. 105. 6. ὁ μὲν, πέρασα, ἃς, Namely Pan. 


P. 106. b. σολλων ἀνφαξιος ἀ. 1]. Λ΄. 514, ἴησρος γαρ dung σολλων ἀν 
φαξιος £AAwy—spoken of Machaon. 


c. σοὺ wuers. See Dial. 1. 
d. εν Kenrn μὲν. See note on p 84. a. (5.) 
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ne quis te comprehensum, taurus cum esses, mactaret, 
aut aurificum aliquis, cum esses aurum, elaboraret, et 
pro Jove aut monile nobis, aut armilla, aut inauris fieres. 
Enimvero ccelum nobis semideis istis opplevisti: neque 
enim aliter possum dicere. Et ridicula res est, si quis 
subit6 audiat, Herculem Deum esse factum ; Eurysthea 
vero, qui sub imperio illum habuit, esse mortuum: et 
propinqua sibi esse edem Herculis, qui servus fuerat, et 
Eurysthei sepulcrum, qui fuerat illius dominus. Et rur- 
sus Thebis Bacchus Deus est: at consobrini illius Pen- 
theus, et Actseon, et Learchus, hominum omnium infeli- 
cissimi. Ex quo vero tempore semel tu, Juppiter, fores 
aperuisti talibus, conversus ad mortales feminas, imitati 
te sunt universi, idque non mares solim, sed, quod tur- 
pissimum est, etiam Dee feminz. Quis enim ignorat 
Anchisen, et Tithonum, et Endymionem, et Jasionem, 
et reliquos? Itaque hec missurus mihi videor: longum 
enim fuerit ommia reprehendere. Jup. Ne quid de Ga- 
nymede dicas, Mome: iraté enim feram, si dolore ado- 
lescentulum affeceris in genus illius aliquid dicens. Mom 
Ergo neque de aquild dicam, quod et ipsa in ccelo est, in 
regio sceptro sedens, et tantim non tuo in capite nidum 
sibi faciens, ut Deus videatur. An hanc etiam Gany- 
medis causé missam faciemus? Verdm Attis sané, Juppi- 
ter, et Corybas, et Sabazius, unde hi nobis intro vocati 
sunt? aut Medus ille Mithres cum candye et tiara, qui 
neque sonare Greeca possit: ita neque si quis illi propi- 
net, intelligit. Proinde Scythe ac Gete hec illorum 
videntes, Jongum nobis valere jussis, immortalitate ipsi 
donant, et Deos, quoscunque voluerint, suis suffragiis 
constituunt, eodem modo, quo Zamolxis etiam, servus 
cum esset, in album, nescio quomodo, delitescens irrep- 
ait. Quamquam, Dii, modica sunt ista omnia. Tu verd 


Ῥ, 107. 8. δηλιιαι Oss. An expression borrowed from Hom. Od. ¢. 
324, @navesen: δὲ bas, and 1], Θ΄. 520. Ondrurspas δὲ γυναῖκες. The 
epithet may perhaps denote the delicacy of the sex; or it may be con- 
sidered as pleonastic. The primitive idea of the word seems to be that 
of fertility. 

Ὁ. Ιασιωνα. Let the young student be guarded against the mistake 
which some have fallen into, of confounding this person with Jason 


the Argonaut. His amour with Ceres is mentioned by Homer, Od. 
{(, 125. 


ἃ, ὁ roy κανδυν. See note on p. 13. ἔν 
K 3 
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iste cum canino rostro, involute sindonibus /Egyptie, 
quis es, vir bone, aut quomodo, latrator, Deus esse pos- 
tulas? Quid vero sibi vult Memphiticus iste taurus, ille 
maculosus, qudéd adoratur, et oracula fundit, et habet 
prophetas? Pudet vero ibi.!/s et simias dicere, et capros, 
et alia magis etiam ridicula, in coelum, nescio quomodo, 
intrusa ex /Egypto, que quomodo, Dii, sustinetis, cum 
zequaliter, vel magis etiam, quam vus, coli videatis? Aut 
tu quemadmodum fers, Juppiter, cum arietis tibi cornua 
producunt? Jur. Turpissima sané ista nobis narras de 
/Egyptiis. Attamen pleraque illorum, Mome, sunt enig- 
mata, neque omnino deridenda a non initiato. Mom. 
Omnino ergo mysteriis nobis, Juppiter, opus est, ut scia- 
mus, Deos esse, qui Dii sunt; qui autem canicipites sunt, 
illos esse canicipites. Jup. Mitte, inquam, de Aégyptiis, 
dicere. Alias enim de his considerabimus otiosé. Nunc 
dic alios) Mom. Trophonium, Juppiter, et, quod maxi- 
mé angit me, Amphilochum, qui, sacerrimi hominis et 
matricide filius, oracula fundit beatus ille in Cilicia, men- 
tiens plerumque, et prestigiis, duorum obolorum causi, 
fallens. Itaque non amplius tu celebraris, Apollo, sed la- 
pis omnis, et altare quodque edit oracula, quicunque l- 
pis oleo perfusus fuerit, et coronas habeat, et preestigia- 
torem ‘hominem, quod genus multi sunt, nactus fuerit. 
Jam etiam Polydamantis athlete statua febricitantes sa- 
nat Olympiz, et Theagenis in Thaso; et Hectori sacrifi- 
cant in Ilio, et Protesilao e regione in Chersoneso. Ex 
quo igitur tot numero facti sumus, magis perjuria invé 
luere et sacrilegia, et plané nos contemnunt: nec injurié. 
Atque hc de spuriis et fraude relatis in tabulas censo- 
rias. Ego verd etiam nova nomina jam multa audiens 
rerum, qu neque sunt inter nos, neque omnino possunt 
consistere, hec etiam, Juppiter, bona fide rideo. Aut 
ubinam sunt trita illa omnium ore nomina Virtus, et Na- 


P. 107. 6. συ δε, &, &c. See Anubis, Apis, and Ammon, in the Index. 
The groseness of the ZXgyptian superstitions, in their worship of ani- 
mals, reptiles, vegetables, &c- is detailed by Juvenal, Sat. 15. The ab- 
ruptness of this transitiun to a direct address to Anubis is ludicrously 
spiri 

P. 108. Ὁ. ἐς ἰναγοῦς, &c. Amphilochus is generally said to have been 
the son of Amphiaraus and Eriphyle, and the brother of Alemzon, who 
slew his mother, in revenge for his father’s death in the Theban war. 
But Lucian here appears to consider Amphilochus, not as the brothey 
but as the son of Alemzon. His oracle was at Mallus in Cilicia. 

6. se weevresrs. See note on p. 18, a. 


DEORUM COMITIA. gor 


ura, et Fatum, et Fortuna, cassa rerum sine substantia 
nomina, a stupidis hominibus philosophis excogitata? Et 
tamen, licet temere ficta, sic imprudentes ceperunt, ut 
nemo nobis sacrificare jam velit, cum norit, si vel decies 
mille hecatombas offerat, perfecturam tamen esse Fortu- 
nam, que in fatis sunt, et que ab initio inde unicuique 
Parcarum filis sunt destinata. Lubens ergo ex te qua- 
ram, Juppiter, viderisne unquam Virtutem, aut Natu- 
ram, aut Fatum? Nam te quoque audire st2 somina in 
‘philosophorum disputationibus, novi, nisi adeo surdus 
es, ut neque clamantes illos exaudias. Cum habeam 
multa adhuc, que dicam, desinam orationem. Video 
enim, gravari plerosque dictis meis, et exsibilare illa, eos 
presertim, quos tetigit mea in dicendo libertas. In fine 
ergo si vis, Juppiter, decretum quoddam de his recita- 
bo, quod scriptum jam habeo. Jur. Recita: non om- 
nia enim absurdé reprehendisti: et oportet multa illorum 
inhibere, ne nimium quantum excrescant. | 


DECRETUM. 


BONA FORTUNA. 


Quop felix faustumque sit! Comitiis legitime habitis. 
septimo die ineuntis mensis, Comitia Juppiter habuit, re- 


P. 108. f. situs iro—eny σύυχην, &c. The structure of these words is 
not strictly grammatical, unless ér: be expunged. Yet I doubt whether 
any alteration of the text is to be attempted. It seems to me that 
Lucian, beginning to express himself according to one mode of con- 
struction, passed insensibly into another. The reader may consult ‘my 
note on a similar passage in Livy, |. 1. c. 35. The critics find a beauty 
m Homer’s—é δ᾽ dyAaings wavedes 'Ῥιμφα i γοῦνα Psgu, &c. Ζ΄. 510. 

P. 109. Ὁ. ‘Ayaén evyy. A stated formulary prefacing the public 
acts at Athens; and similar to the Roman—guod bonum faustum fe- 
Gixque sit: concerning which Cicero observes, ‘* Majores nostri omni- 
bus rebus agendis Quod bonum, saustum, felix, fortunatumque esset 
prefabantur.’’ 

b. (4.) ἑόδομῳ ἱσταμένου. ‘The Attic months were divided each into 
three decades of days; and the days of the first decade were called 
weern, δευτέρα, KC. Lenses] fees paren ΟΥ̓ ἀρχομένου; the days of the second 

6, μεσοῦνφος; and the days of the third decade, Qé:vovres, OF λη- 
yerres. ‘The months consisted alternate.y of 30 and of 29 days ; and 
the last day of the month was in each case called σριαπας. The year 
(which was lunar, and consisted of 354 days) began on the first new 
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tulit Neptunus, in suffragia misit Apollo, scribe munere 
zunctus est noctis F. Momus, sententiam Somnus dixit. 
Quod peregrinorum multi, non Greci modo, sed etiam 
Barbari, nequaquam digni, qui civitate nostra nobiscum 
fruantur, in censuales tabulas nescio quomodo clam re- 
lati, et Deorum opinionem adepti, ccelum impleverunt, 
adeo ut plenum turbulenté multitudine sit convivium, di- 
versarum linguarum et colluviei cujusdam hominum ; de- 
ficiatque ambrosia et nectar, ita ut mina jam illius hemi- 
na constet propter bibentium multitudinem: ipsique con- 
tumaci quédam superbia depulsis veteribus et veris Dis, 
priorem sibi accubitum preter patrium morem arrogent, 
et in terra quoque honore preferri illis velint: Earum 
“erum causé placeat senatui et populo, haberi comitia in 
Olympo circa brumam, et eligi Quesitores de classico- 
rum Deorum numero septem, tres de majorum gentium 
senatu sub Saturno, quatuor verd de duodecim, et in his 
Juvem. Quesitores autem illos sedere juratos prius le- 


moon after the summer solstice. Whence the first of each month was 
also called νεομηνα; and the last ἔνη xa: va, the old and new, part οἱ 
that day commonly belonging to the old moon, and part to the new. 
The names of the months were, 1. ixareuCasmy. 2. psearyesrriey, 3, be 
ηδρομίων. 4. μαιμαπτηριων δ. αυανέψιων. 6. ἀνθεσφηρίων. 7. σοσειδεων. 8. γε- 
μηλίων. 9. ἰλαφηδολιων. 10. μουν χίων Ll. θαργηλιίων». 12, σπιῤῥοφοξίων: 


P. 109. b. (5.) ἐσρυφανειο, &C. The athenian Senste of δ00 wascom- 
posed of 50 persons, elected annually out of each ot the 10 tribes. The 
50 senators of each tribe in tuvu presided for $5 days, with the name of 
wevensus, and the period of 35 days was called σρυτανμα. Each set of 
50 was again subdivided into 5 decuriz, who presided in turn for 7 
days, with the name of wgeden. And of the 10 weesdee, one, called 
igwearns, presided in turn for one day; three of them being thus ex- 
cluded from this office. So much we can ascertain of the constitution 
and officers of the Senate. But in this passage we have rather to cor- 
sider the assembly of the people, or isxzanom. There were four stated 
assemblies of the people in each wevravua, besides frequent assemblies 
(συγπλητοι) summoned on special occasions. These were frequently 
summoned by the senatorial prytanes ; the business to be laid before 
the people originating in the Senate. But in the ἐκκλησία, one tribe 
was said xperarsuuy: (Dem. de Cor. δ. 9. φυλῆς xeurarsvevens Tlavdiendss- 
and al.) probably the tribe, the senators of which were in the office οἱ 
prytanes. (Jupiter then is here represented as filling the place of the 
presiding tribe.) The seesdeo: of the ἐκκλησία are said to have been 
nine, appointed by lot out of the nine tribes who were not in the office 
of prytanes. And out of these agosdees one was chosen by lot, as ἰσι- 
στατης, or president of the assembly. The πίροίδροι laid the subject of 
deliberation before the people; and the iwierarns put the question to 
the vote, ἐτείψηφισεν. 
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gitimum jusjurandum, Stygem. Méercurium porro pre- 
conio cogere omnes, qui concilio Deorum interesse pos- 
tulant: hos porro venire adductis juratis testibus, et ge- 
neris sui argumentis. Deinceps hi singulatim prodeant 
inmedium ; Quesitores verd, re explorataé, vel Deos esse 
prenuntiabunt, vel ad sua sepulcra et monumenta majo- 
rum illos demittent. Si quis verd reprobatorum, et se- 
mel ejectorum a Quesitoribus, deprehendatur ccelum in- 
gressus, hic precipitetur in Tartarum. Porro placeat, 
suum quemque Deorum opus facere, et neque morbos 
curare Minervam, neque A‘sculapium oracula edere, ne- 
que tot res unum agere Apollinem, sed electo uno, aut 
vatem, aut citharcedum esse, aut medicum. Philosophis 
porro edicendum, ne nova fingere nomina velint, neque 
hugas agere de his, que ignorant. Quotquot autem re- 
probatorum jam templis aut altaribus sunt culti, illorum 
sublatis simulacris, imponi placeat aut Jovis signum, aut 
Junonis, aut Apollinis, aut ceterorum alicujus: istis verd 
tumulum strui a civitate, et cippum poni pro altari. Si 
quis vero preconio non obediat, et ad Quesitores adire 
recuset, eum desertaé lite damnanto etiam tnaudilum. 
Hoc nobis decretum est. Jup. ASquissimum, o Mome; 
et cui ita videtur, manum protendat. Vel potits, sic 
fat! Plures enim, novi, erunt, gui manum non proten- 
dant. Sed nunc discedite. Cum verd preeconium faciet 
Mercurius, venite, manifesta quisque argumenta afferen- 
tes, patris nomen, et matris, et unde sit, et quomodo 
Deus sit factus, et tribum, et curiales. Quisquis enim 
hc non exhibebit, non curabunt Queesitores si magnum 
guis in terra templum habeat, et homines Deum illum 
esse arbitrentur. 
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Acuraustan. The name of a plain and Jake in the fabulous 
hell of the poets. It seems to be derived from Acheron, one of 
the infernal rivers. 

Actzon: said to have been transformed into a stag, and de- 
voured by his own dogs, as apunishment for having seen Diana 
and her nymphs bathing. He was the son of Aristeeus and 
Autonoé, the daughter of Cadmus; and thus cousin to Bacchus 

Kacus: son of Jupiter by gina, and king of the island which 
bore his mother’s name. He was father of Peleus and Telamon; 
grandfather of Achilles and Ajax. He was fabled to be one of 
the judges of hell, with Minos and Rhadamanthus, Lucian gives 
him the office of receiving the ferry-money. 

_Kerum: a town of "Achaia Proper, on the shore of the Co- 
anthian bay; famous as the place where the Achzan council 
usually assembled. 

#scuines: an Athenian orator, the great rival of Demosthe- 
nes; but said to have been in the pay of Philip of Macedon. 
He was the son of Atrometus and Eiaucothea. Demosthenes 
throws out various reproaches on his birth; (De Cor. §. 40. 
and 72.) and his mother appears to have been a minstrel in the 
sacred rites of Bacchus. Having failed in an impeachment which 
he brought against Ctesiphon, for proposing an illegal decree 
in favour of Demosthenes, he was obliged to go into exile to 
Rhodes. He is there said to have read to the Rhodians his own 
oration, and that of Demosthenes. The latter being received 
with great admiration by the auditors, “ What then,” said he, 
by het been your admiration, if you had heard it delivered 
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Xscotartvus: the son of Apollo by Coronis, and educated by 
Chiron, who taught him the art.of medicine. He is sai:l to have 
restored many to life, particularly Hippolytus, at the request of 
Diana; of which Pluto complaining, Jupiter struck him with a 
thunderbolt. He was afterwards raised to heaven at the inter- 
cession of Apollo, and worshipped as a god, paiticularly at 
Epidaurus. His sons, Podalirius and Machaon, accompanied the 
Grecks to the Trojan war, and practised their father’s art. 

Acamemnon : the son of Atreus, and grandson of Pelops; 
king of Mycenz and Argos; chosen generalissimo of the Greeks 
in their expedition against Troy. Their fleet being detained at 
Aulis by contrary winds, he sacrificed his daughter Iphigenia to 
appease Diana. Returning home after the Trojan war, with 

assandra, he was slain by his wife Clytemnestra (daughter of 

darus. king of Sparta) and gisthus, his cousin, with whom 
she had intrigued. 

AcEnor: a king of Pheenicia, father of Cadmus and Europa. 

Atcmena: the daughter of Electryon, king of Argos, and 
espoused to Amphitryon, a Theban prince, who undertook the 
conduct of a war for his father-in-law against the Teleboans, a 
people of tolia. During his absence on the expedition, Ju- 
piter, assuming his form, introduced himself’ to Alcmena as her 

usband, returned victorious from the war. He also ordered 
Pheebus to delay the rising of the sun, so as to prolong that 
night to the length of three nights. Hercules was the fruit of 
this amour. Amphitryon having slain Electryon accidentally, 
retired with Alemena to Thebes; and Sthenelus, Electryon’s 
brother, possessed himself of the throne of Argos. 

ALExanvER: son Of Philip, king of Macedon, by his wife 
Olympias. Coming to the throne at the age of twenty, he sub- 
dued the Thracians and Illyrians; and by the total destruction 
of Thebes, intimidated the Grecian states, who had been pre- 
paring to shake off the Macedonian yoke. Chosen generalissimo 
of the Greeks against the Persians, he invaded Asia at the head 
of 30,000 foot and 5,000 horse; and at the Grunicus, a river of 
Bithynia, defeated an army of 600,000 Persians. Again, at the 
city of Issus, in Cilicia, he defeated Darius in person, whose 
mother, wife, and two daughters, were made priscners. Towards 
these females Alexander conducted himself with remarkable 
delicacy and humanity, Having taken the city of Tvre with great 
difficulty, he put its inhabitants to the sword; and passing into 
Egypt he founded the city of Alexandria, and marched into the 
deserts of Libya to visit the temple of Jupiter-Ammon, whose 

riests hailed him as the son of their god ;—a notion which was 
her promoted by the fable, that a dragon had been often 
seen in his mother’s bed-chamber, His last decisive battle with 
Darius was at Arbela, a town in Assyria, where he routed an 
immense host ; and in consequence became master of Babylon, 
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Susa, and Persepolis; the last of which cities he gave up to 
{Προ and conflagration at the persuasion of Thais, ἃ courtesan. 
is ambition being unsatisfied, be undertook an ition into 
India, and, crossing the Hydaspes, defeated Porus, an obsti- 
hate resistance ; but was prevented from passing the Hyphasis 
by the refusal of his troops to march farther. ing down 
the Indus to the ocean, he attacked the Malli, and was severel 


TEs, 
_ Ammon : a title of Jupiter, who had a temple under this name 
in Libya, and was represented with the horns of a ram. 
Ampuiaraus: one of the leaders who perished in the war of 
the Argives against Thebes. Aware of the result from his skill 
in divination, he had secreted himself to avoid joining the expe- 
dition: but his retirement was betrayed by his wife Eriphyle, 
whom Polynices bribed with a golden necklace. He had two 
sons, Alemzeon and Amphilochus ; the former of whom, in com- 
Pliance with his father’s injunction, avenged his death by mur- 
dering his mother. Amphiaraus, after his death, had a celebra- 
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fed temple and oracle at Oropus, a town of Boeotia, on the 
borders of Attica. 

AmpuitocHus: See note on p. 108. Ὁ. 

’ Ampuitrire: the daughter of Oceanus and Tethys married 
to Neptune. 

Anaxacoras: a native of Clazomens, in Ionia; taught 
philosophy at Athens in the time of Pericles, Being condemned 
to death for supposed impiety, he made hight of the sentence, 
saying that it had been pronounced upon him by nature long 
before. But his scholar Pericles successfully pleaded for him, 
and the sentence of death was exchanged for banishment. He 
died at Lampsachus, in the year 428 B. C. and by his desire the 
boys were allowed to play on the anniversary of his death. 

ANcHIsEs: a Trojan prince; the son of Capys, who was 
brother of Laomedon. He was said to have had his son Aneas 
by Venus; but to have been struck blind with lightning, for 
having boasted of the favours of the goddess. 

AnnipaL: a Carthaginian, the son of Amilcar, who made hir 
swear before the altar, when nine years old, perpetual hostility 
to the Romans. Educated in his father’s camp in Spain, he 
served first under him, then under his son-in-law Asdrubal; 
and upon Asdrubal’s death was appointed to the command of 
the army. After subduing various tribes in Spain, he laid siegt 
to Saguntum, a town in close alliance with the Romans, on 
the eastern coast of Spain, and a few miles to the north of Ve 
lencia. After an obstinate resistance (at the close of which 
many of the inhabitants burnt themselves with their effects) 
this town was taken; and Annibal, leaving his brother Asdrubal 
in Spain, crossed the river Iberus (Ebro), the Pyrenees, the 
Rhone, and the Alps. These mountains had been reckoned 
impassable ; and Annibal there encountered the greatest diffi- 

ties, both from the nature of the country, and the attacks of 
its barbarous inhabitants. He thus entered Italy (in the year 
218 B.C.) before the consul Publius Cornelius Scipio, who had 
been sent to oppose his progress, could overtake him. At 
length the armies met at the Ticinus, a river which flows into 
the Po, where Scipio was defeated. The consul Sempronius, 
being then recalled from Sicily, formed a junction with hy 
comeague: but they were both totally routed by Annibal at the 
river Trebia, near Placentia. Next year having passed 
Apennines and penetrated into Etruria, he lost one of his eyes 
in crossing the marshes, but drew the consul C. Flaminius into 
an ambuscade at the lake Trasymenus, and routed the Romans 
with great slaughter. Q. Fabius Maximus was now appointe! 
dictator, and studiously avoiding an engagement, notwithstand- 
ing the murmurs of his own army, and of Minucius, the master of 
the horse, distressed Annibal, and on one occasion brought him 
into considerable danger in Samnium: from which, however, the 
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Carthaginian’s readiness in stratagem extricated his army. On 
the following year, at Canne, in Apulia, he defeated the consuls 
C. Terentius Varro, and L. Amilius Paullus, with immense 
slaughter; but he is censured by some tor not having im- 
mediately marched to Rome, and (instead of this) exposing his 
troops to the enervating influence of luxurious winter quarters 
at Capua. The fact, however, seems to be, that, having brought 
into Italy not more than 26,000 troops, and not receiving rein- 
forcements from home, his means were now so reduced, after 
all his victories, that he was unable to act on the offensive. 
And when :t is considered that he yet maintained his ground in 
Italy for 14 years after this, and at one time encamped within 
three miles of Rome, it may perhaps be said that his talents as a 
general shone brighter in the decline of his fortune, than in the 
midst of his greatest successes. The total defeat of his brother 
Asdrubal, when he had marched into Italy from Spain, for the 
purpose of joining Annibal, terminated his hopes of conquest. 

e was at length recalled from Italy to the defence of his native 
country against the invasion of Scipio Africanus, and lost the 
battle of Zama, in Numidia, in consequence of his adversary’s 

eat superiority in cavalry, but without any impeachment of 

is extraordinary military skill. This battle terminated the 
second Punic war; but did not put an end to the hostility o. 
the Romans against Annibal. It will ever remain a foul blot on 
their national character, and the highest testimony to the powers 
of him who was so much their dread, that they persecuted him 
in exile with unrelenting animosity; making the surrender of 
him an article of the peace which they granted to Antiochus, 
king of Syria; and sending ambassadors to demand him of 
Prusias, king of Bithynia, to whom he had fled. There, to avoid 
falling into their hands, he killed himself by poison, which he is 
said to have always carried in a ring for such an occasion. He 
died in his 70th year, and may justly be considered the most 
consummate general of antiquity. 

AnriopeE: the daughter of Nycteus, king of Thebes, and beloved 
by Jupiter, by whom she had the twins Amphion and Zethus, 

AntistHeNes: an Athenian philosopher, the head of the 
Cynic sect. Diogenes was among his pupils. He professed him- 
self a disciple of Socrates; but that philosopher sagaciously 
observed that he saw his vanity through the holes of his coat. 

Anvsis: an Egyptian deity, represented under the form of 
man with the head of a dog. 

Aris: an Egyptian deity, worshipped under the form of an ox, 
in which the soul of Osiris was supposed to reside. The ox cho- 
sen for this purpose was distinguished by particular marks; and on 
its death the greatest cries and lamentations filled Egypt, till an- 
other ox was found with the proper marks, to succeed as the de- 
ity; the discovery of which was hailed with acclamations of joy 
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Arotto: the son of Jupiter and Latona, and twin brother a 
Diana; born in the island of Delos, which Neptune raised 
from the sea for the purpose, as Juno had sent the serpent 
Python to persecute Latona in her pregnancy. As soon as he 
was born, Apollo slew the serpent with his arrows, whence he 
got the name of Pythius. He was the god of medicine, music, 
and poetry ὁ and, under the name of Phebus, is often put for 
the sun. His oracles were famous in various parts οἱ the world; 
particularly at Delphi, in Phocis, where the riches of his tem- 

le were celebrated so early as Homer’s time, and afterwards 

requently became an object of plunder. 

Anaxes: a river of Armenia Major, separating it from Me- 
dia and falling into the Caspian sea. 

Areus: fabled to have a hundred eyes, employed by Juno 
to watch Io, whom Jupiter had transformed into a heifer. He 
was slain by Mercury; and his eyes transferred by Juno to the 
Tail of the Peacock. 

Antapne: daughter of Minos, king of Crete, by his wife Pa- 
siphae. When Theseus went to Crete among the seven youths 
and virgins, who were yearly sent from Athens to be devoured 
by the Minotaur (in revenge for the death of Androgeus, son of 
Minos), he engaged the affections of Ariadne, who furnished 
him with a clue to extricate himself from the Labyrinth; and 
after killing the Minotaur, he carried off Ariadne, but deserted 
her in the island of Naxos. She was then beloved by Bacchus, 
and her crown was said to be translated to heaven, where it 
forms one of the constellations, 

Arron: a famous poet and musician of Methymna, in the 
island of Lesbos. His story is given in the sth Dialogue. 

AnistTipes : a famous Athenian, surnamed the Just. He lived 
at the period of the Persian invasion, and engaged the Greeks 
to unite in resisting it. Through the intrigues of Themistocles 
he was banished by the ostracism, but afterwards recalled. 
Though he had the management of the Grecian revenues, he 
died so poor that the expenses of his funeral were defrayed, and 
his daughters portioned, at the public charge. 

Anistippus: a philosopher of Cyrene, a city of Libya; a dis- 
ciple of Socrates, and founder of the Cyrenaic sect, who placed 
the summum bonum in pleasure. He was one of the flatterers 
of Dionysius, tyrant of Sicily, and distinguished himself for 
voluptuousness. “ 

ΑΒΙΒΤΟΤΙΕ : 8 famous philosopher, son of the physician Ni- 
somachus, born at Stagira, a town on the coast of the Stry- 
monic bay, near the borders of Macedonia. At Athens he heard 
the lectures of Plato, but afterwards opened a school for hin- 
self. He was engaged by Philip of Macedon as tutor to Alex- 
ander the Great, from whom he received large sums of money to 
assist him in prosecuting his studies. His opimions long held 
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as absolute and wide a sway over the minds of men, as his 
pupil obtained over the nations. He was the head of the Peri- 
patetic school. . 

Attas: one of the Titans, son of Japetus, and king of 
Mauritania. Ife was fabled to sustain the heavens on his 
shoulders, and to have been once relieved of the burden by 
Hercules. A chain of high mountains in Africa bears his name; and 
bis daughters (one of whom was Maia, the mother of Mercury) 
were said to be changed into stars, seven of them forming the 
constellation of the Pleiades, and five others that of the Hyades, 

Arroros: one of the three Parce, or Destinies; represented 
with scissars in her hand, for cutting the threads, which Lachesis 
spun from the distaff held by Clotho. 

Artis, or Arys: a Phrygian, who became a favourite and 
priest of Rhea, or Cybele, the mother of the gods; and after 

death, received divine honours. 


B 


Bazyton: a celebrated city on the banks of the Euphrates, 
the capital of the Assyrian empire. It was taken by Cyrus, in 
the year 538, B.C. after he had drained the waters of the Eu- 
phrates into a new channel. 

Baccuvs: the son of Jupiter by Semele, the daughter of Cad- 
mus, and the god of wine. His mother while pregnant of him, 
rashly prevailed on Jupiter to visit her in the same majesty in 
which he »ppeared to Juno; but unable to bear the fiery splendour 
of the god, she was consumed. The child taken out of her was 
introduced into Jupiter’s thigh, from which it issued after the due 
number of months. He was educated by the nymphs at Nysa, 
a town of Ethiopia; and in his youth was taken asleep in the 
island of Naxos by some mariners, whom he changed into dol- 

hins. J fis Indian expedition and extensive conquests are cele- 

rated. He was represented crowned with vine and ivy leaves, 
and accompanied by Pan, Silenus, and the Satyrs; and the goat, 
as an enemy to the vine, was generally sacrificed to him. He is 
supposed to be the same with the Egyptian Osiris; but there 
appear tc have been several persons of the same name. 

Biron ; see Creosis. 

Boreas: the north wind, represented with wings and white 
hair. He was the father of Zetes and Calais by Orithyia, daugh- 
ter of Erechtheus, king of Athens. 

Barmo : a name given to Proserpine or Hecate, 


0 


Capuus: the son of Agenor, king of Phoenicia. Being or- 
dered by his father to go in quest of his sister Europa, he sailed 
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to Greece, where he is said to have been the first who intro- 
duced the use of letters, m the year 1493, B.C. He founded 
Thebes, the citadel of which was called Cadmea; and by Her- 
mione, the daughter of Venus, had a son, Polydorus, and four 
daughters, Ino, Agave, Autonoé, and Semele; all of whom 
were the objects of Juno’s ion. 

Caturas: the son of Hipponicus, an Athenian, remarkable 
for his great riches, and for his very bad character. He wa 

with having taken bribes from the Persians, and with 
leaving his relation Aristides in great poverty. 

CaLLisTHENES: 8 philosopher of Olynthms, the friend and 
pupil of Aristotle. See ALEXANDER. 

Campyses: king of Persia, son of Cyrus the Great. He com 
quered Egypt, placing in the front of his army a number of δὴ» 
mals, whom the Egyptians held sacred. Proceeding on an e+ 
pedition to Ethiopia, he detached 50,000 men to destroy the 
temple of Jupiter Ammon, all of whom perished in the desert. 
He slew his brother Smerdis from suspicion; and died himself 
of a wound he received in the thigh from his own sword falling 
out of the scabbard. This the Egyptians considered as a jude 
ment on him, for having slain their god Apis. 

Castatia: a fountain of Parnassus, sacred to the Muses. 

Castor, and Portux: twin brothers, sons of Leda, the wife 
of Tyndarus, king of Sparta. It was fabled that Jupiter assum- 
ed the form of a swan, in his amour with Leda; and that 
she brought forth two eggs, from one of which came Pollux 
and Helena, her children by Jupiter; and from the other Cas 
tor and Clytemnestra, by Tyndarus. Castor and Pollux ao 
companied the expedition of the Argonauts, and were noted 
for fraternal affection: Pollux being distinguished for prowess 
in the use of the cestus, Castor for skill in horsemanship. On 
the death of Castor, Jupiter permitted Pollux to share his im- 
mortality with his brother so that they alternately lived and 
died every day. They were afterwards translated into the con- 
stellation Gemini, or the Twins, one of which rises when the 
other sets. Their name is given to a meteor, or fire-bal], which 
is said often to appear about a ship, and, when double, to in- 
dicate a calm, but, when single, a storm. They were called 
also Anakes and Dioscuri, 

Caucasus: a famous mountain between the Euxine and Cas 
pian seas; to which Prometheus was said to be bound, and ex- 
posed to the vulture that was sent to gnaw his liver. 

Cxcrors: a native of Egypt, who led a colony into Attica 
about the year 1556, B. C. civilized the rude inhabitants, and 
collected them into twelve villages. He is considered the first 
founder and legislator of Athens, 

Cerzerus: the dog of Pluto, stationed as keeper at the en- 
trance into bell. Ue was represented with three heads, encir 
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eled with snake. Those heroes, who visited the shades alive, 
sppeased Cerberus with a cake. Chrysaor, son of Medusa by 

eptune, married Callirhoé, daughter of Oceanus, and had by 
her Geryon, and Echidna, Echidna (represented as a beautiful 
woman above, but as a serpent below the waist) had by Typhon 
the Chimera, Cerberus, and the Hydra. 

Cengs: the goddess of corn, daughter of Saturn and Vesta, 
and mother of Proserpine by Jupiter. Travelling in search of 
ner ter after she was carried off by Pluto, she came to At- 
fica, and taught Triptolemus the art of tillage, lending him her 
chariot drawn by two dragons to convey the knowledge through 
the earth. She was also called Thesmophora, or the Law-giver, 
and her festival The: λογία. See also Erevsis, and Jasion. 

Cuanon: the son of Erebus and Nox, employed in ferrying 
the souls of the dead over the river Styx and Acheron. Each of 
the shades was obliged to pay an obolus for his passage; and this 
piece of money the ancients commonly placed in the mouth of 
the deceased. Such as had not received the rites of sepulture 
could not be ferried over for one hundred years, 

Caanyrspis: see SCYLLA, 

Camzra: (see CERBERUS) 8 monster represented as having 
tne fore part of a lion, the middle of a goat, and the hinder parts 
ofa dragon. It infested Lycia, and was slain by Bellerophon 
mounted on Pegasus. 

Cuoasres: a river of Media flowing into the Tigris. Its 
waters are so pure, that the kings of Persia drank no other. 

ΟἾΒΒΗΑ : a town of Phocis, where Apollo was worshipped. 

Crearncnus: a Lacedemonian exile, commander of the 
Greeks who joined Cyrus the younger in his expedition 
ais brother Artaxerxes, king of Persia. After the battle of 
Cunaxa, in which Uyrus was slain, (401, B.C.) during the fa- 
mous retreat of the 10,000 Greeks, Clearchus, with other offi- 
cers, was treacherously seized by Tissaphernes, and put to death. 

Cieonss and Biron: sons of Cydippe, the priestess of Juno 
at Argos. Having drawn their mother in her chariot to the 
temple, as oxen could not be procured for the purpose, she en- 
treated the goddess to reward the filial piety of her sons with 
the best gift that could be granted to mortals. Next morning 
they were both found dead. ᾿ Ath ho ob- 

Leon: a rash and intriguing demag at Athens, who o 
tained the chief management of affare; ἢ but was defeated at 
Amphipolis by Brasidas the Spartan, and slain. 

LEonz: a town of Peloponnesus, between Corinth and Ar- 
gos, where Hercules killed -he Nemzan lion. 

Cirrus: see ALEXANDER. 

CLoruo: see ATRoPos. 

Coprus: the last king of Attica, son of Melanthus. The 

rans having invaded Attica, and an vracle having promised 


940 INDEX. 


them the ‘victory provided they did not kill the Athenian king, 
Codrus entered their camp in disguise, and provoked a soldier to 
slay him. In honour of him, the Athenians abolished the kingly 
power, and called the supreme magistrate perpetual archon. 

Coryzas: a son of Jasus and Cybele, after whom her priests 
were called Corybantes. From Phrygia they brought her festi- 
vals into Crete, and celebrated them with the beating of cyn~ 
bals, and demonstrations of frantic enthusiasm. 

Crates: a Beeotian philosopher, and disciple of Diogenes 
the Cynic. 

Creon: a king of Thebes, son of Menceceus, and father of 
Jocasta, who was the mother of CEdipus. Upon the death of 
Eteocles and Polynices, the sons of Cidipus, their sister Anti 
gone buried Polynices by night, contrary to the positive orders 
of Creon, and for this was condemned by him to death. Creon 
was afterwards slain by Theseus. 

Crasus: the last king of Lydia, son of Alyattes, and re- 
markable for his riches, He engaged in a war with Cyrus the 
Persian, induced to it by the ambiguity of an oracle which he 
received from Delphos, and which assured him that he should 
acstroy a great kingdom. Hewas defeated, and his capital Sardis 
stormed. A son of Croesus, who was born dumb, seeing a Persian 
soldier about to kill his father, is said to have gotten the power of 
specch, and to have prevented his death by exclaiming that he was 
the king, Cyrus ordered him to be burnt alive; but, when the 
aile was lighted, hearing him repeatedly utter the name of Solon 
(from a recollection of the conversation with that philosopher, 
related by Lucian in Dial. 20.) he enquired into the cause ; and was 
so struck with a sense of the vicissitudes of fortune, which the 
recital of Solon’s conversation suggested, that he spared his life. 

Curip: the god of love, son of Venus, He is represented es 
a winged child, naked, and armed with a bow and quiver. 

Cyctorgs: a race of giants in Sicily, having but one eye in the 
middle of the forehead, and from their neighbourhood to Etna 
represented as the workmen of Vulcan, in forging Jupiter's 
thunderbolts. See PotyPHemus. 

CYLLENE: 8 mountain and town of Arcadia, where Mercury 
was born; who is thence called Cyllenius. 

Cyrus: son of Cambyses and Mandane, daughter of Astyages, 
king of Media. Having dethroned his grandfather, he trans- 
ferred the empire to the Persians; subdued Lydia; (see Crasos) 
invaded Assyria, and took Babylon. (See Basyton.) After- 
wards marching against Tomyris, queen of the Massagete, a 
Scythian nation, he defeated her forces and slew her son; but 
his death was soon avenged, the Persian army being cut to 
oieces and Cyrus slain by Tomyris, who is said to have thrown 
ais head into a vessel full of blood, that he might satiate himself 
wth that for which he had always thirsted. 
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Danaz: the daughter of Acrisius, king of Argos. An oracle 
having declared thac a son born of her would put Acrisius to 
death, he confined his daughter in a brazen tower: but Jupiter, 
enamoured of her, obtained access by changing himself into a 
shower of gold. Perseus was the fruit of this amour, who when 
born was along with Danaé on the sea by order of 
Acrisius, e wind drove the vessel to Seriphos, an island in 
the igean sea, where Polydectes, king of the place, entertained 
them. 

Danaspes: the fifty daughters of Danaus, king of 08. 
His brother :gyptus followed him from Egypt with his fifty 
sons, to be married to the Danaides. On the night of their 
nuptials they were directed by Danaus to murder each her hus- 
band; a command which all obeyed except Hypermnestra, who 
spared Lynceus. The Danaides were represented as punished 
in Tartarus, by being obliged to pour water continually into a 
vessel, the bottom of which was full of holes. 

Danivs Codomanus: the third of the name, and last king of 
Persia, defeated by Alexander. Soon after the decisive battle 
of Arbela, (see ALEXANDER) Darius was assassinated by Bessus, 
the governor of Bactriana. 

OsTHENES: the great Athenian orator, was the enn of an 
opulent blacksmith, or armourer, and was left an orphan in his 
childhood. He was indefatigable in his application to qualify 
himself for a public speaker, and had to overcome some naturas 
defects in his utternnce. He transcribed the history of Thucy- 
dides eight or ten times with his own hand, to form his style, 
or perhaps rather to store his mind with political knowledge. 
The thunder of his eloquence roused the Athenians to oppose 
the ambitious views of Philip of Macedon: but, like many 
other men of fine genius, he was deficient in animal courage, 
and is reproached with having fled early in the battle of Chx- 
tonea, After the death of Alexander, the Greeks endeavoured 
toshake off the Macedonian yoke; but Antipater prevailin 
against them, demanded that Demnsthenes should be delivere 
up to him, as the person who had ever most successfully animat- 
ed the Athenians to such efforts. The orator, when all hopes of 
safety had vanished, terminated his life by a dose of poison. 

Devcation: a king of Thessaly, gon of Prometheus, and 
married to Pyrrha, daughter of Epimetheus. In his age, Jupi- 
ter, on account: of the wickedness of the country, destroyed its 
inhabitants by a deluge, Deucalion and Pyrrha alone escaping, 
by taking refuge on the top of Parnassus. After the waters 
had retired. thev were directed by the oracle of Themis to re 
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pair the population by throwing stones behind them, which im. 
mediately became men and women. 

Diana: daughter of Jupiter and Latona, (See Arotzo. 
She was the goddess of hunting and chastity j and is consid 
the same with Luna, and Hecate, whence she is called Trifor- 
mis, A crescent was one of her symbols; and, as the Moon, 
she was said to have been enamoured of Endymion. 

Dictz: a mountain in Crete, where Jupiter was said to have 
been reared. 

Diocenes: a native of Sinope, a town of Pontus, on the 
shore of the Euxine Sea, Banished from his country for coin- 
ing, he came to Athens, and adopted the Cynic philosophy 
from Antisthenes. He prided himself in rejecting all the con- 
veniences of life, lodged in a tub, and threw away a wooden 
bow] (with which he drew water) on seeing a boy drink out of 
the hollow of his hand. Alexander the Great visiting him in 
his tub, and asking what he could do to gratify him, the Cynic 
replied, “Get out of my sun-shine.” He fived much at Corinth, 
and killed himself at an advanced age, to escape the pain of a 
ever. 

Dion: a noble Syracusan, brother-in-law to Dionysius the 
rant, whom he often urged to lay aside the supreme power. 

anished by him, Dion collected a force in Greece, with which 
he sailed to Syracuse, and expelled the tyrant ; but was himself 
pasely murdered by one of his friends, 

Dionysius the younger: son of Dionysius the first tyrant of 
Sicily, He entertained Plato for some time in his court ; and, 
like his father, affected literature. Some years after his expul- 
sion by Dion, he recovered Syracuse; but was finally driven 
from it by the Corinthians under Timoleon. He retired to 
Corinth, where he supported himself by keeping a school. 


I 


Exevais: a town of Attica, famous for the Eleusinian my: 
teries. They were celebrated every fifth year in honour of Ceres 
and Proserpine, and were reckoned the most sacred festivals ob- 
served by the Greeks. None but those who. were solemnly 
initiated could be present, and they were bound to religious 
secresy under the penalty of death. ; 

Enpymion : a shepherd, with whom Diana (or Luna) is said 
to have become enamoured, as she saw him sleeping on mount 
Latmos, in Caria. 

ΕἸΡΗΙΑΙΤῈΒ : see ALoEvs. 

Errcugus: a philosopher of Attica, who flourished shortly af 
ter the death of Alexander the Great. Though he p the 
summum bonum in pleasure, yet he certainly did not mean ly 
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pleasure the grossness of sensual indulgence, but rather mental 
tranquillity. He represented the gods as wholly indifferent to 
human concerns. 

ἘΡΙΜΈΝΙΘΕΒ : a poet of Crete, contemporary with Solon, and 
sent for to Athens on occasion of a pestilence to perform cer- 
tain lustrations, after which the plague ceased. He is said to 
bave fallen asleep in a cave, and to have remained so for 40 or 
5u years, 

ErxgcutuEus: son of Pandion, and sixth king of Athens, 

Entanus: the Po, the largest river of Italy; rising in the 
Alpe, and falling into the Adriatic by several mouths, 

RIGONE: the daughter of Icarius, and one of Bacchus’ 
mistresses, She hung herself upon hearing of her father’s death, 
and was said to be translated into the constellation Virgo, as 
well as her faithful dog (by whom she was led to discover the 
place of her father’s interment) into the star Canis. 

Evurines : a celebrated tragic poet, born at Salamis the day 
on which the army of Xerxes was defeated by the Greeks. His 
writings were so admired, that in the unfortunate expedition of 
the Athenians against Syracuse, such of the captives were re- 
leased, as could repeat the verses of Euripides. He was the 
contemporary and rival of Sophocles. 

Evrora: daughter of Agenor, king of Pheenicia, Jupiter, 
sseuming the form of a bull, carried her off to Crete, according 
to the fable which Lucian elegantly narrates in the 9th Dial. 
Minos, Sarpedon, and Rhadamanthus, were the fruit of this 
amour, 

Evaysraevs: king of Argos and Mycenz, son of Sthenelus. 
Juno hastened his birth by two months, that he might come in- 
to the world before Hercules, and thus, according to the decree 
of Jove, possess the sovereignty over him. (See Hencvutss.) 
Eurystheus made use of his power, to impose on Hercules the 
most dangerous tasks. After the death of Hercules, persecuting 
his children, he was killed by one of them, Hyllus; and was 
succeeded on the throne of Argos by his nephew Atreus. 


G 


Ganymepes: a beautiful youth of Phrygia, son of Tros, and 
brother to Ilus and Assaracus, Jupiter was said to have em- 
ployed his eagle to carry him up from mount Ida to heaven, 
where he became the cup-bearer of the gods. 

Gera: a city and river in Sicily. Geloi campi. En. iii. 701. 

Gorcons: the name of three monstrous sisters, of whom 
Medusa alone was vulnerable, and who had the power of turn- 
Ing into stone any one who fixed his eyes on them. Perseus, pro- 
tected by the shield of Pallas, and wearing the helmet of Pluto, 

L2 


244 INDEX. 


which rendered him invisible, succeeded in cutting off Medusa’ 
head; which, entwined with serpents, was afterwards placed is 
the sgis of Minerva. 


H 


Hecate: the same as Proserpine, or Diana. She was sup- 
posed to preside over magic, and was represented as a woman, 
with three heads. 

Hector: son of Priam and Hecuba, husband of Andromach 
and the most distinguished of the Trojan chiefs in the siege ὁ 
Troy. After slaying Patroclus, he was himself slain by Achilles. 
His body, after being dragged by Achilles at his chariot, was 
ransomed by his father, 

Heruzstion: a Macedonian, the peculiar favourite of Alexan- 
der the Great, who was inconsolable for his death, and slew the 
physician that attended him in his last illness, 

Hercutes: son of Jupiter by Alemena. (See Atcmena.) 
Juno delayed the birth of Hercules, and hastened that of his 
cousin Eurystheus, Jupiter having declared that the child born 
of his blood on a particular day should have the dominion. 
He was brought up at Tirynthus, an Argive town, and in his 
infancy squeezed to death two snakes, which Juno had sent to 
destroy him. In his youth, in a fit of frenzy, he killed the chil- 
dren which he had by Megara, daughter of Creon, king of Thebes. 
The 12 labours imposed upon him by Eurystheus were—1. to 
kill the Nemzan lion, the skin of which he afterwards wore: 2. 
to destroy the Lernzan hydra, in the gall of which he dipped 

is arrows, so that their wounds were mortal: 8. to bring 
alive a stag of incredible swiftness, and famous for its golden 
horns and brazen feet: 4. to bring alive a wild boar, which 
ravaged the neighbourhood of Erymanthus: 5. to clean the 
stables of Augeas, king of Elis, which he effected by turning in- 
to them the river Alpheus: 6. to kill the carnivorous birds, 
which ravaged the country near the lake Stymphalis, in Arcadia: 
7. to bring alive a prodigious wild bull from the island of Crete: 
8. to kill Diomedes, king of Thrace, who fedghis horses with 
human flesh: 9. to obtain the girdle of Hippolyte, queen of 
the Amazons, whom he gave in marriage to Theseus: 10. to 
kill the triple-bodied monster Geryon in the island of Gades: 11. 
to obtain the golden apples from the garden of the Hesperides, 
which were guarded by a watchful dragon: 12. to bring Cer- 
berus from hell, into which he descended by a cave in mount 
Tenarus; at which time he is also said to have obtained the re- 
lease of Theseus and Pirithous, who had attempted to carry off 
Proserpine.—Besides these, he performed many other exploits. 
Ja his contest with the giant Anteus, son of Neptune and 
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Terra, finding that his antagonist’s strength was renewed as of- 
ten as he touched the ground, he held him up from the earth, 
and so squeezed him to death. He took Troy in the reign of 
Laomedon, who withheld from him the promised reward for 
having slain a sea-monster, to which his hter Hesione was 
to be exposed. He acted as a slave to Omphale, queen of Lydia, 
of whom he was enamoured, submitting to spin for her, clad in 
female apparel, while she wore his lion’s skin, and corrected 
him with her slipper. He married Dejanira, daughter of που, 
king of Atolia; and when Nessus, the Centaur, offered her 
violence, Hercules slew him with one of his poisoned arrows. 
The dying Centaur gave to Dejanira his tunic, covered with 
blood, pretending that it had the power of recalling the affec- 
tions of a faithless husband, while it was really tainted with the 
deadly venom of the Lernzan hydra. Dejanira, informed of 
her husband’s attachment to Iole, sent him the poisoned tunic ; 
which diffused such tortures through his frame, that erecting a 
funeral pile on mount Mita, with the assistance of his friend 
Philoctetes, to whom he bequeathed his bow and arrows, he 
burned himself to death; but was translated by Jupiter into 
heaven, where he married Hebe, the daughter of Juno. 

Hesrop: an ancient poet, born at Ascra, in Beeotia, and sup- 

d by some contemporary with Homer. 

Hirronicus: father of Callias, and similarly remarkable for 
riches and dishonesty. Solon having in confidence communi- 
cated to him his intention of cancelling all debts, Hipponicus 
made large purchases of lands on credit, and so cheated his 
creditors. 

Homer: the prince of poets; whose age, parentage, and 
country, are alike uncertain. He is supposed to have lived about 
the year 900, B.C. and was probably an Asiatic Greek. His 
liad and Odyssey are the rich store-house, from which subse- 
quent poets have drawn their highest beauties, and critics have 
erived the soundest rules and choicest examples of the poetic 
art. Plato had been addicted in his youth to versifying; but 
struck with the sublimity of a passage in Homer, he committed 
his own poems to the flames. 

HyrerszoLvus: an Athenian demagogue of bad character, who 
stained considerable power after the death of Cleon; but at 

h was banished by the ostracism. 
YMETTUS: 8 Mountain near Athens, famous for its honey 
and marble. 


I 


JaPeTus: one of the Titans, son of Celus and Terre, ank 
father of Atlas, Prometheus, &c. 
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Jasion: an Arcadian king, son of Jupiter and Electra. Ceres 
intrigued with him; in consequence of which Jupiter struc« nim 
with a thunderbolt. 

Icazius. an Athenian, father of Erigone. He gave wine to 
some ts, who were ignorant of its effects, and their friends 
conceiving them poisoned, killed him. See Exicone. 

Inacnus: first king of , and father of Io "Ὦ gave his 
name to 3 river, οὗ which he was considered the tutelar deity. 

aving adju e guardianshi to Juno against 
Neptune, t Etter is said to have punish the river with such 
scarcity of water, that the channel became dry in suminer. 

Ino: daughter of Cadmus, and married to Athamas, king of 
Thebes, after he had divorced Nephele. Ino persecuting Phryxus 
and Helle, the children of Nephele, they fled through the air to 
Colchis, on a golden ram, from which Helle falling, gave her name 
to the Hellespont. Athamas in a fit of frenzy attacked Ino and 
her sons Melicerta and Learchus, the latter of whom he dashed 
against the wall. Ino flying from him, with Melicerta in her 
arms, threw herself from a rock into the sea, where she was 
changed into a sea-goddess, called Leucothoé, and Melicerta into 
ἃ sea-god, called Palzemon, 

Isrrr: the Danube, a great river of Europe, which falls into 
the Euxine, or Black sea. 

Juno: daughter of Saturn and Rhea, sister and wife of Jupiter 
His amours produced continual strife between them. Her re- 
sentment against Paris, for adjudging the golden apple to Venus, 
occasioned the destruction of Troy. She presided over marriage 
and child-birth. Some of her milk dropping, was fabled to have 
produced the appearance in the heavens called the milky way. 

Jurirer: king of the heathen gods, son of Saturn and Rhea. 
Saturn devouring his sons as soon as born, from a knowledge 
that he was to be dethroned by one of them, Rhea, to preserve 
Jupiter, imposed a stone on Saturn in his place. e was 
brought up in a cave on mount Ida, in Crete, and fed with the 
milk of the goat Amalthza, the Corybantes beating their 
cymbals in order to drown his cries. Jupiter when grown up, 
dethroned his father. His kingdom was assailed by the giants, 
sons of Ceelus and Terra; but Jupiter with the assistance of 
Hercules overcame them. He married his sister Juno; and 
assumed various forms in his numerous amours. See Danag, 
AtcmEna, Evrora, &c. The eagle was his attendant, as the 
peacock Juno’s, 

Ix1on : a Thessalian, who became enamoured of Juno; but 
had a cloud in her form imposed on him by Jupiter. From this 
intercourse Centaurus, the father of the Centaurs, was fabled to 
have sprung. Ixion was described as punished in Tartarus, by 
being tied to a wheel, which continually turned. 
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Leancaus: see Ino. 

[ΕΑ ΕΑ a town of Beotia, near mount Helicon, famous for 
the oracle and cave of Trophonius. 

Leva: wife of Tyndarus, king of Sparta, and beloved by Ju- 

iter, who assumed the form of a swan to obtain access to her. 
Castor. 

Lerue: one of the rivers of hell, whose waters had the power 
of making those who drank them forget all past transactions. 

Lucian: a native of Samosata, a town of Syria, near the 
Euphrates, His parents were in low circumstances; and in his 
boyhood he was bound to the trade of a sculptor, under one of 
his uncles, Abandoning this for literature, (as he humorously 
describes in the 23d piece of this collection) he for some time 
applied to the practice of the law; but renouncing this also in 
disgust, he studied eloquence and philosophy. After travelling 
through various parts of Asia, Greece, and Italy, he was ap. 
pointed by the Emperor M, Aurelius Antoninus to the place of 
register under the prefect of Egypt. He died at a very advanc- 
ed age, about 4. D. 900, 

Lycorges, or Lyconza: a town of Phocis, at the top of 
Parnassus, where Deucalion’s bark grounded after the deluge. 

Lynceus: one of the Argonauts, so sharp-sighted that it 
was said he could see through the earth. 


M 


Mzanpzlvs: a domestic of Polycrates the Samian, and his 
successor in the government. Lucian relates, that he betrayed 
his master to Orcetes. See Potycrates. 

Masa: daughter of Atlas, and mother of Mercury by Jupiter. 

Mars: the god of war, son of Jupiter and Juno. His in- 
trigue with Venus was divulged by Apollo to her husband Vul- 
can, who contrived a net in which the levers were caught. Mars 
changed the youth Alectryon into a cock, for having neglected 
to give him notice of Apotio’s approach. 

Mausotvus: a king of Caria, whose wife Artemisia was so 
disconsolate at his death, that she swallowed his ashes in a 
draught ; and erected to his memory a monument so grand, 
that it was reckoned one of the seven wonders of the world. 
Hence the name of Mausoleum. 

Mgeittous: ἃ Corinthian, remarkable for his beauty. 

Meticerta : see Ino. 

Menrrrus: a Pheenician by descent, and originally a slave 
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He practised usury at Thebes, and thus acquired great wealth ; 
but being robbed of it, he hanged himself. He combined the 
profession of the Cynic philosophy with his love of money, and 
wrote several satirical works. He seems to have been a disciple 
of Diogenes; and Lucian makes Corinth his place of residence. 

Mercury: the son of Jupiter and Maia, born on mount 
Cyllene, in Arcadia. His various offices and his dexterity are 
humorously described in Dial. 2. and 5. His chief ensigns were 
the caduceus, (a rod entwined at the upper end with two ser- 
pents,) the petasus, (a winged cap,) and the ¢alaria, wings attached 
to his feet. 

METHYMNE: 8 principal city of the island Lesbos, in the 
gean sea, the birth place of Arion. 

1048: king of Phrygia, son of Gordius. For his hospitality 
to Silenus, Bacchus permitted him to choose whatever recom- 
pense he pleased: and Midas foolishly desired that every thing 
which he touched might be turned into gold. Finding himself 
in danger of being starved in consequence of this property, he 
soon entreated to be released from it, and was directed to wash 
himeelf in the river Pactolus; which thus acquired golden sands. 
Midas having adjudged Pan superior in music to Apollo, the 
god in anger changed his ears into those of an ass. This defor- 
mity, which Midas was most anxious to conceal, one of his ser- 
vants discovered : and afraid to divulge it, yet unable to keep the 
secret, he whispered the fact in a hole, which he opened in the 
ground, and afterwards covered with earth. But some reeds 
growing in the place, when agitated by the wind, uttered the 
same sound; and published to the world that Midas had the 
ears of an ass, 

Miro : an athlete of Crotona, in the south of Italy, celebrated 
for his prodigious strength. He won prizes at the Pythian and 
Olympic games, till no one would enter the lists with him. He 
is said to have been a hearer of Pythagoras, and to have died 
in consequence of an oak (which he had partly cleft by the force 
of his arms,) closing on his body, and thus detaining him till he 
was devoured by the wild beasts. 

Minerva: the goddess of wisdom, daughter of Jupiter, from 
whose brain she sprung in complete armour, as Lucian d 
in Dial. 4. She maintained perpetual virginity : was the patron- 
ess of Athens, to which she gave the olive; and was represented 
wearing a plumed helmet, with a spear in one hand, and a shield 
in the other, with the Gorgon’s head on its boss, or on her 
breastplate. 

Minos: king of Crete, son of Jupiter and Europa. His jus 
tice and wisdom as a legislator, procured him the office of 
supreme judge in the infernal regions. He was the father of 

ino: the second, who carried on war against the Athenians on 
account of the death ot his son Androgeus. See ARIADNE. 
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Miruras: a god of Persia, supposed to be the sun. 

Momus: the god of laughter and ridicule, the son of Somnus 
and Nox. He is said to have been driven from heaven, on ac- 
count of his continually satirizing the gods, 

Moses: virgin goddesses who presided over poetry, musie, 
and all the liberal arts, They were daughters of Jupiter and 
Mnemosyne, and nine in number: viz. Clio, Euterpe, Thalia, 
Melpomene, Terpsichore, Erato, Polyhymnia, Calliope, and 
Urania. The mountains Parnassus, Pindus, and Helicon, with 
their fountains, were sacred to them. 

Myron: a celebrated statuary of Greece, peculiarly happy 
in representing animals. 


N 


Nerrune : brother of Jupiter. He was allotted the dominion 
of the sea. He produced the horse, as Minerva the olive, when 
these deities contended which of them should name and have 
the tutelary care of Athens. He married Amphitrite. 

Nererips: nymphs of the sea, daughters of Nereus and Doris, 

Nerevs: a sea deity, son of Oceanus and Terra. He married 
Doris, and was the father of Thetis and the other Nereids. 

Nestor : son of Neleus and Chloris, king of Pylos, in Messe- 
via. He was distinguished in the Trojan war for his great age 
and wisdom ; and outlived three generations of men, 

Ninvs, or ΝΊΝΕΨΕΗ, the capital of Assyria, built on the banks 
of the Tigris, and once celebrated for its size and magnificence. 
It was taken and destroyed by Cyaxares, king of Media, and 
his allies in the year 606, 8. C. 

NiosE: daughter of Tantalus, king of Lydia. She married 
Amphion, the son of Jasus, king of Orchomenus, by whom she 
rad such a numerous family of children, that she boasted of 
herself as more worthy of divine honours than Latona. The 
goddess, incensed at this insolence, procured Apollo and Diana 
to avenge it, the former slaying all Niobe’s sons with his darts, 
and the latter all her daughters, except Chloris, who had mar- 
ried Neleus, king of Pylos. Struck with her misfortunes, Niobe 
was transformed into a stone. 

ΝΊΒΕυΒ : the son of Charops and Aglaia, remarkable for his 
beauty. He was one of the Grecian chiefs in the Trojan war. 

Norus: the south wind. 


O 


(ra. a mountain or chain of mountains between Thessaly 
and Macedonia, on which Hercules burned himself. 
Otympia, or Pisa: a town of Elis, in Peloponnesus, where was 


——_ 
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the temple and celebrated statue of Jupiter Olympius, and 
near which the Olympic games were celebrated. ese games 
are said to have been instituted by Hercules, (Homer Π. a. v 
699. and seq. mentions games in Elis, at which chariots ran.) They 
were re-established by Iphitus, king of Elis, in the time of 
Lycurgus, about 884, B. C. but the wera of the Olympiads did 
not commence till 776, B. C. when Corcebus won a prize. The 
games were celebrated after the expiration of every four years, 
about the time of the summer solstice ; and consisted of horse 
and chariot races, Oviling, the exercises "ἃ the ποτα viz. 
running, leaping, wrestli xing, and throwi 6 quoit. 
The prize was a crown of olive, and conferred” the highes 
celebrity. 

O.ymrus: ἃ mountain on the confines of Thessaly and Me 
cedonia, the top of which was supposed to touch the heavens, 
nnd was thence considered the reatdence of the gods, 

OmPHALE: queen of Lydia. See Hencurzs. 

OrpHevs: one of the most ancient poets and musicians, 
Beasts and things inanimate were said to be sensible of the me- 
lody of his lyre. His wife Eurydice having died by the bite of a 
serpent, as she fled from Aristzeus, Orpheus descended to the 
shades, and by the power of his music prevailed on Pluto to re- 
store his Eurydice; but on condition, that he should not look 
back to her till they were out of the infernal regions. Forget- 
ting this condition, when they had nearly escaped, she was lost 
to him irrecoverably. He was afterwards torn in pieces by the 
Thracian women, as they celebrated the orgies of Bacchus. 

Osikis: a king of Egypt, celebrated for the introduction of 
agriculture and other arts of civilization; the husband of Isis 
and murdered by his brother Tyron. He was deified after 
his death. See Arts. 

Otsryanss: the leader of 300 Spartans, who fought with 900 
Argives, in order to decide the right of their respective states to 
the Thyrzan plain. The combat was mamtained so obstinately, 
that but two Argives survived, while all the Spartans lay as dead. 
The Argives went home with news of their victory ; but Othry- 
ades reviving, collected the spoils of the slain Argives, and erect- 
ing a trophy, inscribed on it with his blood a claim to the victory. 
He afterwards killed himself, unwilling to survive his troops. 

Orvus: see ALorvus- 


P. 


Pzon: the physician of the gods, whom Homer describes as 
curing the wounds of Pluto and Mars. 

Patzmon: see Ino. 

Pacamenpes: one of the Grecian chiefs in the war of Troy, 
son of Nauplius, king of Eubeea. He is said to have added four 
letters to the alphabet of Cadmus, and to have invented sone 
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gemes of dice, for the amusement of the troops during the si 

uving detected the pretended insanity of Ulysses, by which he 
had endeavoured to avoid joining the expedition, that chief pur- 
sued him with enmity; and under a forged charge of a treason- 
able correspondence with the enemy, had him stoned to death. 

Pan: the god of shepherds, son of Mercury and Dryope. 
He had two small horns on his head, and his lower parts were 
those of a goat. He invented the flute with seven reeds; and 
tesided principally in Arcadia, where his festivals were called 

» from Lycaus, a mountain sacred to him. At Rome 
they were ealled Lupercalia, 
ANOPE: one of the Nereids. 

Paris, or ALEXANDER: son of Priam and Hecuba. Before 
bis birth his mother dreamed that she was pregnant of a fire- 
brand. In his youth, as he tended the flocks on mount Ida, the 
three goddesses, Juno, Minerva, and Venus, submitted to his 
decision their contest for the prize of beauty. (See Dial. 7.) 
Having adjudged the golden apple to Venus, under her influence 
he some time after equipped a fleet, and sailing to Greece visited 
Sparta; where Helen, the most beautiful woman of the age, 
was married to Menelaus. He requited the hospitality with 
which he was there entertained, by persuading Helen to fly with 
nim mto Asia. This occasioned the confederacy of the Greeks 
under Agamemnon against Troy, and the destruction of that 
city after a war of ten years, Paris is said to have been slain 
by one of the deadly arrows of Philoctetes. 

Parnassus: a lofty mountain of Phocis, sacred to the 
Muses and Apollo. It had two tops, on one of which the 
city of Delphi was situated. 

Gasus: a winged horse, sprung from the blood of Medusa, 
when Perseus cut off her head. (See Gorcons.) By a stroke 
of his foot, he produced the fountain of Hippocrene on mount 
Helion. 

Prrevs: son of Afacus, and father of Achilles by the god- 
dess Thetis. Having accidentally killed his brother Phocus, he 
fied from A®gina, accompanied by a number of Myrmidons, and 
came to Actor, king of Phthia, in Thessaly, grandfather of Pa- 
troclus, whom he succeeded in the kingdom. His marriage 
with Thetis was attended by all the gods. See Dial. 7. 

Penruevs: king of Thebes, son of Echion by Agave, the 
daughter of Cadmus. Refusing to acknowledge the divinity of 
Bacchus, and concealing himself on mount Citheron, in order 
to view the celebration of the orgies, he was discovered by the 
Bacchanals, and torn to pieces by his mother and her sisters Ino 
and Autonoé. 

Perianver: the son of Cypselus, an ¢opressive tyrant of 
Corinth, yet reckoned by some among the seven wise men, on 
account of his patronizing the arts. He died about 486, B.C. 
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PrricrEs: a famous statesman, orator, and commander of the 
Athenians, the son of Xanthippus. He lessened the dignity 
and power of the Areopagus and fomented the Peloponnesian 
war, in the third year of which he died of the pestilence, which 
had before carried off all his children. 

Puzacta: an island of the Ionian sea, near the coast of Epi 
rus, afterwards called Core Its inhabitants were proverbially 


luxurious. Alcinous was king of the island, when Ulysses was 
shipwrecked on its coast. 
PaArTon : the son of Phcebus and Clymene. He prevailed 


on his father to let him drive the chariot of the sun for one day. 
But unable to manage the horses, they ran out of the usual track, 
and a general conflagration would have ensued, had not Jupitez 
struck Phaeton with a thunderbolt, and hurled him from heaven 
into the River Po. His sisters mourning his fate, were changed 
into poplars. 

Puipias: a celebrated statuary of Athens, in the time of Pe 
ricles. He made the famous statue of Jupiter Olympius at Elis, 
and that of Minerva at Athens. 

Purr: king of Macedon, son of Amyntas, and father of 
Alexander the Great. He was educated at Thebes, where he had 
been sent as an hostage. After his accession to the throne on the 
death of his brother Perdiccas, he pursued undeviatingly plans 
_ of ambition and aggrandizement, with the utmost subtlety of 
eounsel and energy of action. The gold mines near Philippi, in 
Thrace, of which he had made himself master in the early part 
of his reign, materially aided him in the prosecution of his ob- 
jects; and he was accustomed to say that he would not despair 
of taking any city, which had a gate wide enough to admit an 
ass laden with gold. He was at length declared head of the 
Amphictyonic council, and executed the decrees of that body 
against the unhappy Phocians, In the battle of Cheronea he 
finally triumphed over the independence of Greece; but in the 
midst of preparations for the invasion of Asia, he was as- 
sassinated by Pausanias, as some suppose at the instigation of 
his wife Olympias. History affords no record of any more 
able monarch than Philip of Macedon. 

Purnevs: a king of Bithynia. For crualty to his children by 
a former marriage, he was punished by the gods witn blindness, 
and the Harpies were sent to torment him, and spoil his viands. 
He was delivered from these monsters by Zethes and Calais, sons 
of Boreas, two of the Argonauts, who chased the Harpies as 
far as the Strophades, islands in the Ionian sea. 

ῬΗΒΥ͂ΝΕ en Athenian courtezan, celebrated for her beauty. 
She lived in the time of Alexander the Great. 

Ptato: a celebrated Athenian philosopher, whose origiral 
name was Aristocles, but called Plato from the breadth of his 
shoniders, He was of noble birth, and a diligent hearer ot 
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Great. 

Param: the last King of Troy, oon of Laomedon, and shard 
of Hecuba. His name was origimally Podarces: but having 
been taken captive when Hercules or took Troy, and redeemed by 
his sister Hesione, he thence received the name of Priam. 

Proserrine: the queen of the infernal regions, See Crane 
and Proto. 

Protesriaus: king of Phylace, in Thessaly, and one of the 
Grecian chiefs who sailed to Troy. An oracle had foretold that 
the first of them who landed on Trojan ground should be alain 
When the rest therefore hesitated, Protesilaus boldly aphina ot on 
shore, and was immediately killed by Hector, He hud wiwerled 
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Laodamia, and is said to have obtained leave from Pluto to 
visit his wife for one day, and to have persuaded her to ac 
company him to the shades, 


R 


RHADAMANTHOS: son of Jupiter and Europa, and one of the 
judges of hell. 

Ruea: daughter of Celus and Terra, and wife of Saturn. 
She is the same deity as Ops. See Juriren. 

‘Ru@reum: a promontory of Troas, on the Hellespont, near 
which Ajax was buried. 


Sapazius: a surname of Bacchus or of Jove; though Lucian 
speaks of him as a spurious deity distinct from both. 

SaLMoNEUs: ἃ bing of Elis, son of Holus. He assumea 
divine characters, and imitated Jupiter’s thunder and bolts, by 
driving his chariot over a brazen bridge, and hurling lighted 
torches. For this impiety Jupiter struck him with a real thu 

erbolt. 

SarpanapaLus: the last king of Assyria, remarkable for 
luxury and voluptuousness. Two of his officers, Belesis and 
Arbaces, conspired against the effeminate monarch ; who, 
being besieged in the city of Ninus, at length burned himself 
in his palace, with his concubines and treasures. The Assy- 
rian monarchy thus terminated, and gave place to the Medias, 
under Arbaces, about 820 B.C. 

Satyrs: demigods of the country, attendants of Bacchus 
They were represented with the upper part of the body human, 
but with sharp ears and horns on their eads, and with the feet 
and legs of a goat. 

Scrrio: Publius Cornelius, surnamed Africanus. When very 
young he distinguished himself at the battle of Ticinus, by 
saving his father’s life when he was wounded. After the battle 
of Cannee, Scipio, learning that some of the young nobles were 
forming a design to abandon Italy, entered their meeting with 
a drawn sword, and forced them to swear that they would re- 
nounce the Plan. At the early age of twenty-four he was sent 
as proconsul into Spain, where his father Publius and his 
uncle Cneus had begn lately cut off with their armies, and 
where the Roman affairs seemed so desperate, that no other 
offered himself for the command, Here Scipio conducted the 
war with such success, that in four years he expelled the Cartha- 
ginians trom that country, having also attached to the Roman 
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interest two African prinees, Masinissa and Syphax. Returning to 
Rome, he was appointed consul ; and, in spite of the opposition 
of Fabius Maximus, was allowed by the senate to carry the war 
into Africa. His successes there occasioned the recall of Anni- 
bal from Italy ; and his victory at Zama terminated the second 
Punic war. Scipio afterwards accompanied his brother Lucius, 
88 his lieutenant, in the war which the latter conducted against 
Antiochus, king of Syria. After his return he was accused by 
the Petillii, tribunes of the people, of having received money 
from Antiochus. The day on which Scipio should have replied 
to this charge, happened to be the anniversary of the battle of 
Zama. He therefore, without taking any notice of his accusers, 
reminded the people of this circumstance, and called them to 
accompany him to the temples, that they might offer thanks» 
givings to the gods. All obeyed the summons; but Scipio 
bnding the prosecution not likely to be abandoned, indignantly 
retired from Rome, and spent the remainder of his days in a 
kind of voluntary exile, at his country seat near Liternum. 

ΒΟΥ, a dangerous rock on the Italian coast; opposite to 
which, on the Sicilian, was the whirlpool Cuaryspis. Scyllaand 
Charybdis are described by the Poets as two monsters occupying 
the strait, which separates Sicily from Italy, and destructive 
to Mariners. Odyss. 12. ©. 3. 

Szmece: the daughter of Cadmus by Hermione. See Bac- 
CHUS. 

Sicron : a town in the northern part of Peloponnesus, cele- 
brated as che capital of the most ancient kingdom in Greece. 

Siexum: a town and promontory of Troas, near which was 
the Grecian camp. 

Sirenus: the foster-father and attendant of Bacchus. He 
was represented as a drunken old man riding on an ass. 

Sirens: three virgins, daughters of the river Achelous, by 
one of the Muses, and residing in a small island off the northern 
promontory of Sicily. They attracted all who passed near 
them, charming them by their powers of music and song. Ulys- 
ses, warned of this danger, when he approached the spot, stop- 
ped the ears of his crew with wax, and had himself tied to the 
mast, that he might not be able to turn the vessel to their 
coast. Some relate that the Sirens, disappointed by this artifice 
of Ulysses, threw themselves into the sea and perished. 

Sisyrnus: the son of Aolus and founder of Ephyre, after- 
wards called Corinth. He was remarkable for his craft; and 
in the infernal regions was condemned (it is uncertain for what 
crime) to the perpetual toil of rolling to the top of a hill a 
great stone, which no sooner reached the summit, than it re- 
bounded with impetuosity to the bottom. 

Socrates: an Athenian, the son of Sophroniscus, a statuary 
and Phenarete, a midwife. He for some time followed his fe 
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ther’s profession; but became the most extraordinary and 
most amiable character among all the philosophers of antiquity. 
He was imdeed strikingly distinguished from them all by his 
unaffected modesty, simplicity, and benevolence. He assumed 
not the character of a teacher, but of an inquirer, and laboured 
for the moral benefit of all with whom he conversed, by re- 
moving their prejudices, and correcting their errors or their 
vices. He displayed the greatest bravery on different occasions 
in the field; and saved the lives of Alcibiades and Xenophon. 
With this animal courage he combined the highest mental forti- 
tude, meeting with an unruffled equanimity the frowns of power, 
the slander of enemies, and the domestic vexations of his wife 
Xantippe. His death will remain an indelible stigma on that 
ight people, who were incapable of estimating his worth till 
r they had lost him. He was accused by Melitus, Anytus, 
and Lycon, of corrupting the Athenian youth, of introducing 
new divinities, and not acknowledging the gods of his country; 
and though he exposed with manly boldness the falsehood of 
the charges, he was condemned to die by the poison of hem- 
lock. The Delian festival intervening, during which no citizen 
could be put to death, he lay in prison and in irons for thirty 
days; during which he conversed with his friends on the usual 
topics and with his usual cheerfulness. This calm serenity and 
fortitude did not forsake him to the last. After a conversation 
with his friends on the immortality of the soul, he calmly drank 
the poison, and directing Crito to offer a sacrifice which he had 
vowed to A‘sculapius, expired in the 70th year of his age, and 
400 years B.C. The Athenian people soon after corferred idle 
honours on his memory, and tuned their vengeance against his 
accusers. It is to be regretted that there was no foundation 
for the charge brought against Socrates, of not acknowledging 
the gods of his country. He took part in all their sacred rites ; 
he directed his friend Xenophon to consult the oracle at Del- 
vhi; and even asserted an obligation on every man to conform 
to the religion of his country, whatever it might be. Yet 
among heathens the character of Socrates stands unique. 

Somnus: the god of sleep, son of Erebus and Nox, and father 
of Morpheus. 

Styx: the most celebrated river of hell; by which the gods 
swore, when they wished to confirm their words by an oath the 
most inviolable. 

SuNIuM : a promontory of Attica, above 40 miles from Athens. 


T 


Tzwarus: the most southern promontory of Lyconia; where 
was a cavern which was supposed to be one of the entrances 
tu hell, and the passage by which Hercules dragged up Cerberus 


courted her; but being warned by Prometheus that her son 
must prove superior to his father, he withdrew his addresses; 
and Thetis was given in marriage to Peleus; whom see. 

Timon: an Athenian, celebrated as a misanthrope. He lived 
in the time of the Peloponnesian war. 

Tinesias: a celebrated prophet of Thebes, who lived in the 
time of the Theban war, and to an extraordinary age. He was 
struck blind, as some say, for having seen Minerva bathing ; 
but the goddess compensated him for the loss of sight by grant- 
wg him the gift of divination. He was said to have changed 
his sex twice; and received divine honours after death. Homer 
represents Ulysses as going to the shades for the purpose of 
consulting Tiresias about his return to Ithaca. 

ΤΊΒΙΡΗΟΝΕ : one of the three furies, ministers of divine ven- 
geance on earth and m Tartarus. The other two were Alecto 
and Megera. They held a burning torch in one hand, and a 
whip of scorpions in the other, their hair being intwined with 

nts. 


1rans: sons Coelus and Terra, of gigantic stature. They 

made war against the gods, and were cast into Tartarus, 

TirHonvus: son of Laomedon, king of Troy. Aurora was 
enamoured of him, and at his request granted him the gift of 
immortality : but exemption from the infirmities and decrepitude 
of old age not having been combined with it, Tithonus became 
weary of the boon, and was transformed into a grasshopper. 

Trryus: a giant, son of Terra. Attempting to offer violence 
to Latona, he was slain by the arrows of Apollo and Diana. 
In the infernal regions he was represented as covering nine 
acres, while vultures perpetually fed on his entrails. 

Tomyris: see Cyrus. 
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Tairrotemus: son of Celeus, king of Attica. Ceres, while in 
search of her daughter, had been hospitably entertained by 
Celeus: in return for which the goddess taught Triptolemus 
agriculture and the use of corn; and sent him in her chariot, 
drawn by winged dragons, to dis the benefit to others, and 
to distribute corn over the world. 

™~yrons: sea deities, half men and half fishes; generally re 
presented as blowing 2 conch. 

TRorHontus: ἃ Beotian, considered after his death as a demi- 

His oracle, in a cave at Lebadea, was famous, Man 
ceremonies were to be observed by those who consulted it, 
some of which are mentioned in Dial. 10. They always returned 
from the cave pale and dejected : whence it became a proverbial 
expression for a melancholy person, that he had been in Tro 
phonius’s cave. 


Vv 


Venus: the goddess of love and beauty, daughter of Jupiter 
and the Nereid Dione. According to others she sprung from 
the froth of the sea. She was given in marriage to Vulcan; 
but intrigued with Mars, Anchises, Adonis, &c. The islands of 
Cyprus and Cythera were particularly sacred to her. 

LYSSES $ Line of the islands of Ithaca and Dulichium, m 
the Ionian sea, son of Laértes and Anticlea, husband of Pene- 
lope, the daughter of Icarius. . He was remarkable for his pru- 
dence and sagacity. To avoid going to the Trojan war, he 
counterfeited insanity, and ploughing the sea-shore with 8 
horse and bull yoked together, he sowed salt. Palamedes di- 
covered that his madness was pretended, by placing his infant 
son Telemachus before the plough, which Ulysses immediately 
turned aside. In the Trojan war, distinguishing himself bo 
by his wisdom and valour, he obtained the arms of Achilles in 
preference to Ajax, who was his competitor. In his return to 
thaca, after the taking of Troy, he met with various distresses 
and adventures, which form the subject of Homer’s Odvseey; 
and visited the infernal regions to consult the shade of Tiresias. 
At length reaching Ithaca, he succeeded in putting to death all 
the suitors of Penelope, and recovered his throne. Telegonus, 
his son by the enchantress Circe, slew him unwittingly. 

Vutcan : the god of fire and forges, son of Jupiter and Juno, 
or (as others say) of Juno alone, and husband to Venus. He 
was born decrepid, on which account his mother wished to 
conceal him in the sea. There Thetis and Eurynome took 
care of him, and he wrought for them various ornaments m 
metals, Jupiter afterwards flung him out of heaven for attempt- 
ing to assist Juno, whom Jupiter had bound; and falling in 
the island of Lemnos, he there took up his residence. All 
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voleanos were considered as his forges. He formed Jupiter’s 
thunderbolts, Homer, on one occasion, describes him as put- 
ting the gods in good humour, and exciting general laughter, 
by taking the place of Ganymede in handing about the nectar. 


x 


ΧΈΝΟΡΗΟΝ : an eminent Athenian, the son of Gryllus, and 
disciple of Socrates. He joined as a volunteer the expedition 
of Cyrus the younger, against his brother Artaxerxes. After 
the battle of Cunaxa, and the death of Clearchus (whom see), 
he headed the 10,000 Greeks in their retreat, and distinguished 
himself by his consummate judgment and fortitude in effecting 
it. He was banished from Athens for having joined the expedi- 
tion; and has left an interesting account of” it in his Anabasis, 
written with that pure simplicity of Attic style which distinguishes 
all his works. He died at an advanced age in Corinth. 

Xerxes: king of Persia, son of Darius. He resumed the 
expedition against Greece, which his father had so unsuccess- 

y commenced; cut a channel through mount Athos for the 
safer conveyance of his fleet; built a bridge of boats over the 
Hellespont, and when the first bridge was carried away, arro. 
gantly ordered the waves to be lashed, and fetters thrown into 
them, He invaded Greece with an army of some millions ; 
was checked at Thermopylee by a handful of Spartans under Leo- 
nidas; and defeated in sea fights at Artemisium and Salamis. 
His return to Asia was a disgraceful flight, while he left Mardo- 
nius in Greece, to be utterly routed at Platwa. Xerxes fell by 
assassination in the 21st year of his reign. 


Z 


ZaMOLXIS: 8 slave and disciple of Pythagoras. Returning 
to the Getz, his countrymen, he concealed himself for three 
years in a cave, and then persuaded them that he had risen 
from the dead. After death he received divine honours. 

Zerayrus: the west wind; represented as a young man 
winged, with a garland of flowers on his head. 

Zevxis : a celebrated painter, born at Heraclea, He flourished 
about 420 Β. Ὁ. 

ZoROASTER : an ancient king of Bactria, whose age is little 
known. He was famous for his researches in philosophy, and 
was the author of the doctrine of the Magi. He admitted no 
visible object of worship except fire. 
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ft Ayatenans. Ῥ. 51. 
Ἀγαμέμνων, Le 

Ayaug 1 

Ayzien. Anchises. I. 
flue L, Pluto, I. 
diay. Eacus, 1. 
date Ajax. po 46. 

Arya, We πόντος. & ve Avymn, the 
Bgean sea, or Archipelago. p. 9. 
‘nyu, an inhabitant of Egium, 
(1) where Jupiter was said to have 

been reared by 8 goat. p. 106. 
Animeines. adj. of Hgina, an isl 
snd in the Saronic bay. 


Αἰῆραιᾳ, Ethiopia. 
Auxims. Zischines, 1. 

fem Eto, 

‘Maa, Minerva. I. 

Meu. αἰ, Athens, Αδηναιορ, Athe- 
nian, 

Anegras. a native of Acharnania. 
» 81. 

αταιῳν, Acton, I. 

λλιξανδρορ. Alexander. I. 

‘aun, Alemens. I, 

Wow. L 

‘wna Te Αμμωνι. ρ. 38, Seen. 
‘wera; Amyntas, the father of 
Philip. p. 25, 

ἀμφιλέχορν Amphilochus. I, 
Ἀμφιτρίτη, 1. 

Antares. 1. 


Amfas. Απηΐδαὶ. I. 
ArwBs. Aniibis, 1. 


Acatas. 1. 
Agénaa. em Atbela, See Alexan. 
der. I. 


Agruperens. L. 
Ayes τον Argos. p. 8. 
Aen. Mars. I. Aguor πἄγον. ον 


hill of Mars, the Areopegus, 1. 
Αρκᾶρ. -ἄδορ. an Arcadian, 


Agiwn. Arion, I, 

Aquinas, Armenians, 

+ Ageiuns. Arsaces. p. 29, 

Aeris. es. Diana, 1. 

‘Aria. Asia. 

Aexanwis. Zsculapius, 1. 

Assign Assyrians, 

Arras. I. 

‘Acgivs. Atreus, the father of Aga 
‘memnon, 

Angora, Te Le 

Aven. I. 

Agedien Venus, LL. 

Axcaus. the people of Achaia, 
Axcigovres. Acherusian, J. 
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BSCoAw». 4. Babylon. 

Basrea. τα. Bactra, a city of Asia- 
tic Scythia. 

Β;ϑῦνοι. the Bithynians. 


Ταδωρα. va. a small island on the 


AN ALPHABETICAL CATALOGUE OF 


B 


Βιτων, Biton. I. 

1 Basics. the name of a usurer. 
p- 3l. 

Bawria. Boeotia. 


+ Τλυκεριονς Glycerium. p. 58. 


coast of Spain, near the pillars of + Γναδωνιδης. the name of a parasite. 


Hercules. p. 22. 
Γαληνη. L. 
Γἄνδμηδης. Ganymedes, I. 


p- 98. 
t+ I'ugev. the name of an usurer. 
p- 56. 


Tsawes the Geloi,. or people of Tavixes. the river Granicus. See 


Gela. I. p. 13. 
Ysras the Gete; Scythians. 


Aapacias, the name of an athlete. 
p- 14. 

¢ Aas. Ὁ. 51. 

Δᾶνἄη. 1. 

Δαναος. Δαναΐδες. 
Δᾶρειος. Darius. I. 

f Asses. p. 19. 

Asaga. Delphi. p. 59. and the Del- 
phians. p. 40. 

Δευκἄλζων. Deucalion. I. 


See Danaides, I. 


Ε,λωθυῖα. Tlithyia, the goddess pre- 
siding over child-birth. 

Exarn. Hecate. 1. 

‘Exrwe- Hector. I. 

EAsufigas. Seen. on p. 29. f. 

Ἐλευσις. I. EAtvoiwse. τα. the Eleu- 
sinian mysteries. p. 59. 

*EAAas. ἧ. Greece, properly the part 
of Greece north of Peloponnesus. 
Ἕλληνες. Greeks. ‘EAAnnxes. Gre- 
cian. 

Ἐνδύμιων. Endy nion. I. 

Ἐπιμενίδης. I. 


Ζαριολξις. I. 
Zsekis. I, 
Zug, Aces. Jupiter. I. 


Alexander. 1. 
Τ᾿ Γωδαρης. p. 50. 


A 


+ Anusas. the name of a rhetorician. 
p- 99. 

Anporbsyns. I. 
Δικφαιον. sc. ανφσρον. See Dicte. I. 
Διογένης. I. 

Διονυσίος. Dionysius. I. 

Διονῦσος. Bacchus. Διονῶσια. oa. the 
festival of Bacchus. 

Διων, Dion. I. 

+ Δρομων. the name of a slave. p. 90. 


Ερεχθευς. Erechtheus. 1. -αἷς gvie- 
p. 100. 

Εριννυξ. L. 

Ee. ἴω 

Ἕρμης. Mercury, I. «1διον. dimin. 
Epws. Cupid. I. 

+ Evvogsos. Ὁ. 18. 

Ευρϊαὔδης. I. 

Evguobses. Eurystheus. 1. 
Eveawn. Europa. I. 

Ευφρᾶτης. the river Euphrates. 
Exixearidns. the father of Timon 
p. 98. 


τ Znvehavens. p- 19. 
Ζωροασερος. Zoroaster. L 


λαμ. the people of Επε ἴα Pele- πγαν. Erigome L 


ponnesus. 
"Hed. Juno. I. 


"Henaleng. -adas. Herenles. I. 


t ‘Henpelens. p. 58. 


Hei tdees. the river Pa. 
“Hestes. Hesiod. 1. 
Hgewree Hephestion I. 


“Hpawves. Velen. LL. 
Θ 


Gare. an island im the igeam sea. Θοττᾶλα. or Θωνιελακ. Themaly. 
θιαγινης. Theagenes. L p. 108. Gutas αἱ ἃ Gute. Thebes. -am 


t P- 50. 

Oveyuren. Ὁ. 72. 
Gipsirns. Thersites. I. 
Osepofegss. ἃ. L. 
Osis. Yess Thetas. I. 


“lisires. Japetas. L. 
linet, L. 

Ἴδριων. Jasion. 1. 
Ἵξδηρια. Iberia, Spein. 
Ἴδε, ἃ Ἴδη. mount Ide. 


"Ἰδάπη. the island of Ithaca: -aszes. 


ad). 

“Tadigtage Icarius. L 

“Wes. Dium: Troy. 

ἰλλῦριοι» the Ill yrians. 
Ἴναχος. Inachus. I. 

Ina. the Indians. -sxes. adj. 


Καδμος. Cadmus. I. 
Καλλάς. I. 

ἢ Καλλιδημιδης. p. 19. 
Καλλισθένης. I. 

Καμξυσης. Cambyses. I. 
Καταᾶδοξ. a Cappadocian. 
Kavon. Capua 

Kae. a Carian. 


¢ Κάρζων. the name of a slave. Ὁ. 


58, 


Καρχηδων. 9. Carthage. -ones. 8 


Carthaginian. 
Καστἄλγα. I. 
Καυκᾶσος. Caucasus, I. 
Κιχροψ. Cecrops. I. 


the Thebans. 

Gpak, axes. a Thracten. 
+ Gguswsras. Thrasycies. p. 18 ἃ 
101. 


I 


+ Isdewarns. p. 58. 

“Ine. οος. & Ino. 1. 

Ἰξίων. Ixion. I. 

“Iewnizes. Hipponicus. L 

“lees. Irus. a beggar of Ithaca, 
mentioned in the Odyssey. 

lobes. L. 

t Ἰσριηνοδωρος. 29. 

Ieves. See Alexander. I. 

Ieeges. the Ister. I. 

“Ieadua. Italy. -aas. the Italians. 

“Ἴωνα. Ionia. 


K 


KsAcieness. the Celtiberi: a people 
of Spain, near the river Iberus. 
Kss€sees. Cerberus. I. 

Κύδαιρων. mount Cithzron in Beotia. 
ΕΟ κα. Cilicia. 

Kipa. Cirrha. I. 

Kasagyes. Clearchus., I. 

Kauee;. Clitus. I. 

KaAseCss. 1. 

1 Kasongires. p. 53, 

Kaswves. Cleonae. I. 

Κλωόύω. 1. L. 

Κιδρος. Codrus. I. 

Keavrrsus. a Colyttensian, Seen. σ' 

Ὁ. 100. 8. 


264 


Kegevbes. Corinth. 

Kogitas. -avrss. Corybas. I. 
Κράτης. Crates, I. 
 Κραφων Ὁ. 14. 

Κριων. Creon. I. 

Kenrn. Crete. «ες. Cretans. 
Keeses. Croesus. I. 

Kooves. Saturn. 


Adxsda:novie. the Lacedeemonians, 
f Adxidas. p. 51. 

¢ Aauwis. p 8]. 

ᾷ Aauwiyos. p. 135. 

Ἶ Δαχην Laches, p. 103. 
Διαρχος. Learchus. I, 

AsCadua. Lebadea. I. 
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Κροτων. See Milo. I. 

+ Κυδιμαχος. p. 52. 

KvAAnwos. an epithet of Mercury. I 

ἘΚύνισκος. L. 

Κυρηναιος. a native of Cyrene. See 
Aristippus. 

Κῦρος. Cyrus. I. 

Kwxdres. Cocytus. L. 


A 


Andy. Leda. I. 

Anéy. I. L. 

AxGdn. Libya, Artis. a Libyan. 
Avyxius. Lynceus. I. 

Adda. Lydia. Aide. the Lydians. 
Λύὔκωρης. I. 


M 


Mee. I. 

Μαιοιϑριος. Meandrius. I. 

Μακιδων. a Macedonian. -ovnos. ad}. 

Mavesvses. the people of Mantinea in 
Arcadia. 

Mapaéwxes. a native of Marathon 
‘nm Attica. 

Μασσάγιτα.. the Massagete. -ris. 
8 woman of that nation. See 
Cyrus. I. 

Μαυσωλος. I. 

ἃ Msy&Cutes. Ρ. 90, the name of 
one of the seven Persian noble- 
men, who conspired against Smer- 
dis Magus. 

1 Msyaxans. Ὁ. 90, 52. 

{ Msyawsvéns. p. 51. 

Μιγὰρᾶ. τα. the city of Megara. in 
Achaia. -ixes. adj. 


Μεγιλλος. 1. 

Μιμφίτης. of Memphis in Egypt. 
Μενισσος. I. 

Μενοικευς. Menceceus. See Creon. L 
Mode. the Medes. -sx0s. Median. 
Μηνυμνη. Methymne. I. 

Midas. I. 

Miéons. Mithras. I. 

t+ Μιδροξαρζανης. p. 66. 

+ Mixvaros. Micyllus. p. 54. 
Μίλων. Milo. 1. 

Mives. Minos. I. 

Mapas. the Fates. L. See Atropos. | 
f Μοιριχος. Meoerichus. p. 17. 
Μύὕκηνη. & Mixnva:, ai. Mycens 

+ Μυρειον. ἧ. Ὁ. 51. See ἢ, 
Μῦρων». Myron. I. 

Mayes. Momus. I. 


N 
Neer bad 4 Nestor. I. NYoCn. I. 
Noenidss. Nereids. I. Nesos. I. 
Nivege the Niniveh. L 

8 


MeveGerr. 1. 


διερξῃς. τ, 
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oO 
θδυσσινς. Ulysses. I. t Ofeagrns. p. 50. 
Ofevadas. Othryades. I. οξνδράκα» the Oxydraces, an Indian 

Ory. (Eta. I. nation. 

OAsmand. ἃ. I. Orgword. oa. the + Operas. Orestes. p. 2% aod 41. 

Olympic games. Opsas. 1. 

Odspearacge Olympias, the wife of Ovige. I. 

Philip of Macedon. Orca. a mountain of Thessaly. 
OAmmwes. Olympus, 1, Ovris. L. the name assumed by 
Ὅμηρος, Homer. I. Ulysses, in the cave of Polyphe- 
Ὀμφάλῃ, I, mus. 

II 
Tame, Pon. I. TlAesres. Plutus. I. 
Tans. the Peonians: a people of Tasvrws. Pluto. I. 

Macedonia, Ππολύδάμαι. Polydamas. I. 
Πάλαμηδης. I, TleAvsAsires. Polycletus, I. 
aw I, TloAuxgéens. Polycratea, J. 

Nevers. the name of asea-nymph. Woeacpnes. Polyphemus. I. 

P 8. Tlesudws. Neptune. I. 
ἴίκρνασσος. I, Tloa&esans. I. 

Rupaites the Pirewus. the port of Ιηριᾶμος. Priam I. 

Athens, TIgoveras. Prusias. See Annibal, J. 
Tierernein, the Peloponnesians, + Tiewragyes. Protarchus. p. 90, 
Tsvhtvs. I, Τρωςισιλᾶος. 1. 

Nipdinnas. See Alexander. I. f Τιφοιόδωρος. Ὁ. 19. 

Tigasdees. Periander. I. TiveAspasoge Ptolemy: one of Alexe 
Πιραλης 1. ander’s generals and successors. 
Tligeas the Persians. Tlibies. Le 

TtgesPoveses. Proserpine. I. Πυῦυριφλεγιθων. L. 

Ἰηγᾶσες,. Pegasus. J. Tiss. the name of a slave. p. 70, 
ThwAsus. J. and 90. 


Tae, Mount Pelion, in Theseaty. ΣΙωλος the name of an actor. p. 71. 
Tis?u, the Pisidians near Cilicia.  ‘Iwees. Porus. See Alexander. I. 
P 


Palanartes. Rhadamanthus. I. *Puruer Rhoeteum, I. 
‘Pew Rhea. I. 


2 
Σαξαζω,. 1, Σαρδεις. αἱ, Sardis, the capital of 
Σαλμωνενε. I, Lydia. 
Tau. the people of Samos. Lardeo. Satyrs. I. 
Σερδάνάπσαλος. I. Σαφῦρος. the name of an actor. p. 7f 
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TssAnveg. Silenus. I. Σκηπίων. Scipio. I. 
Zugnves. the Sirens, I. ZSxipordes, the Scironian rocks. See 
Σεμελη. I. n. on p. 9. Cc. 


Xness. the Seres, a nation of Asia Xxdéns. a Scythian. -is. a Scythian 
between the Ganges and the east- woman, 
ern Ocean. Σαυλλα- or -η. Scylla. 1. 
Σίγειον. Sigeum. I. Σολων. Solon. I. 
Σίδων, Sidon, a city of Pheenicia.  Yevnsvs. a native of Sunium. I, 
Σίκελια. Sicily. -cwens. a Sicilian, Levy, dyes. Styx. I. 


Zindex. Sicyon, I. Σὕροφοινιζ, a Syropheenician, 
{ Lipps Ὁ. 58. Σωκράφτης. Socrates. I. 
T 


Ταινᾶρος. ἧς. Ct «ον. ve. Tenarus. 17. Tiolporm. I. 

Tav&is. the river Tanais, or Don. Trrves. Tityus. 1, 
Ταντᾶλοιρ 1. Τριπτολέβος. I. 
Tugsetas. Tiresias, I. Τοΐσωνες. Tritons. I. 
Τιλλος. Tellus, an Athenian. p. 38 Τροφώνιος. I. 

Τιδιος. the name of a slave. p. 90.  Tewixes. adj. Trojan. 


Teyens, et ois. the river Tigris. Tieos. § the city of Tyre in Phe 
Tibuves. I. nicia. 
μων Timon. I. Τωμῦρις. I. 
T 
Tpuneres. Hymettus, I. 
Φ 
φΦαιθων. Phaeton. T. Divens. I. 
Φαιὥκει. inhabitants of Pheacia, I. Φοινῖκη. Phoenicia, 
Dudias. Phidias. I. Φρῦγικ. Phrygia. Φρῦγε;. the Phiy- 
4 Φιλιαδης. p. 99. gians. 
@itswwos. Philip. I. Φρῦνη. Phryne. [. 
ft Φιλωνΐδης. p. 62, @wxsys. a native of Phocis. 
x 
Xardase. the Chaldeans, Χιῤῥονησος. the Thracian (Βαγοι 
Kagindns. pe. 71. sus, L. 
fT Χαρρολαος. et -tws. p. 13, Χύήμαιρα. the Chimera 1. 1. 
Kdeulds. Charybdis. L Keoncarng. the Choaspes. I, 


Χάρων. Charon. I. 


Α 


LEXICON, 


GREEK AND ENGLISH, 


ADAPTED TO 


THE PRECEDING WORK. 


u 2 


A 


LEXICON, 


Se. 


ATA ATE 


ASEATHPIA. ἡ. stupifity, blockhead- [“Ἀγδνακειν. to be indignant. 30. « 
tom. 39. 6. ὄδελφερος, better, seems| 33. f. 40. a. 61.b. 85.0. It is 
to bea comparative formed from| used in the middle voice in the 
re θελοι, and properly to denote; same sense, 76. ἃ, 

: ls in bitte y 
Fre ” “Ayliram (fo love.) to be content, te 


Hence “aCsariees, a blockhead, a . 
dupid person, who knows not how | eae igh 21. g. ie ς 6. 
. ᾿ h at roposed fect, | 'e YEN 00 pty. . & 

2 am ang! t at 8 proposed object. beloved, his mistress—the same as 
“Alpes. soft, delicate, tender. 25. f. ἢ igesesyn, 105. g- 

qu. ἄφηρος, soft to the touch, from |’Ayarness. beloved: applied pecu- 
ἡ ἀφη, the touch. th. ἄπτω. tarly eo an nly son. 52. f. also 
------.-----------Ξ----5::-Φ ΞΟ applied to a thing that is desirable, 
‘Ayiibos. excellent, good. from dyas-| of with which one may be satisfied. 


μαι, to be astonished, to admire. 55. & 
This adjective, denoting something | « . 
superlative, has no degrees of com. νάνι to love excessively. 26. 


parison. «ὁ ἀγαθον, OF φἄγαθον, the 
summum bonum, about which the 
old philosophers disputed : that in 
which the happiness of man οὐδ. 
sists. 24. g. ὦ "yah & CO 
address, my good Sir. 81. a. 103, e. 
ἀγαδῃ vx Seo note, 109. b. 


bring news: perhaps from dye. 


"Ayytiuc. a message. 2. ἃ, 

"Awayytarw.to bring news, to re- 
port. 9 Ὁ. 26. Ὁ, 78. d. 

Παραγγιλλω. to bid, to desire. 28. 8. 
See claaw%w. 


“Aysuge. to collect, assemble. It 
seems compounded of the verbs 
ἀγω and sigs, the latter of which 


self 
‘Ayarparier α little image. 76. 2. 


rr 12} signifies to connect. Hence 
‘ayas. (adv. ) excessively, very. 54.f. : colle 
With the article fixed. it νιν or να γίξω. 9 amass, Che 


sues, like other adverbs, the force 


+h .- 
of an adjective. 43. ἢ Nepearmysgeens, # ὃ. an ej het of Ju 


| piter: the cloud-collecter. (See νει» 


ATK 


Ag.) 81. d. where νεφεληγερέτα is 
the vocative ; but in this form also 
Homer often uses it in the nomina- 
tive. 

Ἄγορα, 4. the place of popular as- 
sembly. also the assembly itself. a 
market-place, forum. 90. ἃ. 

“Ayverns, sv. ὃ. a person who goes 
about, collecting money from the 
multitude: a mountebank. 1. c. 

“Avesaw and ἀγορίω. to address an 
assembly, to speak. “Ayogtus. to 
speak. 104. b. he 
Arayepive (to forbid. ) to be spent, 
or worn ἐξ b. 57. Ὁ. The 
verbs awuwreuy and ἀσωρηκεναι have 
the same meanings, both primitive 
and derivative, with this verb. 
Stephens supposes that they were 
properly applied to a person 80 
worn out as to be unable to speak. 
I should derive their meaning from 
athletic games, when a person, 


worn out in the contest, declared 


ainst a continuance of it. We 
nd the word ἀπολεγοριαι em- 
ployed in a similar sense. us 


Plut. in vit. Lyc. speaking of that 
principle of the Spartan discipline 
which forbade them to continue 
the pursuit ofa flying enemy, says, 
οὗτε γενναῖον οὗφε 'Ἑ λληνικον Aryenpe- 
904, κοαφων καὶ φονῖυμν ἀσολεέγομε» 
νους καὶ Ξ'αρακεχωβηπκοσας 
Ἐξαγορευω. to divulge, disclose. 65. f. 
Κατςηγορίω. (to speak against.) to 
accuse. ὅ1. 6. 59. ς. d. 68. f. 69. 6. ὃ 
Karwyoges. an accuser. 59. ἃ, 104. e. 
Μιγἄληγοριᾶ. ἡ. magnificent, or pom- 
pous, language. 46. g. 


Αγκισερον. a hook. 92. f. It seems 
of the same family with the two 
following words; and in each of 
them bending, or curvature, seems 
to be the radical idea. Perhaps 
they are formed from ἄγω, to break 
bending. 

Εν αι a dimin. from ayxiga, ἧ. 
an anchor. 16. b. 47. f. 

Ayxan. ὁ. she elbow. wagarynenhopas 
(m.) to elbow, to thrust with the 
elbow. 102. a. 
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Arn 


‘Aynes. pure, unpolluted : perhaps 
formed from ἀγὼ, the 2d fut. of 
afer OF ἁζοριακι, to reverence. Hence 
ἀγνιζω and § Περιαγνιζω. to purify. 
66. 


᾿Αγνυμι, OF ὥγω, to break. 2d sor. 
ἦγον OF ἴαγον. πκασαγνυμι, OF xari- 
weed wor, py 8s fk (ren oat 
c aor. p.) 85. f. (part. perf. 
p.) 99. f. (perf. m.) ὃ Νανᾶγια. ἡ, 
a shipwreck, a wreck, ruin. 89, ἢ 
(see n.) ὃ Ναυάγιον. id. 51. 8. 

“Aros, sof. «0. expiation, guilt: pro- 
bably from the same root as ὧγνν- 
ᾳ V. § 'Evbyns, sos. ὃ καὶ ἧ. impure, 
wicked. 108. Ὁ. § ᾿Εναγισμα. ca an 
czpiatory sacrifice. an offering for 
the dead. 48. 

Ayes: 4. the taking of game. or in 
hunting, the game taken. § Eve 
γρια. % α fine catch, or take. 50. ¢. 
§ Ποδαγρος. gouty. (qu. caught by 
the feet.) 68. 6. § Πῦραγρα. ὁ a 
smiths pincers, or tongs. 6. ἃ. 


"Ayeos δ. land. α field. 44, g. 55.6 
10. ὦ. 95. c § "Aygres. rustic, s00- 
age, rude. 94. ἃ. 

“Ayvia. &. a street: from ἄγω, to lead. 
as aidue from aide. § Eieswywot 


kaving broad streets: an Homeric 
epithet of cities, particularly Troy. 


47. 8, 


᾿Αγχὶ. adv. near. superl. ἀγχιτα. 
nearest. 56. f. § ᾿Αγχιστινς, ἐν. 
a near relation. 100. g. § "Esayxzer 
adv. lately. $8. Ὁ. 70. & 


"Ayxe. to strangle, choke. 28. ¢. 6]. 


a. § ᾿Αγχονη. 4. strangulation, chok- 
ing. 98. c. (it would chokes them, 
i. e. with vexation. ) 


“Aye. and Att. ἄγἄγω. to lead. 22 8 
to bring. 9. f. ἀγών oxednr to be 
at leisure. 29. Ὁ, 24. Ὁ. devysse bo 
be quict. 11. b. wevbes. to be grieved. 
90. ¢. διονύσια. to keep, or celebrate, 
the festival. 100. f. ἐπαλησια, © 
hold an assembly. 109. b. ema 
φιμῷ. to hold one in howour. 69. ἢ 


Arn 


dyin καὶ spur. to pillage and plun- 
dr. 41. g. So the Latin agere εἰ 
ferre. In this phrase éyuy refers to 


things animate, φέρειν to things in- 
animate, 


Ayt, imper. but used as an adverb 
of exhortation ; and, like the La- 
tin agedum, applied to the plural 
number as well as to the singular. 
58. c. come then. 96. ἢ 

“Ayayn. 4. a leading away; @ car- 
rying off. 43. b. 

“Aviva. to lead, or bring, up. 46. Ὁ. 
105. 8. g. to put up. 40. f. § ᾿Ανα- 
ywyn. 4. a Setting sail. 47. 6. 67. Ὁ. ὃ 
Ἔπαναγω. to lead back. 66. f. 80. 6. 


“Avitys. to lead, or bring, away. 11. 
e 24, ἢ. 28. f. 62. c. axays. imp. 
away with you. 58. a. (Hence Lat. 
apage. ) 

Aiéye. to bring over. 58. 6. to spend, 

ot pass, time. 73. f. 96. d. 

Evkys. to bring upon one. 95. & 
ἔσαγομαι. to bring with one. 30. a. 
92. g. 105. ἃ. 110. a 
Κλτάγω. to lead down. 6. 6. 46. 


puting in to port ; a8 ἄνωγεν 
its setting sail. (See ἀναγωγη.) 
Hence § Προκαφαγοβιαι, to arrive 
tn port before another. 57. c 
on to bring forward. 50. d. e. 


Προιἄγω. to lead the way. 11. ἃ. to 
lead forth. 87. f. 

ihe a to bring to one. 30. a 59. 

» 61. ν᾿. 

Linky to bring together, collect. 
37. b. 60. 6. 

"Ὑσᾶγω. to bring under. 96. ὁ. bwa- 
γόμαᾶι, to subdue, reduce. 9. 6. 22. 
& 52. e. 

Δημἄγωγος. ὃ. α demagogue. a pop- 
lar leader. (See 3npos.) 18. ἃ. 

Εὐάγωγος. easy to be led. manage- 
able, tractable. 49. c. 

διπρᾶγωγως to conduct the dead. 33. 


Nadéyaryes. a boy’s tutor, one who 
has the care of educating boys. 
Hence our pedagogue. 87. b. § 
Nadayeyte. to tutor. 86. 6. 


ene to lead by the hand. 93. 
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b. | 
The verb is also applied to a ship, | 
Is to 


AEI 


Pivikyeyi. to conduct the shadeh 
3. 6. 6. 6. 

Ἐξινᾶγος. a commander of 
troops. 31. a ὃ Mivavyse. to act as 
guide, or Cicerone, to a stranger. 
52. @ 

Zeeaenyes. (See ergures.) a gene- 
ral. 20. Ὁ. 21. g. 24. a. ὃ Σσραφη- 
γέω. to command an army. 100. e. 
§ Σσρασηγιπες. military, warlike. 
2l.e 52. 6, 

Χορηγίω. to perform the office of x 
enyes, OF manager of a chorus. Is 
the Athenian festivals, this officer 
supplied the chorus with the ne- 
cessary dresses, instruments, &c. 
§ Χορηγια. 4. the supply of necessary 
implements, &c. for setting up in a 
trade. 75. 6. 

Alaxcoges. an epithet of Mercury, 
frequent in Homer. a person em- 

din bearing messages, ἀπο σοῦ 
lavuy vas ἀγγελιας. Others have 
supposed that Mercury had this 
epithet as employed in transport- 
ing the shades, ἀπο σοῦ διαγειν rou 
vexgouse Hence § Συνδιακσυροι. ἃ 


Mercury. $8. b. ee ae 


though he rejects the second inter- 
pretation of daxrepes, conceives 
that Lucian had it in view in this 
passage. I doubt this ; and would 
rather interpret dJiaxroges an agent 
employed for another in any busr 
ness; add συνδιακφορος an associate 
in any such employment. 


“Ayay, aves. 6. α game, contest. 66 
d. ὃ ᾿Ἀγωνιξομαι. to contend for a 
prize. 9. Ὁ. to fight. 31. d. 

᾿Ανσαγωνισφης, οὔ. 6 an antagonist, 
an opponent. 37. f. 

KaraywnCouas. to subdue in conflict 
1. c. 3. d. (2d pers. sing. 1st aor, 
m.) 21. 8. . 
Συναγωνιζομαι. to co-operate. 92. ὁ 


ἈΆδελφος. be a brother. 11. d. 35. Ὁ. 
δ ἈΆΣιλφη. Me a sisler’. 49. d. 


“Au. adv. always. sis, OF is, dtm fur 
ever. 81. 6. 38. d. Hence perhaps 
&idies. perpetual. 44. f. 


AKI 
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“Aude, and by crasis ¢dw. gow. to) from de. te breathe. §'Avnugen & 


sing. perhaps from α intens. and 
su, to know: qu. to be skilled in 
song. 8. 6. 10. a. 1]. c. 98. g. (Ist 
fut. m. 2d pers. sing.) 99. Ὁ. to ca- 
lebrate. 79. d. 

Arpa. vo. a song. 57. g. 98. f. 
gan. % α song, singing. 4. b. 37. b. 
102. Ὁ» § ῴδικος. tuneful. 99. c. 
“Aedes. celebrated. 59. Ὁ. 82 a 

95. ge 
Regie 4. an incantation. 56. £. 66 


Tlagydie. to parody : i. e. to apply 
& quotation, slightly changed, to 
another purpose than the original 
meaning of the author. 41. c. 

Oserwigtta. to deliver vracles. 108. b. 

(sews, ses. ὁ, 4. divinely inspired. 
from ϑωος and iowa, OF ‘wa, tospeak.) 

Kilheudes. a harper. 9. Co 110 8 
(See παρα.) 

Μιλφδιω. to make melody. 6. d. (See 
ye. 4. @ rhapsod. ical 
«- ar ly, @ poeti 
effusion : peculiarly applied to the 
compositions of Homer. 37. c. 
(Jewven to sew, connect.) ὃ Ῥα ψῳ- 
se, to utter rhapsodices, 37. Ὁ. 68. 
ὦ. to chaunt, to spous verses. 21. ἃ, 

ὃ ᾿Εσιῤῥαψφδιω. id. 65. & 

Τράγῳδιν. to rant in tragic verses, 
63. a. (See veayes. and Hor. de 
Art. P. 220.) § Teayetes. a trage- 
dian. either an actor, or writer, of 
tragedy. 100. f. * during the re- 
presentation of the new tragedians 
in the festival of Bacchus.” At 
Athens during the Διονυσια piyade 
or éeeixa (celebrated within the 
city) poets brought forward their 
new dramatic productions; and 
each had three actors assigned to 
him by lot. The phrase occurs in 
Ctesiphon’s decree and elsewhere 
in Demost. de Cor. In Asch. 
contra Ctes. it is expressed more 
fully φραγῳδῶν ἀγωνιζομένων xas- 
VaIFe 

Χρησμωδιω. (See χρησμός.) to deliv- 
er oracles. 108. c. 110. Ὁ. 


“Atigas to ft up, raise. from Ene, 
tees. ὃν the air: qu. tis ἀερα αἰρω. ang 


lift, raise. 17. & 


‘Asvos and Αἰεσος, &. δ. an eagle. 
107. c. (perhaps from a intens. 
and betes, true, certain; this bird 
being supposed to afford the most 
certain augury. IL @’. 247.) 


Αὐλος, ov. ὅ. (contracted for ésf22s.) 

a contest, struggle. § ᾿Αϑληφης, 8. 
é. a champion, or combatant, in the 
athletic contests. 14. c. 37. e. 108 
c. § ᾿Αδλιος, wretched, a wretch: 
qu. one who has to struggle with 
misfortune. 2. ὁ, 81. b. 86. 6. 


᾽᾿Αδροος. crowded. in a crowd, οἵ 
mass. 48. f. 83. d. (from a, for 
ἅμα, and bpees the noise of a crowd. 
th. bese, in make a noise.) § "Abpea. 
adv. all at once. 90. d. word 
may here be considered as oppos 
ed to any thing done gradually of 
leisurely : but the force of the ex- 
pression will be better aiets 
by imagining a body of water ( for 
instance) descending in one gush 


Aj. interj. alas / ah / 43. a. 57. ᾧ 
where it is followed by a genitive 
which, however, I would conside: 
as governed by ἕνεκα understood. 


Aiytéres, ὥ. ὁ. the sea shore. 102. β' 
(awe roy ἄγεν τὴν Gra, breaking 
the sea.) 


“Aldus, ry ὃ. orcus, the region of the 
dead : qu. the invisible place, from 
a priv. and sw. Also, a name of 
Pluto. 63. a b. éidae, the Aolic 
genitive for ἀΐδου, and verned 
by δομῳ understood. § ‘géns id. 2. 
δι (bv dou sc. Sey.) 6. 6, 14. g: 
32. 6. § ᾿Αἴδωνεὺς», ems. ὁ. Pluto. 
67. f. 


Aidws, oo. (and contr. ὥς.) ἡ. shame, 
modesty. 104. 6. (from a priv. and 
εἴδω, shame preventing one 
looking at others.) § Αἰδιομιαι 0 
reverence, to regard with awe. 4 
b. 

gS 


AIP 


Ailug, toe. ὁ. the cether, atmosphere 
from ails, to shine. ᾿ς “TF wasbeuos. 
under the open air. 66. Φ. 


Afar. to burn, to shine. 97. a. ὃ 
Αἰδάλφεις, orca, ov flaming, burn- 
ing. (properly sooty : 


Αἷμα, ves. ee. blood. 26. f. § “Aras | 
pues adv. without bloodshed. 4. g. 
22. f. 103. ὦ §"levasmav. ὃ, &. 
styptick, having the power of stanch- 
tng blood. 99. a, (ἴσχω to stop, Te- 
strutn. ) 

Alves, ἡ, ov. dreadful, terrible. § ’Ea- 
avs. 6,%. id. an Homeric epithet 


of Proserpine. 67. 6. 


Alws, ev. é. praise. also, an apologue, 
αἱ fable. § “Ewasvos. ov. ὃ, id. 20. ὁ. 
47. a. 75. f. § "Ewainen to praise. 
16. f. 6. Ὁ. esves. 10. Ὁ. is σ» 94. 
Β' 26. 6. imramtopas 78. C ies rive 
TT. ς, ὃ Ὕ wigswaivees. to praise ex- 
cerstvely. 99. Ὁ. § Tlagasvse. to ast- 
monish, exhort. 44. e. 64. 6, g. 99. 
{£ (the ZEol. opt. Ist aor.) 

7 riddle. 108. 
i 


| 


from aibaan, | 


ἀἴνιγμα, re. an enigma, 
& ὃ Αἰνιγμαφωδῶς. adv. enigmat 
cally. 105. a. 


eee 
AR, aiyos. 4. and Att. ὁ. a she-goat, 
ἃ goat. 85. a- 105. e. It seems to 

be formed from the Ist fut. of the 

verb ἀΐσσω, torush, to dart: and 

ἠ γα, the perf, m. of the same 

verb, probably come, § Alvis, δος. 

ἢ, the /Egis of Jupiter and Miner- 

Va. 82. 6. (see Il. A’, 167.) —though 

Mythologists say that the Agis 

was so called from its being cover- 

ed with the shaggy hide of the 

goat Amalthea, that suckled the 

infant Jupiter. § Κασαιγιζω. to 

rush down with violence ; applied 

particularly to a squall of wind. 


54. b. (neut. gend. part. Ist aor. 
Compare IL B’. 148. 


eee 
Aigts. (borrows the 2d fut. ἑλῶ and 
2d aor. εἷλον from the antiquated | 
verb fiw.) to take. 4. ἃ. 22. c. 36. f. 
(λον for εἷλον.) (α subdue. 20. d. | 
aM 
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wigsoum to choose, to adopt. 24. a. 
109. @. 66. a. 

"Avaiptopas. to take up. 8. f. 16. b. 96. 
f. "Avasps. bo take off, kill. 52. g 
Afaipso, and —epuas. to take away. 
7. Η 15. f. 27. a. ἀφαιρεισθαι 

(pass.) to be deprived of 
to have it taken away. 88. 

Διαιριω. to divide, split. (2 aor. ἡ 
per.) 4. e. f. 

ΚΑαδαιρεω. to take down. 110, 6. 
overturn, pull down, subdue. 23, 
a. 38. ἢ. 


86. 


*T Paigsopas. to steal. 6. c 
Avlapsros. ἦν ἡ. α volunteer, of one's 
own accord. 49. g. 


α thé 
f. 


Aigw and aigeua: (mid.) to raise, δ 
up. 83. d. 2. a. 50. αὶ 34 b ( 

lst aor. p.) 44. c 80. c 
"Ew to raise, elevate. 14. g, 15. 
_ £ 56. ἃ, 41. 6. (see n.) to excite, im- 
pel. 63. a. 


Aik. ἡ. an allotted portion. fate. 


perhaps from Saw to divide. qu. 
6:2 σ΄ 61. 
Αἰσγορ. fortunate, auspicious. 51. Ὁ. 


Αἰσόδνομεαι. ἐο perceive. 53. 6. (2daor. 
m.) 54. Ὁ. to have a sense of 9 
thing. 86. d. (see n.) 


——— 

Αἶσχος, sos. te ugliness, disgrace, 
shame. § Αἰσχρορ. disgraceful, 

shameful. 107. g.superl. αἰσχίσεος. 
107. 8. ὃ Aicyivn, te shame, a sense 
0 . 84. g. 

Αἰσχῦνοριαι. to be ashamed. 24. g. 
27. c ὃ Καταισχῦνω. to dishonous, 
60. g. 

“Avasrxureia. &. shamelessness, ine- 
Be Ana, 15. c 99 ς, 102. d 

"Avarzurres. shameless, impu 
dent. 23. Ὁ. ᾿ 


Αὐφεω, to ask, demand. 5. c. 19. & 
24. f. αἰφεομαι. (m.) id. 32. 6. 

"Awatiw, and —suas. to demend 
back, re-demand. 71. ἃ, 55. g. to 
require. 75. b. 

Merasrtw. to beg. 72. 
ev. 3. a beggar. 70. 


3 


f. § Merairns, 
ἕ 


AKO 


Τιροσαιτίω. to beg. 41. ἢ 


Airla. ἧ. @ cause. blame. 48. ἃ. 635. 
a. ὃ Airis. an author, OF cause. 
95. f. a person in fault, or to 
blame. 12, ἃ. τὸ aivion the cause. 
33. ἃ. 45. 6. § *Avasries. blameless. 
95. δ. 

A'rimoeas. to accuse. 31. c. 86. ἢ 
(contr. for alrian.) 87. 6, 109. b. 
(1st aor. m.) 


A sate to hear. § "Evaiw. id. 108. g- 


Αἰωρεω. to suspend aloft. to elevate. 
42. b. f. (It seems to be formed 
from ἀειρω.) Hence 

Merswoos. ὁ, ἡ. elevated, aloft. 42. e. 
(whence our meteor.) 


A” wave fhe a thorn. 30. f. (from 
aun. ἧ. α sharp point.) § ᾿Ακανθωδης. 
ὃ, He thorny. 15. b. 


“Axsoues to heal, to mend. 72. 6. 
(perhaps from α priv. and χαιίνω. 
applied to the healing of a 
wound. ) 

“Anos, tos. ro a remedy. 25. & 

"Avnxsores. tncurable, irremediable. 
102. g. 


“Asn. ἧ. a point § “Axwxn. § the 
potnt of a weapon. 30, ἃ 


"Axun, % (the point at which any 
thing is in its highest state.) vi- 
gour. 37. g. 

᾿Αχμαιος. in the vigour, or bloom, of 
age. vigorous. 5. Ὁ. 88. c. 82. d. 


‘Anorsubes. ὃ, 4. (accompanying, fol- 
lowing. ) a follower. 104. c. conse- 
quent on, corresponding to. 82. g. 
(The word is formed from a, for 
Gua, and κελενθος. 4. α wuy: and 
this from ἐλευθω, to go. See iexe- 


pat.) 

Ακολουθεω. to follow, attend. 56. c. 
80. c. 93. g. ὃ TlapaxeArcubse. to 
accompany. 11. b. 


“Axo. ἡ. a whetstone. § 'Axeraw. to 
whet, sharpen. 89. c. 
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“Axzeus. to hear. 6. Ὁ. 10. e. 18. 8, 
64. a. § “Anon. ἡ. hearing. 64. a. 

᾿Εξακουω. to overhear. 42. f. 
Ewvaxeuw. to listen. 39. f. to hear. 
41. d. 50. d. 94. c. § ’Eanxons, sc. 
vores. a place from which one cur 
be heard. 44. g. ὃ Κατακουω. 10 
hear. 66. d. 

Tlagaxeve. to disobey, disregard. 
110. ἃ, 

Ὕσακουω, and —suas. to listen to, 
obey. 21. c. 96. 6. 61. ἃ, § Ὕσν- 
zoos. @ subject. 60. f. 

Φιληκοος. (fond of hearing.) atten- 
tive. 76. 6. 


"Axglens, tos. ὃ, ἡ. accurate, exact. 
28. a. 36. 6. complete. 102. d. 
strict. 87. a is «ὁ ἀκρίξιστατον 
to the highest degree. 81. Ὁ. § ‘As- 
eiGws- accurately, completely. 6. ἃ. 
10. f. 29. b. 84. f. clearly. 12 ὁ, 


ΜΑχροἄομαι. to listen, hear. 9. g 

(perhaps from ἀκουω.) § ᾿Αχρυᾶσιρ 
tag. % A listening, hearing. 10. 
b. 45. a. § "Axgotons, ov ὃ. 6 
hearer. 76. 6. 


"Ax eos, ay ov. copmost. extreme. (pet- 
haps by transposition from ro παρα, 
the head.) 11.c. “ with the ex- 
tremities of their feet.”” ro ἀκρεν. 
the summit. 65. a. 60. f. * to the 
highest degree.” § ‘Axga. ἡ. ¢ 
summil. 36. a. 


"AxTiy, 1¥0$0 ἢ. a ray. 85. f. 100. f. 


“Axwy, ovres. 6. a dart. probably from 
ἄκη. ὃ "Ἀκχονσίζω. to dart, hurl. 
85. f. § Teeuxovrigw. id. 82. 6. 
§ ᾿Απονσισφης, ov. 6. a lancer. 25. f. 


“Aralov, eves. ὁ, te vain-glortous, 
boastful: perhaps from «@ intens. 
and Aaleua: to take. See Xen. 
Cyrop. }. 2. ὦ. 2. § “AraZorua- ἡ. 
panty, ostentation. 15. b. 69. ὃ. 
73. 


"AAyos. sof. φο. pain, wo. § ᾿Αλγι» 
ves. gricvous. 41. 6. ** more griev- 
ously.” 


᾿Αναλγησος. insensible to pain. 86. 6. 
— ene ee 
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Ἅλειφω. to aneint, besmear : per- 
haps from « intens. and ¢e Aras. 
fat. 


Εξᾶλωφω. ἕο wipe oud, efface. 59. g- 
ana 


AAndas, seg. ὃν §. (probably from « 
priv. and Ande to conceal: undis- 
guised.) true, real. 35. 6. 89. 6. 
raAntss (σε ἀλ.} the real thing. 4. 
6, ὃ “AAndiis. really, iruly. 14. ἃ. 
27. f. ὡς ἀλ. in reality. 78, 6. 
ὃ Ἄληδεια. 4. truth. 18. ¢ 40. 6. 
reality. 76. £. used in the plural, 
57. 6. 


a ess—(‘is—s—sSSCSC 
“ANs. adv, enough. 49. 6. 66. e. 


—— we 
Ἅλισκω, to take > borrows tenses 
from ἁλοω and ¢Awus The 2d aor. 
ἥλων (Att. ἑαλων) and the perf. 
ἥλωκα (Att. ἑαλωκα) have always 
8 passive signification. 31. 6, 40. 
£. 110. b. (subj. 2d aor.) 
Αἰχμᾶλωφος. a captive, taken in war. 
41. b. 71. δ. (aixpen. 4. the point 
of'@ spear. a spear.) 


Ἄλίστω, or gAuce. to transgress, 
ἠὲ : perhaps from ἄλαω, to wan- 
Adsrngies. 6. a wicked person, a sin- 
Rer, 57. ἃ, 6]. b. 
ne 
AdA&’, an adversative conjunction : 
but—to be distinguished from τὰ 
ἄλλα, 


ae 

᾿λλλασσω, Att. ἀλλαφφῳ. to change, 
tachange ; from ἀλλορ. ὃ ᾿Αλλᾶγη. 
"ἃ change. 84. d. § ᾿Απσαλλας- 
tome: (pass.) to part, to depart, to 
quu. 47, ἃ, 54. b. 55. c. 85. 6, to 
have done with a thing, to be re- 
leased from it, or rid of it. 97. g. 
(part. perf, p:) 


AdAsuas (mid.) to leap ὃ Kabar- 
Awan to leap down. 26. 6. (infin. 
Ist aor, ) 

a ἣἕ'ἕἕἕῬ’α 
Ades. η, δ. other. 11. Ὁ. & being 
nothing else but spectators only.” 
11. f. “ one and another part” i. 
© some one part, and others, ano- 
ther. σἄλλα for vx ἀλλα. 57. Ce 


“ but otherwise” i. 6. though I 
cannot pay you in money, yet in 
another way I am ready. 63. f. 
‘“‘and besides.” §'ArAws. adv. 
(otherwise. ) unintentionally. 3. f. 
(see n.) in vain, at random. 33. a 
61. ἃ. ἄλλως vs. besides, especially. 
27. 8, 55. b. 57. c § "AAAces. 
adv. at another time. 108. b. ἀλλότε 
ἀλλοι. various gersons at various 
times. 47. c. 

᾿Ἀλλον 4ΦΆ.ε belonging to another. 77. 
8. alien, Soreign from. (followed by 
8 gen.) 1. a. 77. ἃ. 94. a ‘con- 
ceiving those many superfluities 
foreign from τα," i. e. things 
that he should have nothing to do 
with, 

"AAAnAwy. ἃ defective noun, of which 
no cases are in use prior to the 
genitive plural. each other. 1. a. 
76. g- §°EawaAndes. one upon 
another, 34. f. 

“Arcam and &reae. to thresh, to beat: 
from ἄλφωη OF ἅλως. 4. a threshing- 
floor. § Μηφραλοιας. ὃ. one who 
has struck, or murdered, his moth 
er. 108. b. 


‘AAs, ἄλορο ἡ. the sea. But of ἅλεῳ 
plur. and masc. salt. 102. ἢ 
(Hence the Latin sal, by transpo- 
sition.) § "EvdéAses. marine, mari- 
time. 7. § Tlagéasos. maritime, ad- 
joining the sea. 10. d. | 


“Αλῦσις, suse 4. achain. 68. ἃ. (The 
word is written by some without 
an aspiration, aAvess, and derived 
from « priv. and Avs, to loose.) 


"AAGiroy. barley meal. τα ἀλφιφα pl 
food, sustenance. 95. ἃ. (perhaps 
from aagsw OF ἀλφω, to invent. ) 


“Ἀμᾶ. adv. together, at once. 13. 8. 
89. ἃ. 51. a. ἅμα ry. 44. d. “ as 
soon as they were formed.”” ὃ Σὕν- 
ἃ μὰ. together. 90. f. 


“Apuagritya. to err, go astray. § ‘A- 
μαρτημα. ro an error, fault. 51. Cc 
Aiapaeraves. to miss. 85. g- (2 aor.) 


ANA 


“Apmanges, es, gore ΟὈΒΟΌΣΦ. 59. £. 70. 
6. 74 f. 87. d. 


Αμβλὺς, 904. ἧ. blunt, dull. § "Ape 
Caserre. to be dimsighted, pur- 
blind. 9. c. 88. d. 92. b. 


‘AmuCe. te exchange. duulopas. to 
requite, remunerate. 80. Ὁ. 


“Apstsvarv, eves. δ, 4. better, superior. 
14. 6. 15. 6. (accus. sing. con- 
tracted for dusiveva.) 20. b. (per- 
haps from « intens- and μενω».) 


“AmaAAS ἡ. a contest : perhaps from 
apn and iAs ἧ. @ troop, squadron. 
"AmiAAgeuan to contend, to vie 
with. 23. Ὁ. 44. ὁ. ὃ "Evapsrr0s. α 
rival. 27. Ὁ. 


Apwires, ev. ἧ. a vine. 58. a. 


‘Ani4ees, obscure, dim. 52. 8. “‘dim- 
sighted.” 


ΝΑ μῦνω. to defend, to repel. ἀμευνεμαι» 
to punssh, take vengeance on. 8. Ὁ. 
22, d. 25. b. 


‘AwQTl. prep. about. ἀμφ, «ι ἔχειν. to 
be employed about a thing. 66. f. 
Hence comes the Latin am&i in 
e composition of ambages, am- 
bire, &c.) 
Audis. on each side. ὃ ᾿Αμῷω, οἷν. 
both. 17. f. § ’Appersgos. id. 2. Ὁ. 
20. b. 


Συναρρῷοφερον. both at once. 12. ἃ, 


ἈΑν. 8 conjunction giving a potential 
force to various parts of a verb. 3. 


Ὁ. 6. c. 19. f. 64. d. 6. expletive, |° 


joined with the potential mood. 5. 
e. 45. ἃ. 64. a. a particle having 
the force of the Latin cungue. 38. 
a. ““ whenever.”’—for iay. if. 29. Ὁ. 
for which ἤν. 35. c. 9. Ὁ. dy es, ἄν 
vt. whether, or. 55. 2. κἂν for καὶ 
dy. even tf. even if it be. even. 54. 
c. 25. a. (see n.) 47. c. 89. f. (see 
n.) Observe another xd» for καὶ 
iv. 78. ἃ. 


“avd. prep, through, by, on, ἄς. In 
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composition, it denotes back, again, 


up. 


"Arveyun. ἡ. necessity, 44. g. (per- 
haps from ἀναγειν.) ὃ "Avayxeses. 
necessary ; unavoidable. 2. g. 27. f. 
va ἀναγκαία, necessaries. 95. b. 
§ ᾿Αναγκαξω. to force, compel. 135. 
C. 28. a. δΚασαναγκαζω. id, 23. a. 
to keep down. 65. a- 


“aval, axees. ὁ, α king. 67. f. § ᾿Α- 
vaxuer. ve. the temple of Castor and 
Pollux, who were peculiarly call- 
ed dvaxts, OF ἄνακοις 85. g. § ᾿Α- 
νακφορον. a temple: peculiarly that 
of Eleusinian Ceres. 90. d. 


‘AvaParnrveins, ov ὁ, baldin the top of 
thehead : qu. φαλακρος ra eve. 99. bd. 


“Avswos, ov. 6 wind: perhaps from 
ἄω, to br eathe, blow. § ᾿Ανεβεθων. te 
blow, or agitate with wind. 11. a 
(part. perf. p.) 


‘Aree prep. without. 103. ὦ 


νΑνεψιορ. δ. α cousin. 17.0.51.g-106. & 
(perhaps from ἀνα τοραι, ἕο adjoin. 


‘Ayne, tees et Bees. ὃ. α man. 64. b. 
op to a boy, 64. c. § ᾿Ανδρεῖος. 
manly, valiant. 27. g. § ᾿Ανδρια. ἡ. 
(or as it is more commonly writ. 
ten dvdeua.) manliness, fortitude. 
98. C. § ᾿Ανδριας, arres. ὃ. ἃ statue. 
14. f. 538. b. 97. 6, § "Ardecues. 
masculine. 3. 6. 77. 8. manly. 95. 
a. §'Ardexes. manfully. 98. b. 
§ "Ardgwdns, sos. ὁ, ἧ. manly, mascu- 
line. 1. d. 77. © 


"Arles, sos. Te a flower. 11. ἃ. bloom 
56. c. (perhaps from ds and 
Osa.) 

— Φ Φ Φ ΦἕΘῃο 

᾿Ανδραξ, ines. ὁ. acoal. 96. g. (as 

/ some say, because the heat ἀνν 
φρεχει.) 


Ἀπ... ᾳ“ᾳ.-....».σ.0ὺῦῸὉ.ν.....ῦ 0... .0ΠῸ0Ὸ Δ΄͵. 
᾿Ανδρωος ov. ὃ, ἡ. @ man, one of the 


ἄνω and σλαω, OF caraw, to take 
up.) § "Avram. to pump. 28. e. 
ὅδ. Ὁ. 57. 6. δ᾽ Κξανσλέω. to pump 


ἈΑσειλέω. to threaten. 8. g. δ4. bs 
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human species. 9. ἃ, 15. ἔ. (pes-| pump onto confisw the dock. & 
haps from dew ddgen ὦσι, ὃν ik | c 88. g. 
upward with the eyo. Oud. Os he- 
sini sublime dedit, ἅτ.) § Xho ἼΑσσεαι. σὰ. ὦ cone. ἢ. b. 11. © ‘pes- 
vo dimin. an expression of con-| hogs foam α pore. and eyes & for ; 
tempt: « felles. SS. g. 101. d.| caves bemg παρὰ os pieces of 1». 
ὁ Ανδρσσῦμε. kuman. 51. ε. 78. £ cunity. ) 

aman. 15. ©. § “Asipoemes- - 
henan, belonging to max 439. Ε | Aim accom, Fat. § ane 
§ 'Aseowmas. the α men. “1.ἃ ἢ ΚΞ = 
§ ᾿Ασ'ανάρωαια. =. inhumanity. 93. “Aan. ads. (fem ἀκα, & nore from 
& § Ὑσιραιδρωπος. tore. aww am seve. up and 
56. ¢. § ᾿Ημιχαιόρινπος. μαῖα απ | yon 2 ἃ 91 α. § “Tew. 
106. e. § Micusdpewes. α pwericed. 42. a. 
ter, a 97. ς. § Onas-| 
heowes. « lover of mankind, α phi-, Alec. worthy, descroing, adequate, 
lonthrapist. 9. ε. fi-D¢10b Me 91]. 8. a 
ἡ philanthropy, She] a worth wide. 17. f. δ" ἃ, 

desert. 42. f. 54. c. 68. a 83. g. 

‘Aue. §- "ezation, trouble. §°Aune § "Azus. in ὦ monncr worthy of. 
tover trowble. 8. Ὁ. SZ & opas| 28. a §° & think anether ἂν 
lv ter bo be vexed. 25.b.| oneself 20. ἃ 23. b te 
53. a. 48. b. (imperf.) 98. ἃ. (po-| claim, nayuire, demand. 21. b. 5. 
tential § “And, b 8. g. 26. ε. 50. & fo dare, pre- 
eezaGous. 43. g. 83. g. sume. 54. b. to think fit, to dagn. 
+ - - 41. g. 22. Ὁ. te estimate, reckom. 
Ast. prep. instead of, in place of. "almpa digui- 

conceive that the primitive ‘ Avakves. unworthy. 104. ὁ. § *Asv- 
meaning of ἀντι is opposition ; then αξιος. ΩΣ, with of equm 
‘quivalence, things equivalent be- value. 106. b. ὃ Kavatsen. to think 
‘ng set opposite to one another, as worthy of. 12. ἃ. 
ma balance; then substitution, 
ἃς.) §"avesxgs. adv. opposite. 46. | "Ἀπᾶλος. tender. 50. 6. (qu. ἄφαλος, 
ἃ, § Καφανσικρν. id. 108. d. § ᾿Αν: soft to the touck, from ὦ ae, the 
tau. to meet. "Awavras. id. 66. ἃ. | touch. 
to present oneself to. 54.b. § Δυν-)]|------ς-ςςςς-..----:- 
tarrnros. ἐμήν ἢ lo meet. $f £ | “Awad, adv. once. 24. c. 89. ὃ. (see 
§ "Reaverses. opposite, . 65. 8.) once for all. 97. g. ὃ Eisawag. 
©. φάνανσια for σα ἐν. 64. ἃ, vod-| for once. 98. ἃ. 
vavrioy for re ἦν. on the contrary. 
96. a. ᾿Ἄσατη. ἡ. deception fraud. 48. ὦ. 

oe ὁ perha’ [ ve 

Arties, ov. & the well of a ship. 47. 8 α path : αὐ. La i 
f. (also the pump by which the! from the right way.) § Ἔξασασαω. 
schemas ta deceive. 16. d. 23. ἃ. 25. d. 


ou. 88. 6, ἢ» §’EwarrAtw to 
pump into, or upon. 18. 6. 89. 2. 
46. ς. 8 'Ὕσιραντλος. overflowing. 
It is applied to a ship, in which 
the water has so gained upon the 


87. a §'AwuAncines. menacing. 
59. a. 


‘“Agny. 4. α chariot. 58. f. (prope 
ly a cart or waggon for 
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loads, and drawn by mules or| 31. ἃ, § Kavagiees. cursed, « 
oxen. ) cursed wretch. 7. ἃ. 28. Ὁ. 94. a 
ὃ Τρισκαταρᾶφος. id. 49. e- 60. ἃ, 


“Agnyns, ses. ὃ, % harsh, rough. 78. 
a. 94. f. (the word σροσηνης is used 
in the opposite sense, mild, kind, 
of the same meaning as ivams. 
They seem therefore to come from 
the same root as the latter iis, isos, 
and ives, kind, good. ) 


‘AwAoos. contr. ‘Aracvs. simple. 64. 
f. ἁπλῆν contr. for ἅσπλοην. (from 
a, denoting unity, and w:Aw, fo be. 
So Σιπλοος, reswdroos, &eC.) ᾿Ασ- 
λῶς. simply. 65. Ὁ. ὃ ‘AwAcixes. 
simple. 102. f. 


“Agacew. to dash, smite, break witha 
noise: from a intens. and ρασσω, 
or encow, to break. ὃ Κασαραςτω. 
to burst, gush out. 44. b. (This 
verb is rather to be considered as 
compounded of the prep. and the 
simple ρασσως Hence our cata 
ract.) 


“Agayyns, ov. 6. and ἀραχνη. ἧ, α 
spider : perbaps from eases 
der and ixves. § ’Agaywen cn a 
cobweb. 42. ς. 


"Agyes. active, swift. also white, per 
haps as a lively colour: from « 
intens. and ἐφγον. ὃ "Agyness svres. 
δ. white, bright. 81. f. ὃ "Evagyts, 
sos. 0. clear, manifest. 76. f. 110 
e. 


"Agyiees. ὃ. silver: probably from 
é Ys white. 9. f. § ᾿Αργῦριον. Fb. 
id. 102. 6. money. 16. d. 69. ἢ 
“ἴῃ money matters.” § Φ 

sa. ἧς avarice. 102. ἃ. 42. a, where 
it occurs in the plural. 


“awe. prep. from. (whence the La- 
tin ab.) ἀφ᾽ οὗ sc. χρονου. 10. 6. 
14. g. “ judging at least from his 
figure.” 35 a. “with” or “ by 
means of two lines.” So Thu- 
cyd. |. 8. © 87. ca σε αὗσα ἀπ᾽ i- 

; λασσονων weatas, on which see Du- 


Are. to connect, jotn. also to light, 
kindle: whence probably ‘H@ase- 
vos Vulcan. ἥῤῥεενος part. perf. p. 
11. c. ἄσσορια,. (to touch.) to bear 
hard upon. 69. 8. 

"Evawrouan to be clad with. 83. f. 
§ 'Ἐξαπτω. to hang from, append. 
48. f. (part. perf. p.) “having a 
bag suspended from him.” § Kaé- 
amrrope:. to touch one’s mind, to 
bear hard upon by words. 109. a. 
§ Προφσαα τω. to attach, assign. 71. 
8. αροσασφοβμιαι. to touck. 87. f. 
88. Cc. 


᾿Ἄρισκω. to conciliate. ἀφρεσπομαι. to 
be pleased with. 45. c. 61. b. (per- 
haps from dee, to fit, join.) § Ava 
esorsw. to be morose. 65. a 


“Agsen. §. (excellence of any kind.) 
courage. virtue. 65. a. 85. ἃ. 10& 
6. (perhaps from ἀρησος desirable. 
th. ἀρὰ. ἡ.) "Ἄρης, the name of 
Mars, appears to be of the same 
family: whence are formed the 
comparative “deus and the super- 
lative § ἈΆρισφος. bravest, best. 1% 
d. 66. a. 79. ς. 

“Agirsuw. to distinguish oneself in 
war. 14. g. 100. d. 


“Agibuos. ὃ. number. 61. g. (perbaps 
from age. Hence Arithmetic.) 
ἡ ᾿Απαρόμιω. to count off. 49. 

§ Κασαριθμεημιαι. to enumerae 
25. Me 


Agé and interrog. ‘Age. a conjunc- 
tion which must be variously ren- 
dered according to the context. 
It is often equivalent with our 
then, therefore, accordingly. In 
23. d. it may best be rendered by 
tt seems: in 31. g. and 53. e. by 
1 suppose. 


“Aga. ἄς. §. prayer, in a σοοὰ and 
bad sense. ὃ Κασαραεμαι. to curse. 
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ἰρειν. (to repel : whence the La- 
tin arceo.) to suffice, to be suffi- 
cient. 75.b. § Διαρπέω, to be suffi- 
cient. 22. Ὁ. to last. 44. Ὁ. ὃ 
Asegzns, tes. competent, sufficient. 
15. €. 95. 6. ὃ Αὐσαρκεια. 4. inde- 


pendence. (qu. self= iency.) 18. 
CG § Ὀλιγαρκης» £056 al, satisfi- 


ed with a little. 103. c. vo ὀλιγαρ. 
ais, frugality. 101. 5. § TheaAvag- 
ans. lasting, durable. 70. d. 


Apxros, ov. 6 and 4. a bear. the 
Northern constellation of that 
name. § "Agarqes. northern. 35. 6. 


‘Agua, aves, vo. @& chariot. 11. ἃ, 
100. c. (perhaps from dew.) 


oS 
‘Agvioweas. bo refuse, deny § ᾿Εξαρνος. 
ἃ person thas denies. if. γινεσθαι. to 
deny. 25. © 


Age@. to plough. perhaps from ἡ 
isa, the earth. § Ἄροςρον. ve. a 
Plough. 47. c. § "Ageres. δ. (plough- 
mg.) procreation. 88. Cc. 


“Agwalw. to rob. 68. ἃ. 64. d.73.e.85. 
b. ‘AgwaZ epee. to snatch. 90. b. (the 
Latin rapio is formed by transposi- 
tion from the same root.) ὃ ‘Apwé- 
yn ih. robbery, rapime. 64. 6. 90. f. 
§ ‘Apwoins ai. the Harpies 88. f. 
Aseracres. hurried off, snatched 
away. 42. g. § Ἰροαρπαζω. to 
match before another. 10. g. § Συ- 
αρψαζω. to seize. δ. do 


Appny, ἔνοξε ὅ. α male. 43. d. 10]. 8. 
107. 8. 


rio to suspend, append. 42. c. 
dew.) § “Avagracuas. to hang 
upon. 83. 6. ὃ “Awapram. to sus- 
pend, to make depend on. 95. b. 
THeoragraepa to be attached te. 


Agel, adv. just now, lately. 8. a. 5, 
d. 43. c. 75. a 105. f. keri, ἀρσι- 
one time, another time. 17. e. 24. g. 
65. d. § ᾿Αρσίως. id. 16. ς. 


λεχὼ. (to take the lead.) to rule. 21. 
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b. S8. Ὁ. dpyepas τῇ, to begin. 87 
b. 77. g. δ. ᾽Αρχη. % government, 
empire, command. 33. f. 18. c. 44. 
6. 69. a beginning. 78, Ὁ. 20. c. 
"Agexas. magistrates. 73. g. ἀρχὴν 
ant ray ἀρχὴν are often used ad. 
verbially in a sense similar to the 
Latin omnino, prorsus—at all, ab- 
solutely. 58. ἃ, 91. f. The reader 
may find other examples in our 
author, Nigrin. § 26. Ver. Hist. 
§ 4. Bacch. § 5. Eun. § 6. § 'Ag- 
yeas. ancient. 85. a. 


"Evagyopat. to make ἃ commence- 


ment. 76. ἃ. ὃ Ἐξαρχω. to begin, 
lead. 16. g. ὃ Karagyopas to ini- 
tiate. 76. ς. ἢ Ὕσαρχω. to be. 16. 
ς. 54. g. 89.f. § Ὕσαρχος. α lien- 
tenant, a subordinate commander. 
20. d. a governor. 29. 6, ὃ 'Twae- 
χη. % a beginning. i= ὑπαρχῇ:» 
anew, newly. (i. 6. by a change from 
the original state.) 59. g. 62. f. 


“Agw. to fit, join, to agree. perf. τη. 


sige, Att. ἀρηρα, and thence Dor. 
ἀρᾶρα. Hence ἀραρεν it is settled, 
determined. 51. f. ᾿Αναῦ. ὃ 3 
᾿Αραρεν᾽ οὐκ ἀν ἀφιθειης ἶφι. 

Εὐηρης, τος. well-fitted, handy. 57. 6. 


‘A . to fit, adapt. §°E» . 
ἐἐροξαν 0 fit, adapt. § 'Εναρμοξω 


§ ᾿Εναρμιονιος. musical, har 
monious. 6.d. ὃ "Edacuelw. to apply. 
adapt. 105. Ὁ. § Συναρμοστης, ov. 
ὃ. one who joins together, a_framer. 
75. e (the word a:éey must be un- 
derstood as going along with συν» 
aeporrny, as well as isyarn). ) 


᾿Ασβολος. 4. soot, smut. 82. c. (per. 


haps from ἡ des, dirt, and Caa- 
Aw.) 


᾿ασόμα". ee. panting, breath drawn 


with difficulty. 48. g. (from dw, to 
breathe. ) & ( 


"Arxagdaunuxs:, adv. without wink. 


ing, without closing the eyes. 60. g. 
87. c. from α priv. and σκαρδαρους- 
vw, to wink : which verb is sup- 
pozed to be compounded of exasea 
to leap, dance, and μυω. (qu. 8 
dancing of the eyelids. ) 


ATP 


‘Antes. to emercise, practise. 6. 6. 


"Asxes. oo. & a vessel made of skin. 
40. g.- 


Ασμενος. glad, delighted. 16.0. 55. 
Ζ 62. d. (qu. ἡσμένος part. perf. p. 
of $0.) 


Ασσφαξοριαι. to embrace, salute. 74. 
Ἂ § Aewkeus. agreeable, pleasant. 


᾿Ασαΐς, Ides. §. @ shield. 5. Ὁ, 
eo. 6 a satelite, 


Arsene, sees. ἑ, α star. 105. g. (per- 
haps from aide to blaxe, burn. qu. 
aireneg.) 


Arreov. ro α constellation. 17. 6. 


᾿Ασσῦ, tos. το. a city: peculiarly A- 
thens. 84. g. § "Aeros. δ. a citizen. 
101. b. 

᾿Ασφτεῖος. pleasant, comical. 19. e. 
§ Τιροαστεα. va. the suburbs. 90, 6. 


᾿Ασφοδελος. ὃ. the plant asphodel. also 
op meet with it. 68. ς. 46. C. 74. 6. 
(It was planted about graves, and 
supposed to grow in the Stygian 
plain. ) 


“Arig. (and airag.) conj. but. 63 
ἃ. Abrag. id. ὅδ. G 


Avs. av. as. 2. C 55. Co 6. 66. 8. 
97. ἃ. (It is really the neuter pl. 
of sees.) 


Areanres, ov. ὃ et hea spindle. 42. 
«, δὶ. ὦ 
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“aera. Att. for dese from ἐστ. 
It is used in the same sense δὲ 
ena, and often redundant. 92. 
ἃ, So Odyas. ¢. 218. wei’ dese 


εἵματα. 

Ad. again. on the conirary. joined 
with was. 65. b. § Addis. again 
1. b. 85. 6. hereafter. f. 


Αὖλος. ὁ. a flute. § Αὐληφρις, ides. ἡ, 
a female flute-player, or minstrel. 
102. c. 


Ἔνασλος. sounding, or ringing, in 
the ears. 76. g- So Asch. contra 
Cres. § 63. "Esnvrer γαρ ἦν σι- 
σιν. “It was rung in the ears of 
all” (Others derive the word from 
4 αὐλη a court, hall. qu. é isrs 
φῆς αὐλῆ;.) 


Αὐξἄνω, OF αὐξω. f. new. to increas. 
4]. ἃ. 


Avge adv. to-morrow. ἐσ & id 
57. ἃ. 


Abres, ἢ, δ. pron. he, himself, &. 
90. ὦ, “the very things.” ὁ abres, 
(with the article) the same. 84. f. 
65. c. 74. Ὁ. τανσῷ for τῷ αὐτὴ. 
65. d. αὖσο pover igynens. 78. Ὁ. 
“merely that thing, a workman.” 
§ Αὐσοῦ, there. 15. f. 57. ἃ. site 
ts. id. 70. & § Adres. for izoren 
65. ἃ. 20. ἃ, iavenn herself. 76 
g- 90 ipavres, ὅσ. 10. 2. caren 
for σιαυσον. 5]. ἃ, § Αὐσῦκαι. im- 
mediately. 10. a. 35. ἃ. joined with 
para. 3. ἃ, 19, 6. 60. d. 94. b. 

Avbadud. ἧ. self-complacency, arro- 
gance. 109. d. (ἡδορια..) 

Αὐσομᾶςος. spontaneous, of oneself. 
63.c.(from saw to be eager. ) Hence 
our automaton. 

Αὐφοσχεδιοςς extemporanecus, rar 
dom. 108. ἢ, from σχεδον, near: 
qu. next to hand. 

Abzyter to boasts 98. 6. Mvyadavr 
topease to be boastfule 82. co ὃ Mr 
yeruuyiac te boastfulness- δ0. © 
92. 6. 


Αὐγχμαω, and aby ten to be squalid. 


ΒΑΙ 


65+ a 84. b (properly to be parch- 
ed with heat: from aie.) § Αὐχ- 


pnges. squalid, nasty. 56+ ge 770 
ἃ. 


Aim to ἀγψο to kindle: αὖος. drys δ4. 
ἃ. 84. f. § "Evavesas. to kindle 7. 
δ. 84. a 


Afges. οὗ ὃ, froth, foam. 44. be 
(perhaps from a, for ἄνω, and φερω, 
because it floats at the top. Hence 
“Apeotien, the name of Venus, be- 
cause she was fabled to have 
πο δ from the foam of the 
108.» 


Aviles, sos. ve. @ weight, load. 35 be 
Ἰὼ ὦ (perhaps from ro dyes gricf, 


FABAI. an exclamation of surprise. 
ΘΙ strange / bless me / 14. ὦ 5]. 
f 50. co § πάσα, id. (Late papas) 


Batis, tiny v. deepe 96. fe (see ne) 
Baber, fee davev, a profound sleepe 
Tee 8. ge long, reaching low. 1.5. 
& § Bales, sege «9. depth. 89. de 
96. ἢ 108. 8. 


Baw. (forms its tenses from Caw 
and Cis.) fo gor 67 Ce § Bada». 
adv. step by step, slowly. 48. e 
§ Βᾶδιδω and —saie to go, to walk. 
25. be 99. 6. 80. ὦ 89. fe 6. fe 
§ Βᾶδισμα. 48. gait. 101. f. 108. d. 
ἢ βαχφηρια. ἧ. α staff, walking-stick. 
18. 8» ὃ Βαπερον. vee id. 13, ἃ, 54. 
£.§ δὰ ρον. το. α seat, foundation. 
94. 6, 4. Ce 

ν te mount, ascende 10. f. 
(inf, φᾷ 807.) B5e ἃ. 57. de § "Ava- 
Cass. ἡ. an ascente 65. 8. §’Asa- 
(κόρα, % α step-laddere 18. 0. 
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trouble) § ᾿Αχϑομαι. to be bure 
dened. to be 7 
troubled: 16. ὦ; 30» a δ4. g. 


*"AvAus, ves. 4. darkness, miste 86. ἕο 


(perbaps from ας prive and λευσσων 
to sees) 


67. Co 


"Axes, sos. ve. Brief. ὃ ᾿Αχιῦμα,, to 
be grieved, sad- 


"Axel, and dxe%s. adv. as far as. 6. 


Θ 18 f. 9. a it would have 
ed to blows” as long as. 
64. be ἀχρις ἄν untile 78. ὦ 
§ Μιχρῖ, ide 76. @ 67. ὦ» “ for 
some way,” or “time” 71> Ce 


§ "Apldees, for dvaleres. a place 
that can be scaled or ascendeds 35. 
a ὃ ‘Aval:Cage. to mount, (tte) 
to put one up, or make one mounte 
S5e ge 


᾿Ανειδαινω. to resist, or strive against 


going in the direction in which one 
is impelled. 99. de (compare the 
description 49. ce) 


“AweCaivw. to dismount. 80. f. (aubj- 


2d. 801.) to disembarke 67. de 
——euel. to come to 5e de 
‘‘ likely to prove a great blessing.” 
§ "AwcCalen. 4. α step-ladder. 16+ 
be 50. ae 


᾿Ἔμθαινω. to embark, goon boarde 13+ 


ae de 54+ be (imp. 2d. aor. ) § 
᾿Επιμθαινω. to go into. 103+ 8» 
“πόμα. to go on board. 52. de § 
"EuBaras. oi. high shoes, or buskins 
Tle ge § ᾿Εμδιδαξομαι. to put on 
board. 50s co 5]. de 


"EwiCasw. to walk upone 50. f. te 


mounts 11. ἃ. 80. be to go on boarde 
9. ὦ 15. be co to get upon land. 1], 
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to enter om. 93. ἃ» ὃ ᾿Εσιδάσης, 
ov. 6. @ passengers 28. 6. 34. Ο. 
δ᾽ Ἐσιδασιυω. to step upon, to 
mount. 54. ἃ. 

KaraCasve. to descends 68. be 7]. ge 
ὃ Karaléeis. ἧς. @ descente 66. 8» 
§ Συγκαταξαινως. to descend along 
with. 29. de ὃ “Ὑποκαφαξα νοβα:. 
to go downs 865 6. ὃ Μεταζαινω. to 
pass overe 79. go 

Ti ecCasves. to go forthe 56. de § ΤΙροσ- 
Caorge 4. access, ascent. 54. 6. 

Συμθαινω. to happene 422. ce 55. de 
85. de 

‘TarseCaive. to pass overs 20. ee 

"HATB&eros. craggy, precipitcus. an 
epithet of a rock. 91. f. (probably 
from aAure Or adits, to crr, ἃ 
person being liable there to miss 
his steps; or, as they commonly 
say, so high as to be accessible only 
to the sun-) 


Βαλλω. to throw, fling. to pelt. 94. 
be 105. ὦ 16. ἔς § Bsdrog, sos. ve 
α missive weapon. a dart, arrow. 
4. be 7. a (see ne) 5-f- § Bam 
Ass. οὐ. % α clod, a sod of earth 
94. be 

BkAarriov. ve. a purses (into which 
the money is thrown-) 18. e 
Αμφιθολος. ambiguous, doubt ° 43. 
ge (So we say to cast uboute) § ᾿Αμε- 

͵ φιθολια.- n. αἀοιιδί. 64. de 

'Ἄνἄδολη. ἧ. garbe (que what is 
thrown over one-) 77+ Ὁ. 10]. f- 

Ασοδαλλω. to throw aways te rejects 
G5e ee § "AwoCanres. & thing to be 
rejecteds 95. ee 

Aiaboan. 4. calumny- 6]. 8» 

Ἐμξαλλω. to cast into, throw into, 
put intoe Se ἔς. 57. Ce 8. ee δ0. be 
(imper. 2d aore me) 18+ 6. 19. Co 
59. a ‘ give me your hand.” 67. 
ce ὃ ᾿Εμόλησεος. a person to be cast 
intoe 62. a ὃ ᾿Εσιμξαλλω. to 
throw in an addition- 103. e- 

"Ewibaraw. to lay upone 88. a ὃ 
᾿Εσιβολη. ἧ. imposition, impression, 
86. ge 

"EeCarrw. to invade, make an incur- 
sions 22. a» to enters (a8 we say, to 
strike into a road-) 70+ Ce 

“αταξαλλω. to throw down. 30- f 


BAP 


to lay down or aside. 26. c. 94. ὦ 
to pay downe 57+ Co 108. & 


Μισαξαλλω. to changes 9. 6. 44 g 
71. be 

TlagaBarrAw to compares 27. Ο 2% 
be 


Πιειθαλλομαι. to be covered> 14. ὦ 
to be invested withe 20. de § Ty 
Corcs. ὃ. Gcircuite 46. fe 

Tigotarrw. to thrust one forward 
60. co Προδαλλομαι. to put fer- 
ward, present, 85 ἃ Weapons 25. 6 
80. co ὃ Προύλημα.- ce. a Ῥγοίξο- 
tion, bulwarke 100. ae 

ΤΙροσξολη. 4. a charge, attack 30s ἃ 

Luubloaon ve. a tscket, checke 4% f 

Ὕσιρθαλλω, --τόμαι. (to shoot δε. 
yond another.) to excel, surpass 
17. de 76. ἃ. to pass overs 2% ἢ 
ὃ Ὕσερξολη. ἧ. excesses is. Be ExCes- 
sively» 52. 8. 86. de 87. be (hence 
hyperbole. ) 


‘Twrelarrm. to put under. to subjech 
95. g- § “Ta oCoAseceios. one put 
in place of another, a substitute. 
α supposititious child. 19. 6. 106. 
d. 


Αχροξολιζομαι. to cast missive wea- 
pons from a summit. 98. d. (hence 
generally to skirmish with mis 
sive weapons.) § ᾿Ακροβολισμος. ὁ 
a shower of missive weapons. 82. ε 

Ἕκηθολος. darting from a distance, 

far-darting. 4. 82. 8, (from 
ix&s, far 95) 


Βἄναυσορ. ὃ, % mechanic. 75. Ὁ. 78 
c. (probably from ὁ Caurs α fur- 
nace, and aie to kindle. ) 


Bawew. to dip. ὃ Barrife to dip, 
plunge. 98. b. 
ee 


Βαρθᾶρος. ὁ, 4. barbarian. (8 name 
given by the Greeks to all foreign- 
ers, and primarily denoting the 
vitiousness of their pronunciation.) 
21. ς. 24. a. ὃ BagSagive to prov 
nounce corruptly, a ἃ 
71. £. § Βαρόαρισμοι. a barbarism 
16. Ὁ Cgee ns) ὃ BapCaglacs. bare 


BIB 


barous, like a barbarian. 67. 6. 30. 
& (see n.) 


Basis, sia, ὦ. heavy. 6. c. 15. ἃ, 17. 
b. oppressive. 70. Ὁ, Citesws Att. 
for Cupses. 39. 6. § Boos, 05. re. 
weight. 42. 6. 16. b. § Βἄρεω. to 
load, weigh down. 14. ἃ. § Βαρῦνω. 
io weigh heavy. to burden. 14. f. 


a b. 72. οὐ § “ACteons. sos. light. 
+ @ 


Βάσίλισεν ἑως. δι. α king. 21. f. 41. 
c. (Some derive it from C&els a 
foundation, and λεως, or λαὸς, a 
people; qu. tne foundation of the 
people + others from Caw, or, Caive, 
to go,and ἵλαος, propitious.) § Βασι- 
Awww. to reign. 22, ἃ. § Βασιλεια. 
ἢ. a kingdom. 50. g. § BassAsses. 
royal. 107. c. σα CassAua ἃ pa- 
lace, court. 34. a. 67. g- § Baer 
Auxes. regal, princely. 26. 6. 105. 
b. 56. d. (see n. ) § Βασιλιπωξε 
adv. royally. 71. a. 


ae 
Bhs to break wind. § Βδελῦρος, ful- 
thy. 99, Ὁ. S ων 
ee 
Βιδαιος. firm, stable, certain. 24. f. 
64. f. 92. ἢ, (probably from CsCac 
Ton, for διδηκα. perf. of Case.) 
§ ᾿Αθεδαιος, unstable. 45. g- 


Βιλφν ων, Bsrriores. better, best. 40. 
a. 81. b. (contr. for δελφιονα.) 49. 
ξ. ὦ Caries, my good sir. 22. g. 
29. b. 51. g. (See ἀξελσηρια.) 

--οῴφ 


Baro, ov. ὃ. a threshold. doer. 33. 
ἃ. (perhaps from Basw.) 


er ed 
BYe, ἡ, force, violence. 55. ἃ. 64. ς. 
73. ἃ, § Brass. violent. 82. 6. ἢ, 
§ Βιαιωρ. violently. 76. g. § Βιαζο- 
μαι. to force, compel. 33. 6. 96. ς. 
64. b. f. to commit violence. 73. e. 
85. Ὁ, 
ee 
διδλος, ἧ, and C:CAtor. φο. α book. a 
schedule. 50. a. (from ἡ Cu€arcs, the 
Egyptian papyrus, from which 
paper was made. ) 
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BYes, ον. 4. life. node of life. conduct 
in life. 31. g. 18 a 15. g. 64. f 
74. Ὁ. c. the world. 1, c. 44. g. 
livelihood. 52. ἃ. § Βιοω and Cisse. 
to live. 1. © Sl. 6. 44. ἢ, 38. ἢ 
§ "AvaCsorpes. to return to life. 54. 
d. 62. f. § Διαξιωμιο. to continue to 
live. 88. g. § 'EasCinps to live 
longer. to survive. 49. Ὁ. 51. g. 52. 
ἃ. § ᾿Ασοχειροβιωσος. living by the 
labour of the hands. '78. ἃ. 


Βλαξ, axes. ἧς a worthless fellow, a 


blockhead. 108. f, 


BAawrw. to hurt. 66. f. 


Bawa. to look. to see. 18. ἃ, 26. ἢ, 
25. d. 52. a. § Basupee. ro. look, 
aspect. 10. f. δ᾽ ΑσούλεσιΨ. to lovk. 
$1. f. ὅ8. ο. 53. c. 79. b. 85. 6. 
woos. to have an eye to. 53. e. to 
look up to, look at with admiration. 
79. a. ὃ Tlagalaswe. (to look as- 
kance. ) to mistake in seeing. 62. ἃ. 
(see n.) § MagCasam. to look 
around. 36. a. 49. f. ὃ Περιδλεσσος 
conspicuous. 55. Ὁ. 77. f. 95. g, 
§ TeeeCaswe. to look at. 41.b. 70. 
b. 83. e. to have a look. 59. 8, 


(compare 4. a.) 


Βλοσῦρος. slern-looking. 13. f. (per- 


haps from ὄλερμμα and eigen ) 


Boaw. to bawl, cali out aloud. 16. e. 


28. Ὁ. 86. Ὁ. 9ὅ. ἃ. ὃ ᾿Αναξοαν. to 
shout, bawl. 44. e. § AsaCowopees 
p. to be cried up, celebrated. 65. f. 
§ "Eulorw. to call out to. 44. g. 96. 
c. § ᾿Επιδοαομα. to call upon for 
aid, to invoke. 8. a. 67. 6. § Περι- 
Conros. celebrated. 72. Ὁ. 

Bonbsw. to succour, come to one’s 
assistance. 26. g. (qu. sis Conv bse.) 


Βοθρος. ὁ. α trench. 45. f. 67. ἃ. 
(perhaps from ro Cafes) 


Bega. 4. food, properly of cattle; 
fodder. 84. f. (perhaps from Com 
or Corxa.) § Boges, a, ov. greedy, 
voracious. 98. f. (Hence the Latin 
voro. ) 


IAA 
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Beptits, om ἃ, the north wind. § Ad-| high: an epithet of Jupiter. 88. Ὁ 


veCopsas.a very Boreas. 101. 


Βοσκω. to feed: perhaps from Cos. 
§ TlogveCoenes. a pimp, a brothel- 
keeper. 68. e. See wogyn. 


Βουδων, aves. ὃ. the groin. ὅ0. 0. 


Bevin. ἧ. will, counsel. a deliberative 
body. the senate. 73. 6. 100. b. Bev- 
Aoues. to will, wish, mean. 5. Cc. ὅδ. 
c. 100. g. 14 f. ““ what do you 
raean 2᾽" 49. a. 62. d. 58. 6. “ with 
what intention ?” 102. g. ““ than 
any purple you please.” (2d 
pers. sing.) for Cevay. § Βουλευω. 
to meditate, plan. 32. c. 34. f. 

*EasSovan. a plot. 99. c. 45. g. § 'E- 
wiCovdes. insidious. 7. d. 102. g. 
§ 'KaCevrAsve. to lie in wait. to plot. 
7. Ὁ. 9 ἢ 61. b. 

LupBevarver. to counsel, to give ad- 
vice. 100. 6. 


Βοῦς, cos. ὃ, 4. an ow. 58. 6. ἃ Ἕκπα- 
couln. & hecatomb, a sacrifice of a 
hundred oxen. 47. @. 84. C. (ixarer. 
a hundred. ) 


Βραιδῦνω. to loiter, delay. 3. c. 32. 
§ ᾿Εσιδραδυνω. to 


ἐγ" εἴα, ὕ. slow. 19. f. 89. d. 


. 47. f. 54. g. 
delay. 99. ἃ. 


Βρᾶχὔς, sia, » short. iv ὄρα χει, in a 
short time. δ. Ὁ. 56. f. 89. Ὁ. 


Besa. to roar. Hence the Latin 

§ Βρίμω. 4. one of the 
names of Hecate. 74. α. ὃ Βαρυξρο- 
μος. deep-roaring. 81. f. § ‘Tyi- 


§ 'Kulopacuas to roar. 74. 8. 


Βρενθες. ὁ. Athenseus uses this word 
or pomposity, conceit. Aristotle 
mentions it as a species of sea 
fowl. § Βρινόδομεαι- to take airs upon 
one, to be conceited. 14. g. 101. 6. 
In the latter passage, it seems to 
mean, to grumble. Andso in De 


borrowed from the gait and note 
of the sea-fowl. 


Besos, sos. re an infant. 5. ἃ, 6. 27 
6. ὃ Βριφυλλιον. oe. a little infant. 
54. g. 


Βρεχω. to moisten. § “Ὑποθρνχιορ 
Petar under water, overwhelmed. 
82. 


Βρονφῃ. 4. thunder. 81. f. 82. ο. δ᾽ Α»» 
σι oer to thunder against. 88. 
C. ὃ ᾿Βριδρονφητος. thunder-struck. 
1. Ὁ. (see n.) 81. 6. 


os. mortal. a mortal. 97. a. “Ap- 


OF tmmortai. divine. 76. f. 

§ Ἀμόροσζᾳ. ἡ. ambrosia, the food 
of the gods. 2. d. 48. d. 

Beexvets ΓΙ é.a halter. 89. Ge 98. 6, 


Baw. to stuff. 45. ἃ. 50. ἃ. (perhaps 
from pus, to close.) ὃ "EwsCum. id. 
85. 5. ὃ Παραδνω. id. 107. g. 
ὃ Παραβυστοι. a place, or corner, 
where things are stuffed. 72. Ὁ. 


Rapes. δι (a pedestal. ) an altar. 85. 


Betuserns, om ὃν. thundering on| b. 97. d. 110. d. 


Γ 


ΤΑΛΆ, axes. «0. milk. 66. © 
Γἄλιη and yaas a. a cat. 90. a. 


LeAnn. fe a calm. 1h b. the name 


of a Nereid. 8. c. 
Ἅμοι. ὁ ἃ marriage. 26. d. 64. ο.ὕ 


88. d. § Ta&usm to marry. 101. 8. 
γημας for γαμησας, 88. a. γαμεῖν 


γάμον, to form a marriage, 26. d. 


Τρ. conj. for. pass. οὗ γαρ, See n. 
on 12. 0. καὶ yag, see n. on 25. 


Ὁ. ὃ Τοιγαρφοι. therefore. 82. g. 
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. (and .)| γῆ and $r to bridge, 
Tee, Newb Geet Ὁ πὸ nee 8 Tm 


raceue. big-bellied. 68. e. Ti. ὁ. (contr. for yea.) the earth, 


Ts. & particle sometimes expletive, - (orobab from 
or equivalent with our indeed : - (Pro ; ly from Kore adie 
but often it has a restrictive force, ” 
at least. 14, g&- 52. d. g. 101. a. r 93. 6, 
ncorporsted with other words «αι ee το λας et δ a 
iyoys. 8. ἃ, ship to the land. 16. b. 
Turey, eves. & de ὦ neighbour. 43. α, 


ey 
T'nbsss. to rejoice. 11. ἃ. 80. a. (pro- 
88, Ὁ, 97. g. bably from yas to exult.) 


Tham to laugh. 6. c. 16. a. 86. ἃ. Τγνοριαι OF γίνομαι. (borrows tenses 
(γιλνην Att. for γελῳρι OF | yure.) to be born. 3. ἃ. to be, 
μ.) § Teds, aves. ὁ. laughter. 16. 0 become, to be done, to 
a. a joke, matter of laughter. 26.| 5, Ὁ, 4, 6. 17. 6. ἢ, 92. a. * I was 
& 106. a. § ΤΣ λοιος. ridiculous. | about 90 years old.” ve γιγνομένου, 
15. a. 26. c. 106. a. f. § Tercsms what comes to one, in the way af 
ridiculously. 12. c. § TeAmeyses.) gain, or falls to his share in any 
laughable. 76. 6. way. 75. c. 100. a. So Dem. de 
Ew to ἢ αἱ. 19.e §Ka-| Cor. ee yiyrensves xara φὴν ebony 
veyaee 0 οδεὶ at, arin ixaccer eiésvas. (Hence the Latin 
29, ἃ. 56. e. 87. ἃ. § Καταγελασ- Piers $ Τρ eats τὸ. ταρα, nw 
ves. ridiculous. 42. f. erysdaw.| Jamily. ἃ}. C 15. @ 28. ἃ. 
to lough, or smile, Stew 5. ἃ.] § Γιυνᾶϑας, on ὅ. α noble, fine fel- 
Παγγέλοιος. very ridiculeus. 29.| low. 17. a. 55 a. 89.c. § Tevvnses 
ἃ, 42. £ 56. ἃ. noble, generous. 21. e Sl. ἃ 
“ my noble Sir.” co γενναιον, noble. 
ὕω, to be full, ὃ Καταγέμωι. id. | mess of spirit. 16. a. ὃ Tevnxes 
7. Ὁ. 3 moby ai ἃ, 77. ἃ. “ you shsh 
ΤΊ feed nobly.” § Tavveoues. to be 
Finks, wes. ἧ. the chin. § Tere | born, 101. 8. 105. f. δ Τνησιρρ. 
ts. id, the beard. 66. b. 102. a. legitimate. 88. c. 


"Essywomas. to go on; to be pro- 
Tiijer. το, α wicker shield. 25. ὁ. tracted. 19. Ὁ, So Thue. 1. 1. ε. 
126. yeeros ἐπιγιγνομένου, § "Eas 
Tiga, esres. ἃ, an old man. 19. b.| γόνη. ἧ. propagation. 82. g. 
52.b. § Τερονσιον. ve. a little old | aguysepas. to be at, arrive at. 68 
man. 74. Ὁ, § Tngas, aves. το old| ὦ: § ΤΙρογανορ. an ancestor. 14, ὦ. 
age. 82, c. (yneg contr. for yngaes) § Teeyeunes. belonging to one’s an- 
§Tapaan to grow, or be, old. $1. f,| cesters 110. a , 
ὃ Τηραιος. old, advanced in years, | Svyyvepas to be in company with. 
30. a. 65. ὦ, to meet. 66. b. § Xuyqamns. 
Προγηραὼ or —acne. to grow old . A relation. 11. ε 27. a childioss 
previously. 89. ἃ. 8 “Tarsgynges. | 42 Sane offspring, udloss. 
é, 4. very old. $1. g- ° γδννηξ. ° ° 
. 54. g. 95. f. ὃ Τηγίνης. ecarth- 
Vive δ &%, bern. 70. c. § Evysyns. well-born, 
᾿ παρ taste. 54. f. § Aysueres. of a good family. 90. 6. § Ζὥογενεω. 
vithoul tasting. 56. f. 88. f. to breed a living animal. to breed. 
στ τ τ 5.}. see δῶον. § Νιογνορ. new-bor 


Veiga. ἡ, α Sridge > pertiaps from! 5,£16 f£ 31. ἢ. 
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ὡ»γιωσκω OF Titerxe. (borrows tenses 
tyres OF vrei.) to know. 
17. b. 27. c. to think. 64. e. 74. ἢ. 
81. a. “4 meaning, intending.” 
(Hence the Latin nosco.) ὃ Τνω- 
pene % judgment. 21. 6. 75. d. 
sentiment, mind. 59. d. 64. b. a 
resolution, decree. 75. f. 100. g. 
“99. c. § Τινωριζω. to recognize. 
. 6, 69. c. 83. d. 84. g. 99. 6. 
§ νωρισ μια. ve. a mark, character. 
elues. known. 77. g- 98. ©. 
ivwonw. to read. 40. f. 73. d. 
74. & 83. e. 109. a. b, § ᾿Ασογνω- 
ois. % desperation, a desperate 
state. 81. b. 
Διαγίνωσκω. to distinguish. to ob- 
serve. 9. 8, 58. f. 15. ο. 
᾿Εσιγνωμῶων. an examiner, commis- 
sioner. 109. 6. 110, 8. 
Καςαγίνωσκω. to know. 48. c. to 
condemn. 50. 8. 92. Ὁ. 
Μιταγίνωσκω. to repent. 56. f 
Lvyyiverne. to pardon, excuse 
§ Συγγνωσφος. excusable. 22. d. 
Αγνως, ares. ὃ, % unknown. 79. 8. 
§ ᾿Αγνωσια. % the knowing of no 
one. 97. ἃ, § ᾿Αγνωμοσυνη. % folly, 
want of sense. 71. 
Εὐγνωμων. reasonable. 2. b. 23. Ὁ. 
52. 6. § Εὐγνωμονως. reasonably, 


patiently. 21. c 


Trdg and ὃ Taipw. to hollow, to 
engrave. to carve, form as a sculp- 
tor. 76.0. § Τλᾶφῦρος (hollow. ) 
fine, elegant. 6. d. § Tavpuen ce. 
a graver, carving tool. 79. 6. 
"Ἑμογλῦφος and —svg. a statuary ; 
the Athenians commonly placing 
a rude bust of Mercury at their 
doors. 75.d.e. ὃ 'Ερμογλυφικη. ἧ. 
the art of statuary, sculpture. 77. 
c. 79. ἃ, § TexeyAdhes. a usurer. 
68. 6. (See rexes.) § Τοκογλυ- 
@sw. to calculate interest. 63. ἃ, 


Τλῶσσα. 4. (Att. yawrra.) the 
tongue, language. 104. ἃ. § Yo- 
λυγλωσσος. of many languages. 
109. ἃ. (hence Polyglott.) 


TreGes. ὃ, darkness. 37. Cc (probably 
from «ὁ νεῷο:5 a cloud. ) 


Tens, ATOSe Ge a pretender to enchant; 


ments, a juggler, an impostor. 15 

a. 24. g. 108. c. (perhaps from 
yeas, to wail; from the whining 
tone of enchanters.) ὃ Toyrsa. 4. 
imposture. 12. ἃ. 102. ἃ. § Ten- 
«ενώ. to impose, play the impostor. 
108. c. ὃ Καφαγοηφευω. id. 95. g 


Τονῦ. re. (gen. γονάφος, OF γοῦν.) 
the knee. 30. ἃ. 90. a. 


Topyet, οὖ. δ. active, nimble. 6. ὦ. 


Topya, 005 ods. aNd Γοργων, ores. % 4 
(See Indez.) 


Pevs.compounded of γε and ob». there- 
Sore, then, at least. (see γι.) 8. ὦ 
33. Ὁ. 37. d. 38.a. 45. c. g. 49. 
a. for. 16. a. 109. a. however. 5.4, 
.-τ:χηΣ᾽ὦ τὕϑᾷἝ͵᾽͵᾽ὃ 5... .- 


Τρᾶφω. to write, to engrave. 8. f. 
17. ἃ. 40. f. 58. ἃ. (a proverbial 
expression for bestowing labour in 
vain, or attempting an impossibi- 
lity.) to draw, paint. 101. f. γ. 
ψηφισμα. to draw up, or move 6 
decree. 100. b. γφαφισόαι year 
to bring an indictment. 63. e. 57 
b. (where γραφην is understoo 
§ Τρᾶφη. %. a picture, drawing 
36. c. an indictment. 63. f. § Tea 
pote ve. a letter. 72. ἃ. § Τραμμα. 
φενω. to act as secretary. 109. 

᾿Αναγρἄφω. to inscribe, set down 
47. d. an allusion to the custom 
publicly giving to individuals the 
title of sdseqsrns on coins oF sta 
tues. Soin Anach. ὃ 17. sen 
εὐεργέτης μων ὁ dune ἀναγεγραφέμ. 

᾿Εσιγρἄφω. to inscribe. 8. 6. 47. ὃ, 
§ 'Επσιγραμμα. vo. an inscriplon 
72. ἃ. ὃ ᾿Εσιγρἄφη. ἡ. id.. 14. f. 
§ ᾿Ανεπσιγρᾶφος. withoul any i 
scription, or mark. 60. c. 70. 
§ Karaygk pos. marked. 6 l. ξ' 

Tlagsyyekpe. to enrol clandestinely 
105. a 107. 6. 109. ο. (from ty 
yeafe comes our engrave.) 

Προγρᾶφῳ. to enrol in a public list. 
100, d. (a list of those who were 


AAK 


bound to serve on a military ex- 
pedition was publicly set up in 
the forum at Athens.) ὃ Συγγρᾶ- 
Ge. to compose, draw up in writ- 
tng. 109. a. 


Τρυψ, umes. 6. a griffon: an imagi- 
ΔΑΣῪ bird of prey, supposed to be 
a native of India, and represented 
with the head of an eagle, and the 
body of a lion. 11. f. 


Tupves. naked, bare. 15. g. 14. c 
70. f. § Topsew. to strip, bare. 
70. 6. 84 f. § ‘Aweyuprn. id. 
92.b. § Κασαγυρναζω. to ever- 
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cise. 95. b. § ᾿Ἢρμωγυρινος. half. 
naked. 11. c. 58. Ὁ. 


Town, asnes. §. a woman, female, a 
wife. 8. 8. 16. f. 26. d. (perhaps 
from yuves. see yiyvepas.) ὃ Tove 
πειος. effeminate. 105. d. 


Tey, ὕπο. ὁ. a vulture. 17. b. 84. 6» 
98. f. (perhaps from κυσσω, from 
its beak. ) 

Τωνΐα. 4. acorner. 104. 8. § Τῶν» 
διον. ve ἃ little corner. 72. e@ 


Τ quad , , 
one yung. Suadrangular, square 


A 


AAIMCON, overs. ὁ, ἧ. @ deity, a de- 
mon. 66. ἃ. (perbaps from danas, 
skilful, knowing: th. désu. to learn, 
to be skilled. ) ‘ 

Eddaseor. happy, fortunate. 38. 6. 
43. g. 64. g- ὃ Εὐδαιμονως. hap- 
pily. 38. g. 96. ¢. § Εὐδαιμονια. 
4. felicity. 24. d.38.f. ὃ Εὐδα:- 
posse. to be fortunate, happy. 91. 6. 
94. 6. § Εὐδαιμονιξζω. to pronounce 
happy. 79.b. (compare μακαρίζω.) 
§ Tl&vsvdaiper. completely happy. 
41. 5. § Κακοδαιμων. wretched, 
infatuated. 47. e. 63. d. 87. d. 


a. .......-.- 

Saw. to burn. ὃ Ags, goes. ἧ. ὦ 
torch. 9. d. 11. Cc 66. f. 4 Δᾶλος, 
ov. ὃ. α fire-brand. 82. Ὁ, § Anow. 
(or Bniew) to lay waste, spoil. 
16. ὦ. 


Δακνω. (borrows tenses from 3x0. ) 
to bite, pinch. 27. 6. 


-.-ψ ὠ-μ--...-.-'..--ς-ς-ς-ς 

Δακρῦ» YOGe Too GB tear. Sl. 6. 67. d. 
§ Aax Das. to ΜῈ}. 15. f. 24. e. 54 
L. used transitively, 16.g. § °A- 
Saagors. adv. without tears. 32. ὁ. 
58. 8. ὃ ᾿Ενδακρυε» Voge be Me in 
tears. 16. 6. 


Leen Ean tat πΠπΦφ“Ἂ7 
Aaxrires. ὁ. a finger. 56. g. 10. 8. 
87. a. (perhaps from dsyopau 


Aaxrirses. 3. a ring. 20. 6, 250 
. 41. b. 


Δἄμαω. to subdue. ὃ Narvdpkrag. 
all-subduing. 82. Ὁ. 


Alives, sos. re. @ gift, a loan. ἃ Ad. 
yute. to lend on usury. 41. © 
δανειζομαι. to borrow on Usury 
ὃ A&vucerns, ov. δ. a usurer. 851. a 
56. % 


Δάσδνη. 4. expense. 75. ἃ. (probably 
from 3aaew. ) 


Adwdon vo. the pavement, ground : 
perhaps from 3a Dor. for γῆν and 
vo wider, the ground. § ᾿Αλλοδάπορο 
of another soil, foreign. ἀλλοδαση 
sc. yn 77. d. 79. a 


Leen ee as 
Aawrew. to tear to pieces, devour. 
§ Aagiagre. id. 69. g. 


Aaglive. to sleep, go to sleep. § Κα- 
ταδαρθάνω. id. 76. 6. (2 aor.) 


As. but. an adversative particle com- 
monly opposed to μεν in the pre- 
ceding clause. pass. Also used as 
an enclitic particle, as in 3%, of 
sats, which 860. 

nn en 


AEI 


Awe. to fear. 4. a. (perf. m.) 18. 
b. 27. ἃ. 67. f. (for idues, 1st aor.) 
Atiua. vo fear, terror. 41. g. 
Atos, sos. ve id. 45. 8. 67. g. 
Ἄδεια. & a state of exemption 
from fear, security. 87. Ὁ. 


Δωκνῦμι OF δμκνδω. (takes tenses from 


Sunes. ) fo show, exhibit. 28. f. 45. 


ἃ. 17. Ὁ. 77. 6. (see n.) to mani- 
Set, to make a thing apparent. 9. f. 
So Dem. 1 δφιῷ. wie wes 
ὅμων ἔχοντες ἰδωξαν. 

ῬΑσοδιωκνῦμι. to make appear. 64. g- 
(see n.) to render, make. 77. f. 98. 
e. (compare ἀσοῷαινω.) § ᾿Απ- 
dubs. a. aproof, evidence. 110. 
a. f. 

Ἐπσιδεικνῦμι, and —pas to exhibit, 

i . 1. ἃ. 9. ἢ 48. b 78. d. 
88. ° 92. b. ᾷ ᾿Ἐπιδιιξιε. fe a 
display. 76. 8. 

Magaduypa. co. an example, instance. 
8I.c 

“FP wodunvD ps to point out. 64. f. 74. f. 


Awan. % the cool of the evening, or 
of the morning. 55. f. As we 
have here, and frequently, 3a» 
dn, 80 Herod. 1. 8. c. 6. uses wigs 

δωλὴν πρωϊην) for early in the morn- 
ing. But Eustathius and some 
others consider δειλη as always im- 
porting the time after mid-day, 
and distinguished as early or late, 
“ρωΐα or ἦψια, the afternoon or 
evening. Stephens however quotes 
the expression δειλη igs from Sy- 
nesius. (Etymologists derive the 
word from ia» or ean, the heat and 
light of the sun, and ἔνδεν, to be 
deficient.) 


Auros. cowardly. 25. 6. 55. ἃ. (pro- 
bably from dude.) ὃ. "AsedudAsuo 
to be cowardly. 15. & 81. d. 93. d. 


————————— -΄- 

Δεῖνα, gen. δεῖνος. δγ ἡ, re. a word 
used in place of the name of a per- 
son unknown: such-a-one. 54. 
ἃ. (see n.) 78. ἢ, 


ED EE A ren 
saures. terrible. severe, hard. 2.¢e. 21. 
4. 32. Ὁ. strange, extraordinary. 
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AEP 


59. e. 65. 6. (probably from es 

δι...) ὃ Δωνωξ. terribly, extraor- 

ἀεπανεϊν. 8. 6. 99. 8. § “Taree 

Buves. excessively terrible or severe. 
Φ a. 


Ausves. ve. dinner, a meal, banquet 


8. 6. 16. d. 99. a. § Δωννίω. t 
dine, feast. 16. d. 26. ¢ 


Atx&. ten: hence the Latin decem 


§ Awdsxt. twelve. 24. a. inxmudtse 
sizteen. 90. f. 


Δελεδρ, δεα'ϑῇξ.ο Tbe ἃ bait. 90. (pro- 


bably from same root as ders. 
ᾳ v.) 


Atrres, φΦυ. the a packet, tablet : pro- 


perly one made up in the trian- 
gular form of the Greek A. 89% 
Ε. 90. b. 


nn .ὃὦ»ἅὉὁὦ... 0 0ϑΘ6τἜΆὥὦὦθ.ϑ.0.......θ....ὕ......ὅ5.. 
Δελφῖν, Ives. 8. α dolphin. 9. 6. 
Acue to build: perhaps from 3», 


to bind. § Δομοῖ. ὁ. α house. Lat 
domus. δὶ. 6. ὃ Οἰκοδιμιν. b 
build. (See emos.) 24. 8. 54, é 
91. Cc. § Οἰκοδορμιησικπη. ἦν - 
φιχνη. architecture. 55. f. ὃ Ἔτι» 
πόδομεν. to build in addition. 55 
ἃ,  § ‘Owsrbedopos. ὃ. the rere of 6 
‘house. the treasury at Athens, 
called eo from being kept in the 
rere of Minerva’s temple in te 
citadel. 101. c. (from ὀκισθο be- 
hind. See ὁσισω.) 


Asviges. ca ἃ tree. 7. C 


ee 
Adkses. διζια. 50. χεὶρ. the right hand 
(probably from δέχομαι.) 56. ἃ 
dextrous, ingenious. 61. b. prope 
tious, kind. 69.f. § Asksas. dee 
trously, ingeniously. 75. 6. “ being 
naturally dextrous ;᾿ qu. in ik 
matter of natural genius. § 4r 
Zrccpemt. to give the hand. 97. & 
§ Διξιωμαι. ve. ἃ thing received, ἃ 
boon. 97. a § Ὕπεδιξιο,. & 
coves. a vantage ground, where the 


right hand is uppermost. 98. ὼ 
.“ . 


Atenas. to look, to 266. 45. be to Aaveé 


ΔΕΩ 889 ΔΙΑ 


a look, 70. f. (See weorBisse) ing understood) ‘so as to want 
§ Ὀξυδιρκη;. sharp-sighted. 36. but little,” within a little, nearly. 
91. ἃ, 54. f. 67. g. 69. f. 72. f. 80. 
- - f. 37. c. 49. a. δυιῖν διόντις oe 
Aue. to skin, excoriate. § Agua. ee. | 50, ἃ, « 400 wanting two, i. e. 
a skin, hide. 13.f. § Tex Digues. | 598.» δ, taken impersonally. 
thick-skinned : as a ve from hard | there is need, occasion. one must, 
work or repeated flogging. 90. d. | wupht, ἃς, 2. ἃ. 4. ἃ 14. g. 18. 


4 4 . b. δᾶ. f. 63. b. 27. f. 28. ἃ, διον, 
an 48 e. “perhage, fron? ss te, neuter of the participle taken ab- 
and wow.) ὃ Aseworns, om ὁ. αἱ *lutely. 9. 6. “ when he ought. 

master, lord. 17. ἃ. 22. Ze 44. g- 87. 29. d. 47. f. 48, ἃ, 88. ἃ. So ἰξον. 
ἀ 90, δ, § Δεσαοινα. 5. amistress,| % Το ἐν διον, opporiunely. 32. e. 


lady. 51. 6, δέομαι. to intreat. 26. g. 51. ἃ, 
I e 

δισρο, and Att. Beige. adv. hither. 32. | ᾽Ἔνδεω. to be deficient. 49. 6. § ᾿Εν» 
d 59. ἃ, 53. 6, Bans. deficient, defective. 27. Ὁ. 40, 


eee e . —_— εἶ 
Διντερος. second, next in order, or wed ΗΝ come “τ inyfe- 
hy fo be dees, (Probably from |7 a connective particle, tobe rem 

ta, to be 7 ἢ Me . 
dan) . deficient + the same as dered variously according to the 
π---------- --᾿ ---- ]_ context. truly, indeed, then. 66. Ὁ. 
Atyouas to receive. 54. ἃ, 63. a. τοἱ “%” “ accordingly.” § Afira. 
veceive, hold. 13. Ὁ, 15. ἃ, 18. d.| "ow: expletive. 50. g. § Ants» 
ἡ γερεῖρεν meet, 88 δὰ attack. 30, | /orsooth. 27. f. 

fo admit, ° 26. ς. § Ava- Δῆλος. manifest, clear. 45. Cc. 101. δι 


“Muar to receive upon one. 96. ἃ, : . ‘ 
Audty opeas. to ve gine in succes- 88. d. δηλον 94). often written Ἢ 
ton. 18. c. to succeed, relieve. 35. | δ word 3naever:, no doubt. 7. » 
b§ Asadox os. ὃ. a successor. 65. g. f ee f § rar b 8a. 
§ Εσδιχόμαι. to admit, receive into. fest, ἐπρῖ, SOW. ὁ. ἃ. δὲ. Ὁ, ὃ: 
68. b. 92. d. 8 Tlagedsz open tore-| & to signify. 42. 6. § Διλᾶδη. ne 

ceive, admit. 18. ¢. 45. Ὁ, § ‘Tae. |, Wot certainly. 6. 6. 25. ὁ ὁ 
Ἂν ᾿Αδηλος. obscure, doubtful, uncertain. 


δίχομαι, to receive, take 
᾿ ᾿ up. 9. ο. 97. . 
ἃ. § Nex eoxtuor. vo. a receptacle of iO. ξ' 2 Τροδηλος. manifest. 49. 


the dead. 45. f. 

“if new. (See another 3x below.)| “ra. b, 75. 2 οἰ borouph, or parish 
¢ lind. 49. ¢, 54. e. 55. ἃ. 99. g. a subdivision of the Athenian 
Δισμο;. 8. and δισμον. v0. α chain, tribes. Of these there were one 
ene, 55. d. 81. g. 39. c. ὃ Assuw-| hundred and seventy-four. 100. 6. 
0% φφ, ἃ prison. 48. e. § Anpooios. public. 104. e. § Anpse- 
24, to bind round, encircle. 21.1 one, ov. ὁ, one of the same borough, 
a whine ὁ Δίαδημα, we α diadem:) ἃ. fellow-parishioner. 97. f. 99. ἃ, 
tia te band encircling the regal ᾿Ασοδημέεω. to go abroad, travel. 78. 
ora. 14, ἃ, 71. b. § Tigerdsw, 60) g. δ᾿ Ασοδημια. ἡ. ἃ journey. 47. 68. 
τ. ἐν 69. f, (See n.) §‘Twebnua.| 63. . § "Ewidnytw. to visit as ἃ 
$4 shoe, candal. 58. Ὁ. 72. 6. traveller. 12. c. to sojourn. 43. a 
νυχοδεφος. bare-fuoted. 55. f § Tavdy “- popular, well-known. 

58. ὃν 65.a “ 


δὼ ἢ snow, and δέομαι. to want, need. | ————_—— 
99, f. 83, d. 48. c. 78. f.(Seen.) Arye. a prep. governing a genitive 
μικροῦ δρῖν and ολέγου Sun, (σφε Ὀθ6- or accusative: in the former con 


N 


ΔΙΔ 


struction commonly signifying 
through, in we latter on account 
of. δια πολλόν. after a lony times 
70. 6. δια σι, often written in one 
word dar, why ? 84, g. § Aware. 
(for δ éesg.) on which account. 53. 
6. § Avers. (for δὲ 4,1.) because. 8. 
c. 86. f. that. 98. c. 


Miaiva. ἧ. mode of living. 21. b. 97. 
d. (Hence our diet : perhaps from 


ἡ as, aires, a feast.) ὃ Asmirace | 
(42s to live. 70. d. § Asastucns, | 


ov. 6 an arbiter, ummire. 9. Ὁ. 

"Evdasracupas olive in. 97.c. ὃ Κα- 
φαδιωφαω. to give sentence against. 
110. ἃ. (Att. for καταδιωσηστσω- 
vay, 3d per. pl. imp. Ist aor. See 
διαιτητὴς. The idea of judging or 
determining seems to be derived 
from physicians judging the diet 
or regimen of a patient. See also 
weodiaseneis.) § Μιφσαδιαιταω. to 
change one’s mode of living. 21. b. 
§ Προδιαίφησις. ἧ. previous regimen. 
66. 6. ; 


Aixpre¥. quite through. 80. e. 


Aiko. TH. BC. ἑερα. the festival of 


Jupiter. 84. c. (from Ass the 
genitive of Zeus, formed as if from 
As.) 
Δίδασπω. to teach, inform. 21. f. 72. 
d. (probably from Jaw, or Jas, to 
learn. Hence our didestic, and 
α teacher, master. 75. f. § Adac- 
καλεῖν. re ἃ school. 75. 8. 
Ἐκδιδανκω. to instruct thoroughly 
2. f. § Προδιδασπκω. to instruct, in- 
form. 37. ἃ. But the verb pro- 
perly means to give previvus in- 
struction, for which idea there is 
nu room in the passage. Mem- 
sterhuis suspects an error. § Nese 
Waxes. newly published. 9X. f. 
Διδασκων is often applied to thea- 
trical productions, So rgayadeds- 
δασκαλος, OF Tenyadididacnades, is 
& writer of tragedies. Luc. de Ca- 
lum. § l. 
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Δῆδωμι. (borrows tenses from Jeu. ) te 
give. 6. ἔ, 7. d. to concede, forgive. 
70. b. δ. διπην. to suffer punish 
ment. 85. f. 88. f. (for διδοῦσι) 
Hence the Lat. do. 

᾿Αναδιδωμι. to give, hand 15. 6. 41. 
ς. § ᾿Ασοδιδωρω. to pay. 5. c. 6. £ 
10. b. 28. b. to give back, restore. 
71. d. to grant. 104. a. 

Διαδιδωμι. to distribute. 103. Ὁ. 

᾿Ενδιδωρμιι. to give, let loose. 34. Ὁ, 
§ ᾿Ε “ἰδιδωρω. to give. 19. c. 98. ἢ 
84. g. to increase. 108. d. 

| ιταδιδωμι. to give share. 87. ¢. 

103. ο. 


Tlagad:dems. to deliver up, to hand 
over. 21. a. 28. ¢c. δ. a. 71. a. 86. 
d. 76. a. (the plup p. But we 
should rather read σιαρεδιδομην) 
§ Tlapadorses. a person to be de- 
livered up. 62. a. § Προδιδωμι. lo 
betray. 41. d. 96. a. ὃ Πριδόσιε. 
ἧ. treason, treachery. 26. a. ὃ Ige 
orsxeg. treacherously. 95. a. 

TlAsveederns, ov. ὁ. a bestower ὁ 
riches. 89. g- 


AibugapCes. &. (a surname of Bao 
chus, the origin of which is uncer- 
tain.) a dithyrambic, an irregular 
ode in honour of Bacchus. 98. g. 


AvxsAAr&. ἧ. @ mattock, or instru 
ment with two teeth used for dig- 
ging. (It is plainly of the same 
root with μακελλα, a spade: per- 
haps from δὶς and κελλῳ to put in 
motion.) 83. g. 96. ἢ, § Δικπιλλν 
ens, ov. 6. α labourer with a spade, 
a digger, delver. 84. g. 


Alan. ἧ. (justice.) punishment. 984. 
f. 69. a. 85. £ 88. f. a cause, trial. 
69, 6. 64. c.a judgment, sentence. 
54. G § Δίκαιος. just. 53, © 
§ Ainasws. justly. 54. e. 37. © 
§ Alxasrorn. & justice. 78. 6. 80 
b. § Asxanaos. lawyer-like, tedious 
80. g. The allusion is not (as some 
have supposed) to the pleadings 
in the piece, but to the diegusting 
tediousness of lawyers. So Plat. 
in Apol. φορτικα μὲν, nau inane, 


ΔΟΚ 


dani δι. ὃ Alxagw. to judge. to 
gtve judgment. 9. a. 20. a. 17. Ὁ. 
22. 5. 69. f. Διυκαξομαι, to go to 
aw. 41. f. § Aixarrns, ov ὁ. a 
judge. 42. g. § ΔΙκασσηριον. ro. a 
judgment-seat, a tribunal. 2. 6. 17. 
a. 50. g. 
ἌΣΙχορ. unjust. ΟἹ. c. 89. Θι § Ad. 
mia. % injustice, iniquity. 73. ἃ, 
BS. c. 
Ἄδύκεω. to ingure, to do wrong. 5. 6. 
51. c. “what harm had 1 done, 
that you left me,” &c. 57.a. ὃ Εὐ- 
adinnres. a fit subject for injury. 
"Exdixacieos. capable of being an 
advocate. 78. b. 
Karadixn. + condemnation, damna- 
tory sentence. 17. Ὁ. 69. f. ὃ Ka- 
φαδικαζω. to condemn. 21. 6. 62. ο. 


99. g. 
Διονῦσια. gra. 50, 


Bacchus, from 
lou. f. g. 


isga. the festival of 
his name Διονῦσοξ. 


eee 
4%. twice. (probably of the same 
origin with δυο, two.) 29. b. 


A:fhiga. 4. 0 pelt. a coat of skin, 
employed by rustics. 83. ἢ, 89, 
Ὁ. 97. be § Διφϑεριας, ov. &. ἃ per- 
son clad in a coat of skin. 84. g. 
§ Ὕσοδιφϑερος. id. 84. Ὁ, 


- ὁ ΄᾿ὃὦὃὦὃὦὃ ὁ ͵ψ͵ἣθἣ᾽'ἙῬῬ' 
Διψα. 4. thirst : perbaps from irre, 
to hurt. § Διψᾶλεοφρ. thirsty. 87. e. 


ee 
Alw. to chase. § Alwxe. to pursue. 
4.d. 21. a. 23. a. to prosecute, 
accuse. 106. ἃ. ὃ ‘Exdioxa. to 
urive out. 85. 6, ὃ Μιταλδιωκω. to 
run after, pursue. 49. a. 


Aexew. f. Soxnew. and by sync. δοξω. 
Ὃ weem, to be thought. 7. ἃ. 27. ἃ, 
12. a. 20. d. 21. 6. (the Att. and 
Eol. opt. Ist aor.) to think. 22. ἢ. 
to seem good, to determine, decree. 
91. b. 10. 4. 63. 6, 73. 6, 97. ς. 
si δόκει, if it seem good, if you 
please. 23. Ὁ. μοι δοκεῖν (ders being 
wnderstood) as it seems to me. 39. 
& 68. b. 72. ς. § Aska ἡ. opi- 


Ν 


20] 


APA 


ni . 14. 6. 24. e. § Διξαξα, 
to be oe ion, tothink 1ῷ, ἃ. ἃ, 
᾿Αδεξος. inglorious, 81. ἀ, 
᾿Ενδοζος. illustrious, famous. 20. a 
§ Παράδοξος. (contrary to opinion, J 
strange. 19. de 28. ©. 63. ἃ, 
TIgostexaw. to took for, capect. 
i. “a. 43. Ὁ. (the simple Jonas 
means to watch for, He im watt 


for.) aa 
᾿Αδοκῆμος. ἃ person or thing which 
cannot stand the test, spurious, not 
gewrane. 110. Ὁ. § Εὐδοκῆμορ. ape 
proved, reputable. 75. d. § Ebdense 
poster. to be in good repute. 717. 6. 
78. g. 108. c. § Κενοδοζξια. &. φαΐ» 
glory. 15. Ὁ. 


Acros. ὃ. a wile, deceit. 22. e. (Lut 
dolus. ) 


Ago, g δορᾶφος and δουρος. To 6 
spear. (properly the wooden part.) 


5. Ὁ. ὃ Acgurier, ce. a javelin. 3 
f. 26. ὃ. 


a a ete 
Acvrcs. a slave. 710. a ὃ Δουλεία, 
4. slavery. 39. c. § Δουλεύω. to be 
a slave. 1. ἃ, 8. Ὁ. “ those whe 
have a hard servitude.” 

“Opsedesros. a fellow-slave. 90. 6. 


Δοῦσπος. ὁ. a noise, crush. § 'Ἔριγ» 
Souwes. loud-ratiling. 81. 6. (from 
ἰρὴς very.) 


ee 
Δράκων, evrec- 4. αὶ dragon, serpent. 
23. d. (from ἐδρακον 2d aor. of 
diguay on account of the acuteness 


its aight 
pene EEE 
Agaxpun. & α drachma : a coin equi- 
valent to 6 oboli, or about 734, 
103. b. 


Agaw. to do. 25. a. 58. ¢. 61. b. g, 
45. a. (also, to fly.) § Δρᾶμα. ro, 
a drama, the action of a play. 71. 
(. § Agacues. ὁ. a flight. 45. ©. 
ὃ Aedwirns, ev. ὃ. a runaway slave. 
54. ἃ. 88. 6. ὃ Apawirive to run 
away, as a slave. 79. d. 

᾿Ασοδραω, or “μι. id. 33. f. 49. a 
52. Ὁ. —opeete 87. a. ὃ ᾿Αποδιδρ. 
mm id. 49. ἃ. ἢ. § ᾿Ασοδρας 


2 


ΕΓΩ 


a running away, flight. 82. c.| our dynasty.) § “Adiviives. tw 


ErE 292 
49. g. 
Δερῖμν;. sour. 4, ἃ. 48. f. (compare 
59. a) 


Agepes. & @ race. 100. 6. (from 
δριμω, to run, from which cesyw 
borrows tenses.) § Agepasos. αἱ 
full speed. 10. f. 

Βοηδρομιεω. to run to one's help. 83. 
b. (from ἡ Con, an outcry.) 

“Hasgodeeps to act as a running 
footman. 2. d. (See n.) 
TMaasdpopes. running back. 95. ἃ, 


Apis, ies. ἧ. an oak. Hence druid 


and Dryal. § ‘Axgodgus. ca. 
acorns. 66. 6, 


Adrvapas. to be able. 12. ἃ. 54. f. 45. 
b. “the efficacy which it has.” 
69. f. ‘he has the greatest 
power.” 75. 6. ‘ he has ability, 
or, capacity forthis.”” § Advdbuss. 
ὦ. power, efficacy. 6. 6. 20. d. 
§ Δύνἄσος. possible. 8. Ὁ. 84. a. 
powerful. 56. 8. δυναφος εἶναι, to be 
able, 12. 6. ὃ Adracrua. 4. com- 
mand, government. 60. b. (hence 


possible. 5. ἃ, 


Ads. two. (Lat. duo.) gen. decir and 
Att. dvs 50. do 


Δ’. ἃ particle occurring only in 
composition ; and denoting with 
difficulty, hardly, ul. 


Δύω, δῦνω and diz. to enter, as into 


water. to put on. § ᾿Αναδυω, Οἵ 
—vpes to emerge, rise. 11. Ο. 

"Awolia, or —ves. to put off, strip. 
13. 6. 14. ἃ, 15. a 59. 6. Gl. g. 
—ouas. 56. ἀ. 

᾿Ενδῦω or —vus. fo put on, to be 
clad. 2. a 80. 6. 92. 8. ——epat 
79. 6. (Lat. induc.) § Μιεινδια. 
to put on a change of dress. 26. ὦ 
11. ς. 

Kirvkdiw. to sink. to tmmerge. 14 
d. 58. g. 73. f. 82. Ὁ 

“Ὑσεδύω. and —vyw. to go under. 50. 
c. 38 6. 88. d. “his sunken 
eyes.” 


Δῶρου. vo. a gift. 95. 6. (probably 
from den or διδωμε.) ᾷ Δωρία. * 
id. a boon, favour. 55. a 86. ὰ, 


ᾧ Μιγάλοδωρος. munificent. 89. ᾧ 


Ε 


"FAN. to allow, permit. 10. a. 14. Ὁ, 
52. f. to leave, let alone, omit. 51. 
5. 22. e 108. a. 3. c 4c 57. 


Evyyin. #. a pledge, engagement : 
probably from τὸ yee, (a limb, ) 
the hand. ὃ ᾿Εγγῦαν. to give into 
the hand. to give in marriage. 5. c. 
§ Exyinens, ov. ὃς a bail, security. 
δ. f. 


Eytige. to arouse, excite. perhaps 
from dupe. perf. m. ἡγορα and by 
an Attic reduplication iygnyega. 


4 'Ἐγρηγοριν and γρηγοριν to: 


watch, stay awake. 87. Ὁ. § ‘An 
γϑομαιν for ἀνεγειρομαι.. to ΟμῸΚι 
96, Β, § ᾿Εσιγειρφω. to escilt 
against. 95. a. 


— 


Ἔγχελυρο 9. gen. ves. and Att tor 
an cel. 92. f. (perbaps from ἡ “ides 
mud ; qu, ἱχειν iv iAvi.) 


"Eye. lst personal pron. (Lat: ego) 
»ὦ contr. for ssi nom. dual. 54. f. 
§ "Epes. mine. TOvpaee for ro 'μΜμ90.. 
60. b. σώμα for σα ἱμα. 83. ὦ 
§ Ἡρισιροι. ours. 29. 6. “ΟἹ 
countryman.” 


ee 


EIA 


ἕλω. to eas. Lat. edo. ὃ Καφιδομαι. 
to devour. 55. a. 


$$$ 
Efm 5. f. 136. to seat: perhaps 
frum iw to place. Wed. ἡ. a seat. 
ies. wo. id § ᾿Εδζφος, 805. το. 
the ground. φοὐδαφος for «ὁ ἰδ. 49. 
c. 67. ἔ. 
Καθεζομαι. to sit down. 34. ς. 36. ἃ. 
54.e. 107. 6. § Προιδρια. % the 
seat, seat of honour. pre- 
vit . 13. d. Xess. b. 95. f. 
§ Προιδρενω. to act as president. 109. 
δ. (see 0.)  Συνεδριον. το. 2 session, 
assembly. 104. f. 109. f. 
Ἱζω. to seat. § Καϑιζω. to sit down. 


Tide, and διλω. to wish, please. 5. 
CG. 97, 6, ὅ9. ρ. 4. 6, 109. 8. § δι. 
Aeveros. voluntary. 28. ἃ. 


"Rhses, ses. we. ἃ tribe. nation. 24. d. 


10, 4 


a 

"Edu. perf. m. site. tube accustomed. 
17. c. 52. ἃ. ὃ. ᾿Ἐδος, sos. ve. crs- 
tom. 49. d. 58. a. 97. d. (hence our 
ethics.) ὃ Συνηδης. customary, fami- 
liar. 67. Ὁ. 76. b. 77. g. 99. de 106. 
8. ὃ Εὐηθεια. ἡ. simplicity. 84. 6. 


$$ 
Es. conj. sf. passim. sirs...ties. whee 
ther...or. 7. 6. 


Bids, and εἴδομαι. to see, tu know. 2, 
8. 3. Ὁ, 4.d. perf. m. of which the 
2d pers. sing. is οἶσθα by sync. for 
οἴδασθα, and that ol. for οἶδας. 
10. 6. 6. Ὁ. 9. a. εἶδως by syne. for 
sidnxews, part. perf. formed from 
εἶδεν, 81. 6, 80 εἴδιναι for εἴδηκεναι. 
24. f. ἤδειν plup. m. 19. Ὁ. 28. d. 
tduny opt. as if from εἴδημω, or 
Att. for εἴδεοιμω. 12.b. “let him 
see, or, consider.” 35. d. * let me 
see.” εἶδεν agi, to be obliged, 
thankful. 62. Ὁ. ἴδον, lo, see. (imp. 
2d aor. m.) 13. ἃ. 16. ὃ. (see n. ) 
Εἴδωλον. ro an image, shade. 34. ἃ. 
(hence idol.) § "Ἴδια. ὁ. 4 species, 
form. 60. f. 65. Ὁ. (hence idea. ) 
Artidw. to turn the eyes, to look. 34, 
ἀ, 75, d. (used only in the 2d aor. ) 
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EIM 


§ 'Evudw. to look at. 62. ἃ. § TI sem 
ss3a. to overlook, neglect. 9. d. 74. ¢. 
(80 wigiowropas) § Neosdw. to fore 
see, foreknow. 12. be ὃ Ὕσεδω. to 
Suspect. 352, ς, (80 ὑσοσφομαι and 
bPogaw.) 


en 
Eisesl. twenty. 75. f. 


Se 

Eixw. (seldom used but in the pert. 
τῇ. iaxe and plup.) to be like, to be 
likely, to seem like or likely, to 
scem. 14. c. 16. c. 44. a. 12. © 
29. ἃ. 86. 6. 41 think I will 
descend.” 35. 6. “as it seems.” 
38. b. εἶκως, νια, os. for texas. δι, 
likely. 7. ς. 21. 6. 97. ἃ. εἰκοτα, 
adverbially. naturally, justly. 85. ἃ. 
ὃ Eizerws. naturally, justly. 5. ἃ. 
18. d. 35. a. 75. f. 87. f. ὃ Eines, 
eves, ἧ. α likeness, image. 53. b. 55. 
f. 72. a ὃ Εἰκαζω. to make like, 
10. e. to compare, draw a simili. 
tude. 44, ἃ. to conjecture. 45, g 
105. b. § "Awuxage. to assimilate, 
make one like. 67. ἃ. ὃ ΣΙροσειπεν---. 
Teersuxa. to be like. 71. ἃ, 

"Ewsuxua. te equity, mildness. 78 ©. 
(this word seems rather to come 
TOM sixw, to yield.) § '᾿Ἐπιικῶρ 
adv. (moderately. ) largely. 19. ©. 

eee 

Eidsw. (and siasw.) to inclose, hem 
in. to roll, toss about. siAsopeas. to ge 
about, walk about. 32. c, § Κασω- 
λέω. to wrap up. 16. ἃ. 


— 


Eins. to be. (see another εἶκ, next 
article.) festa, for ἧς, 2d pers. 8, 
imperf. 5. a. εἶνα, Tees τῷ» to be 
engaged in, or, devoted to a thing, 
4. ἃ. ἡμην. imperf. m. 7. ἃ, (see ἢ.) 
los, it is possible, for ἰξισφι, 85. ς, 
ἣν ἀκουσαι, it was Possible to hear, 
one might hear, 69. g. ἦστην, Sd 
pers. dual imperf. for arny, 34, f, 
εἶτν, for εἰησων, δὰ pers. pl. opt. be 
δ so. 14. b. 47. α. (see n.) 98. b, 
ἶσϑι, or ἶσο, imper, 94. @ τα ben, 
one’s substance. 102. ἢ, 

Ovo. 4. substance, property. 56. & 
60. e. 

Ἔνωμε. to be in. 84, ἢ 


ΕΤΡ 504 EK 


Rosees, and by syne. iv. ἐξ ἐξ possible. 
dae Be ᾧ '᾿Ἔξεσφι. ἐξ is allowable. 75. 
f. 104. 6. ᾽Εξον neut. part. put ab- 
solutely. 87. c. “ when they might 
enjoy. (80 dsev.) ὃ ᾿Ἐξουσια. ἡ 
liberty, authurity. 104. 6. § ᾿Επειρμω. 
to be wpon. 36. f. imperf. for ἐπῆν. 
Napupe. to be present. 8. d. 19. a. 50. 
f. 48. Ὁ. 74. ἃ. § ΤΙρόσειμι. to be 
connected with, attached to. 89. Ὁ. 
43. g. 8. c. ** it belongs to me.” 
Suva. to be with, to keep company 
with. 19. Ὁ. 22. f. 34. a. 60. a. 86. 
ἃ, 3d pers. pl. imp. ὃ Συνουσιαο ἧ. 
company, fellowship. 2. Ὁ. 


Eras £0 go, to come. 3. e. subj. 2. aor. 
Avispu. to go up. 74. f. § ᾽Ἐσπνειρμι. 
id. 35. f. to return. 66. d. (plup. 
m.) 89. Ὁ. § 'Awtys. to go uway, 
depart, 8. a 9. Ὁ. δὰ pers. pl. 
formed as if from dams 17. 8. 
3% c. 48. a. 77. d. (2d. pers. 5. 
for karus.) 87. g. § Assays. to go 
through, relate. 64. b. 

"B&syes. to go out. 7. f. 16. ἃ. § Δι- 
skssses. to recite, relate. 16. f. 20. f. 
84 6. 

Eqs. to come upon, or against. 
40. Ὁ. 43. ἢ. ὅδ᾽ ᾿'Εσειρω. to enter, 
come in. 28. a. (plup. m.) ὃ Ὕσενσ- 
apes. ἐο steal in. 87. ἃ. 

Karuus to go down, descend. 6. 6. 
27.d. 29. ¢.50.e g. ὃ Συγκασειρι. 
to go down along with one. δ]. 
Ὁ. (plup. τὰ. for συγκασημσαν.) 

Msruje. fo go for. 58. e to go after, 
to pursue. 64. g. 

Tlagtyes. tu come forward, appear. 
60. d. 110. a to pass by. 90. d. 
§ Megeups. to go round. 16. ἃ. to go 
about, to wander. 74. c. ὃ Π gosspes. 
to go forward. 17. 8. 58.f. § ΤΙροσ- 
tyes. to go to, approach. 3. f. (2d 
pers. 8. for wgerus.) 27. ἃ. 54. 8. 
64. f. 91. a. Προσισεον. a verbal 
adj. in rss, having, like all such 
words, the force of the Latin parti- 
ciple in dus. 62. 6. “1 rust go 
up to him.”’ 


Eienva. §. peace. 14. g. (probably 
from sige.) 


=e 


Elgos, tose ea wool. § ° (or 
sigiev.) ve. id. 2. ἃ. (probably from 
sie ) 


Εἰρω. to connect. also to speak, tell ; 
qu. to connect words. 1st fut. igs 
19. ἃ. 29. ἃ. ipgepeas, for εἰρομαιο to 
ask, question. 8. a. 31. g. δ6. ἃ 
66. g. § ᾽Ἔρεω. to speak. 21. e. 2 
a. 74. g. 91. 6. “ I must say it” 

᾿Ασερεω. to forbid. 74. Ὁ. (it is used 
almost exclusively in the perfect 
tense.) ὃ Ilgesgem to tell before. 
78. a 


Συνώφω. 0 connect together, especially 
the parts of a continued di 
to declaim. 77. g. 85. ἃ. § Συν» 
etsy ἴδος. % α pair of horses yoked to 
a chariot. 100. c 


mer TT 

EJs, μά, iv. one. (for which dpe 
Ion. and Dor.) xef ἕνα, one by 
one. 110. a. ὃ Μηδειρ no one. 20 
Cc. § Οὐδεις. id. 30. £. 32. a.§ Mutt 
μῶς. adv. by no means. 62. & “ὦμοι 
is an lonic and Doric word for us 
whence § οὐδάμος not one. οὐδαμῇ, 
taken adverbially, no where, in ΝῸ 
respect. 45.c. § Οὐδάμως. by 20 
means. 45. c. 31. go § Οὐδαμοα ne 
where. 49. f. by ne means, not αἰ 
all. 61. b. 

Els, or is. prep. into, to. 50. a. (see 

n.) 82. 6. § Εἶσω. within. 27. 6. τ᾿ 

slow. the inside. 94. c. ὃ Ἔσσι αἱ 

long as. 48. a. 


Εἶτα. then, afterwards. 2. ἃ. 23. ὃ. 
nae’ if, for και εἶτα if. 62. f. 37. f. 


"Ex, or 7% before a vowel. prep. out 
of, from. passim. 91. e. “ heavy mn 
your legs.” xg for καὶ ix. 60. d. 
(From this word, as Mr. Park- 
hurst bas observed, is ultimately 
derived our stranger ἃ as is evi- 
dent from the following live of 
descent: Lat. ex, extra, extraneus. 
Fr. etranger. Engl. stranger.) 
§ Ἔξω. outside, beyond. 4. Ὁ. 7. 8. 
(see n.) 27. 6. besides, independent 
ly of. 43. g. except. 82. a. The two 
latter meanings may be included 


RAR 


in the one idea of putting out of | 97. ἀ. § Ease. to 
considera 


tion. 
Beagros. cach. 82. ἢ, καθ᾽ ixacrey, 
severally, one by oné. 33. 6. 


‘Exker Seog. cach. distributively. 2. ἕξ, 
δῶ. c. 77. ἃ. 


Ἐκεῖνος. he, that man, &c. κακεῖνος 
for καὶ ixsives. 4, Ὁ. ixsivesi. that 
there. 40. g. § ’Exsi. there. §’Ex- 
udsy. thence. 5. Ὁ. xaxubsy for κα, 


ἔπειθεν. 6. e. §’Exsios. thither, that | 


way. 38. Cc. 


'Ἕκων, evros. spontaneous, voluntary. 
8. ἢ. 10. a. 14. f. 61. ὦ 41 pur- 
posely did not.” §“Axa, for “ἀε- 
κων. unwilling. 5. ἃ. 27. f. 


Ἔλαιον. το. oil. 98. a 108. Cc. rob- 
aasoy for re 3a. 6]. ἢ, (from ἡ 
iaasa, the olive.) 


Ἔλαυνω. (takes tenses from jraw.) 
ee drive, to ride in a chariot. 24. e. 
73. f. 80. ς. Ἔλασμω. έο invade, 
undertake an expedition. 88. b. 

᾿Ασελαννω. to drive away. 96. a. 98. 
ἀ. § Διελαυνω. to run through, 
transfir. 26. Ὁ. 80. d. § ᾽'Εξελαυνν. 
to ride out. 40. g. 89. 
Akeis. 4. expulsion. 64. c. § 'Ews- 
λαυνω. to charge. 30. ὁ. ὃ ᾿Εσ“ελᾶ- 
wig. He α Charge, attack. 80, d. 
§ Σροσελαυνω. to row up to. 57. (. 

_——— δΟΝΟΒΌΝΘΒΘΝΝ 


"EAR Ges. ὃ, 4. α stag, deer. 4. ἃ. 


ee N 
"Eddyus. small, little. comp. ἱλασσων 
or ἐλαφσων, smaller, less. 44. c. 
contr. for iAarroves. ) σοὐύλαχισφον, 
Or ve iAay. at the least. 15. ἃ. 


$$ 

᾿Ελεγεῖον. φο. an elegy, a mournful 
song. 98. g. (from ὁ ἰλεγος. id. 

ee gee 


Ἔλιγχω- tv convict. to reprove, ex- 
pose. 26. g. 45. ἃ. 106. 6. § Ἐ- 
Atyxos. & a proof, best. 28. ἃ. 88. 
& § Διελεγχω. to prove against, 
convict, eapose. to refute. 60. d. 
68. g. 72. f. 104. d. 


Basos. ὁ. compassion, mercy. 1. Ὁ, 
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EN 
pity, com- 


passionate. 99. 5. ὃ ‘EAsuves 
puteous, pitiable. 69. g. 


"Easbsgos. free, free born. 19. c. 26. 
c. 29. a, 75. c. 88. ¢. (perhaps 
from ἐλευδω. see ἰρχοόμαιν, qu. free 
to go where one pleases.) § ’EAsv- 
brews. freely. 40. f. 86. Ff. § "EAs 
begin. ἡ. freedom, boldness.-15. g. 
18. c. § ᾿Ελευϑεριος. liberal, be- 
coming a freeman. 79. f. § "Easv- 
δθεριαζω. to take liberties. 48. Ὁ. 


Ἔλιφας, RPT OS 4, the an elephant. ll. 


Ἕλχω. to drag, pull. 88. c. 76. g. 
to weigh. (the weight drawing the 
arm of the balance.) 52. c. ὃ 'Ελ- 
nue. to draw, drag. 88. 6. § Ὅλχαι; 
αδορ. 4. a ship of burden, a mer- 
chant ship. 17. 6. 

Ἔξελκπκυω. to draw out. 5. e. ὃ ‘Tgsa- 
πω. to draw from under. 6. b. 
§ NeaAxsw. to haul up a ship on 
land. 28. ἃ. «6. 6. 


“EAAsGoges, OF ἐλλεδοροι. ὁ. hellebore : 
an berb used in the cure of mad- 
ness. 25. 8. 


f. § Ἔξι- |‘Eaagy δι α Greek: praperly of 


that part of Greece which is to 
the north of the Peloponnesus. 
ὃ 'Ελληνιζω. to be α Greek, or like 
α Greek. 107. ἃ. 


*EAog, 80fe Te A marsh. 67. ἃ, 


Ἔλασις, 1305. ἡ. hope, expectation. 42. 
a. § ᾿Ελσιξω. to hope, to expect. 
24. c 37. g. § ᾿Επιλαίζω. to hope 
Sor. 90. a 


"Eye. to vomit. 98, 6. (hence our 
emetic.) ὃ 'Eusres. ὃ. a vomit. 37 
d. 102. c. §’Awiuse. to vomit up. 
37. Ce 


"Epis, Woes. te a gnat. 38. a 


"Ew prep. in. κἀν for καὶ iv. 78. 8. 
§ Bvder. adv. within. 53. g. 93. ἃ. 
§ 'Ενδοθεν. from within. cu isd the 
inside. 28. a. § 'Ἔνφορο withir 


ἘΠῚ 


iveos. theinside. 26. 6. δ' Ἐνδᾶ. there, 
then. 69. g. where. 22. ἃ. Ἔνθα αν. 
wherever. 88, Ὁ. § ’Evbads. here. οἱ 
ἔνθ. the people here. 63.f. ὃ "Evrav- 
ba. here. upon this. there. 25. a 7. 
c. 64, d. § ’Evrsvésy. thence. from 
this time. 57. e. ** beforehand.”’ 
Tovvrsvesy, for ro ive. 75. f. 


Ἑνικᾶ. on account of. 4. c 17. ὦ. 


"Evite. Oke some. 29. Ge § "Enors. 
sometimes. 11. c. 89. de 


‘EE. six. ἱδηκοντᾶ. sixty. 50. ἃ, 


EZns. adv. in order, in α continued 
series, or line. 58. f. (probably 
from ἔχω, iw, to stick close to.) 
§ "EQsEng. id. 68. ἃ, 


*Eogen. fie a festival. § Ἕορφαζω, to 
celebrate a festival. 84. c. 


"Ewu. conj. when, since. 4. ἃ, 19. 
b. d. § Ἔπυν. id. 30. f. § Ἔπω)η. 
id. iwsday, for iwudy ἀν. 19. 6. 
43. Ὁ. ὃ Ἐσωσερ. since. 44. 6, 

"Ewura. then, afterwards. 88. a. 
"Ewuros. since. 46. ἃ. 


"Ewuys. to press, urge. ὃ Karswuyen 
to press down. σα xariruyerra, 
emergencies, pressing circum- 
stances. 99. 6. 


ἘπῚ. prep. of various constructions. 
With a gen. 57. b. “ before Rh.” 
82. f. ‘in the time of D.” 3. d. 
“in her case.” 14. g. ‘ who is 
engaged in thought.”’"——With a 
dat. 5. 0. ‘as far as in me lies,” 
6. c. on the victory.” 9. 6, ** on 
account of his art.” 11. ἃ, “in 
addition to all.” So 50. f. 59. b: 
19. Ὁ. (see n.) 21. Ὁ. “to put 
them to death—for death.” 50. c. 
“ after these.”’ 36. g. “as to what 
remains—whbat is after this,”— 
With an accus. 1]. 6. for what 


purpose.” 35. 6. (see n. ) 


--.3. 


Ἐπίκουρος. ὃ. an auxiliary, assistant: 
perhaps from ποῦρος, a young man. 
§ ᾿Εσικουρια. 4. aid, assistance. 75. 
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Ὁ. 99. c. § *Ewixougs. to aid, as. 
sist, 83, d. 84. g. 91. ἃ. 


᾿Εσισολῆς. on the surface : probably 
from Worse, to be. § ᾿Ἐσιπόλαξζω, 
to overspread. 85. c. 


"Ralrndns, sos. ὃν % sufficient, fit: 

probably from ruse, (a3 ixcadas) 
qu. reaching to. ὃ ᾿Ἐσισηδιιος. 
proper, fit. 534. d. 75. g. 95. ἀ, 
§ 'Eairndums. conveniently. 30. g. 
§ ’Ewiendsum. to pursue a course, to 
study. 65. 6. § ᾿Εξισιφηδερ. on 
purpose. 8. f. 


‘Kerk. seven. 6. ἃ. § “ECdopsese the 
seventh. 109. Ὁ. 


"Eww. (used only in the Ist aor. 
εἶπα and 2d aor. εἶπον.) to speak. 
20. c. 78. d. * so to speak.” So 
84. ἃ, εἰπεῖν env γνωρην. to move ἃ 
decree. 73. f. 100. g. 109. © 
§ "Ewos, 80f- Tae G word. @ vert. 
56. f. 

᾿Ανφωπεῖν. to speak against, to refuse. 
52. g. ὃ ᾿Εσωσεῖν. to add a word. 
54. a. 76. Ὁ. § TWeesswsiv. to fore- 
tell. 12. Ὁ. to give notice. 110.¢ 
§ Προσωσεῖν. to address. 69. a 


“Ewopas to follow. to accompany. to 
come along. 49. g. 54, d. 55. f. 
iww also signifies to be employed 
about : whence § Isgssaes. to che- 
rish, take care of. 21. g. 86. d. 

ed 


"Ega. 4. the ground, earth. ὃ Ene 
et. the shades. 61. 5. § "Evselt. adv. 
beneath. ὃ Ὕσπενερθε or —bin from 
beneath. 67. f. 


"Epaw and ἰραομαι. to love, to be in 
love, to be enamoured of. 3. c. 5. 
ἃ, 87. Ὁ, 88. c.d. 91. f. * such an 
object of love.”” 105.g. ἱρᾷν igen. 4. 
c. 39. 6. “ have such a passion for.” 
§ "Epes, wros. ὃ. love, passion. 4. ὦ 
10. e. 31. b. 78. 6. 87. b. οἱ igertt, 
the Loves, Cupids. 11. Ὁ. § ‘Egat 


EPE 


vu, ὃν. & a lover. 10. 6, 9]. 6. 
§ "Epweixes. amatory. 11. a. § *E- 
gasses lovely, amiable. 92. a.97. a. 
"Anearres. unamiable, odious. 87. ἃ. 
92, b. § ᾿Εσερασφος. lovely. 16. 6. 
38, ἃ. § Avesgws, wres. é. a person 
desperately in love. 55. 6. 91. ὁ. 


Ἐργον. ve. α work, business, employ- 
ment. 2. £. 33. f. a work of diffi- 
culty. 25. 6. ὃ ‘Egytens, ev. ὃ. ἃ 
workman, labourer. 43. c. 75. 6. 
78. Ὁ. 94. Ὁ. § 'Εργαζομαι. to be 
employed. 10. c. 110. Ὁ. to do. 19. 
f. 59. 6. 86. 6. to till, 83. f. to 
make, cause, to effect. 42. e. 45. Ὁ. 
to form. 77. 6. ὁ Ἔργατικος. work- 
man-like. 77. 8. 79 g. § "Eey&- 
λεῖον. 40. @ tool, instrument for 
work, 5. ge 

Enpgysw. to be employed in. 33. f. 
§ Ἔνιργος. active, in a state of ac- 
tivity. 82. 6. (hence energy.) ὃ '᾿Εξ- 
tevagemas, to despatch a work. 35. 

to make, to form. 35. e. 78. c. 95. 
ἔ § Ἐσεργαξορμοαι- to till, cultivate. 
95. ς. ὃ Κασιργαζομαι. to work up. 
-06. f. ὃ ΤΙαρεργοόν. το. an append- 
age, or matter incidentally accessory. 
82, g. (see n.) ὃ Tlagseyms. light- 
ly. 64. c. § Περιεργια. % α busy 
disposition. 6. e. § Συνεργίω. to 
co-operate, assist. 49. Ὁ. § Suvseyes. 
ὁ, 5. α fellow-labourer, assistant. 
93. g. “T ougyte to help, lend 
assistance. 84. ἃ, ὃ ' σουργητίον. 
@ service must be rendered. one 
must serve. 33. 6. 64. b. 

Γιωργίω. to till the ground. 41. f. 47. 
c. 84. g. ὃ Tsmgyes. δ. α husband- 
man. 105. 3. § Etspysrns, ov. 6. a 
benefactor, 14. f. 47. d. § Εὐεργι- 
ola, ἡ. benefit. 85.0. § Θερμοῦργος. 
ardent, bold, sanguine. 82. c. 
§ Καινοῦργος. a contriver of novelty. 
60. g. “186 novel ingenuity of 
his punishments.’’ § Κακοῦργος. 
wicked. 9. f. § Μιγαλουργια. ἧ. 
difficulty. 34. 5. § Tlavoveyes. 
crafty: qu. a person of all work. 
7. Co 22. 6. ὃ Tavovpyta. 4. craft. 
5.e. 90. f. 


"Rewdes. to fiz, support. to press, lean 
N 


297 


EPX 


upon. § 'Ἔριισμα, ares. το. prop, 
support. 100. a. § ᾿Αντερειδω. to 
fiz, or lean, in opposition. 29. d. 
49. c. § ‘Tersgude. to support, prop 
up. 81. e. 


Ἔρισσω. to row. 55. ο. 57. f. § "Ege 
pos. & an oar. 57. f. § Eigsota. & 
a rowing, a motion like rowing. 
96. 6. ὃ ‘Twngsens, οὖ. δ. ἃ minis- 
ter, servant. 42. g. 43. Ὁ. 104, f. 
§ ‘Tanesriw. to be subservient to. 
3. Co ὃ Ὕσηρισζα. ἡ. a service. 2. C 
§ Ilevrnxevrepes, SC. vas. @ ship of 
Silty oars. 15. ο. 


"Etudes, cos. ve. α blush. § ᾿Ερύδημα. 
re. redness, ruddiness. 13. f. a tinge 
of red. 39. Ὁ. § "Egubginw. to blush. 
11, 6. 49. f. § "Egubea. sc. θαλασ- 
va. the Red Sea.10.c. ὃ Ὕπερυ- 
dees. reddish. 96. g- 


"Eespw. to cover, to roof. § Οροφον» ὁ 
a roof. 43. c. (perhaps the English 
is derived from the Greek.) 

Ἔρημος. desert, desolate. 67. ἃ. ign- 
i sc. δικη. ἃ cause deserted, i. e. 
to which no defence is set up. 110. 
dh § ᾿Ερημια ἡ. a desert place, a wil- 
derness, solitude. 83. g. 97. 6. 
§ Tlavteneos. quite desert. 29. f. 


Ἐ PTS. νος. Me a TY 68. de 59. Ὁ. 
(The three i a fury. Tisiphone, 
Alecto, and Megera.) 


Ἔρις, YOos. 4. contention, discord. 
ersonified. 8. c. dispute. 20. b. 
85. Cc. § Ἐριξω. to contend, dis- 
pute. I. a. ᾿ 
᾿Ἐρἵφος. ὃ. a kid. 105. f. 


Ἕρμαιον. το. an unexpected gain. a 
prey. 40. d. 78. ς. from Ἑρμῆς 
Mercury; the God of gain. 


‘Eexw. to creep. Hence Lat. repo. 
§ "Asteria. to creep up. 74. ge 
§ ’Eoseriw. to creep into. 12. Ε: 


"Eexouas (borrows tenses from iAss- 
da.) to go, come. 3. Ὁ. 20. 6. 49. 
g- “he was so near escaping — 
came within so little of escaping.’ 


ἘΣΤ 
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Arter amas fo come, Οἵ go, up. 1. ἃ. ἃ. § Συνεσενοορια to feast in com 


24. c. 25. g. 82. ἃ, § Ewavsgyepens. 
to return. 2. d. 33. c. 81. d. § 'Aw- 
texemas to go away, to go off. 8. 
. 12. 6. 86. b. § Προασερχίοβοοι. 
to ge off before another. 17. d. 
§ Διερχυμαι. to pass through. 70. 
c. to pass over. 57. ¢. to relate. 64 
a. ὃ Εἰσερχομαι. to come into the 
tind. 48. a. ὃ Συμκσαρεισεῤχοβιαι.- 
to stip in along with one. 92. d. 
Aksexopas to vectte. 48. b. 
“Ὑσιξιρχομιω. to stoal out. 8. a 
"Eateyeum, $0 come On. 76. 6. 
to come into one’s hedd. 80. g.- 
§ Κατερχιομαι. to come, ΟΥ̓ go, down. 
10. 6. 12. 6. 46. g. § Μισερχορεαι. 
to go for. 17. a. to punish: qu. to 
Solow with punishment. 21. f. 26. 
b. § Magsexeuas to go, OF come, 
to; to pass. 12. c. 21. f. 24. c 67. 
b. to pass by. 50. ἃ. 85. a. 48. Ὁ. 
“ashe passes by.” to come for- 
ward, a3 ἃ witness or speaker. 69. 
6. ὃ Mlegugxepas. to go about. to 
wander. 65. g. 66. f. 71. g. to 
come about, befal. 17. f. § Tgsse- 
χομαι. ta come forward. 71. f. 
§ Τιροσερχομαι.ς to come to, ap- 
proach. δ. f. 14. 0.59. 8. § Zune- 
‘yeas to come together. 17. ἃ. 
103. 6. 
“Eewran. to question, interrogate. 5. 
6. 40. a. (probably from sigw.) 
§ ᾿Ἐρωφησις. ἧ. ἃ question. 15. Ὁ. 
It is peculiarly applied to questions 
proposed in argument. 


Eetw and ist%w. to eat. 46. a. 87. 6. 
* {probably from id3w, to eat.) 


"Eowtpes. of the evening. lewsed. 80. 
wea. the evening. 58. Ὁ. the west. 
80. d. § ‘Eewseios. western. 22. f. 
§ Τριεσαρος. of the length of three 
evenings. 80. g- 


Eerié. % ἃ fireside, hearth. also 
put for the whole house. 62. ἃ, 
§ Ἕστιαω. to entertain. 48. ἃ. 84. 
€. § 'Rosecios. presiding over the 
fireside : an epithet of Jupiter. 81. 


pany with. 8. Cc 


Ἔσχᾶςος. last, at the extremity 
§ ᾿Εσχἄσιαι. ἥ. a lonely spot. 83. f. 
97. C 


Ἐσταζω. to examine, inquire ἐπ 
truth: perhaps from irses, true, 
real. ἃ "EXsragw. id. 50. d. 69. ἃ. 
87. 6. § ᾿Εξισασις. 4. examination. 
60. ἢ. § ᾿Ανσιξιξαζω. to match 
against. 20. f. 


th cine 

Ἕταιρος. 6. a companion, friend. 19. 
6. 38..8, 84. ἢ § Ἕταιρα. 4. α mis- 
tress, a courtesan. 90. f. δὶ. Ὁ. 
50. f. 86. d. § ‘Eraipsos. presiding 
over companionship : an epithet of 
Jupiter. 81. d. ὃ ΤΠροσεσαιρεθβεαι 
(more commonly ggecsvasgiqen ) to 
associate. 60. e. 


Ἕτερος. the other, ene of two. 11. ἃ. 
14, d. 77. Ὁ. ὃ Garages. formed 
from the Doric article +o, for «, 
and icieos. 13. a. ‘¢ to either side.” 
§ ‘Eesgoss. of another kind. 89. 
f. § Ἔσερωθεν. on the other side. 
68. d. 


‘Eq?, still, as yet. further, besides. 
14. Ὁ. 21. f. 24. Ὁ. 56 Db § Me 
κισι. no longer. 48 © 104. a. 
§ Οὐκεσι. id. 77. g. § UWgerses. 
moreover. 7. 6. 9]. 6. 


"Erosmese ready. 19. Cc 52. £ 


Eres, tos. vo. ἃ year. 92. 8. 58. 6. 
§ 'Εσσἄεσης, τος. 6, % SEVER years 
old. 43. ἃ. So § *Evvsenxevrdsens. 
ninety years old, and ὀκεωπαιδεκᾶ- 
sens, eighteen years old. 51. c. 


Εὗδω, to sleep. ὃ Καθενδω. id. 2.6. 
7. e. 82. di 


Εὐθὺς, sia, v. straight. 17. a. (ander- 
stand, dev.) taken adverbially, 
straightway, immediately. 6. Ὁ. 18. 
6. also sifu. taken adverbially, 


| straizht. 29. Ὁ. 66. Ὁ. ὃ Ἐῤϑῦνω. te 


direct. 16. Ὁ. 


ΕΧΩ 


Egya. te a bed. 25. d. 66. a. 


Εὐρισκω. (takes tenses from st-sw.) 
to find. 6. £ 43. g, 33. Ὁ. 64. ἢ 
§ ᾿Εξευρίσκω. to find out. 19. c. 34. 
C (for καὶ if.) § Avosugsrese diffi- 
cull to be found. 91. Ὁ. 


Εὐρῦς, εἴα, v. broad, wide. 37. 6. 89. 
a. (perhaps from εὖ and gsm, ap- 
plied properly to a river.) 


Εὐρως, ores. ὃ, mould. § Εὐφωσιαω. 
to be mouldy. 70. d. 


Bis, sos. & and Sis. ne. 37. 
ἃ § Εὖ. well. 16. Ὁ. 35. g. “all’s 
well.”’ 48, a. ‘* as long as they 
are prosperous.”” 84. ὦ § Edys. 
well done, bravo / an expression of 
approbation or satisfaction. 4. 
@ 9. ς. 18. ἃ. (see. n.) 6]. d. 6. 
f “ it is well that you reminded 
me.” So 73. Ὁ. 


Eivoues. to pray, vow, wish. 18. ἃ. 
52, Ε 86. 8. to boast. 41. Cc § Ev- 
x". % @ prayer. 85. c 86. b. 
§ ᾿Εστυχομαι. to pray for. 53. ἃ, 


— 
--ς- 


Εὐωχιίομαι. to feast, banquet. S. a. 
97. g. 104. f. (probably from εὖ 
and χω.) 


i te 
Ἔχϑος, τος. φο. hatred. ὃ "Exbeos. ὃ. 
an enemy. 22. ἃ, 51. g. 


Ἐχιδνᾶ, He a snake. viper , 4, & 


Ἐχῦρος. strong, fortified : perhaps 
from ἔχω, to hold, keep. § ’Evsyi- 
* vo. α security, pledge. 55. 6. 


ἔχω. f. iZw. (borrows other tenses 
from σχεω.} to have, hold, to keep. 
16. a. 10. b. “I swam off with 
him.” it is often equivalent with 
the Latin habere se, to be in a 
Certain state, to be. 16. Ὁ, 33. Ὁ. 
35. g. 70. c. 93. 6. 75. 6. 66. f. 
“85 I was.” So 96. b. 54. c. “as 
to what is now=for the present.” 
86. 6. ‘be quiet.” 4. Ὁ. “ th 

are employed about.”’ So 66. f. It 
may often be rendered by-—<o se 
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able. 27. g. 42. f. os εἶχον raxoon 
with all the speed I could. 49. ἃ. 
66. b. ἐχισθαι vives, ἐο hold fast by. 
11. a. 35. g. 65. 6. 68. ce 8]. b. 
93. a. 
Tena. oe Gappenrance, figure, 
form. 16. f. ΤΊ. Ὁ. 19. 6. 101. £ 
106. 6. also garb, dress. 14. g 15. 
a. ὃ Εὐσχημῶων. elegant, of a fine 
appearance. 79. f. 
᾿Αμαέχομαι. (for ἀρειφιχοριαι.) to be 
clad. 78. g. § ᾿Ανεχω. to hold up. 
ὅδ. Ὁ. ἀνέχομαι. to endure. 91. 6. 
95. f. 107. g. § ᾿Ανσεχω. to hold up 
against. 42. 6. δ Ασεχομα, to ab- 
stain from. 3. ἃ, 26. d.77. d. 88. 
8. ὃ "EZeves. eminent, oper-topping. 
37. 6. ὃ ᾽Επεχω. to occupy. 70. ς. 
Ol. c. to restrain. 109. Ὁ. ὃ Kaes- 
χω. to keep down, restrain. 21. f. 
to detain. 48. d. to possess, occupy. 
91. g. ὃ Auexabtxees. hard to be 
held. 92. f. § Meesya. to partake. 
104. a. f. ὃ Tlagsym. to offord, 
present. 11. Ὁ. 81. ἃ. 52. f. 96. e. 
to give, assign. 17. 6. to show one’s 
self. 21.c. 25. d. to preduce. 61. 
c. § Πιεριέχορα, to be surrounded 
with. 93. ἃ. § Πρρεχω. to be pre- 
eminent, to be superior. προύχων 
for προέχων. 20. 6. “the capital 
city.” 78. Ὁ. § Προσεχω. to apply. 
8 6. “ giving attention.” spert- 
copes. to stick, to be held fast. 55. 
c. ὃ Sursxw. to hold together, con- 
fine. 11. a to seize. 16. f. § Sune 
aes. continual, uninterrupted. συν- 
axts. continually. 65. a 6. c. 
§ Ὕσεριχω. to hold over. 85. g. 
(see n.) ὃ Ὕσιχω. to endure, 
undergo. 62. Ὁ. 69. a ὃ ‘Taie- 
χνέοριαι. (from ὑπίσχομαι.) to pron 
mise, undertake. 19. Ὁ. 24. Ὁ. 26. 
Ὁ. 52. c.: ὃ ᾽“Ὑσοσχεσιρ. ἡ. @ pro- 
mise. 36. e ὃ Δᾷδουχεω. to hold 
a torch. 59. a. (from das.) § Ὑ- 
φηνιοχεω. to hold the reins. 80. αὶ 
from ἡνιοχεω id, and that from # 
Ave. αὶ Tein. 


‘Eva. to boil: prohably from σεσ- 
wu. ipdos. boiled. § ’Aws bes. re- 
fied. 52. & 


H 


Ἕω ΟΥ̓ΐνννμι. to put on, to clothe. 
§ Ἔσθης, ἤφος: he a garment. 71. g: 
78 g. clothes, wardrobe. 52. a. 55. 
ὦ ὃ Μισαμφιεννυμι. to change the 
dress. 71. Co § "Egsergis, (δος. ἧ. 
a robe. 14. Ὁ. 41.b. § Elua. ve. a 
garment. § ‘Imari φο. id. 15. a. 


stale, 81. a. (It is literally ap- 
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plied to articles of food kept by to 
a second day. ) 


[[Hos, oes. ἡ. Atticd ‘Ease gens le 
the morning dawn. the east. 22. ὦ 
80. ce ὃ ‘Ewes. eastern. 35. ἃ, 
§ ‘Esfivos. of the morning. 101. g. 
§ ‘Ewésy. in the morning, or 
the morning. 2. ἃ. 16. d. 58. ἢ. 


Z 


ZAM. to live. 12. Ὁ. 45. Ὁ. iFnv an 
imperf. formed as if from Zn. 19. 
b. δῆν. the infin. for gz. 32. be 
§ Zwov. «0. a living creature, an 
animal. 58. 6. § Φιλοζωος. fond 
of life. $2. c. 


Ζευγω oF ζευγνῦμι. to yoke, soin. 
§ Zsuyes, ses. ve. @ yoke, a pair of 
cattle. 89. ὦ 


§ Zoyes. ὁ. ζὕγον. 
6. d. see n. 


Ζεφῦρορ. ὁ. the west wind, Zephyrus. 
10, ὦ. 


Ζῆλος. 6 emulation, envy: perhaps 
from διω, to be warm. Hence our 
seal. § Ζηλωφτος. enviable, an οὗ- 
ject of envy. 77. £.78.b.f. § Χὰ- 
patnies. grovelling. 79. f. from 
zane, on the ground. § Znrccurin. 
4. jealousy. 42. a. from rusts. 


§ Ζηλοφυπίω. to be jealous, 86. ὦ 
87. d. 88. a. 


Ζημιᾶ, 9. damage, loss. § Zamsom 
to damage, to inflict loss. 33. £. 
see Nn. 

Znvim to seek, look for. 46. f. 
§ ᾿Αναζητεω. id. 59. f. 91. b 


Ζοφος. & darkness. 27. ε. 33, a 4 
ἃ, § Ζοφερος. dark. 74. f. 


Zavvew OF φωννῦμι. to gird. § Zam 
4. a girdle: hence zone. § Au 
φωννυμι. to gird up. 77. ἃ. § Εὐ- 
ζωνος. py equipped, tight. 16 
f. 55. f. 


Ζωρος- wine, unmized with 


strong 
water. 19. c. 101. g. (probably 
from Jaw. qu. lively.) 


H 


°H. or, else. 2. Ὁ. 8. g. 8. 6, than, 
after a comparative; in which 
sense also gate. 21. 6. soafter ἀλ- 
ao 23. g. interrogative. 1. Ὁ. ‘is 
it because.” 68. c. (see n.) 4 sen, 
really, truly. 90. 6 ἡἥπου. certain- 
ly, surely. 5. b. 84. b. in 
tive. Sl. 5. ὃ "Hee. id. 48. Ὁ, 
§ "Husv—nds. both—and. 56. g. 


age of puberty. 75. ἃ. 


HA! 


"Hysopas. to lead, to lead the way. 55. 
f. 67. ἃ, to think, judge. (Lat. du- 
co.) 21. g. 24. g. § ‘Hystpar. ὃ. α 

᾿ guide. 64. ἃ, § Διηγέομαι. to re- 
late. 10. d. 22. c. 29. do ὃ Arm- 
γησιξ. %. @ relation, narratwe. 
81. b. 

Eisnysopas. to introduce. 98. Ὁ. 

Καδηγεομαι. to be a guide. 66. C. 
δπιεριηγέοραι. fo show and explain, 
as the conductor, or Cicerone, in 
showing sights to a stranger. 33. 
c. So in the Dial. between Me- 
nippus and Acacus, σεριηγησα μοι 
va iy @ev σαντα. et De Calum. 

50, ὁ περιηγητὴς ons sinevss. 
Πιεριηγησις. 9. the acling as a 
conductor. (see preceding word.) 

88. 6. 45. e. ὃ Προηγεομαι. to go 
before another. 102. ἃ. ὃ ‘Tonyse- 
pax to show the way. ὅδ. c 


(pert PSD 
We now, already. 5. Ὁ. d. exple- 
tive. 64. c. 


"Hw. to delight. ἡδομαε. to be delight- 
ed. 36. d. 74. g. to enjoy one’s self. 
64. g. § 'ΗΣῦς, εἴα. υ. sweet, plea- 
tant, 7, d. 10. ς. 11. a (ἥδιω for 
ile, compar.) 28. Ὁ. 32. b. 43. 
& ὃ ‘H3:ws. pleasantly. 10. f. 
gladly. 3. be 24. d. § ‘HBomm ἡ. 
Pleasure. 41. g. 65. 6. ; Νηδῦμος. 
sweet. 84. ἃ. § “Ὕσερηδισσος. ex- 
cessively pleasant. 55. g. 96. g. 

bc τ  ῸὉῸΞῸὺΡῦὃΠ͵....ϑὕὃ06..«ὍὉΘονσσπασ πα πνανδδου 


ων, ἡ. the shore, strand. 10. f. 


"Haiewes. least : ἃ superlative form- 

as some say from ἥκω, qu. the 

last in coming. § Ἥκιστα. adv. 

rast of all. by no means. 26. f. 
. 8, 


"Hew. to come. ὅ. ἃ. 8. ἃ. 9. b- 18, ἢ 
§ Ἔσανηκω. to return, come back. 
80. 6. § Ἔξηκω. to elapse. 52. Ὁ. 
(so in Latin ezire is applied to the 
expiration of time: Liv. iv. 30.) 

Προσηκω. to relate to. 31. 6. “ἴον 
eirs nowise related to him.” 


HAE, Tees. & % of the same age. 
Hixswens, ov. 6. id, 17 d. 52, 
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Ὁ. 16. a. § Ἤλικιωτι,, des. ἢ. α 


§ “Hiissa. ἧ. 
or age. stature. age. 75.8. ὃ ‘H- 
auxe;. how great, how much. 69. ς. 
78. a (To this answers cydunes. 
Hence) § Tadsxeures. so great, 39 
large. so old. δ. Ὁ. 51. g. 75. Ὁ. σα 
endsaavra, taken adverbially; s 
much. 92. b. 


“Hates. ὁ. the sun. 60. g. 66. ¢. 
§ ‘Haase. 4. 100. 6. see n. § ᾿Α»"» 
dses. without sun. 67. d. 


iw to place. ὃ Kabnyas. to sit down, 
fo be seated. 38. c 68. d. 83. b. 
85. 


—_ Ττ'ἷϑ'ᾷ'':...-. ..-. 

Ἥρμερα. ἡ. the day, day-light. 2. f. 94. 
b. now three days.” wag’ ἥμεραιν, 
day about, every other day. 2. f. 
pil ἡμέραν. by doy. 61. f. 88. b. 
ἐσ» mie ἧς on one. day. 17. f. and 
without the prep. ZO. 6. 100. 6. 
§ Σημερον, Att. σημερον. to-day. 9. 
Ὁ. 47. g. 89. 6. ὃ Ὁσημέραι. (for 
ὅσα; Hus.) daily. 46. a. 65. Ἢ 


Ἥμερος. tame, gentle. 10. f. 


Ἡρὶσῦς, cum, συ. half. 48. b. (under- 
derstand sssges:) 


Ἢν or ἦνχ. lo, seeo 16. Ὁ. (866 2. j= 
Ay see ἄν. 


Ἡὐκᾶ, conje when. 69, 6. § Πηνικα. 
when ? interrog. 88. c- ὃ Τηνκαῦ- 
Ta then. 71. d. 


"Heap, aves. oe. the liver. 84. 6. 


*Hal&éros. ὃ. the chill preceding the 
hot fit of a fever. an ague. 42. g. 
(perhaps from « intens. and 9rsA- 
Aw, to shake. 


"Hetyos. quiet, gentle. § ᾿Ἡριμᾶ. 
adv. quietly, gently. 65+ f. 74. c 
76. Ὁ. § ’Hecpaies. quiet, low 
67. ὦ» 


@AP 
ριον. a monument, grave. 4δ-. 
e. 110. a. (probably from ἡ iga. ) 


Te 
"Hews, wes. 8. a heroe 12. Ὁ. ἃ, § ‘H- 
gouyn. 9. a heroine. 70. d. 


Heowy, oves ὦ, &. Att. aeoar. less, 
inferior. 23. a. 48. be 81. c. (for 


deveva.) 


Ἡσῦχεος. quict, tranquil. ἡσυχῇ adv. | 
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quietlys 69. c- (perhaps from s3e- 


pus.) ὃ ‘Heivla. §. quiet, tranguil- 
litye 11. be 54. Ὁ. 160 g. 


"Hyes. & a noise. (probably from 


jaw, to shout) ἦχιν. to make α 
muse. Hence our ecko. ὃ ᾿Ανει- 
waxiw. to make a noise tn opposi- 
Hom (0 drown a suund by nosse. 
57. 


Θ 


G@AAAMOY. ὁ. a bed-chamber. a. 
chamber: 8. d. 87. a. (Hence Epi- 
thalomium. ) 


dacity. 102% ἃ. § 
to assume boldness, to put a beld 
face on. 27. g. 


Θἅἄλασσαι. ὦ. the sea. 10. a C. 57. co | Θαῦρια. ve wonder. 55. a. (proba- 


(probably from das.) ὃ @&Aae- 
wes, OF θαλαφσιος. marine, belong- 
tng to the sea. 11. d. 


@arrw. to bud, bloom, flourish. 
§ Θαλερος. (blooming. ) copious. 
S7.c. § "Ἀτασθᾶλος. wicked, mis- 
chievous. 84. f. (perhaps from 
“arn. ἡ. mischief. 


Carre. to bury, perform funeral 
rites. 17. ἃ. 24. ἃ. 46. d. (perhaps 


irom ἅσσω, to kindle, in which 
case it will properly denote burn- 
ing the dead.) § T&@os- 6. a sepul- 
chre. 14. f. 72. a. § Tam. ἡ. 
buriale 84 a. ὃ Tapeos. % ἃ 
trench, fosse the channel or bed 
of a river. 47. ἃ. § ᾿Εντἄφια. τα. 
grave-clothes, funeral garments. 
14. e. § ᾿Εσιτἄφιος. funereal, se- 
pulchral. 16. f. (Hence epitaph.) 


Oxzoses, OF θαῤῥος, sos. ro. confidence. 
§ Θαρσιω; or βαῤῥεω. to be confident, 
to Le of good courage. 5. a 96. Ὁ. 
8. Ὁ. 58. ἀ. 74. 6. ὃ Evbugons, sos. 

, 4, ἧ, bold, courageous. 7. Ὁ. § Θρᾶ- 
eis, sia, ν. bold, daring. 21. f. 55. 
ἀ. 60. 6, ὃ Θρᾶσύφσης, τος. ἧς au- 


bly from θεαομα.} § Caqnage. to 
wonder, admire. 9. ἃ. 35. a. 27. ἢ 
92. 6. ὃ Caupheses. l, ad- 


mirable. 6. 6. 29. f. 83. c. § @as- 
poasces. id. 78. cd. 92. 6. 


@racuas to behold, observe. 44. ὃ. 
45, e. 53. Ὁ. (Hence theatre.) 
§ Cia. ἧ. a stght, view. lle ἢ 64. 
a ὃ Θιᾶμα. «0. a sight, spectact. 
11. a 29 ὦ. § Θιάσης, οὔ. ὃ. α 
spectator, a beholder. 11. be 27. ἢ 
89. 6. ὃ Φιλοδιάμων. & fond of 
sights. 35. g. 


@uies. ὁ. am wncle. 75. d. 77. ©. (for 
another ésies see under 6205. } 


Θερως, “496, OF s9¢05, OF sos. ἧ. laws 
right. what is lawful or right. 94. 
c. 28. f. 34. a 57. c. 75. d. (pro- 
bably from e:daps. ) 


Ores. ὁ. a god. 12. a and pass 


(Hence Lat. deus.) § Θεά. ἡ. ἃ 
goddesse 9. Ὁ. ὃ Θεῖνρ. divine. 24. 
ce 76. ἢ, 78 f. § ᾿Ενδουσιαζν, or 
ivdoveiae. to be excited by a divine 
impulse. δ. Ὁ. (Hence enthusiasm. ) 
§ “Hpibeos. a demigod, « half-god. 
64. c 70. c. 106. f. § “Ieebses. 


ΘΙΑ 


equal to a ged, ξεύδξω. 
§ Mirehies. a hater of geds. 9+. f. 


Cre. to warm. § Grgues. warm, 
hot. 65. c. (Hence thermometer.) 


Oserwis, 10s. ὦ, % divine, admirable : 
(probably from és and ine.) 
§ Θισαίισιος. id. 33. a. 66- Ὁ. 


θιω. to rune 49. g. 90. b. ὃ Συν- 
hw. to run together. 73. c. 98. C. 


from fre and spam.) § Θιωρῖκον. 
ts the theatrical fund :—a fund 

ibuted among the citizens at 
Athens, to enable them to attend 
the public shows. 100. a. ὃ ‘Ava- 
διωρίω. to observe. 70. 6. 


Θηγω. to whet, sharpen. 89. ς. 


Onre (or baarre.) 2d aor. ἐσαῷον. Ὁ. 
M. σεθησα.ο to be απιακοί, to admwe 


with astonishment. 56. 6. 92. e- 
102. e, 


Ong, προς. ὃ. α wild beast. ὃ Θηριον. 
το. id. 1. c 34. 6. § Θηρα. ἡ. 
hunting. 4. ce. § onene to hunt, 


ῳ punt after. 74. to grope. 


Θησαυρος. ὃ. treasure. 38. ἃ, per- 
sonified. 85. 6. (perhaps from ésw 
Or φιδημι, and αὐριον.) 


--..ὄ.ὕ............... 


«-........ὕ. 


Biker. ὁ. a bacchanalian revel : 
perhaps from é10s. § Θγάσωσης, 
4. a fellow-reveller. 104. ἔ, 


S03 


err 


ὃ. death. 15. f. 21. b. 


*awebvarne. to die. 2c 10. ὃ. 831]. 


Hence Lat. turda.) 

Θρῆνος. ὁ. lamentation, wailing. α 
dirge. 10. a. 16. g. (provably from 
Sera, to cry out.) § Genvim. to la- 
ment, wail. 58. 6. 


Θριξ, τοἴχον. ἧ. hair. 15. ὦ 


—— 


Ogores. ὁ. a seal, @ throne. 6& d. 
(from an old verb égaw. to sit.) 


— ....-....- 
Oesarrs, des. ἡ. the wick of a 
lamp. 82. b. § Θρυαλλιδιον. Φο. ὦ 
little wick. 87. 6. 


Θρυλλος. ὁ. a noise, rumour : (per- 
haps from éesw, to cry out.) § Te 
AvdevrAAnces. much-noised. 108. 4. 


Θρυστω. to break in pieces. § Τρῦ- 
On. 4. luxury. 14. 6. 18. ἀ, 92. e. 
§ Tevpaw. to be luxurious. δ}. ¢. 
97. f. 102. f. (the Attic optative.) 


Qiykene, τιρος and σρος. ἧς. ἃ 
daughter. 3. ἃ. 26. 6. § Θυγω» 
φριδοῦς. ὁ. a grandson by a ἀυμμῆξεν. 
105. ὦ. 


IEP 
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IKA 


Θϑιλλᾶ. ἧ. α storm. 57. c. (probas- | Ouvves. ὁ. the tunny fish : a species 


bly from fw, to rage. ) 


Θύμωος. & and Θύμον. vo. (thyme. ) 
α wild onion. 102. f. 


Θῦμος. ὁ. the mind, heart, spirit. 4. 
f. 30. d. (probably from ὄνω, to 
move with impetuosity.) ὃ "Es:dé- 
psa. to desire, to have a mind. 9. 
f. 18 Ὁ. 89. ἃ, § Ὀξύδῦμοε. cho- 
leric. 5. a. 32. f. 82. d. § ‘Paés- 
pus. ἧ. indolence, remissness. 51. 
i 82. g. (from ρᾷδιος.) ὃ ‘Pabipsen 
to be indolent, remiss. 48. & 


NAMBOS. ὁ. the Jambic foot. 
§ “lapBuer ve an iambic verse. 


es 
““Liepus. to heal, cure, remedy. 1. ἃ, 
8. ὃ. 110. Ὁ. 36. ὗν» 99. 4. § "la- 
φρος. ὁ. α physician. 51. c. 110. c. 


“laeut, vyes. 6. a west wind : blow- 


ing from Japygia, or Apulia. | 


ik, ἃ. 

ICs, sides. an ibis: a bird sacred 
with the Egyptians, as destroying 
tne serpents. 107. f. 


—_— 


“1Nes. private, peculiar, one’s own. 
4. c. 41. g. 52. Ὁ. “in private.” 
65. f. 100. 6. ‘* severally.”” § *13:a- 
ens, ow ὅ. α private person, @ com- 
mon person. 21. ὁ. 50. 6. 72. b. 
an illiterate person. 35. a. 64. g. 
14. c. (Hence our idiot.) 


Ἴδρως» ὥςεος. ὁ. sweat. 48. ξ- 65. a 
(perhaps from ὑδωρ.) 

“lege .« sacred. Ion. “iges. 47. ἃ. 
§ “Ἴερον. os. a temple. 38. f. 74. f. 
α sacri 84. 5. § Ἰερεῖον. vo. a 
victim. 67. Cc § “legs. % G priest- 
ess. 58. 6. 88. 6. 


of large mackerel. 90. ὁ. 


Giga. 4. a door. (which word ap- 
pears to be formed from the 
Greek.) a door-way. 7. b. 87. ἢ, 


Ove. to sacrifice. 24. a. 82. g. 97. 
g: § Oder. ἡ. a sacrifice. 105.20 
110. c. ὃ. Karabiw. to sacrifice, 


106. e 


Guerre. to flatter. ἃ @uwiwe. id 


24. f. 95. Ὁ. 


“vings. (takes tenses from is.) # 
send. § ᾿Ανιημι. to let go. 49. ἀ. 
(imperf. for asm») to leave. 103 
Pee 2d aor.) dvsipesves. part 

. pass. as if from iw. remiss, 
loose, careless. 87. f. § ’Aginpu. (Ὁ 
dismiss, send off. 19. c. 53. a. 75 
6. (opt. lst aor. p-) 29. ο. 49. (. 
(infin. Ist aor. p.) 55. a to lay 
aside. 14. Ὁ. g- (imp. 2d aor.) te 
leave. 30. g. 79. ἃ, 33. 6. to leave, 
asinawill. 17.d. to permit, allow. 
52, Ὁ. 88. b. 86. ἢ (imperf. as 
if from ἀφιιω.) § 'Epispas. to de- 
re. 49. d. igunpu. fo permit. 77. Ὁ. 
85. c. 104. c § Kabinps to la 
down. 15. a. (part. perf. p.) ‘ with 
a long beard hanging down.” 66. 
b. 105. 6. ὃ Παριηρε. to let past. 
7. f. (part. 2d aor.) ὃ Teesspas to 

fling away. 86. 6. 88. a. 92. ὦ 
(opt. 2d sor. m.) § Igeenpas & 
admil. 3.f. § Xeunus to under- 
stand. 19. £27. co (subj. 2d aor.) 
67. a. 79. d. 84. 6. (imperf. as if 
from covisw.) 91. f. § Lunes. ἡ» 
understanding, prudence. 65. f. 
78, 6. 79. 6. § Luvsces. intelligent, 
skilful. 20. f- 90. ἢ 


“Ixdvcs. sufficient. 2,e 15. e. 1% 


ΙΣΗ 


a. 
73. 


leveegeas, (takes tenses from ἔχω.) to 

come. to come as a suppliant. 
§ “Ixsesvm. tv supplicate. 29. 6. 
49. c. 96. Ὁ. § ‘Agixvseuas. to 
arrive, come. 24. ἃ, (perf. p.) 51]. 
f. g- 38. g. (subj. 2d sor. τη.) 74. 
a. (plup. p.) 102. 6. to go away. 
51. 6. § ᾿Εξικνιομαι. to reach, as 
a bowshot. 26. a. § Καθικνιο- 
μαι. to bear down, to strike. 4. f. 
76. Ὁ. ὃ Καδικεσενω. to supplicate. 
66. Ὁ. 


luqives. ὁ. (and ἐκεῖν.) a kite. 101. g- 


“Ipees, avres. & ἃ thong. a cord. 
§ “Ἴμαν. to draw with a cord. 
§ ‘Aripeoouas to hawl up. 57. ἃ. 


“iva. conj. in order that. pass. where. 
45. 6. 62. 6. 
Ἴξορ. 6. birdlime. 55. 6. (probably 


from iyw.) § ᾿Ιξωδηρ, cos. ὁ, ἡ. 
sticky, like birdlime. 92. f. 


a en δυο τσ 
“Ios, “id, τον. one, the same. 46. C. 


“lev, interj. oh / 98. g. (an excla- 
mation of either joy or grief.) 


Ἴπ“ος. 6, te ὦ horse. 30. a. ἡ iaaes, 
cavalry. 25. f. § ‘Ievasus, sus. ὃ. 
α horseman, rider. 80. 6. “on 
horseback.” § Ylagerasvw. to ride 
beside. 11. 6. 


‘Inekpa. (takes tenses from wraw 
and wen.) to fly: more than 
probably from wsrouas. id. § Meg 
νος. winged. 89. ἃ. ὃ Ileneis. 4. 
Slight. 80. d. § ’Anwrapas or ᾿Α- 
vawrapat to fly up. 42. Ὁ. 48. 6. 
96. 6. § ᾿Αφισσαμα:. to fly off. 80. 
e. δ τα περ. bo fly dy. 8. f. (2d 
aor. 


—_—_—_—_—_—_—_ Ὰ τ τ ὕρΡρὕ..........ὕὕΣ.Ὅ.Ὁ.0..ὕὙὕ........ 

“Tongs. to know. 20. Ὁ. 104. ἃ, 99. 
b. (for isees.) perbaps from εἰδω. 
§ "Esirrapas. to know. 10. 6. 11. 
6, 13. Ὁ. 48. ἀ. § Σννισισταμαι. to 
be privy to. 61. d. 59. § Συνισ- 
nus. ide G1. 6. (for συνισατι.) 
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Ἵπανωρξ. sufficiently. 58. Cc. "lob ues. ὃ. an Isthmus : peculiasly 
b 


the Isthmus of Corinth. 9. ς, 


ee ͵ 

"Ives. equal. 46. c. 58. ἔ, 98. b. 
‘an equitable return.”’ Supply 
δίκην. ὃ “lows. perhaps. 1. ο. Ze 
d. .§ "Ewiens. adv. ona par. 21. 
Ὁ. 104 ἡ. § Magivwsss. ἡ. 16. Ὁ. 
see n. 


‘Ivenus. (takes tenses from ¢raw) to 
set up, erect. irramas. to stand, in 
which sense also are used the 2d 
aor. and perf. active, iceny and 
ivrnxa. 13. c. (for ivrnsws.) 27. 
6. 30. 6. (for icruxsvas.) 109. ὃν 
see n. § Σἄσιρ. 4. sedition, faction 
64. Ὁ. ὃ Σοἄσιαζω. to raise a se- 
dition. 64. 6, § ‘lowes. ὁ. a mast. 
47. f. 54. f. § Ἴσσιον. φο. a sail. 
16. b. 

᾿Ανισφηρώς to raise, erect. 52. 6. 100 
f. to rouse. 83. b. dnewuuas to get 
up, rise. 30. f. 44. b. §'Avaced- 
eos. overturned. 20. 6, § 'EXane- 
φαρμεαι. to getup, rise. (as out of 
bed.) 2.d. § 'Ewanerapas to rite 
up against. 60. e. 

᾿Ανδισφαρμαι. to resist. 25, ἃ, § Agusre 
φαμαι.- to depart to quit. 21. 
b. 69. f. 94. oo a fo stand 
apart. 52. Ὁ, § Ausrnus. to sepa- 
rate. 9. 8. to cause a division. 26. 
8. ὃ 'Equrrnps. to erect. 90. ἃ, 110. 
d. to stand over, or, by another. (in 
the 2d aor. and perf.) 43. b. 71. d. 
68 £ § 'Ewwrkrim to act as 
ἰσιστἄση,. 109, b. seen. ὃ Kabie- 
rapes. to be, to become. 33. ἃ. 60. 
e. 64. d. 86. a. to take one’s station. 
59. ἃ. § Magerapas. to stand by 
4. Ὁ. 41. c. 50. g. 51. Ὁ. to attend 
upon a superior. 2. ἃ, 6, 68. d. 
69. c. to reduce, subdue. 38. Ὁ. to 
offer, present. 108. f. to occur to 
the mind. 40. f. ὃ Tlagucrapeas. 
to stand around, to surround. 61. 
8. § Mearrapas to set before. 81. 
c. ὃ Igweritens, ov ὃ, a president. 
24. a. ὃ Συνσφαμαι. to consist. to 
be composed. 44. ἃ. to crist. 108. 
e. to be compact, firm. ΤῸ, A 
§ Ὕφισφαμα:. to sustain, withstand. 
50. b. to endure. 96. d. to stog. 


KAI 
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OR. 2. (see n.) 98. d. § ᾿Ανυσοσ- [ haps from ἰσχ»', the same 86 bye, 


cares. unsubstanisal. 108. ὦ 
ἰσοσφτασιος. of equal weight. 14. ἃ. 


to hold.) 


§ ᾿Οδολοστἄσιω. to weigh oboli, to ["1χϑυε. wes. ὁ. a fish. 9. ἃ, 41. ς. 


δὲ α usurar. 63. d. see oCercs. 


i, sat 


‘leyvss Gog. ἧ. strength. 22. @. (per- 


Χορ, τος. wo. α vestige, trace. 46. f 
59. ἢ. 


K 


KAGAIPN. to ify. 66. e. | K&nes. dastardly. (properly applied 
purge, purify ly ay 


(it seems to be a compound of 
αἷριω.) ὃ Kibiges. clean, pure. 
59. ἡ. ὃ K&bkews. clearly. 101. b. 
§ Κάδαρμα. vs. a filthy wretch. 15+ 
f. 58. E ὃ Κἄθαρσιον. vo. a purifi- 
catory offering. 51. Ὁ. § 'Exxadar 
ew. to purge, purify. 1. c. 


Ca aE 
Kes anc, also, both, even. (whence the 
Lat. gue.) pass. Combined by syn- 
cope with various words beginning 
with a vowel: a3 μᾷν and xgy (see 
de.) κἀκ (see ix.) κῴκεινος, κᾷκε» 
ων (566 inssves.) κῴγαδις for καὶ 
ἂψ. 48. a. καγω for καὶ lye. 8. 8. 
agus for καὶ ius. 6. d. κάμαντου for 
καὶ ἷἱμ. 56. 6. xavravée for καὶ ἰν- 
φαυθα. 18. f. κάπιδη or —av. for 
και ἰσειδη OF —ay. 8. £36. ἢ, κάξιν- 
now for και ἰξευρησω. 54. 6. κὦτα 
Or καὶ tira. 51. f. 62. f. κούδενοι for 
καὶ evdsves. 29. Ὁ. --“παι ravra, and 
this, 5. Ὁ. ὃ Kaswsg. although. 51. 
c ὃ Kare. but, yet, however. 2. 
Ὁ 2. f. although. 94. c 


Kavos. new. 62. a. 100, £ (see «ρα» 
γῳδες.) strange. 63. a. 87. ἃ, 


Kaiees. & opportunity, season. 22 ἢ, 
proper time. 48. e. 54. b. present 
circumstances, or convenience. 53. 
G 


Kase. to burn. (f. xavew.) 45. f. 
67. e. 85. b. (hence caustic.) 
§ ‘Avaxam. to kindle. Ἴ. ς. § "Ey 
waves, «Ὁ. ὦ burn. 1. ἃ, 59. g. 


to a bad soldier.) bad, 

hurtful. 4. f. σα κακαι, evils, muery, 
wretchedness. 52. c. 57. Ὁ. 70. 
83. f. 84. g. tai nang. for hurt, 
damage. 34. f. § Κἄκως. wretct- 
edly. 9.d. § K&sta. & wicked 
ness. 82. 5. § ᾿Εδελοκἄκεν. (o be 
cowardly. 81. c. 


K&rdpyn. ἢ. the stalk of corn: pe- 
haps from καλος and éuam bo 
mow. § XkAkpes. a reed. a fisher 
rod. $2. ἃ. . 


Κἄλεω. to call, invite. 8. 6. (for 
inaanén.) 36. d. 16. 6. 85 & 
 whetker he is called Timon.” 
(hence to call.) § ᾿Ανακαλιω be 
recall. 40. d. to call upon, invoke. 
29. ἢ, § ᾿Αποκαλιν. to call, pice 
a name to. 7. a § ’ExsdAnsum & 
an assembly, convened by sumr 
mons, 16. 6. 73. c. a place of e& 
sembly. 2.d. § "ExnAnemerns, & 
ὁ. an assembly-man, one of the 
common council. 73. c 95. & 
§ ᾿Εγκαλιω. to accuse, charge. 96» 
a. ὃ ᾽᾿Ἔσικαλιω. id. 87. 6. epee 
to invoke. 66. d. 54 b. 85. ὃ 
§ Miraxadsm, to call after, to re 
call. 55. g. ὃ. Theoxaasopas [9 
challenge. 6. Ὁ. to indict. 99. & Ὁ 
call forth. 96. f. ὃ Tgersadsm [0 
summon. 59. ἃ. 61. d. --ορμκι [9 

invite. 3. ἔ, § Σνγκαλίω. to call 
together. 8. a § Απληφοί. ΜΉ" 


called. 6]. a. 
| geese epee 
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K “eros. handsome, Sine. 

5. Ὁ. 8. 6. 9. 8. 10. f. 55. g. λο- 
nouradle. 26. f. χαλος ngyabes, a 
man of honour and virtue. 100. b. 
sronically, 48. a. “ὁ my fine gentle- 
man.” § Kadaws. finely. 57. d. 
38. g. “ bravo!” 33. b. “ it were 
well."’ 57. ε. § Καλλος. ra. beauty. 
13. e. 24. g- 92. a § Παγεᾶλορ. 
very beautiful. 8. 6. § ᾿Ασωροκα- 
λος. basteless. (without experience 
of beauty. see ἐσωρα.) 90. ἃ, 
ὃ Φίλοκαλος. α person of fine taste. 
9. a 64. a 


Κλλνεσω. to cover. ὃ ᾿Ασοκαλυαφω. 

to uncover, discover, disclose. 60. 
-d. δ᾽ Εγκαλυνσομαι. to cover one’s 
self up. 70. a ὃ ᾿Εσικαλυασω. 
to cloak, conceal. 104. e. to drown 
one sound by a louder. 73. a. 


Kapve. to labour, toil. 2. c. 95. b. 
to be weary, tired. 96. f. to be ata 
less or difficully. 34. ἃ. § Συγ- 
sapere. to join in labour. 34. d. 


Kaneru. to bend. § ἙΕὐχαμαης 
finely bent. 10. f. 


Kavdes, νος. 6. α short Persian robe. 
26. c 107. ἃ, 


Kasves. 6. smoke. 45. g. 64. f. 82, 
a. (perhaps from καίω and sw.) 


Καρόδρεον. re. nasturtium : an herb 
8 pungent taste. 102, ἢ 


Kaed. ve. indecl. and ἡ xagn. the 
head. ὃ Κἄρηνον. vo. the head, 
skull. 46. c. ὃ Κρᾶνιον. xe. the 
skull. 2. Ὁ. 28. c. 35. f. Hence 
the fictitious proper name K pavwy, 
Skullman. 18. f. § Κρεω. to rule, 
to be at the head. Whence κρείων, 
evens. 6 a ruler, prince. 46. ς. 
§ Asxeanes. double-headed. διπρανον. 
eo. ὦ two-pronged fork. 86. c. 


~_eme 


Καρόκα, f. sauce. 102. a. 


Kaseiw, OF xarcie. to sew. stitch 


ὃ Kaervipa. os. a piece of leather 
the sole of a shoe. 55. f. 58 Ὁ. 


es Bee 
Kaéeé. prep. of various significa- 


tions. zara σιν in what respect ἢ 
I. Ὁ. xava σὴν E. according to, in 
the manner of. 4. g. κατα iva, by 
tribes. 70. ἃ. sav’ mibreus, to them. 
57. Ὁ. καθα, for καϑ' & 47. d. 
ὁ Καθάπερ. a8, according as. 33. 
d. as it were. 42. ¢. asif. 6. ἃ. 
§ Κάτω. below, down. 42. a. 63. 
6. 91]. a. κἄτωθεν. from below, from 
beneath. 45. g. 80. d. 


$$ 
Keim to lie. 16. g. 19. 6. 30 ἢ, 


§ ‘Evinspasn to lie upon, to be 
placed upon. iwinupesves 1, having 
a thing lying upon one. 68. e. 72 
C. ὃ Karaxupas to recline, to lie 
down. 11. d. 72.c. § Teexspas 
to lie stretched out, as a dead body. 
90. a ὃ Προσκειρια,. to be added, 
annexed. 100. d. 


a a 
Kuge. to cut, crop. 84. 6, “Laving 


his liver devoured.” § "Awexsige. to 
cut off, to shave. 15.e. § Tagize- 
ew. to shave all round. 83. ὃ», 
ὃ “Axdens, sos ὁ, ἡ. a thing so 
small that it cannot be cut. (The 
word atum is of similar composi- 
tion, from φιμνω.) 41. ἃ. “in an 
instant.”” The Attics more fre- 
quently use ἐν ἀκαρω χρόνῳ. 82. f 
90. 1. 


Κιλλω. to put in a ship to land. 
oxsArw. id. ὃ Προσοκελλω. id. 82, 
g- (part. 1st aor. neut.) 


Κιλομαι. to order, bid, exhort. § Ke 
Asuw. id. 4. 6. 8. d. 15. d. 40. ©, 
71. f. § Κελένσμα. ve the cheering 
or shout of mariners in working a 
ship. 57. f. § TMapaxsAswomas to 
admonish, to exhort. 34. b. 65. 
a ὃ. “Ὑσοκιλιυω. to raise the 
mariner’s shout. (see κελευσμαι.) 
57. ἢ 


Kevog. empty. 3. d. 47. f. vain, 
groundless. 61.8. ¢o πένον. a va- 


cuum, void space. 65. b. (perhaps 


ΚΕΦ 


from χων.) § Διακενοξ. vacant. 
70. f. 


,͵---ΝὃϑοΘϑὃ-...., - -- 
Κιντεω. to prick, goad. to sting. 41. 
g- § Κινερον. eo @ sting. ib. 
§ Κιντησηρίον. 46. an awl. 58. C 
§ Keoves. ὁ. an embroidered girdle, 
cestus. 6. b. § Kevres. ὁ. a pike. 


. δι potter's earth ; perhaps 
from ἡ ign. § Κιράμιεγ odes. & ἃ 
tile. 36. 6. 


OF xs to miz. 
bowl, in which 
ed. 52, c (hence 
Lat. cratera.) § ᾿Λαρᾶτος, 50 
elves. unmized, strong wine. 102. 


«. 105. ἃ § Μιλι sem σον an 
πῇ Ἢ I ilk ; me 
drole: 40. honey-) 45. £ 


66. 6. 67. ς. § “Annglires. tncor- 
rupt, pure. 78 6. (i am more 

τς to derive this word from 
ὁ κηρε waz, like the Lat. sincerus, 
and to apply it primarily to pure 
honey unmixed with wax.) 


K spauves. ὁ. a thunderbolt. 4, a 6. 
ce 82 a. 85. f. § Κιραυνοω. to 
strike with a thunderbolt. 1. Ὁ. 


Kspdos, sos. ve. gain. 91. θ. § Κιρ- 
δαινω. to gain. 83. 5. § Κιρδῶος. 
presiding over gain. 96. ἔς. § "Eq 
seins. gainful. 58. d. 


Κιυθω. to conceal. ὃ Kswpws. & a 
place of concealment, a hiding- 
place. 62. e. 


Κιφάλη. % the head. 16.d. 24. ὁ. 
igs usQaany, headlong. 2. Ὁ. 96. 


ἃ. 98. b § Κιφαλαιον. oo the chief 
point. 33. 5. ὃ ᾿Εγκεφαλον. «0. the 


brain. 4. f. ὃ᾽ Κυνοκεφαλοι. having 
*he head of a dog. 108. a. 
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Κηλεω. to sooth, or charm, by the 
sweetness of sound. 4. b. 


Enel 
Knaus, ἴδοι. ἧ. α spot, stain. 60. 8. 


er ὦ. 
Kages. 6. waz. 45. a. 15. 6. (hence 


Κηρυξ, Exes. α public crier, a herald 
66. d. 97. 6. § Kneuecw. te 
make proclamation, to proclaim. 2 
f. 3S. £ § Κυρυγῥεα. «0. α pro 
clamation. 14. d. 104. b. ὃ Ava- 
πηρυσσω. to proclaim. 14. 6. 90. b. 
100. ὦ 


Kiros, tos. το. α great fish, a whale. 
ἢ BaSiznens. of immense depth 
(xiieos seems properly to denote 
any great magnitude: whence 
Homer's psyaxacss νη.) 91. £ 


ee 


Εὐέωτος. 4. a chest.  Κιύωτων to 
id. a ttle boat or ark. 82. £ 


KYSien. % a harp, a lyre. 9. ὦ 
(hence guitar.) ὃ Κιϑαριζω. ἢ 
harp. 6. d. 8. 6. 


KYvalpa. ἡ. the stink of goats. any 
fetid filth. 15. f. (perhaps from 
ano and ἡ αὖρα, a breexe, 
tion.) 
Κινδῦνος. ὁ. danger: perhaps from 
κνίω and ὀδυνη, pain, 
§ Τιροκινδῦνενω. to go in the front 
of danger, to encounter dange 
before others. 22. Ὁ. 26.f. § Φ» 
λοκενδῦνος. ready to encounter απ» 
ger. vo @. readiness to, ὅς. 26. © 
§ Diroxsvdivws. with a readiness [0 
meet danger. 31. ἃ, 


Kivew. to stir, move. (trans. ) 86. ¢. 
to move, excite. 56. b. 64. C. 60 fog: 
79. a xivtepas. to move (intrans-) 
6.0 § ‘Awexine. to remove. 7.6 
§ Μιτακίνεω. to remove one 
place to another. 36.c. § Mire 
πἴνητεον. 8 thing to be removed. ὅδ: 
6. § Tlapuxine. to be disturbed, 
enraged. 68. ἃ. 


Kram. f. πλαυσω. to weep. B ὦ 
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§ ’AzAaceves. unwep. unlamented, | Kraus, and xvaw. to scrape, scratch. 


5A. & 


Kaus to shut up. πλειρ, udes. ἧ. ὦ 
key. 86. ge § Κλωδριαι. % a key- 


§ ᾿Ασοκναω. to teaze, to tantalize, 
to smart. 56. c. Soin Micyll. § 1. 
the cold is said dqoxvacsuy. 


hole. (or, according to some, a chink | Kneva. a. the fume, or smell 
in a door or window shutter.) 74. ὦ | broiled meat. 56.c. 35. b. 45. g. 


§ ’AwexAsum to shut out. 69. d. to 
shut up. 86. f. § 'EwsnAssopas to 
shut. 93. a ὃ KaraxAus. io shut 


(probably from x»%w, to tickle. th. 


πναώ.) 


up. 86. f. § Κατακλειστος. locked | Κογχη. %. α conch-shell. 11. d. (per- 
up. 63. g. 87. f. § XvysarasAue. | baps from χαίνω.) 


to shut up with. 26. d. 


Keipaw. to put to sleep. xepacpas to 


KAses, sos. Te. fame, glory. § KAu- be lulled asleep, lo sleep. Ἴ. ἃ. @ 


84. ἃ. 68. ἃ. 


Κλισσω. to steal. 5. 6. (perhaps| Kees. common. (belonging to 


from καλυσφω.) ὃ Κλισεΐκη, 8c. 
φιχνη. the art of thieving. 6. ἃ. 
49. 6. ὃ Kawwsve. to thieve. 48. Ὁ. 


Κληρος. 6. a lot. a patrimony, inheri- 
tance. 17. f. 56. f. 


several.) 48. c. 88. 6. κοινῇ, im 
common. 73. c. 100. & common, 
in general use. 76. Ὁ. § Κωνωνέων 
to communicate, to have a common 
share. 109. c. to have connerion 
with. 53. g. ὃ Κοινωνῖκος. commu- 
nicative- 102. f. 


Κλμαιξ, ἄκος. ἡ. α ladder. 54. @| —- 


(perhaps from κλίνω.) 


Κλήνω. to lean, incline. ὃ K2jvy. 
4. a couch. a bed. 38. c. 56. c. 61. 
ad § "Awexdive. to turn aside. 45. ! 
Ὁ. 8]. c. § Κασακλῆνοβεαι. to re- 
cline at a banquet. 8 f. § Προ- 
παφαπλῆνομαι. to recline (OT, as we 
would say, to sit) above another. 
1. ἃ. 


Kroes. & α neck-yoke. 68. 6. (pro- 
bably from xAsw.) 


Κλυξω. to wash: formed from the 
sound of water. § ᾿Εσιπλυζω. to 
inundate, overwhelm. 88. g. ὃ Συγ- 
πλυς, υδος. brought together as trash 
collected by a flood. (So Lat. col- 
luvies.) 109. d. I have ventured to 
differ from Stephens and otber 
Lexicographers who refer this 
word to suvyxaAse- 


KrwSe. to spin. Hence Κλωϑνω. ἡ. 
one of the Fates. 41. ὁ, ὃ "Ew 
sawSw. to spin, or attach by a 


Κολαξω. to correct, punish. 62. ἃ. 
70. a ὃ Κολασις.ς %. punishment. 
60. g- ὃ Κολασσηριον. ee place 
of punishment. 69. g. ὃ ᾿"Ἄκολα- 
via. 4. unrestrained intemperance, 
excess. 60. f. 


Κολαξ, ἄκος. & α flatterer. 24. f. 
26. g. 85. e. (perhaps from re κο- 
λον, food.) ὃ Κολἄκεια. 4. flattery. 
15. (5Ζ. 17. 6. § Kerdzsum to flat- 
ter. 24. ἃ. § Kerdasurixes. adula- 


| bory. 70. Ὁ. 


Keaawerw. to pound, to peck. § Κο- 
Aawene. & ἃ stonecutter’s mallet, 


79 f. 


Kerra. % glew. ὃ Κολλαω. to glew. 
asten. ὃ Λιϑοκολλησο,. set with 
stones. 56. c 92. a. 


Kerrey, owes. & the hard skin about 
the neck of an or. ὃ Κολλαβοι. 
6. d. see ἢ. 


thread. 42. c. 49. b. δι. 6. 0 Κολον. ve. food. § Avexzodsm ἃ. 


destine. 40. f. 108. & 


moroseness. 97. g. 


ΚΟΡ̓ 


Kerwes, ὃ. the bosom. 97. a. (per- 
haps from κοῖλος, hollow. ) 


Κομη- ἡ. the hair. 13. 6. 66. b. 101. 

f. (hence Lat. coma.) ὃ Karaxe- 
pos. hairy. 4. ἃ. § Εὐκομος, and 
ἀύκομος. having beautiful hair. 
46. Cc. 


Κομιζω, and —oues to bring, bear, 
carry. 9. c. 13. d. 30. g. to get. 
82. g. (it seems to come from xe- 
peta, to take care of; and often in- 
cludes that notion, as in the first 
quoted example.) § ᾿Εππορωξω. to 
bring out. 26. f. to carry to burial. 
43. e (80 Lat. effero.) ὃ Meraxe- 


gue. to carry from one place to 
another. 90. a. 


Κονδύλοι. δ. “the fist. a thump with 
the fist. 105,d. § “Axordires. with- 
out thumps. 33. 6. 


Kove to hasten. to attend upon. It 
seems of the same family with xe- 
vs. § Διάκονιομαι. (but this ety- 
mology is opposed by the quantity 
of the second syllable.) to act as a 
servant or attendant. 3. a. 6. Ὁ. 
32. f. (hence deacon.) 


—_—————— να πϑτππσυσσυπονς 
Kovss, soce ἧ. dust. § Κονιζομαι, and 
noviowas to be covered with dust. 
2. d. 48. g. 98. c. 


Rowew. to cut, chop. ὃ Kowsus, tws. 
δ. a chissel. 79. ὁ § ᾿Ασοκοασω. 
to cut off. 15.e ὃ Araxorra. to 
cut through. 51.c. § 'Eyxewsus. 
& a chissel. 76.b. ὃ 'Exxerew. 
to cut out. 59. g. § ᾿Εστκοσον. 
we. a chopping-bluck. 15. 6. ὃ Ka- 
roxowra. to cut to pieces. 100. d. 
101. d. 


Κιραξ, axes. δ. araven. 16. g. 84. 
e. a hook, an instrument of punish- 
‘ment. 68. e. (Hemsterhuis con- 
jectures that we should read σαῦλ- 
&xa, an iron-collar.) 


Kopn. ἧ, a girl. 5. a 88. ἃ, 


Koppn, and κορση. ἦ, (the temple. ) the 
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cheek, jaw. 55. g. 72. ἃ, (perhaps 


from κειρω) 


KepdGas, avres. 6. a priest of Rhea 
or Cybele. See Corybantes in ln- 
dex. 96. f. § KegiCavriaw. to be 
mad, or frantic, like the Cory- 
bantes. 91. ἢ 


Κορυμῶθες. ὃ. the top, summit; pet- 
haps from ro χαρὰ ᾧ Δικαρυμῶθε. 
duuble-topped. 36. a. 


Kepits, ὕθος. 4. a helmet. 5. C. (pet- 


haps from ro xaga. ) 

Κοσκῖνον. ve. a sieve. ὃ Κοσκινηδον. 
adv. dike the motion of a siew. 
82. e. 


Κόσμος. 6. (arrangement, regular or- 
der.) dress, ornament. 71. ἃ, 78. 
e. the world, universe. 65. Ὁ. (So 
Lat. mundus. see Liv. 1. 34. ὦ 
7.) §Keopew. toadorn. 5. c. 7]. ὃ. 
δ Κοσμημιι. ve. ornament. 78. © 
§ Κοσμῖοξ- orderiy, regular. 101. 
f. elegant. 77. Ὁ. 79. 5. § Kw 
pesorns, nres. ἥ. regularity, decency: 
102. c. ὃ Κασακοσμέω. to adorm 
decorate. 78. d. 


—_—_ ᾽.... 

Kertvos. ὃ. the wild olive. 18. a. (the 
Olympic crown was formed of the 
leaves of this tree. ) 


Κοφῦλη. ἡ. (a hollow, cavity. a cup.) 
8 measure containing about haifa 
pint. 109. d. 


Kevrses, and πολιος. ὁ. α sheath, 
scabbard» 5. f. (probably from κῶν 
AOS hollow. ) 


Κοῦφορ. light. 16. a. 


Κοφῖνος. ὃ. α basket, a wicker pessel. 
88. g. (probably from κοῦφοι» light» 
Hence our coffin. ) 


(Bos. 3. a cockle, a shell. 
dye 


Κοχλες. 
hk from which the purple 
was obtained. 56. e. 


Κραζω, and —onas to bawl. 45. Ὁ 
part. perf. m.) 84. ἢ. 86. & 


KPI 


sinear ti, for πεκραχε, imper. pert. 
ΙΟΙ. ἃ, § Kgavyn. ἡ. a clamour, 
bawling. 16. 6, § ᾿Ανακραζω. to 
cry out. 67. 6. 


Κρᾶφορ, so. ve. ANd παρφος. (Supe- 
riority. might.) victory. 17. e. 
(perhaps from «Ὁ xaga.) ὃ Kea- 
sts. to get the victory, to conquer. 
9 Ὁ. 20. ἃ, 25. 6. 72. 6. * to Con- 
tain myself.”” § Kearigos, and xae- 
etees. strong. 94. g. 19. a. 38. Ὁ, 
§ Kagrsgas. forcibly. 76. g. § Kag- 
τρία. % strength of mind, forti- 
tude. 78. 6. 93. c § Keurewy or 
x¢ueces, (a compar. ) stronger, st- 
perior. 78. c. better. 79. ἃ. § "Exe 
πρᾶσιν. to prevail, get the better. 
75. ἃ, 76. 5. 8. Anpongdria. % α 

ocracy, constitution. 
103. d.  § Tirdvengarug. ὁ. con- 
Queror of the Titans: an epithet 
- supiter. 83. b. 


eterna eee, 
Keyan to suspend. 42. 6. 45. 6. 


Tis, ides. a. re | shoe, slipper. 55. 
. 58 b. (hence Lat. crepida.) 
et A ee SS 


Κρϑη. ἧς. barley. 87. c. 


™™. to fudge, decide. 9. a. Ὁ. 20. 
28. b. (hence critic, &c.) 

y Kel. 9. a decision. 39. a. 
ἀναχρινω. to inguire, examine. 
Sl. ᾿ς, 53. 6. § ᾿Ασοκρινοβεαι. to 
answer, 37. a. 40. a. 9]. d. (imp. 
Ist aor. m.) § ᾿Ασοκριτεον. 8 thing 
to be answered. 12. Ὁ. § Διακρινω. 
0 distinguish. 46. Ὁ. 70. f. § Ἔ»- 
xg. to exclude by a decision. 
110. Ὁ, § ΤΙροκρινω. to prefer, 
tudge superior. 20. a. δ᾿ Ὑ ποκρίσης, 
4 an actor. 71. 6. an inter- 
preter. 81. 3. So διοκρινεσθαι ὄνει- 
ἤν in Hom. Od. «. 585. 555. 
ence hypocrite. *T woxplois. 
4. 81. a. bee n. ait from. the 
Context, I rather think that the 
word here imports a matter for 
frercising the ingenuity of inter- 
Pretation. § ᾿Απρῖτος. without a 
trial. 60. 6. ὃ ᾿Αχρίσια. ἡ want 
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of judgment or discrimination. 
84. e. 
Keves. ὦ. a ram. 7. f. 


Kpoxn. 4. α thread: (properly the 
woof.) 43. 6. 


χορ. 6. @ clatter. a clapping of 


"ἃ 
e hands. 87. f. (probably 


neous.) ὃ Keorsw. to clatter. to 
clap the hands. 8. ©. see n. 


§ 'Εσικροτιν. to applaud by clap- 


ping. ll. ce. 37. 6. § Zvyngorsm 
to clatter, to chatter. 58. 6. to clap 


the hands together. 80. a. 


Keeures. ὃ. α fountain, spring. 44. 


b. the word bere and elsewhere 
more strictly denotes a torrent: 
from xeoven ὃ ‘Evvsaxgoures. 102, 
f, see ἢ. 


Κρουω. to strike. 68. a § ‘Are | 


ngover. to beat off. 30. d. ὃ Tlaga- 
προυω. to set up a sail, 47. ἴ. 
—euas to cheat: probably from 
those who strike one side of a ba- 
lance to deceive in weighing. 103. 
e. ὃ. Ὕσοκρονω. to beat time. to 
chime in. to interrupt. to put im 
one’s word. 80. g. Long. «. oy. 
§ 41. ὡς iners προδότας τας ὀφω- 
λόμενας καταληζξμς AUTOS ὑποκρονῶν 
φοις λέγουσι, καὶ φϑανονται, ὡς ἐν 


χοῤῳ τινι «ροαποδιδοναι ony θασίν- 


Κρῦοε, 0ς. TO cold. 58. Cc 


K vvrea. to hide, 


conceal. 15. a. 
᾿Ασοκρυστω. id. 7c ὃ Tl eps 
NOUT TH. id. 15. ¢. 


Keaeuas to acquire, to possess. 39. 

g. 47.077. a ὃ Κτημα. ro. ἃ 
possession. 18. ἃ, 89. e. property. 
48. c. a thing. 102. g. ὃ Keness. 
ἧ. @ possession. 44. 6. 52. Ὁ. 


Keruvse. to kill, slay. § Awexrus 
id. 2 a 20. 6. 86. 6. 4]. 8. 


§ Teeawonesive. to kill previously 
51. g. 


Keita to found, establish, § Em 


ΚΥΠ 


aelusve;. well-built, well-founded. 


47. ἃ. 


Κνανιος. black. from xdaves, ὃν G 
black colour, or dark blue. 62. a. 


Κύξιρναω. to steer a ship. hence Lat. 
guberno and Engl. govern. § Κῦ- 
Csernras, ov δὲ 4 pilot. 18. Ε. 
94. ς. 


Κύκαω. to miz, mingle. to disturb. 
37. ο. 68. e@ 


Kuwdos i. acircle. 16. d. 56. a (per- 
haps from κυλιω.) § "EwusxoxAtm 
to roll in upon. to introduce. 107. ἃ, 


—_————— 
Kueves, a swan. (Lat. cycnus.) 99. 0. 


Κύλιξ, ἴκος. 4. α cup. 19. c. 10]. g. 
109. b. (perhaps from κυλιω, being 
turned by the potter’s wheel. ) 


Konia. to roll. ὃ KiaAmdsoums. id. 
8. ἢ, § "Ewixddusdsw. to roll upon. 
34. f. 35. f. 


Kiana. ro. α wave. 54. Ὁ. δ Κῦμασω- 
ys. ἧ. a creek, the strand. 103. a. 
(probably from ἀγνυμι. The word 
occurs in our author in Hermot. 
§. 84. in Navig. §. 8. and in He- 
rod. in Call. Porphyry interprets 
ἰωγη, 4. the breaking of the wind ; 
and Homer uses iwseyas for places 

shelter on the shore. Od. +, 404.) 

Διακῦμαινω. to excite a swell in 
the sea. 1]. ὦ § “Axdparcos. 
without waves, undisturbed. 8. d. 
§ ᾿Ἄκδμων: smooth, without a wave. 
11. 


KopCes. & any thing hollow and 
round. πυμζξη. fe a boat. Lat. 
cymba. κυμξιον. +o. ἃ cup of the 
form of a boat: a ewer 30. a. 


Kuwre. to lean, incline. § Kidwy, 
aves. 8. α wooden yoke, by which 
the neck of a criminal was bent. 
69. g. 
head. 79. f. 98. b. to look up. 53. 
@ δ᾽ Εσιννσσω. to stoop over 
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Kugos, tes. ro. authority. 


§ ’Avaxvrre. to lift up the 
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leixsxdQes. 84. Ὁ. 86. Ὁ. 102. 8, 
ἢ Kavaxurre. to stoop down. 21. 
e. § Παρακύυτεω. to take a sids 
peep. 86. g. ὃ Heerxunre. to stoop 
te one. 74. Cc. 


Κῦρον. 
to ratify, enact. G3. a δ. 
§ Κῦριο;. possessing authority. ratt- 
fied. 74. a principal. 18. d. 4 
proprietor, lord. 87. b. 


Kiros, sos. τὰ @ cavity. a vessel 
89. a 


Κῦω. to kiss. xuvew id. § Tgerxine 
to salute with reverence, to maks 
obeisance to, to adore with obe- 
sance. 91. ὦ. 26. c. 90..d. 


Κύων. and ἡ. (gen. xiv, contr. for 
nveves.) a dog. 16. σ. 27. ς. 29. & 
(probably from xum, from its δι. 
tachment.) ὃ Kivz3:ex. ve. α little 


. dog, a whelp. 106. a. § Κῦνηδον 


adv. like a dog. 102. ae ᾧ Kin 
πος. ἃ name formed for a Cynic 
51. b. 


a 
Κωκῦω. to shrick, to wail. 16. g. 27. 
6. 54.b. Hence Kaxiros. (wail 
ing.) one of the rivers of the 1 
fernal regions. § ᾿Ανακωκῦν. [Ὁ 
raise an outcry or lamentation. 43. 
b. 55. d. 
a 
Kwrvm to hinder. 33. f. 48 © 
§ ᾿Αχωλῦτος. unimpeded, unre 
strained. 89. ἃ § ᾿Ακωλῦτωρ 
without hinderance. 67. b. 


Κωνειον. rae hemlock. 27. f. 45. & 


el 


Kees. & an oar. (properly ἐδ 
handle. ) 28. f. 47. f. § Tigers» 
wes. α person at the oar, 4 rower. 
33. b. 57. 8. 571. 6. § Aisewm 
&. a pair of oars, 33. ὦ 

Pl 


Κωφοι. (dumb. ) deaf. 108. ge 


haps from κοσσω and ἡ σύ» 
voice.) § 'ExxePeopas to be 


82 d. (perf. pass.) 


AAM 
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AAPX‘ANQ.. (borrows tenses from 
Anzw ) to get by allotment. 46. Ὁ. 


100. a. 


hayes. 6 (and λάγωος.) a hare. 
(proverbial for its timidity.) 78. b. 
(Attic gen. for Aayev.) 


Auses. left——opposed to the right. ἡ 


Agia 80. mule 11. 8. 


λος- talkative. $3. b. 72. ge 


λαμβάνω. (borrows tenses from λη- 
Cw.) to take, receive, get. 7. f. 3. ο. 
8. ἢ 16. ἃ. λαξεῖν δίκην, to inflict 
punishment. 60. g- Aaularsebes 
καιροῦ, to lay hold of, or get, an 
opportunity. 81. ἃ. «οὔ «οδος, to 
lay hold of by the foot. 3. f. 76. g. 
§ ᾿Ἀνᾶλαμθδανν. to take up. 9. d. 
57. c. to take. 10. a to receive. 13. 
δ. —~opes. to assume. 79. 6. § ᾿Αν- 
eapCavones. to help. 98. a. § ᾿Αν- 
σἴλἄξη. ἡ. α thing by which to hold, 
a handle. 92..f. § ’Aworuulare- 
peas. to get a thing back. 6. f. 98. 
bk “ they would get a just recom- 
pense.” subin. δικην. § ᾿Εσιλαρ- 
Cavogeas. to take hold by. to lay hold 
of. 11. e. 102. c. 42. Ὁ. to put 
one’s hand to. 28. 6. to occupy. 
(with an accus.) 36. a. § Kara- 
RapCave. to catch. 4. co 7. Ὁ. 
to come upon. 37. b. 79. a to 
find. 80. e to seize, occupy. 
92. 6. § Προκαταλαμδανω. to 
vise beforehand. 30. 5. ὃ Mi 
rarapCavee to participate ine 1. 
» § Ππαραλαμξανω. to take with 
me. 10. 6. 85. d. to receive, get. 
21. a. 24. a. 51. g. 26. be ὃ ΤΙροσ- 
«αμθανω. to get in addition, to 
pain. 28. ἢ, 94. d. ὃ SvarapCaven 
to seize. 7. c. 21. Ὁ. Hence ἡ συλ- 
aay, a syllable, qu. a collection of 


several letters joined together 
§ WeavevrArnbes. pollysyllabic. 67. 
f. §°TwerapuCarw. to take up. 10. 
Ὁ. fo suppose, conceive. 12. a. 48. 
a. 64.e. § Eiaatns. easy to be 
laid hold of. 92. f. 


Aauaw. to shine. Hence lamp. 
§ Λαμσας, ἄδος. 4. α lamp, torch. 
δ. f. ὃ Anpwpes. splendid, shining. 
89. Ὁ. 69. b. ὃ Λαμσρώς. splendid- 
ly. 84. ες. 


Aavbive. (takes tenses from ληδω.) 
to escape notice. 72. Ὁ. 15. c 78. 
6. δ. Ὁ. “ you had it unknown to 
me.’ So 8 a. 62. f. 64. f. 89. c 
Aud by another construction 5. f. 
δ᾽ Ληϑη. ἡ. (forgetfulness, oblivion. ) 
the river Lethe, which was said 
to produce that effect. 45. b. 48. 
a. 62. Ὁ. § Aabeasms. clandestinely. 
87. d. § Διαλανθανω. to escape 
notice. 67. b. §'ExAnvlaveuas to 
forget. 22. f. ἃ 'Ewshavbavepas 
‘id. 1. Ὁ “ you have forgottes 
your being burned.”’ 38. g. 48. 8. 
85. a. (§ Ἄλαστος. ὧν 4 not bo be 
forgotten. Whence) § ᾿Ἄλαστωρ, 

oges. & an evil genius, or demon: 

qu. an inflicter of evils aaacra. 

68. d. 


Λαξ. adv. with the extremity of the 
oot, either the heel or toe: per- 
haps from Amys, to cease. ὃ Aax- 
«ζω. to kick. 88. 6. 


Λᾶρος. & α gull: a sea-fow! sup- 
posed to be easily caught. 86. d. 


Adeortss. shaggy. 15. d. 


Aavw Or Adm. to enjoy, devour. §'A- 
woravm to gain. to reap fruit, to 
get. 24, g. 72. c. 82. c. to enjoy. 
43. c. 56. f. 88.d.  § "Aweraueipe 
ἡ. enjoyment. 87. C 


Q 


ΔῈΓ 


λἄφυσσν. to swallow greedily, to 
gobble. te consume. 88. 6. (pro- 
bably from λαστω, to lap up, te 
drink like a dog. ) 


Atym. to say, speak. 1. ἃ. 2. ¢. 5. f. 
“ not to mention myself.” 44. Ὁ, 
41 mean the bubbles.” (also to 
tollect, select.) § Λογος. 6. @ word. 
a discourse, argument. 15. b. 16. 
b. an oration. 16. f. 21. 6. a nar- 
rative, account. 63. f. 73. c. 84. e 
see n. account, reckoning, estima- 
tion. 47. 6. 54. g. (also reason.) 
§ Acy:Zemas. to calculate, estimate. 
to reckon. 44. a 49. ἃ, 56. g. 
δ᾽ Λογισμος. ὁ. an account, reckon- 
ing. 49. e. 87. Ὁ, 

Arslasyw. to say against a thing. to 
contradict. 5. 6. 65. 6. § °Awere- 
γέομαι. te make one’s defence. 68. 
f. (hence our apology.) § AsmaAs- 
ewes to converse. to talk. δῷ, c. 
58. c.82. f. (Engle dialogue.) δ᾿ Ἐκ- 
Asya. to exact, collect. 39. d. (the 
ord is peculiarly applied to the 
tollection of taxes.) § 'EqsAsym, 
to say to one, to say. 17. ο. 66. d. 
ἐσιλεγόμαι. to select, choose. 110. 
δ. to read. 8. f. (this use of the verb 
15 frequent in Herodotus and 
Pausanias.) § Kararoyes. & a 
muster-roll. (Engl. catalogue.) 100. 
d. § "Eyxaredsys. to enrol among, 
53. Ὁ. 105. g. § Tapudoyes. (une 
reasonable, absurd.) unexpected. 
91. Ὁ. § Παραλογιζοριαι. to cheat 
in counting. 49. f. § Συλλεγω. 
to collect, assemble. 56. g. 90. f. 
(siasypsves Att. for Asrsypesves. ) 
100. b. 109. e. § Συλλογισμος. ὃ, 
a syllogism: a logical argument 
in which we collect a conclusion 
from two premises. 74. ἃ, compu- 
tation. 87. ἃ. see n. 
Aroyms. unreasonably. 109. Ὁ. 
§ ᾿Αξιολογοῖ. worth mentioning, 
worthy of account. 93.d. §'A- 
wiparvrersyia. ἤ, infinity of talk, 
endless verbosity. 16. a. from é@t- 
eavres, infinite, without end. th. 
igase Aixassroyse. to be an 
aduccate. 86. a —opas. to plead 
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ome’s cause. 95. f. § Εὐλογορ 
reasonable. 87. 6. § Kesvedoytouas 
to communicate by conversation. 
104. a. § Μισιωρολογίω. to talk 
or reason upon sublime speculo- 
tions. 74. d. (Aristophanes calls 
Socrates μεφσεωροσοῷ,σσης, and our 
author uses μεσεωρολέσχης in the 
same sense.) § Μικρολογια. ἡ, 
minute oF trifling disquisition. 15. 
Ὁ. § Matersysn to fable. 84. b, 
§ ‘Opercysw. tu con acknow- 
ledge. 20. ἔ, 22. g. 91. £. Att opt 


Ist aor. § Ψυχρολογια. 4. frigid 
talk. 81. a. 


Ada. ὦ. spoil, booty. ληΐζομαι. te 
7 .  § Δῃστης, οὔ. δ. a robber. 
7. ΓᾺ 21. f. 29. eae § Ageengis 


Fb. robbery. 359. G 


Au€e. to . to dr to make 4 
libation. Panes, ceroee 6 α dead 
person, as void of vital moisture. 
᾿Αλιθανσις, ἐδοξ. the fictitious 
name of a tribe in the regions of 
the dead : juiceless, 73. g. 


Aupas é& a meadow. 46. c 63. ¢ 
Assos. smooth, 11, b. 92, ἕ 


Aue. to leave. 62, 6, (from λέλιαν 
va : would deduce the Engl 
left.) ὃ Acswes. » remaining 
taken adverbially: for the remain 
ing time, afterwards. 13. f, φιλω» 
σὸν. (a8 one word) 66. f. as fol 
the remainder. ὃ 'Awedurm (0 
leave. 24. d. 84. f. ““οβεθ Ῥ. ἔν 
come shert of. (qu. to be left be- 
hind by.) 76. f. to lose, to mis» 
10. ὦ (In the edition of Demos 
thenes commonly used in ths 
country, among many other mis 
takes, there is a material one in 
the Ist Phil, §. 14. The passage 
stands thus, οὐδενος δὲ ἀπελωσισίω 
Tt ought to run—sidsves Σ᾽ οὐκ dee 
ausrse9s, * ye are behind hand in 
every thing,” or “ ye are left be- 
hind by every one.”) δ᾽ Δσολρσαν» 
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id. 51.4.57-b. § Ἕπλωπω. fo guit,| stant. The word is to be distin. 
desert. 91. ς. § Ἐπιλιπόμα,; τῷ. guished from Aswrages, Jat. adj. th. 
to fail. 49. Ὁ. 109. d.  § Ἔσιλω- Adwes, sess vo. fat. The gram- 
Tes. remaining. 97.C. § Κατα- marians derive Aswaens ἀσὸ cov 
λειχω. to leave behind. 15. Ὁ. 29.] Asm wapsivas § Aiwdgin. to be 
f. to bequeath. 18.¢. 21. g. 23. to tmportune. ὃ Καταλ.. 
ξ΄ § Παραλώπω. to pass by, omit.| παρεω. id. 49. ς. 55. 6. 

60. f. 64. a  Περιλωσω. to 
leave. 57. Ὁ, 


eee 
Auys. to lick: a word that seems 
derived from the Greek. δ ΑἸχᾶ- 


92. ὃι the Sore Singer. 102. a 
§ Διχυμα. 4. gluttony. 102, ὃ. 


—_——— 6  ὉΨἝΘΘΘ Θ᾽. 
Actes. é. the lobe of the ear, or the 
fleshy part at its extremity. § Ἐλ- 
Asser. ve. an ear-ring. 106. £. 


ee) 
Asdepiw, OF —suas. τὸ revile, rail. 


8. 65. Δ. § Λοιδοριαι. % railing, 
102. b. 


Δόνω. to bathe, to wash the entire 
body ; as wer is applied to wash- 
ing the hands or feet, and waive 
to washing garments. 19. d. 66. 
Cc 1Ol.g. § "Awerssepas to wash 
off. 60. a. 


ene 
Mires. thin. 31. Ὁ. 35. 6. 42. ς. 
74. ἢ (probably from acre. to 
rm ae ἧ dish 

eras, ἄδος. §. ἃ plate, dish: pro- 
bably from its thinness. 102. a. 


Aofes. δ. a crest. 3. 6. 


Fe 
Aiws, evres. ὃ, α lion. 26. ἃ, § As- 
rin, and contr. Asoven. He sc. δορα 
οἵ ὄνρσᾳ, a lion's skin. 62. 6. 


Anum. % thickened rheum in the 
ea § Aspaw. to be blear-eyed. 


Avxes. 6. a wolf. 84, 6, 97. d. 


ee 
Avwn. ἡ. grief. 25. a § Λῦσιω, to 
grieve. (trans.) 16. d. 24. 6. 107. 
b. suas to be grieved. 25. a, 
ὃ "λῦσον. insensible to grief. ve 
ἄλυπον. insensibility. 15. g. 
— 
Adega. 4. a lyre. 62. 6. 
ee 
Auyves. 6 α lamp. 61. ἃ, (it is of 
the same family with λυκορ, the 
light of the sun, and the Lat. Juz.) 
ὃ Avyridien co a little lamp. 
87. e. 
— 
Avw. to loose. 16, be —ozan to rea 
lease. 100. a § *Awodtm to ree 
lease. 92. 53: § Awrtw. to break 
in pieces. 28. ς, ὃ Καταλῦσιρ. 
%. dissolution, subversion. 97. ἃ, 
§ Tlagartw. to release. 69. ἢ 
Βουλῦφος. ὁ and 4. the afternoon or 
Ar evening : the time of loosing oxen 
‘whens, sos, ὁ, ἢ, assiduous, con-|- from the plough. 47. g, 


Argos, ἢ, trifling, nonsense. 15. Ὁ, 
48. Ὁ, 74. ἃ, 71. ς. 85. ἃ. § Aw. 
ἴω, ἐφ trifle. δὶ. 6. 72. b. 80. g. 

renee 


Niyus. « sonorous, clear-sounding. 
ὃ Αὐγύρωρ. melodiously. 10. a. 
Alves. ὁ, and Ion. ἦν a stone. 4. e. 
16. f, § ΑΥδνος. made of stone. 
97. 6, $ ‘Twearbess stony. 935. c. 


Mum. $. a lake. 15. ἃ, 24. ς, 36.8. 
67. ἃ, 
Aies. 6, hunger. 31. Ὁ, 93, ς, 


Ase, το. (flaz.) a thread. 42. 6. 90. 
(henee linen. )° 
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MA. a particle used in swearing, ' 
generally in negation. 51. d. 


Μᾶγας:, adss. 4 und μᾶγἄξιον. ve. the 
bridge of a lyre. 6. ἃ. (see n-) 

Μᾶγειρος. ὁ. ἃ couk. 41. c 70. g- 
(perhaps from pares.) 


poo ne 
Méyes. ὁ. one of the Persian magi : 
a word equivalent with the Greek 
philosopher. a magician. 65. g. 
§ Mayixes. magical; belonging 
to a magician. 66. 5. ὃ Kara- 
μἄγενω. to bewitch, enchant. 66. f. 


——_ $$$ .....- 
Mala. 4. α cake. 12. c. 102. f. It 
was properly meal kneaded with 
oil; and was inferior to depres, 
bread. (probably from μασσω, to 
knead. ) 


Maia. % a nurse. § Matcopas to 
act the midwife. 5.9. ὃ Μαιωτρα. 
τα. payment or fee, toa midwife. 
δ. ὦ 


» 


—————— eee 
Maneua to be mad. 4. 6. 41. a 
(hence maniac.) § ᾿Εσιμαινοβμαι- 
to be mad after. 91.f. ὃ ‘Hyt- 
μᾶνης-. half-mad. 105. d. 
..΄. Ὁ ΄ῆ͵΄ ..-.-. 
Maxie, ages, 6, % happy, fortunate. 
§ Méxéelos. id. 11. f. 59. f. 69. d. 
ὦ κ᾿ my good Sir. 45. a. 63. a. 
§ Μἄκἄριξω. to pronounce happy. 
56. e 


Maad& adv. very much. 14. a. “a 
monarch ought by no means, but 
a dead person ought by all means.” 
84. f. 86. a—compar. μᾶλλον. 
rather. 22. f. better, more easily. 
7, f. —superl. μᾶλισφα. especially, 
py au means. 15. f. 36. ἃ. 16. ¢. 
σι paduere, ever so much—like the 
Lat. gqudm marimé. 85. Θ. ἔν cus 
pedera. 75. ἃ, “ among tl.ose 


MAP 


who were most 60,”” i. 6. of pare 
ticularly high repute. So in Gall. 
ἐν ros μαλιστα θαυμαξισέαι aku. 
In the same sense the Greeks use 
iy ὀλίγοιςγ and the Latins imitating 
them inter paucos. Liv. xxiii. 44. 


eg 
Μαλος and γἀμᾶλος.- tender, .) soft. 


8 Μᾶλδᾶκος. soft. 96.8. ὃ Μαλ- 
θὰ ος. id. effeminate. 93. ἔ. § Mi- 
λἄκχχα. ἧ. suftness, effeminacy. 15. 
c. 92. d, 


M&A. ἡ. the arm pit. 15. g. see ἢ. 
- τ - 


Μανδραγορας, οὐ. 6 mandrake. 88. 
Cc. see n. 


eeepc 

Μανθᾶνω- (takes tenses from parton ) 
to learn. to understand. 8. ἃ. 24. 
ἃ, 37. a. ὃ M&énens, ov & 6 
disciple, scholar. 65. g- 100. g 
δ ᾿Ασομανδάνω. to unlearn. 97. ὦ 
§ 'Expavbive. to learn thoroughly. 
20. c 75. Ὁ. § “Apkbla. ἡ. ign 
rance. 15. b. 45. ἃ. 


ee 
Mavess, sos. and Att. sag. 6, & α pro 
phet, diviner. 12. ἃ. 17. & 66. δ 
110. c. (probably from μαιμμαν) 
§ Mavelun. % 56. φέχν». the art 
divination. 12. ἃ, ὃ Mavesvezes 
to deliver oracles. 12.b. ὃ Μεντι» 
pa. το. anoracie. 25,4. ὃ Te 
pavesvoues. to divine, augur before: 
hand. 17. ἢ ὃ Naxuoparrus. © 
necromancy, divination by consul- 
ing the dead. 62. ὃ ΦΊλομαντν 
fond of diviners. 39. a ὃ vue 
μανεὶς. a false prophet. 26. ξ' 
jie 


Μᾶραινν. to cause to fade. § Κατ» 
pec peri vase id. 88. d. 


Μαρφυρ. ὁ. and pagrus. α wilness 
6]. c 96. Ὁ. (hence martyr. 
§ Μαραῦρομαι. to call to wines 
52. 98. g. the common ἐ» 


ΜῈΘ 


clamation of a person protesting 
aginst violence, or injury offered 
tohim. § Μαρφῦρεω. to be a wit- 
ness, to testify. Gl. ἃ, § Κατα- 
pagripin to bear witness against. 
6]. e. 68. g. 


Masre. to wipe. also to knead. sve 
Μασσν. to wipe one down. 66. 6. 


Μαφτειξ, ives. 4. a lash, whip. 69. 

ὃ Μαστιζω. to crack a whip. 90. 

ἢ Μασφΐγοω. to lash. 90. 6. 

Macrewwos. 6 and §. a pimp, pander. 
Macrewwivm, and μασεροσευω. 

to prostitute, to pimp, to act the 

pander. 88. Ὁ, 


Μάτην, adv. in vain. 28. c. 77. ἃ. 
89. a. § Ma reaseg. vain, foolish. 
12. ἃ. 16. «. 24. @ 


Ἀάχεμαι. to fight. 25. 6. 85. ς. 
ἢ Mixa. ἡ. a fight, battle. 22. a. 
ἢ Μάχμος. warlike. 20. g. § Ma- 
χαιρα, %. α dagger, sword. 40. Ὁ. 
§ Nigimkynres. an object of con- 
tention. 39. Ὁ. 90. a. § ᾿Αμᾶχος. 
tMvinctble. 37. f. § ᾿Αζιομᾶχοι- 
worth fighting with. 22. g. 25. e. 
$ Ἱεσομᾶχια. i. α cavalry engage- 
ment. 22. ἃ. ὃ Καταναυμᾶχιω. 
to overcome in a sea-fight. 9. 


—___ 
Μιγᾶς, tin, w great, large. 37. d. 
38. c. 37. g. ‘is high minded.” 
compar. pager 36. Ὁ. 44. c 
contr. for μεειφονες. superl. pesyieres. 
τὸ μέγισφον; what is the greatest 
Point. 5. ¢. also at most. 72. ¢. 
§ Msytles. oe. magnitude, great- 
ness, 22. d. § 'γκερμεγιθης. Ct- 
cessively great. 99. e. contr. for 
ὑπσερμεγιθια. ὃ ΠΠαμμεγιθης. 
oat 7. 6. ἃ, 6. “very iond.” 
. 8. 


.- ΦΝΦΝὋἝἝὃ 
Midiuves. ὃ, an Attic measure for 
dry substances, containing 48 
chenices: something above . ἃ 
bushel. 108, ἃ. (see n.) 


Milby, TO. wine. § Msén. te drunken- 
Ress. 105. 5. ὃ. Μιδυσκω. to make 
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drunk, intoxicate. 7. 8. (μεύνω is to 
be drunk.) ὃ Msbives. drunken. 

102. b. 
Mugak, Aves. ὁ and §% a young per- 
son, generally a girl. § Μωράκιον. 
vs. ἃ boy, a lad. 34.0. ὃ Μωρᾶ- 
BROS. é. id. 19. ἃ, 8 Μιφδκιωδης. 
childish. 76. e. 95. 6. § Μειράπιεθ- 
opens. to play the child. $2. b. you 
make a childish opposition to 
destiny.”” 


Msg. to divide, apportion. tipagras, 
perf. p. Att. for pspagras, it ia 
allotted, destined. 42. ἃ, sipagpern. 
4. destiny. 108. 6. ὃ Msges. ra. 0 
part. 10. ἃ. 24. g. ivy μερε;» in turn. 
20. b. 84. g. ὃ Μεριζω. to divide 
piecemeal. 2 f. § Meiga. 4. fate. 
42. c. also a military division, or 
battalion. The Lacedemonian pa» 
ea OF μορα consisted of 500 men. 
100. d. § Megas. to destine, fales 
108. g. 

Karapseigw. to divide into shares, 
86. 5. § Aluegia 4% α double 
portion. 103. b. § Τρίμοιρια. 4 
triple portion. ib. § Μιμψίμοιθος. 
discontented, querulous. 86. f. 102. 
a. (from μεμέφομαι..) § ᾽᾿Ω κὔμορες 
short-lived. 44. ἃ. 


Μιλᾶθρον. en @ roof, a house. 62. 
d. (It is properly the middle beam 
of the roof, against which the 
rafters leaned ; from μελας black, 
because blackened by the smoke. ) 


Mirus, asa, av. black. 11. f. (per- 
haps from μη and Aaw ito see.) 
§ Msravrnga. ἧ, blacking. 55. f. 


Μιλιω and μελω. to be an object of 
care or concern. (used chiefly as 
an impers. in the 3d pers. sing. 
but occurs in the Ist in Hom. Od. 
.. 20.) 8. 6. 13.c. 29. Ὁ. 40. 6. 
the God cares little about. 110. f. 
§ MiAsen. 4. care, exercise : object 
of attention. MsAsrae. to exercise, 
practise. § ᾿Ἐκμελισαω. to study, 
practise thoroughly. 6. a. ὃ Ἐς“. 
μελεικ. ἧ. care, attention. 94. ἃ. 


ΜΕΝ 


§ Ἐπιμελω:. carcfully. 69. 8. 84. 
ἔ, 89. g. § ᾿Επιμελεοραι.. to take 
care of, pay attention te. 26. e. 
87. f. 94. g. ὃ Μισαμελω. to be 
an object of subsequent regret. 70. 
a. they all repented of. 

“ausans. negligent, careless. 24, Ο. 
§ "Aysrws. carelessly. 88. 6. §'A- 
μέλεω. to be careless of, to neglect. 
18, d. 85. d. 52. d. don’t mind: 
never fear. 54, d. (see n.) spss, 
used adverbially : truly, certainly. 
55. ἃ. 57. Ὁ. also for instance. 64. 
g 70. f. §’Apsancs. adv. care- 
lessly. 86. θ.ἁ § ᾿Αμελησίοι. to be 
neglected. 85. a § ᾿Αμελέτητοι. 
unexercised, unpractised. 37. ἃ. 


Μιλλω. ὦ now to be about to doa 
thing. 28. d. ‘if I should have 
to pay.” ra μέλλοντα, things fu- 
ture. 12. Ὁ. 17. 6. to linger, te de- 
lay. 4. f. 17. Ὁ, ὃ AsmpsrrAw fo 
linger. 27. @. 50. & 74. 6. 


Midas. ve. (a member, limb. ) song, 
melody. 4, ς, 68. 8. 


Μεμφομαι. to find fault with, to 
blame. 9. d. 57. 6. ὃ ᾿Εσιμεριφο- 
“ar id. 29. g- 

Ms. indeed, truly : commonly an- 
swered by δε. pass. ὃ Mirra, but. 
12 a 6. indeed. 68. a § May. 
but. δ. f. 33. Ὁ. σι μην τ what then ἦ 
10. d. ἧ μην, really. 90. 6. οὐ μην 
παι. but also, moreover. 60. g- 
see n. 


Muses. vo. the mind, spirit, vigour. 
§ Δυσμένης. ill-affected, hostile. 
Δυσμένως. tn a hostile manner. 
96. b. § “Apsynves. feeble, unsub- 
stantial. 46. c. 70. d. 


Move. to remain, continue. 5..c. 51]. 
f. 85. 6. to lodge, or spend the 
night: in which sense also the 
Lat. maneo is used. 6. 6, ὃ Asa- 
pire. to continue. 58. Ὁ. § ᾽Εμ- 
μένω. to abide by, to persevere tn. 
98. Ὁ. ὃ Tlagapeve. to stay by one, 
to remain with. 28. d. 70. g. 76. 
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f. ὃ ΤΙεριβοενω. to await, to wait 
to expect. 55. Ὁ. 57. a 69. d 
ὃ Ὕσομινω. fo await, 22. a te 
stand ene’s greund. 26. ἃ. (0 en- 
dure. 61. f. 65. @ 


Ms¢oes. middle. 9. ἕξ, 60, G 105. b. 
(see n.) 


Merves. full. 15. a. 4]. f. 109. ἃ, 


Mera. prep. followed by a gen. 
with: by an accus. after. 9. ὃ. 
§ Msraku in the midst of. followed 
by a genitive: 16. 6. ‘ while we 
are talking.’’ 36. 6. 80. f. also 
followed by a participle: 6. ὃ. 
‘‘ while they were praising him.” 
7. 0. 26. b. 57. a 


Μιταλλον. vee ἃ metal, a mint, 
§ Μιταλλένω. to dig in a mine 
39. d. 

TT eae 

Merger. ve measure. 72. 0. rule, 
moderation. 48. c. 88. a poetic 
measure, metre. 63. Cc 8]. & 
§ Msegsos. moderate. 100. d. 103. 
c. ὃ Merging. moderately. 94. d. 
§ Μισριαδω. to act moderately, οἵ 
temperately. 99. ἀ. § Msrgtm & 
measure. ὃ ᾿Αναμεσρεομαι. to re- 
count. 73. a §’Awousrgum fo 
measure. 90. ἔ, 72. ᾿ς. § Διαρεσρο. 
ἧς the diameter of a circle. ἐκ δια- 
μέτρον, diametrically opposite. 55. 
Ὁ. ὃ Ἐμμεφρως. in metre. 63. ¢ 
§ Ἐσιμιτριω. 103. d. (see 1.) 


Μη. lest, not. pass. Interrog. 81. 8. 
§ Μηδὲ and pnts. neither, nor 
used indiscriminately. 56. 8. ot 
even. 2.b. 37. ὦ § Mndswan not 
yet. 78. ἃ. 

EE . -ὄ----“-(΄ς- 

Mixes. Dor. μᾶκος. va length 
§ Manges. long. 66. c. 68. ἃ, 58. 
a. * ere long.” supply ἡμεραν μα- 
κρα χαίρειν sivas, to bid ἃ long 
farewell. 107. 6. (see ease) 
superl, μηκίσφος. 19. Ὁ. 80. g 
§ ᾿Απομηκῦνω. to extend in length 
or height. 35. f. 


Μῆλον. vs. an apple. 8, 6. also a 
sheep. 67. ἃ, 


Manyk, wyyes. ἦ. the membrane 
covering the brain: the dura, or 
pia mater. 5. b. 


Mugos. ὃ, the thigh: perhaps from 
puger § Μηριον. «0. id. 85. a. 


Μηφηρ, viges and τρος. 4. a mother. 


2c § Μησροδε». by the mother’s 
side. 105. 6, 


binyese ra @ contrivance: perhaps 

from μηδομαι, to consult. ὃ Μηχ- 
kv. 4. art, contrivance, means. 18. 
f, 30. f. 63. 6. a structure. 35. g. 
(hence machine, mechanism, &c.) 
§ ᾿Ἄμηχᾶνος. impracticable, not to 
be contrived. 38, 6, 


—_ δ“ 

Μῆκρω. to stain, to pollute. § Miae- 
ha. ve. ἃ pollution. 97. 6. ὃ Μγᾶ- 
(9. α polluted wretch, a rascal. 28. 
pour. to pollute. 61. g. 


Miywa, Miyvons aNd pusye. to mix 

§ ᾿Αναμεγνῦμει. id. 80. g. 75. α. 
Συναναμειγνύμι. to miz up with. 

42. a. ὃ ᾿Επιρωγνυμαι to have in- 

sercourse with. 106. 6. ὃ Παρα- 

ἔβγυυμιι. to blend. 67. e § "Ayer 

ἔα, fi. seclusion from intercourse. 
° G 


Mingos. email, little. 13. a, 92. f. 
short, 42. ἃ, 56. g. * by little and 
little.” rape puxger. within a little. 
76. 5. μικροῦ. id. 68. a. 76. g. it 
is an elliptic expression, sors yux- 
ev δεῖν, so as to want but little. 
σμικρὸς. the same with puxeos. 56. 

5. a 


cee PS 
Minton: to imitate. 26. d. 71. ἢ, 
. & 


ee 
Mielos. ὁ, hire, payment. 6. f. 10, 
b. 33. 6, 65. 6. 84. g. * for hire.” 
§ Μινέωφοι. α hireling. 84. ἃ, 
ὃ Ὕσορωσθος. hixed, for hire. 83. f. 


Mises. φρο, hatred. 42. ἃ. 95. ἃ. 
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ΜΟΝ 


(probably from μον...) ὃ Mists 
to hate. 45. ἃ, 


Miron. ἧ. (a girdle.) a cap with a 
filet. 105. ο. 


Mra, ἄς. ἦν. ἃ mina: an Attic 
weight and coin, equal to 100 
drachmz, The eoin was worth 
about £3: 4: 7 of our money, 15. 
ἃ. 103, b. 109. d. 


Myaw. to remind. pracpai. to recol- 
lect, remember. 18. c. 69. b. 33. 
Ὁ. d. 36. ὦ to mention, relate. 80. 

g- ὃ Μνημη. 4. memory, remem- 
brance. 24. 6, 52.c. “ have you 
still in your thoughts,"’ &c. ὃ Μνη- 
μα. τὸ. ὦ monument. 52. e. 72. C 
§ Μνημονενω. to mention, relate. 14. 
ἔς to think of. 37. g. 

᾿Ααναμναῶώ. to remind. 46. ἃ, oa. 
to recollect. 23. g. to be put in 
mind of. 34.d. § ‘Twreprvae. to re- 
mind. 6. f. 73. Ὁ. —suas to ΤΕ. 
collect. 49. f. ὃ “Ὑπορμιμνησκω. to 
remind. 69. c. § ᾿Αμνημογίω. to 


Sorget. 100. ὁ. 


Moves. 4. labour, toil. § Μογὺς and 
moarls. adv. with difficulty. scarcely. 
5.f. 35. d. 13. Ὁ. 29. c- 50. ἢ. 


Mayes. δ. an adulterer. 50. g- 68. 
d. (Lat. machus.) ὃ Moazum ἧ- 
adultery. 61. Cc. 64. & § Moise 
to commit adultery with, to de- 
bauch. 53. a. 64. d. 88. b. 


MoAsw and μολω. to come, go. 62. 
ἃ. ὃ Αὐσομολιω. to desert. 79. ἃ. 
§ Αὐτομολος. a deserter. one whe 
comes of his own accord. 51. 6. 
see 1. 


Μολιδδος. ὁ. lead. 39. & 


Moves, ἢν ov» alone, sole. 2. Ce air 
peovor, merely. 78. b. So our av- 
thor in Hermot. §. 45. ἡμεῖς δι, 
οὐκ aire μονον καλοῦ, ἀλλα TOV 
καλλίσφοὺυ διομεθα. ἃ passage in 
which Gesner needlessly suspects 
the teat. § Mormens, 826. 6, ἡ» sols 
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tary. 91. ἃ. § Μόνονον and μεονονουχι. 
almost, all dus. δ6. d. 86. 6. 


δ Tlapapitione:. to console. 65: 


Mixa. te low, to bellow, 85 an os. 
10. f. 


Mopper, oof, cvs. & α bugbear, hob- 
goblin : an imaginary spectre em- 
ployed by nurses for frightening 
children: also a sound emitted 
for the same purpose. ὃ Μορρολυσ- 
cope to scare, frighten. 4. ἃ. 


ee 
Mian. % a guern or mill, for grind- 
ing corn. § Μύλων. ὃς a workhouse, 
where slaves were employed in 
grinding. 90. d. ° 


—_—_— “.ς.͵--..-.Ἐ.͵ς-ς 

Μορφ». ἡ. form. 105. 6. § ᾿Αμορῷοξ- 
deformed. 58. g. 11. Ὁ. 79. g. 92. 
a. § Εὐμορῷοι. handsome. 55. © 
61. b. 90. 6. § Ebpopgia. % 
comeliness, beauty. 92. C 


Μύριοις ol. ten thousand. 25 8. 
(«defe, with the accent on the 
penultimate, denotes a number 
indefinitely great ; innumerable. 
But I consider this a distinction 
of comparatively modern 
marians.) ὃ Μῦριδρ, ades. ἦ. ὅ 
myriad. ten thousand. 22 %& 
73. fe 


—_— .  ϑΡ-Ξ- ὕ ὕὦ.-."»ὅ.-ς-- 
Μῦρον. vo. perfumed ointment. 45 
f. (probably from pigs, to flow 
drop, to pour tears. ) 


En ene 

Μοῦσα. 4. a Muse. 4. Ὁ. § Μουσῖκος. 
musical. 6. c. ὃ Φύλομουσια. ἧ. love 
of MuUsice 10. b. 


τ ͵.ι...-.-ς 
Mobos. & labour, toil. § Μοχνιω. 
to toil. 64. g. 


-.-»-Ὃ ..-.... 

MoyAes- ὁ. a bar. a long pole. 7. 6. 
86. g. 87. 5. ὃ Μοχίλιον. ve. ὦ lutle 
bar, or lever. 79. 6. § "Αναβμιοχ- 
λενω. to raise up as with a lever. 
55. c. (We have also ὁ 6x Asus and 
ὀχλιυν Of similar significations. 
They seem to come from ὁ ixAes, 
trouble, and ὀχλέω, to move with 
trouble. 


i  .. 
Mives, τος. ve a thing detestable: 
perhaps from pow. ὃ Misarrepae 
to abominate, abhor, to be disgusted 
with. 69. Ὁ. 77. & 


Μυσφωτον. co. ἃ sauce made of gar 
lic. 102. 8. (perhaps from the pre- 

eo ceding. ) 

Midaw. to rot frum moisture, to rot. 


27. a. (perhaps from ὕδωρ.) Mies. δ. α recess, inmost part, 90. 


c. (perhaps from pum) 


Ψ ς 
MosA0s. & the marrow. 84. f., ‘Mow. τὸ shut, close, as the lips of 


eyess ὃ Karapnum to close the eyeh 
to wink. 85. c. § Σκαρδαμυττν. 
to wink. perhaps from cxses, ὃ 
leap. §'Acxaghipunci. adv. with- 
out winking or closing the eyes 60. 
g. 87. & 


a 
Μωλωψ, wares. δι α wheal, the mark 
of a stripe. 76. ἃ. 


Μῶν. an interrogative particle. 10, 
d. 103. 6. 106. ἃ. 


i 
Motw. to initiate in sacred rites. 63. 
f. (probably from vw.) § Μυστη- 
sey. 40. a mystery, which none but 
the initiated know. 108. Δ. § ᾿Α- 
μνησος. uninitiated. 108., a 
——_—_—————— 
Μυζιω and μυζαν. to suck. ὃ "Ex- 
pean. to suck out. 84. f (the verb 
pote properly signifies to breathe 
strongly through the nostrils with 
the lips closed. ) 


UREA Renae 


Miées. ὃ. a word, speech. 94.f. a 
story, fable. 81. c. (hence mytho- 
logy.) ὃ Miledns. fabulous. 70. ° 


Μωροι. 8. α fool : perhaps ave re 
μη δρᾷν. § Megas to be ἃ fom 
or play the fool. 24. ὁ. 


NUM 


ΝΑΙ. yes 10. ἃ. 14, C. 808 νην 


Néos. ὁ, Att. νεως. ὦ temple. 94, ἃ, 
83. a. 106. g. 


Naus, @6s. ἧ. a ship. 97. Cc (per- 
haps from vew, to heap. Hence Lat, 
navis.) §Navens, ov. δ. α sailor. 10. a. 
37, ἃ» ὃ Navelxes. nautical, naval. 
57. Ὁ § Naveen to be sea-sick. 
51. 8, 37. c. to be sick of, disgusted 
αἰ. 65. Ce § Navridta. 4. nariga- 
tion, voyage. 58. d. ὃ Newgsev. το. 
a dockyard. 52. ἃ. (from sea, 
care, custody.) § Aswevtes. an 

absentee from a ship. 82. 6. 49. ἃ. 


Cees. ὁ, α Sawn. 4. ἃ. (perhaps 
from νιον, lately, and ὦ Coga, 
Sood.) 


Νέκρος. dead. 6. 6. a corpse. 19, e. 
27. 8, (perhaps from νη, a nega- 
uve particle, and ro ang, the heart, 
life.) § Nexgixes. belonging to the 
dead. 2.f. § Nexus, ves. & α dead 
Person. 46. c. Hence the fictitious 
Proper name Nexveises, qu. ὦ 
Ghostlander. 73. g. 


— “οέὃ͵ὃ͵ὃὉὃὉὃὉὃὉὃ͵ὃ ὃ ὃ ὃ ὃ 
Nizcike, ἄρος. «0. nectar, the drink 
of the gods. 2. 6. ᾿ 


— ᾽λ“““ὉὦὋὦὋοὋοὋὃὋὮὃὦ,ὃὁ δ᾽ 

Niue. to distribute. to feed. (trans. ) 
"mopar to havea share of. 105. 
ἃ. , Nous ἦν pasture. Te b. 
§ Νόμος. ὃ. α law, institution, rule. 
(called so from its distributive 
Justice.) 27. a, 34. c. 64. d. 8δ. ἃ. 
ὦ § Νομὴμος. legilimate. 22. 6. 
(see N.) 109. £ § Νομίζω. to judge, 
think. 23. f, 31. 6. 84. ο. 


Miner to assign, distribute. 52. a. 
100, a, § Aiavogen. ἧ. α distribu- 


tion, 105. a. § 'Evvopces. legal, legi- 
timate. 109. Ὁ. § Παρανομος. slegal. 
13. ἃ, 57, Ὁ. I will bring an 
δέου. against you for illegal con- 


a 


ΝῊ 


δ. ὃ ΤΙαρανομμι, ἧ. illegality. 97. 

§ Πιαρανομεν. to transgress the 
laws. 98. ἅ΄ § ΣΙαρανοβηριαι. re ἃ 
transgression of the law. 106. ε. 
§ Κληρονοβίω. to inherit. 18. ἃ. 42. 
Gd. (see wAngos.) ὃ KAngovomes. é. 
an heir. 81]. 6.ἁ § Oixevepeos. & @ 
house-steward. 87. d. (hence econo- 


my.) 


Νέος, a, on new. young. 1€. ἃ, 21. 


f. 82. d. 88. a. novel, strange. 65. 
6. § Necrns, nres. % youth. 6S. 8. 
ὃ Neweet. aclv. lately. 65. c. at pre- 
sent, newly. 52. g. § Newra, an 
accusative as if from νεως, and 
ways preceded by sis or is. next 
year. 10]. a § Νιάνια!» ov. δι @ 
youth. 8. 6. § Nsavenes. ἐν id. 51. 
ς. § Nedislzes. youthful, vigorous. 
84. a. 104. c. ὃ NewAns, sos. fresh. 
70. ἃ § Nssseos, OF vsorres. & ἃ 
young bird..90. a ὃ Neeresva. to 
make a nest, to nestle. 107. c 


Neves. to nod. 55. f. to stoop. 69. ὦ» 
79. f. § Νευμα. vo. a nod, beck. 
83.e. § Nusralw. to be drowsy. 
65. ἃ. § 'Avavsuw. to incline the 
head back. 65. ἃ, § 'Ewimsve. to 
nod forward. ib. a 


Nos, 8660 TO. ἃ cloud Ὁ perhaps 
from the negative particle » and 


wo Paes, light. νεφελη. ἡ. id. 37. Ὁ. 


New. to swim. 13. b. See another 
vew below. (hence Lat. no.) ὃ Na- 
scopes id. 1]. ἃ. ὃ Asavnzcopas to 
swim across. 57. Ὁ. § ᾿Εχνηχομα.» 
to swim off. 9. ἃ. (1st aor. m. 24 
pers. sing.) ὃ Tlaganw. to swim 

side. 9. g. 

New. to heap up. 45. f. (also to spin: 
whence Lat. nev.) ὃ Napa. + 
a thread. 42, ὦ. d. 49. Ὁ. 


duct.” see Aisch. contra. Cem §./ Nx. a particle of asseveration with 
v 3 


ZEN 
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ZEN 


an oath in the affirmative, as μα |’Ayveww. to be ignorant. 12. d. 25. ς, 


in the negative. 1. a. 6. a. 23. b 
40. g. yes. 98. f. (In composition 
ym is a negative particle. ) 

Nawies. δ. an infant. Sl. f. (proba- 


bly from νη and εἰσιν. The Lat. 
tafans is similarly compounded. ) 


Navos, ov. 9. an island. 11. 6, 41. 
c. (perhaps from yw.) Hence 
Xsppornces, OF Xsevov. a peninsula ; 
peculiarly the Thracian Cherso- 
nese. (χιεῤῥοξ, OF χέρσος, unculti- 
vated land, a continent.) 108. ἃ, 


Nage. fo be sober. ° 102. Cc 


Nixn. ἡ. victory. 6. 6. 21. a (per- 
haps from νη and εἰκω, to yield.) 
ὁ Nixaw. to conquer, to gain the 
victory. ὅ. 6. 14. g. 26. Ὁ. d. w- 
RWVTES λόγοι) Convincing arguments. 
65. Ο. 


Newew. te wash : properly the hands 
or feet. §’Aweuweopas to wash off. 
55. f. 


Noles. an illegitimate child, a bas- 
tard 108. 6. § Neéivw. to bastard- 
tad. 106. 6. 


Neos, ov. δ. contr. yous. the mind, 
thought. prudence. 63. ἃ. § Noss. 
to think. §'Evvosw. to conceive a 
thought. to think of. to consider. 
18 a. 57. d. 24, ἃ, 43. a. 76. 
4, ὁ Ἔννοια, % α thought, sen- 
timent. 15. Ὁ. § ’Esivosw. to con- 
template, consider, contrive. 21. 
g- 3S. g. 79. f. 108. f. § Μεσανοέω. 
to repent. 13. Ὁ. ὃ YWeovcem to take 
forethought. 79. g. 


29. a. 87. d. (This and the foa- 
lowing word rather come imme- 
diately from γνωσκω OF γιγνώσκω, 
which however may be considered 
as formed from νοέω by the letter 
y prefixed.) §'Ayveim % igno- 
rance. 34. Ὁ. 64. g. 42. a. (see 2.) 
§ “Aves. &. senselessness, folly. 12. 
a 14. Ὁ, 51. 6. 84, 6. § 'Avenees. 
foolish. 65. f. 87. g. 95. ἢ, ἃ Eb 
yea. ἧς good-will. 84. f. § Eswi- 
πος. benevolent. 87. f. 


Nowos, ov. ὃ, disease, sickness. 44. 2. 
(probably from νη and σοος, sound, 
safe.) ὃ Νοσιω. to be sick. 1. ¢. 56. 
a 99. c. 


Norriw. to return, to go: perhaps 
from yvsepas. id. ὃ Περινοσσίω. (0 
go about. 58. Ὁ. 86. f. 9]. 58. 
§ Συμπερινοσξιω. to go about with. 
52. 6. 


Νοόφος. 6 the south wind. 10, 6. 


Νυμᾷη. Me a bride. 11. 6. perhaps 
from ¥8OV, latel: ? and Gan, to ape 
pear. (Hence nymph.) 


Νῦν. now. 25. 6. of νυν, the meng 
this day. 99. 6. § Ἴοινυν. therefore, 
then. 15. d. 44. b. 68. g- 


Nut, vers. ἧ. night. 6. 6. suxees, by 
night. 2. e. and pl. 61. ὦ 66. & 
where the use of the plural for the 
sing. is to be noted. So Xen 
Anab. L Sc. 1. és δὲ φαῦτα ἦν; 
σχιδὸν ἦσαν psoas vuness. Hence 
Lat. nor, and Engl. sight. 
§ Νυκφωρ. adv. by night. 16. ἃ, 
88. b. ὃ Νύχιος. nightly. 67. ¢ 


hy 


MAINO. to card wool. 1. ἃ, 

Saves. either of those between whom 
the tie of hospitality subsists. a 
guest. 38. ἃ, a stranger. 33. αὶ 


104. b. strange. 40. 6. ᾧ Siswes- 
presiding over hospitality 81.4 
§ Hana. ἧ. the being a stranger Οἵ 
alien. 106. d. 
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Siw and Edw. to scrape, polish. 77. | Ranges. dry 46. c. 88. f, (perhaps 
b ὃ aie and ἀσοξνω. to| from ss.) 

scrape off. 75. @ to polish, sharp- 

ἔπ. 7. 6. § Διδοξοος. a ‘polisher Bipot, tose το. a sword. 5. ζ 45. Be 
of stones, a stonecutter. 75. d.| Ἐξὅλον. oe wood. a piece of timber, 
71. Co a stick. 28. c. 48. f. (perhaps from 


ἔνω.) 


O 


0, ἦν es, the article generally cor-| pain, pang.) ὃ Ὀδυρμοε- ὁ. lo 
responding to our definite article) mentation, wailing. 49.8 §'A- 
the. pass. of δε, but some. 45. £. 88. sedigesas to lament. 86. g 

af. So οἱ μεν, some indeed. 26. ] ----------------- - 
b. followed by ἀλλοι δι. 16. ὦ ὁ δι» Οζω. (Takes tenses from ἐξιω.) ἴο 
for αὗφος δε, 43. c. So σον μέν» 44. have a smell, good or bad. From 
5. ὅδε (with an enclitic 3s) de- its 2d fut. ὁδῷ comes the Lat. odor. 
monstr, this. 80. Ὁ. «τῷ, for σιν» § Ὄσμη. 4 a smell, scent. § Ebee- 
SEE aug, f60Se fragrant. 7. de 


Of ores. ὃ. an obolus : 8 coin, the "Obown. ἥ. linen, a linen cloth. 12. 


about 5 farthings. 18. f. 28. b. | οὗ an mterj. of grief; sometimes 
of admiration or joy. ah/ oh/ 
§ Οἶμοι. ah me! alas! 57. b. ge 
(supply ἕνεκα.) § 'Orrorei. id. 45. 
ς ἃ. 57. g. (for of, see ἧς.) 

6) οἷ. He α way. 19. Ὁ. 29. ἃ. 49.) - ξύν ἃ δδα 
6. Itis often understood, as 17. one ie “it § ᾿Ανουγών. id. 65. g. 
b 19. £95. b. 49. go 85. £ 95.) 88. 90 Ρ' § Διανογων ἰά, 45. 
ἃ, ὃ Διοδενω. to travel through. 29. 
§ Ἔσανοδορ. i. a return. 52.) Οἴδιω and οἴδαω. to swell, to be swoln. 
» §°EZodes. ἡ. an exit, a passage|  Διοιδιω. id. 72. g. § ᾿Εξοιδιω. id. 
out. 89, a. ὃ Kabodose ἧ. adescent., 27. a 
29. Ὁ, 64. a § ae a| 
passage along. is wae os the Οἶκος. é. a house. dwelli ° Οἰπια. 
way, en passant. ὅ. Ὁ. § Tiegidoss | ἡ. id. 45. c 76. ὁ. Sasa φο. 
5 ἃ period. 16. b. (see 5.) § Τρο- (a habitation.) a chamber. 53. f. 

ts. ἧ, a coming out. 69. ἃ. 78» be! αὶ οἰκᾶδι. adv. homeward. 9. f. 
(see n.) § Tendo. ἦ. α place where| ἃ ojzofs». (from home.) from the 
three ways meet 72. G family. 77. ο. ὃ Oixsrng, ou δ. 
a demestic, servant. 29. f. 53. f. 
87. ἃ. § Oixsos. domestic. a do- 
mestic connerion. 61. a 77. ο. ἃ. 
~ one’s own property. 71. 6. ᾧ O- 
Οδύρομεα. to lament, bewail. 27. 6. κιζν. to found. —emas to have α 
81. £ (perhaps from ἡ ὀδύνη, ἃ actilement. 62. 8. 


Ογχος. ὁ, a tumor, swelling. 44. 
δὴ ἐκ οΎ ον: excessively swollen. 


ey 
Ὅδου;, ovres. ὃ. @ tooth. 18. 6. 55. 
b. 18. c. (Hence Lat. dens, den- 
tis. 


O10 


Ascintm. to regulate. 73. % ὃ Mse~ 
oixte. to remove one’s dwelling. 735. 
b. § Msroxes. δι a setiler from 
another place. 104. Ὁ. ὃ Miresxies. 
we. the alien-taz, a tax imposed on 
settlers at Athens. 105. a. ὃ Mse- 
eniCoua. to remove one’s dwelling, 
to emigrate. 89. g. § Tlagemsw. te 
dwell near another. 56. Ὁ. 72. g. 
§ Συνοικω,. to dwell with 77. d. 
§ Xovensa. 4. a family dwelling 
together. 55. 6. § ᾿Αγροικος. rustic. 
105. d. 


Oluees. 6. compassion, pily. 84. e. 
§ Oixeieros. most piteous. 16. g. 
δ Οἰχσώρω. to compassionate. 97. d. 


Olues. &. and ein ἡ. α way, path » | 


perhaps from sis, to bear, carry ; 
from which gig borrows tenses. 
also a strain, song. § Teceptov. 
so ἃ prelude, preamble. 76. ¢. 
95. e. 


θίμωξι. to bewail. 16.c. 94. c to 
groan. 26. f. 28. a. οἰμωζειν σὲ κε- 
Asuw OF Asyw Was a stated phrase 
in dismissing any one insultingly. 
So zubeo plorare, Hor. 1. 1. Sat. 
10. v. 91. and L. 2. Sat. 5. v. 69. 
as they now say ‘ go hang your- 
self.’ (probably from size.) ὃ u.- 
feorryne te lamentation, wailing. 68. 
a. 75. & 


Gives. δ. wine. 45. f. (hence Lat. 
vinum.) ὃ ΤΙἄροινος. intoxicated. 
102. b. ὃ Παροινία. ἥ, α drunken 
Jrolic. 106. a. § "Epragomne. 87. 
d. (see n.) followed by a dative, 
to sul one as in a drunken fi. 
60. f. 


Οἰομεαι. (Contr. sivas. 18. b.) f. οἰησο- 
was Ist aor. φηθην. to think. 8. a. 
15. ce 16. 6. (imperf.) 37. g. 70. 
b. (2d pers. sing.) Hemsterhuis 

‘shows other instances of this in- 
terrogation inserted to animate the 
language, as in Plat. Symp. werns 

0808s γέμει φαιφρεσννῃς, 


ee 
Oles, a, on such as; what kind of 


person or thing. 46. b. 56. 6. (see 
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n.) 77. Ὁ. 78. ¢. “ whatever you 
be.”” 86. a. * what a fine thing it 
was.’ οἷος es, OF οἷον σε, Often fol- 
lowed by an infin. denotes a per- 
son or thing capable or possible. 
67. 6. 4.¢. 50.c. 44. c 45. g. 
(as well as they can) 55. ἃ, In 
this passage Reitzius supposes the 
conjunction εἰ joincd with the in- 
finitive εἶνα. But I conceive that 
si has its own verb subst. under- 
stood: “ἰδ ἐξ were a thing possi- 
ble to be.” § Mesos, a, on what 
kind of person or thing? what? 
52. 6. 5. § Ὅσοιος. id. 29. ἃ. 352. 
d. § Toss. of such a kind. § Tew 
Tos, Toaven, φοιοῦτο and ¢ecvTsr 


id, 2. c. 39. ἢ 


Οἶσνα. ἡ. willow. ἃ Oievives. made 
of willow twigs, wicker. 25. 6. 


"Oirros. δ. an arrow. 3. ἃ. (ptoba- 
bly from δίων to carry, from which 
sew borrows tenses.) For sera 
866 φέρω» 


Οἰχομαι. ἔ, οἱχησομαι. to go uf & 
a. 40. c. 49. ο. 54. a. it is pleo- 
nastic in 13. & for ssgergawser- 
eas So Dem. w. Ex. svar Tin 
laciga, aoase sis τρυσανην, ἀξγν" 
grey Teersnsyans, οἴχετο Giger 3" 
. 

tee 

"Oxaage. to crouch, to sink om thé 


knee. 30. d. (perhaps from sAam 
to break.) 


"Oxyos. ὁ. indulence. § 'Oxvsm to be 
indolent. to be backward. 61. f. 
68. f. 83. Ὁ. 105. Ὁ. 


Ὄκχτω. eight. ὃ γδοηκονφα, eighty. 
50. f. ; 


"OrCog. ὃ. riches. 94.0. § 'Orbus. 
prosperous, wealthy. ὃ Τρισολξιο. 
thrice happy. 56. 6. 


Oe 

"Oates. little, Sew. 54. b. 37. C. 38. 
e. 60. a. “ by degrees—by little 
and little.” 68. ce 85. a 90 f 
85. ς. ‘*for a little.” 


᾿Ολισϑορ. ὁ. α ship, § Ὄλώσδηρος. εἴ» 


ΟΜΝ 


pery. 36.2. 92. f. ᾿Ολισθανω. to 
stip. δ᾽ Απολισθανω. to slip off. 
Al. ἃ. § Διολισαινων (0 slip. δ. 
d. 


Ὅλλυρμι and ὀλλυω. takes tenses 
from ssw. to perish, also to de- 
stroy. ees. ὦ, destruction. 
also a wretch. 21. Ὁ, § Απολλὺ ps. 
to destroy. 8. c. dwerrtpai. to be 
ruined, te be lost, to perish. 4. f. 
5. g. (perf. το. by an Attic re- 
duplication.) 39. a. (2d fut.) 46. 
e S51. g. § ’AwwAun. &. destruc- 
tion. 21. g. § Tiyavredseag. ὁ. 
destroyer of the giants, giant-killer. 
83. Ὁ. (from ylyas, a giant.) 


Oacrsga. to cry out in lamentation. 
Hence Lat. ululo. §’Avercrn{w. 
id. 76. c 


Ὅλος- entire. 4. c. * on the whole, 
in short.” 33. g 60. d. 8. 6. “all 
of gold.” 62, d. (see n.) Hence 
our whole. § Ὅλως, adv. alto- 
gether, at atl. 43. a. t short, on 
the whole. 3. b. 


Oavgsia. 5 Olympia, or Pisa, a 
city of Elis. 100. c. "OAvpaii. 
ca, the Olympic games there cele- 
brated. 43. e. 


Ὁμαρτῆ. adv. together: probably from 
ὁμοῦ and ἄρσαω. ὃ Ομαρφίω. to ac- 
company. § Παρομαρφιω. id. 102. d. 


"Outros. δι. α crowd. 68. e 70. d. 
(perhaps from ὁμοῦ and sac, but 
rather from 4 JA, a band of sol- 
diers; whence jAader, adv. and 
ὁμιλαδον.) § ‘Opirsa to have ὑπ» 
tercourse with, 428. ἃ, 98 d. 
§ ‘Opianens, ov. ὃ. ὦ compani 
85. 8. ὃ ΤΙροσομίλεω. to associate 
with. 79. ὁ. 95. Ὁ. 97. 6. 


Opszan. 4. and Ton. ἐμ. a dark 
mist. 48. d. (probably from dpev 
and siAsm) 


Ὄμνυμι and ἐμνδω. (takes tenses 
from émew.) to swear. 90. 6. (dat. 
pl. part.) 109. f. & Ἑνωμοτσοι. 


‘$25 


ORY 


sworn, under an oath. 110. a 
§ ᾿Εσομινυμι. to swear, to confirm 
by an oath. 19. c. 99. b. 


similar, common, the same 
§ ‘Omas. similarly, alike. 46. c. 
But dues, yet, nevertheless, how 
ever. 8. 6. 6. ἃ. § ‘Oped. altogether. 
Sl. c. (see ;.}) 67. 6. δ΄ Opeosss. 
similar. 85. a. § Ὅμιοιως. tn like 
manner. 16. f. § ‘Opeew. to com- 
pare. 44. ἃ, 


᾿μφαξ, duos. ἧς an unripe grape. 


§ Ὀμφάκιας, ov. ὁ. unripe. 50. c 


"Orage ve. indecl. a dream. used often 


in a dream. 89. f. 
96. g-  § Ὄνειρος. δ. id. 69. ο. 76. 
f. ‘Organs, avos. «ὁ. (not used 
but in the oblique cases.) id. 17. 
6. 43. a, 


for sae’ ὃν 


“Onder. son em reproach : probabil t05. 4. reproach : probably 
TOM ὄνων, ὀνέω, OF svew, to censure, 

find fault with. §'O.udi%w. to re- 
proach. 1. Ὁ. 8. Ὁ. 22. 6. 107. ὦ 

§ 'Ovsidsersxeg. reproachful. δ7. ἃ, 


‘Ovapu. to profit, to avail. 2. ἃ. srapems 
m. to gain an advantage. 20. 6. 
(imperf.) 47. ἃ. 28. ἃ, “ I shoula 
be finely off.” 


"Ovopa, aves. το. aname. 43. ἃ. (for 

eo ov.) 47. ἃ. In p. 39.b. it ap- 
to be used for the thing, 
which bears the name: somewha‘ 
ike the use of ῥημα in the Greek 
f the N. T. and the Hebrew 
sat (Hence Lat. nomen.) ὃ Ὁ. 
repeater to name, call. 7. ἃ. 20. £ 
101. a. § ‘Esevepata. to give a 
name or emthet to. 104. 6. § Mse- 
evopage. to change one’s name. 
90. ὁ. ὃ ΣΙολδωνῦμος. having many 
epithets. 81. 6. 


"Ovese é and a. an ass. 73. f. 89 f 
105. 6. (perhaps from dynes.) 


"Oveb, Ses. δ. a nail, 18. ξ, (perhaps 
from νυσσω; to prerce.) 


"O%us, εἴα, vw sharp. 4. e ἐξν. adv- 
sharply, acutely. 45. .b. (probably 


ONT 
from fue.) § ΤἸΙαροξδνω. to incense. 
95. c. 


‘Owleu, adv. backward, back. 40. ἃ. 
behind. 55. d. (for rede.) § Kare 
wis. behind. 55. ἃ. 68. c. 


Order. vo (any instrument.) a 
weapon. 14. g. 82. ἃ. 100. d. 
§ ‘Owdirlnon, co. heavy armed 
troops. 25. 6. §’AvewAgs. wun- 
armed. 101. ἃ, ὃ᾽ ᾿Αφοασλιξω. to 
disarm. 3. e. 5. f. § "Evowang. 
armet, arrayed in arms. 5. ἃ. 
14, f. 


Oras. to roast. 69. g. (perhaps 
from στε Or σισσω.) 


"Orropas. (M.) to see. 5. a. 29. c. 
6. a. (2d pers. sing.) 15. a. 89. ἃ. 
87. ge pass. to appear. 56. ἃ. 
(Hence optics.) ὃ ὌΨις, ews. % 
an appearance, aspect. 50. a vision, 
sight. 81. a. δ᾽ ΩΨ, ares. ὃ. the 
eye, countenance. § ᾿φόαλμος. ὁ. 
the eye. 44. f. (probably com- 
pounded with ἄλλομαι, from the 
rapid motion of the eye.) 

Karewrouas. to discern. 42. c. (2d 

sing.) ὃ Μισωσον. co the 

forehead. 15.f. § Tlagowesos. a 
person or thing to be neglected. 
85. 8. § Tepiow ropes. to overlook, 
neglect. 33. ἃ. (2d pers. sing.) 
§ Περιωπη. 4. an observatory, place 
of observation. 54. a § Tleserre- 
peat. to foresee. 78. f. (2d pers. 
sing.) § Ieee sis. 4. aspect, look. 
96. g. § Τρυσωπον. ve. face, coun- 
kenance. 4. ἃ, 27. d. 66. d. 
§ Τιροσωσμον. ve a mask. 1]. g. 
92. a ὃ Avromporwmes. of the 
natural countenance. 92. a. ὃ Ev- 
weoswwes. handsome, comely. 77. 
b. 88. ἃ. § Κυνοαροσωπος. dog- 
visaged. 107. e. § “σεροψια. 9 
haughtiness. 14. a. 60. f. §°Y- 
wigexrns, ov. 6 haughty, con- 
temptuous. 70. Ὁ. § Ὕσεροστι- 
πως. haughiily. 84. g. ὃ TAcuswais, 
sdes. ἧ. axure-eyed. 5. Ο. (see n.) 
§ Κυκλωψ; wares. δ. a Cyclops. 7. 
See Index. § Σκυύρωποξ. stern- 
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looking. gloomy. 67. f. (from eze- 
bees, stern.) ὃ Kagewos. having 
sparkling eyes. 3. ἃ. (Homer ap- 
plies it as an epithet to the lion, 
c.) 


Ὅρα. to see, to look. 5. ἃ, 4. a 
(compare 48. f.) 11. e ὅρα mm 
take care lest. 4. f. ipa si, see whe- 
ther. 21. £. ὁρας τ look you. 87. a 
§ ᾿Αφοραω. to turn the eyes to. 80. 
d. § ’Evepam. to look. 48. f. (com- 
pare 4. a.) ὃ ἜΦορος. δ. an tm 
Spector, overseer. 51. c § Kale 
to look down at. 34. a. (impert) 
§ Tlapegaw. to overlook. 83. c. 98. 
G. ὃ Ὕσεροραω. to overlook, scorn. 
91. ἢ, 94. e. §'Tpepacpas 8. £ 
see n. 


(probably from ἔργον. Hence cr- 
gan.) 


Ὀργη. ἧς passion, anger. 14. bh. 42 
a. 82. 8. ἃ, (the verb éeyaw de 
notes the influence of any violent 
passion or desire; perhaps from 
desyen) § 'Ogyiouas. to be angry: 
4, f. § Οργλορ. choleric. 95. ἃ, 


‘Opgsye. to stretch, hold out. 35. § 
98. a. 6. ὀρεγομαι. to covet. 92. 6. 
ραν ςῷπσὐσἱ 


Ὀρθϑος. erect. 96. ὦ. (perhaps from 
bee.) ὃ Ὀρύω,. rightly. 34. © 
§ ᾿Ορδιος. erect. 90. de § Ὀρϑοω. te 
erect. 47. f. ὃ Kavepboopas to be 


presperous, successful. 27. & 


‘Ogxes. 6. an oath. 109. f. the thing 
sworn by. 58. ἃ. § ‘Ogasos. presid- 
ing over oaths. 81. ἃ. § "Ewsegaso 
to perjure. 26. b. 63. ἃ, 85. ὃ, 

ὲ Ἔκστορκια. ἧ. perjury. 59. Cc. 90. 


‘Ogun. ἡ. impulse, impetus. 21. 8. 
ardour. 78. 6. (perhaps from «#¢- 
peas, the perf. p. of dew.) ὃ ‘Oguaw 
to rush. 10. f. 25. b. to set out. 
22. f. 77. 6. 81. ς. 64. Ὁ, * I was 
impelled.” § ᾿Εξορμαν. to sally out. 
20. d. § Προὐπεξορμαω. to sally 
out before others. 30, Ὁ, 


ΟΣ 


Ὅρρμια, ἦ, α fisher’s line. 52. ἃ. 
Ὅρρμεος. ὅ. a necklace. 106. f. 


—— ὁ ὃ}ἜΣΎἝΓΓ5ψΨἷ[ -ω΄͵λ͵λ:͵: λλ 
᾿ρνῖε, δος. 6 and ἡ. a bird: per- 
from dew. ὀρνιον. ea. id. 89. d. 


Hence "Aceves. 4. the name of a] 


steep and high rock in India. qu. 
sraccessible even to the birds. 27. Ὁ. 
— θ͵ ͵ ͵ ΄“ 


Ὄρος, sos. ve. ἃ mountain. 4. ς, 34, 
a. f. (perhaps from bee.) § 'Ορεινος. 
hilly, mountainous. 93. c. § ‘r. 


wegua. %. the foot of a mountain. 
84. Ὁ. 35. d. v 


$< 
Ὅρος. ὅ. a boundary, limntt. 22. G 
45. 6. 97. ὁ. (Hence horizon.) 
§ Ὅμορος. ἃ borderer, a neighbour. 
97. ge 


Ogueve and igurrm. to dig. 45. f. 
67. d. § Ὀρνγμια. Te α trench, 
foss. 45. f.  § ᾿Ανορυττω. to dig 
up. 39. d. § Διορυστω. to dig 
through, to break through. 101. & 
§ Karogurew. to bury. 45. e 51. f, 
———$ 


Ὄρχεορεαι. to dance. 


§ "Ogacneros 
ves. ἡ. dancing. 102. Ὁ, * ᾿ 


Ces. to excite, rouse. δρορεαι. to rush- 


74. 6. (by sync. for agers.) § "Oge- 
Gives. id. 37. Ce 


*Os, ἢ» &. pron. rel. who, which. pass. 
28. b. “for having ferried you over;”” 
qu. that for which I, &c. See τι, by 
for ὃ. 103. b. ‘to one—to another.” 
§ OF. whither. 106. Ὁ, § Ποῖ, id. 
interrog. 93- ἃ, 57. a. § Οὗ. where. 
Also gen. of the δὰ pers. pron, de- 
fective in the nominative. of himself, 
of hem. whence dat. é:. 104. a. From 
the plural) of this word is formed the 
possessive. § Σφεσερος. their. p.-110. 
a. § Dov; id. interrog. 58. b. 54. d. 
σου, an enclitic. probably, perhaps. 
19. a. 90. f. somewhere, 90. a. joined 
with σα χα in the same sense, 48. Ὁ, 
80, g. jomed with the interrogative 
fin ἥπου. 51. g. ὁποῦ, where. 44, a. 
§ Ὁδεν. whence, from what way. 98. 
©. § Mods. whence. 22, g. 84.9. seen. 
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“Oru, σις, 3,e% (The young stu. 

ent will observe that the neuter 
of this word is distinguished, by a 
comma interposed between its con- 
stituent parts, from the conj. ὅσι. 
So eo,+s the article is distinguished 
from ors.) whosoever, whatsoever. 
who, what. Gen. ὅτου Att, for sieves, 
42. ἃ. 36. e. Dat. de Att. for Serine 
15. ἢ, § ‘Ors. conj. because, that. I. 
b. d. 16. ec. dr, 63 why? 36. ο. 54.e. 
obdsy des μη, nothing but. 78. a. So 
Longinus § 44. οὐδὲν ἐφ; μη κολακες 
ἐκδαινομεν μεγαλοφυεῖς. des with ἃ 
superlative marks the greatness of 
the quantity or number, like the 
Lat. gudm. 85. e. “ ever so much.” 
103. f.  § Avors. see δια. 


“Ovses. sacred, holy. probably from 


the Kolic sg, for δεορι § “Avesies. 
ious. 69. @. 


———— Ὁ Ὁ Ἑ Ἑ Ἑ Ἑ ἝἑἝἑ Ἕ 

‘Ores. how great. 70. c. ὅσοι, as many 
as. 20. C. μυρία 
bervess. 101. f. ὅσον and iva, adv. 
as far as. 5. 6. 54. ἃ, 47. f, § Tle 
σος ἢ how much ? how many? 83. 
ὦ. § ‘Owores. a8 much, as many 
as. 15. Ὁ. 59. &  'Οφυσᾶκις. how 
many times. 83. a. 


ever 80 num 


a a TE 
‘Oreter. re. ἃ bone. 70. 6. g, (contr. 
for ἐστι.) 


3 
Οσφρονοριαι. to smell, to scent. 98. ς 
ee 


Ὄσφυε, 94. he the back, the loins. 86. 6, 
SE 
‘Ors. when. éray. id. 43. a 
ws. and éwevay. id. 27, ἃ, 77. Ὁ 
17. a § Tises ; when ? Tleri. 
sometimes. on a time. at any time. 
26. f. 44. b. 65. g. some time or 
another, at 
88. Ὁ, (pleonastic.) § Anwors. τι 
δησόσει “ why, pray.” 3. c. § Πω- 
wore. at any time, ever. 10. Ὁ. 89. 
f, μηδισωπόσε, never. 33. Ὁ. pends- 
wort. id. 68. g. § Tors. then, 
—$—$$—$ $$ 
᾿οσρϑνω. to incite, excite. 
ceive. id. to stimulate. 105, Ὁ, 


ὃ ‘Owe 


length. 44. c 37. g. 


§ Tlage- 


nar 


Οὐ, οὐκ, and before an aspirate οὐχ. 
not, NO. pass. οὐχ saws. 566 sees. 
§ οὔκουν and οὐκοῦν. 1. Ὁ. (see n.) 
οὐκοῦν, sothen, well then. 10. 6. 
27. 6. 15. g. § Meveveuys. almost, 
all but. 56. d. 69. a 86. c § Οὐ- 
δε. not even. 8. Ὁ. 55. f. neither, 
nor, in which sense it is used 
indiscriminately with ede. 1. d. 
2.8. § Οὐδισιν. not yet. 80. g. 


Olas, ares. Te CON. οὖς, WTOF. TH 


the ear. 45. ἃ, 74. c 104. a. 90. 
ἃ. 


ee 

Oi». therefore, then. pass. Combined 
with other particles. cesyagers. 13. 
6, εὑμένουν. by no means. 20. 8. 


Ovea, 4. a tail. 105. f. 


OQvokrs. ὁ. the sky, heaven. 6, 6. 
33. g. (perhaps from ége¢ and 


Οὗρον. ὁ. α guardian ; probably from 
ἡ aga, care. § Φρουρα. % α guard. 
67. b. 


Οὗτος, αὕτη, τοῦτο. a demonstrative 
pron. this. a paragogic « often an- 
nexed to it. 50. f. 59. ἃ, 96. @ ὦ 
οὗτος, and eovres, hark yel my 

friend ! 72. Ὁ. 101. b. 5% 6. 67.8 
63. c. 60. a. and plur. 58. f. raves, 
φουτι, for ταῦτα, τοῦσο. 15. a 3S. 
Gd revroys, this at least. 52, ἃ. 
§ οὕτω; and edew. thes, so. 15. 4, 
otras. id. 54. 6. 


TIAL 


Ὄφωιλν. to owe. 55. g. “ that they 
do not demand debts from debt- 


ors. 


"Opsrrw. fo increase. ὍὌφιλος, bof 
ce. profit, advantage. 100. a. 102. 
Ὁ. see n. δ᾽ ᾽Ωφιλιφῳ. to profil. 44. 
δ. 100. 6. δ᾽ ᾿Ανωφελη,. unprofita 

le. 97. f. 


Ὄφις» ams. & α serpent. 92. f£. (per- 
haps from ὀσφομα. compare δρα- 


Rave 


"Open. conj. in order that. ὅδ. g: 


"Oper, dos. ἧ. the eyebrow. 15. f 
14. g. (contr. for spgvas.) 49. 6 
101. e. 


Ὄχοε, tose ve, ἃ carriage: perhaps 
from ἔχω. §'Oxsoua to ride. 
105. f. 8 Ὀχημαι.- «0. @ carriage. 
chariot. 80. c. ὃ Tlagexsepam (Ὁ 
ride beside another. 11. d. 

..  θϑΦ Κᾷ ἷ|2ι[ 060.....ο.ὄ.ς- 

| Ὄχλον: 3. a crowd, multitude. 4]. 
g- 65. Ὁ. 93. c. ὃ Ὀχληρ.. ἔων 
bulent, riotous. 86. a. ὃ 'Ἔνοεχλιοι 
to raise a disturbance, to distur 
28. f. 94. Ὁ. . 

ee 

"Ors. adv. date. 74. 6. § ‘Om, & 

Ὁ ΄᾿.᾿.,....... ο- 

"Over. «συ. whatever ἵξ eaten wwith 
bread. victuals. 101. g. 102. £ 


{lI 


ΠΆΓΟΣ. ὁ. α hill. 98. ἃ. 98. g the son of Neptune. (probably from 


Areopngus. seen. on p. 100. Ὁ. 
The court sat on Mars’ hill, near 
the citadel, so called according to 
the fable from Mars having been 
arraigned there before the twelve 
Gods for killing Halirrbotius, the 


σηγνυμι.) 


Mais, «αἰδος. ὁ and ἡ. α doy, oF grt 
a son, child. δ]. Ὁ. ὅ. a. 10. ἃ 
64. Ὁ. 17. 6. (see 2) § Tadun 
ca @ child. 16. ἢ, 27. @ § Mer 


ΠΑΡ 


δισκη. 4. a girl, 54. 6. § Tladie- 
παριον. φο. id. S1. ὦ, § Tlasdixes. 
boyish. 80. g. § Τεαύδεια. 4. edu- 
cation, literature. 21. c. 24. f. 77. g. 
§ Πωδινω. to educate, instruct. 21. 
d. 24. 6. 26, d. “literary men.” 69. 
f. § Παιίζω. to sport, play. 10. 6. 
58. ἃ. § Wadia. ἡ. srert, trick, 
play. 49. e. 75. 6. 76. a ὃ Tay 
ner ve. @ play-thing. 6. f. 

Arriwais. @ grown-up boy δ, ἢ! 
§ Ἄσαιδισσοι. uneducated. 21, ¢.' 


Tlasus. to strike. 2. a. 54. a 72 6. 
ὃ Tlagawam. to be mad. 32. Ὁ. 63. 
c. 88. d. §‘Tasewaim to exceed, 
surpass. 61. f. 


Πάλαι. adv. long ago, formerly. 6. 
d. 10. 6. 60. Ὁ. 54. d. ὃ ΙΙλαιος. 
old, ancient. 58. Ὁ. 70 ὦ 78. 
d. 


πάλη. ἧ. wrestling. 100. ὦ. 4 τι- 
Aas. to wrestle. 48. Ὁ. ὃ ΤΠ ἄλαισ- 
cen. ἧ. @ place for wrestling, a 
gymnasium. 2. f. 14. c. ὃ Κατα» 
waram. to throw in wrestling. 6. 
b. 37. f. 


TkAyy. again, back again. 74 © 
wadsy αὖ, on the contrary. 64. ἃ. 


§ Ἔμσαλων»- on the contrary. 64. g. 
88. o 56. a (fur ro inwadss.) 


Παλλαξ, dues. ὃ, α Young man. 
§ ThaAAaxig, sd05. % α concubine. 
52. a 53. ὦ 


Tlaarw to shake, brandish. 5. Ὁ, 


Ylawwas, οὐ. 6. α father. Hence 
papa. ὃ Tlawwes. ὁ, α grand- 
Sather. V7. Ο. 


Tlaed. prep. with a gen. by, from. 
84. g. with an accus. contrary to. 
109. e. according to. 22. ἃ. wag’ 
iva, within one, wanting one. 49. 
f. so 49. g. “6 was within so 
little of escaping.” wag’ sytpar, 
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day abous. 2. f. Other more ob- 
vious meanings are easily collected 
from the context. 


T&sem, 4. the cheek. 13. ἢ, 


a SO ὁ ΘὋἝὋὦἝὋὦὁ 
Tlagésves. ἡ, α virgin, maiden. 5. © 


18. ο. § Παρϑενευω. to make one 
ive in virginity. 88. c. ——smas to 
lead the life of a virgin. 87. a. 


as, ava, av all, every. ve wan 
wholly, universally. 64, & 91. 6. 
80 σα warra. 64. g. ὃ “Awa. id. 
11. ἃ, § Παντη. altogether. 63. ἃ. 
§ Παρμφαν. id. 101. d. § Taveras. αὖ. 
solutely, by all means. 17. bh. 27. f 
59. Cc. § Tlavd. altogether 9 very. 5. Ὁ. 
10. 8. 11. 8. οὗ wart. not at all. 27. 
d. § Πανεαπασι. altogether. 27. ἃ. 
§ Πανφόθεν. on side, in oe? 
respect. 77. g- § Παντἄ χιοδεν. i 
Jrom every side. 98. c 102 dh 
§ Ti avereses. of every kind. 11. a 
27. 6, “and turned himself to 
side.” § Πανειδᾶσος. of 
every kind. 71. Ὁ. (from τὸ δασ δον. 
80 ἀλλόδασοι.) 
"Esiway. for the most part, general 
ly. 59. f. ὃ Παρασαν, and 1owage- 
way. at all. totally. 12. e 88. a 


Macckarss. ὁ. and σασταλοί. a peg, 
wooden pin: perhaps from waceew 
the same as σηγνυμι. ὃ. gerwar- 
φαλευω. to fiz with pins i a mode 
of punishment, in which the limbs 
were distended and fastened with 
pins to the ground or to a wooden 
frame. 54. f. ““ you shall remain 
pinned to the mast.’ 


Tlasew. to sprinkle, scaticr. 5 ‘Err 
waste Οἵ —arce. to sprinkle upon 
11. 6. § Xedvowaerves. embroidered 
with gold. 71. g. 


Harve. (takes tenses from wale 
and wabww.) perf. τῷ. σισονέα for 
wiveba. ist ἴ, rusepas for wneopan 
to suffer. 7. a 18. e. 19. e 27. f 
δ0. f. * are subject to this.” 84. d. 
“what has happened him that 


he,” &c. 16. 6. ‘a good 


TIEA 


tous!” 14. ἢ, “what can 1 do?” 
So 33. ὦ. 64. Ὁ. 96. .. § Taber, 
bes. τό. passion. 44. a. ὃ Περισα- 
bag. pathetically. 98. g. § ᾿Ηδύπα.- 
bua. ἡ. voluptuousness. 15. C. 98. 
a. ὃ Καδηδυπαδεω. to lose by voluptu- 
eusness. 22. f. 


Πᾶἄτασσω. to strike. 28. c. (It seems 
properly to denote the noise made 
with the feet in trampling; per- 
haps from ὁ wéres, a public road. 
see wars.) ὃ Πάσἄγεε. é. a rat- 
tling. 82. ἃ. § Πᾶτἄγεω. to rat. 
tle. 82. 6. 


Ilarse. to tread. 86. 86. § Κασα- 
wacia. to trample, tread down. 57. 
δ Πιρισαφέω. to walk. 29. Ὁ. 
(Hence Peripatetics. ) 
(TD 
Tla&eng, ἔρος, and τρος. 6. a father : 
which word is formed from the 
Greek or Lat. by changing the 
two consonants into their aspi- 
‘yates, 7. a. § ΤΠατίριον. ee dimin. 
daddy. 74. c. § Targity Wore te 
α native country. 21. Ὁ, 38. f. 97. 
f. § Tlarpyes. paternal. 21. & 
81. a. native. 21. Ὁ. seen. ὃ Πα- 
egos. of one’s country. 109. 6. 
§ Marporarme. ὃ. a grandfather by 
the mother. 77. C. 


Tlave. to stop, (trans.) to make 
cease. —omes. to cease. 1. ἃ. 2. ἃ. 
25. Ὁ. 44. f. 75. a. (hence pawse. ) 
§ ‘Avawavw. to give rest, relieve. 
35. Ὁ. 103. f. —epas to rest at 
intervals. 70. Ὁ. ὃ Karasavw. to 
stop. trans. 109. a. 


πᾶχυς, εἴα, ve gross, corpulent. 14. 
c. 37. ἃ. 87. f. (perhaps from #ny- 


vUupele ) 
... ρνϑν.... ..ς-ς.-. 
TIsd9. the a Setter. 90. d. (probably 


from wots.) ὃ Πιδαω. to fetier, 
bind. 43, Ὁ. 88. e. 


TIster. vo the ground: probably 
from wes. ὃ Ππεδιον. vs. α plain. 
47. Ὁ. ὦ. 70. c. ὃ Πεδινοε. cham- 
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paign. 20.e. § Sepuvewsder. τὰ 
@ camp. an army. 5. Ὁ. 93. ἃ. 


12%. 4. the sole of the foot 2 pro- 
bably from the preceding. § Me 
Jes. om fuot. 30. a. 


Tiuéw. to persuade. 77. g. 85. f 
—-euns to be persuaded. to obey, 
comply with. 34. c. 78 ἃ. 105. 5 
(perf. τῇ. σιεσοιδα. to rely on, 
trust.) § Wives. credible. 35. f. 
persuasive. 65. ς.ἁ ὃ Πίστις. ἢ, 

faith. trust. assurance. § Tustin 
a thing to be complied with. 96. ¢. 
“IT mustcomply.”” ὃ Werte. to 
believe, credit. 22. ἃ, 41. Ὁ. § Πιν- 
wivese. pl. for σισφευφίον, credit is 
to be given. 99. d. So Od. a. 455. 
οὐκ ict σιστα γυνκιξιν.- 

Avawuda. to persuade. 19. c. § Παρα- 
wube. to overpersuade. 51. ἃ. §'A- 
wudin. to disobey. 4. f. § ‘Adare. 
incredible. 34. g. 101. c& 8% ¢ 
where it is applied to a person, con- 
cerning whom a thing is not to be 
believed. So Asch. weg: Iiagarp 
ἀπ θανος ὧν wees τὴν ὑσοψιαν ταυτὴν 
§ ’Awiesw. to disbelieve, discredil. 
12. c. 80. Ὁ. § "Awioros. faithless, 

ious. 26. Ὁ. incredible. 72 ἢ, 

§ ᾿Ασισεῖκ. 4. faithlessness, treach- 

ery. 22. 6. ὃ ᾿Ασισσως. treacherous 

by. 95. a δ᾿ Αξιοσισφος. tresst-worthy. 
deserving credit. 59. ἃ, 68. g- 

—_————————— 


we 


Titian. to be hungry. 87. 6. (pet 
haps from wsvepat. ) 


Tlueaowas. to try, endeavour. 7. ὁ 
77. g. 51. ¢ to make trial of ont. 
4. 6. (2d pers. sing.) to have expe 
rience. 4. f. 35. f. 78. a. (perhaps 
from seas. ) § "Awewuugaomas 1 
make trial. 90. e. 


Tiues. to pass through: probably 
from σεραω. ὃ Tlegose ὁ. α passage 
17, g-income. 75. C. § Τοριζόμαι. 
to €. 65. 6. to gain, acquire 
78. a (θὰ fut.) § Slogum & ὁ 


journey. 63. Ὁ. ὃ Tegluses. ὁ 9 
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ferryman. 16. b. 18, ὦ 49, b. 
ὁ Πορόμειον, v0. a ferry-boat, packet. 
9. f. 38. ἃ, § Τπορόμωα. ra. ferry- 
money. 28. Ὁ. ὃ Asamsiee. to trans- 
fiz. δ. f. (fem. part. 1st sor.) 30. 
δ, (part. 2d aor.) 8 Asewogsa. to 
be in perplexity. (see dwegww.) 64. 
6. ὃ Διασορθμευομεαι. to ferry over. 
28. Ὁ, § Ἔρεσειριαι- 9. experience. 
75. d. § 'Exsorsipos. experienced. 78. 
ad § 'Eperopes. 6. @ merchant. 105. 
ὦ (see n.) 8. Ἔ μεσορια, 4. traffic. 
ὅ9. c. (hence emporium.) § 'Awu- 
¢. ἡ. inexperience. 76. ὁ. § Are 
(i to be at a loss, to be in diffi- 
@ person who knows not 

bow {© pass 70. f. 81. 6. § ‘Awe- 
(a ἢ, perplexity. 42, ἃ. 64. g. 
poiculty ks circumstances, penury. 

"Awopos. perplexed, di 
cult. 15. Ὁ. 32 a ὃ certs tod 
πον to have an easy supply. 
108. ¢. δ “OBerwogos. ὃ. a traveller. 
ὃ Προοδοιπορεω. to clear the way 
ore. 11. ἃ, §} Σονοδοιαορος. a 
Low-travetier. 31. ἃ. 


nave tog. v0. the sea, ocean. 8. 


eee 
Πιλὰς. adv. near. xAneies. near. a 
neighbour. 41. g- § Πλησίον. near. 
5.f. 48. 6, ὁ “λησίον. a neighbour. 
55.g. 71. ἃ. § ΤΠλησιαζω. to ap- 
Proach. 92. g. 94. ἢ 

ee 


TltAsxue, LaSe Me anazr. 4 9, 15. ec. 


Πελίδνος. of a livid colour. 61. g. 
TOM φελορ Or σελιος. black. ) 


Tthen. 4. α buckler, a light shield. 
50.b § TleAragiov. roe a small 
target. 25.e. lsaracens, ow ὃ, a 
turgeteer. 30. Ὁ, § Πιλταστσιπον. 
τὸ, @ body of targeteers. 25. f, 


Tews. to send. 3. Ὁ, 98. 6, to 
cort, to form a procession. 10, 
ὦ § Πομαη. ἡ. a procession. 10. 
% 71. a. (hence pomp.) § Τομ- 
Ttvuw. to go in procession. 71. a. 


‘Avartpwe. to send back or up. 


45. g. 66. ἃ. 78. ὁ. §'Awewtswe, 
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and ayes to send away. 2. Ὁ, 
69.a. § Asmwopmive. to continue 
in a procession. 71.c. ὃ Ἔκειμ- 
we. to send off. 39.8 ὃ Kara- 
wesw. to send down. 22. b. 91. 
ἃ. 110. a ὃ Mirawspwepas. to 
send for. 9e 21.¢ § Tlaga~ 
wanwe. to escort, conduct. 8 ἃ. 
67. b. § Nexgewopewres. 3. an escort 
of the dead. 2. e. 48. a. 


Tlsvdog, 8Of-e TO grief. 44. a 90. Cc 
(perhaps from wados, a8 6 ενδος from 
Cad, 


es.) 


Tisvopes. to labour, to be employed. 
§ Ilsyms, aeos. 6. poor. 40. 6. 54. 
ge. 83.d. § Isla. 4%. poverty. 40. 
a. 81. ΓΙᾺ 86. d. § Tl ovege be toil, 
labour. 44. f. § TI evsa. to labour. 
64. g- 78. a 103. f. § Tl évnges. 
wretched. 44. a. Tleyngss, (with the 
accent on the last syll.) wicked. 
59. & 75. 6. § Πονήρω,. wretch~— 
edly, in a wretched condition. 102. 
5. § Tlomnpa. ἧ. wickedness, dis- 
honesty. 92. 6. § Μασαιοπονιο. % 

vain labour. 15. Ὁ. ὃ Tapswevnges. 

very wicked. or perhaps rather 
very severe. 87. ἃ. ὃ Diroweras. 
laboriously. 95. (. 


Ii sves. five. § Περισαξζω. te count 3 
from the five fingers. § ’Avawip- 
walouas. to revolve in the mind. 
62. c. 69. & 


ee) 
Iiswdege 6. @ cloak, a robe. 11. ἃ. 


Tiseew and wisew. to boil. to digest. 
§ Tewsgos. ripe, mellow. 50. d. 
§ Tlewkver. 40. ἃ round thin cake, 
used in sacrifices. 48. d. 


Πιρᾶ and σεραν. beyond. 48. ς. 
ὃ Περαὼ. to pass over. also to sell. 
§ TIspasoopeas. to cross over, to get 
across. 67. ἃ, 68. a. ὃ Πιρᾶς, ares. 
vo. a limit, end, termination. 71. 
f. used adverbially (a prep. being 
understood) for in the end, finally. 
17. f. 109. a ὃ Πισρασχω, formed 
by redupl. from rea, and that by 
sync, from wsgaw, to sell. 3. Ὁ 
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§ 'Avesesons. opposite. 58. 6. “ to Tings. 4. a wallet, bag. 13. ἃ, 18 
the opposite side.” Ὁ. 28. g. 


Tinges. maimed. § Ἰτηρωσις. % the 


User prep. about, around, concern- 
loss of any organ. 8. Ὁ. 


ing. 10. d. 67. Ὁ. ** we were em- 
ployed about." (compare 66. f.)! ——————| - -- 
$4. e. “his want of discrimination Taxus, sos. ὁ. the arm, from the 
with respect to friends.” § Tisee- | hand to the elbow. the handle of 
eos OF wigirres. superfluous. 15. Ὁ.} 95 lyre. 6. d. a cubit, a measure of 
45. c. 94. a (from #sg: denoting ; bout 18 inches. 56. d. ὃ Δικα- 
superiority.) ὃ Teg. an enclitic 5 | πῆχυν!» Heoranniyss ἅς. of ten, 
generally equivalent with our ever, | fWemy cubits. 83. c. 30. c. 

as in however, whatever. 102. b. 
see n. Expletive, and imbodied 
with other words : as ὀφιπιρ. 9l. ΤΑϑος. ὃ. α tub. 18. Ὁ. 6. 89. a 98. 
€, ἐτίπιρ. 51. d. σαι. 4. 6. 6. (perhaps from sive. ) 


ee χα 
Πιρῦσι adv. last year. 58. 8. 100. 
d. 


Thyénxes. 6. an ape. 107. f. 


Il sx20s. bitter. 35. f. 53. ὁ. 54. 


| Iliaes. & @ cap. 62, ἃ, 66. g. 


ce 
Tiseawe and σεσαννυμ,.. to expand, (hence Lat. pileus.) 


spread. 16. Ὁ. (probably from ss- 


een A 
ropes.) § 'Avawsraw. to throw open. | γγ7, 4λη, ἡ, fat: probably from wun, 


86. f. 92. d. 97 a. 89. b. see n. . . 
ξ Ἐκσισαω. to stretch out, extend. 37 i at. adj. § TipesAns. adj. fat. 


7. f. 10]. 6. 


T1Yveg. ὃ. dirt. § Titvdiges. dirty. 71. 


-.-.-.. ὃ τ ἑ ͵ο- --.----. 
Πισομαι. to fly. 42. a. (see ἱπσα- g 84. b. 


pan) ὃ Ππαρασίσαομαι. to fly be- 
side. 11. Ὁ. ᾧ Tsgewsropas to fly, 
ground. 41 g. 45. 8. 68. | Ti. (or ww.) takes tenses from 
§ Τιροσσετομαι. to fly to. 90. a | wow. to drink. 7. d. 19. ς. 25. 5 
ὃ Χαμαιφιφὴς. 566 Mitre 48. a. πιομεῖνος. part. 2d fut. m. 
xf a rock wena: 7 ας τε g.| ihe common form in this τὰ ἃ 
Sol » δῦ ΠΟ. te . & | few other verbs, instead of σιοῦμε- 
91. ἢ, (hence petrify, &c. and the| ,,.. 46. Ὁ. § ΤΙυσον. ea. drink. 66. 
proper name IIseges, Peter. ἢ. d-| ¢ 109. f. "Exariw. to drink of. 
stony, rock-éuilt. ) § Tlerendov. 101. g δ ἘἜχσωμα. ro ἃ drinking 
adv. like rocks. 82. f. cup, goblet. 56. c. ὃ Karavi 
to swallow. 90. c. § TIgewiw. to 
Πηγνυω. and σηγνυρω. to fir, to : 
; e e Φ Σ + 
stiffen. 80. b. S Aicenyvpat 22. an ink 0 τὴς σας δι 3 nea 
see n. . " 42. . de 

in. 6. d. § ἐρμαηηνίμαν toro | Banquetting room. 2. do § Foe 
: on. 

se, put together. 6. ἃ. § Na worns, ov. ὁ. @ bottle compant 
δ é δ ship-wright 15 Ἢ 99. ὁ. § Συμιποσῖκος- convivie 
᾿ 7 a | 98. f. δ᾿ Ασοτος. without drink- 


Tindaw. to leap. spring. 5. Ὁ. § "Ava-| tng. 62. b. 88.f. § Daguaxeres™ 
andaw. to leap up. 55. f. 66. Β. ἡ. @ drinking of poison. 72. 

‘Ewrniaw. to spring upon. 99. | ————_—_—_———_, 

. ὃ. Ὑσιρσηδαω. to bound over. | Tuase. (f. πίσω. 2d f. «ισῶ. pert. 

89. e. σιστωκα.) to fall. 10. 8. 42 a 

Tisder. ro. anoar. ὃ Πηδάᾶλιον. «0. ς E δ Trees of Ht fer ΜΗ g 


a rudder. 16. Ὁ. ξ Ἔκαισσω. to fall owt OF from. 
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18. 6. 41.ὄ ἁἅ. §’Eumiwew. to fall 
info. 9. ς. ἰμαισον. neut. part. 
2d aor. to rush or plunge into 
10. ge 11. ἢ to fall upon. 84. Ὁ. 
37. c. 90. d. to fall in with, light 
upon. 90. 6. 91. c. to be thrown 
into. 110. b. § Συνεμαίσφω. to 
fall in along with one. 14. a 
§"Essm@re. to fall upon. 36. e. 
ὃ Κατασίασω. to fall down. 41. e. 
42. 6. ὃ Περισίασσω. to meet with. 
18.a. ὃ Προσαίατω. to occur to one. 
48. c. ὃ Xepasmrsens. low, grovel- 
ling. 79. f. 
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ens. id. 40. g. 68. 8. § πλέων and 
σλεων. (given as a comparative to 
Wodvs.) more numerous, more. 43. 
g- (contr. for σλειονα.) wAtey φέρειν, 
to have an advantage. 20. c. iwi 
wdsor, for a longer time. 44. Ὁ. 48. 
C. ἐσ, αλεῖον yiyneba:, to proceed 
to a greater degree. 109. b. 
§ Πλεῖσφος. (a superl. given to 
modus.) most numerous, most. 67. 
g- 103. f. (see seu) ὃ TIAndus, ves. 
a. the multitude. 41. ἢ § Tlan- 
bos, τος. το. a multitude, a great 
number. 56. ο. 109. d. also the 
same with ἡ wAndus. 73. g. 


Tlieea and σισσα. ἡ. pitch. 98. ἃ. "AvawAses. Att. ἀνασ λέως. Sull. 56. 


g 68. ἃ. 77. a 86. 5. §'Avac 
wAngew to fill up. 81. 6. §'Ara- 
wanbe. to fill. 63. c. 82. c. (Ist 
fute p.) εἶπ αν ας id. 103. d. 
109. c. ὃ Ὕσοσλιος, Att. ton 
full. 16. ἀἅ. § “Awanerio.n ἧς. ἐπ» 
satiableness. 102. b. 


ps 
Πλιω. f. suse. to sail. 8. ο. 9. ἢ, 
28. c. (see n. on p. 40. d.) 
§ TlAoss. ὁ. contr. πλοῦς. a voyage. 
28.c. 31. a §’AvawAse. to sail 
away or back. 7. Ὁ. 47. g.  § ᾿Α- 
wewasw, to sail away. 47. f. 58. 6. 
the Attic Ist fut. m. for awerAtv- 
-| copes. ὃ Asawdasw. to sail over. 
§ ᾿Ανασλασσω. to form.75.f.110.| 17, f. 22. ἢ. 24. c. 88. 6. § Ele 
Ce § "Ewiwrdaeres. feigned. 31.) wate or ἰσαλιω. to sail into. 67s 
d. d. ὃ Ἐσιπλεω. to sail against. 21. 
ely, nm | 6c. to be on board. 68. ἢ. ὃ Ea 
Madris, εἴα. υ. broad. 54. a. (s€€| wrx. ex, moveables, goods which 
χριμαστω.) ὃ Τιλαξ, anos. & α] can be transported by sea. 13. c 
tablet, slab. 76. Ὁ. § Tadzous, ὃ Κασασλιω. to sail down. 17. a 
ἐντός. ὃ. contr. πλακοῦς. a cake.| 39, ἃ, ὃ Κατασλόος. contr. xara- 
102. b. (hence Lat. placenta.) «λους. & α voyage downward. 16. 
ἃ. 4Ἴ. 6. § Yupwdroos and συμ» 
αλους. & a fellow-sailor. 33. %& 
§ Εὐσλοιω. to have a good voyage. 
17. a. 57. ἃ. 


Tlie, eves. fat. superl. φιοτασος. 85. 
b. 


TJAaytes. transverse, oblique. 17. g. 
34. b. (probably from wraa%w, to 
turn aside. trans. ) 


TlAden. 4. wandering, error. §T1A&- 
vacua to wander. 33. ἃ. 9]. a, 
§ ᾿Ασοαλαναομαι. to wander from. 
73. Ὁ. “41 have been led far away 
from.”” 


—_—_—S παν παασασσσσσσ ΠΟ ΒΝΒΒΒΝΩΝΝΝΡΟΝΟΝΝ 
πλασσυ and wiarre. to Sorm, 
mould. § TaAaerixy. se. rin 
the art of moulding. 75. 


TlAsxw. to plait, braid. hence Lat. 
plico. § TlAcxduos. ὃ. plaited hair, 
tresses. 83. Ὁ. ὃ ᾽᾿Εσι“λικω. to tie 
to. 42. c. ὃ 'Εσι“λοκη. 4. a tying, 
JSastening to. 42.e. ὃ Συμαλικο. 

᾿ pas to engage with, encounter. 
9]. a ὃ Συμαλοκη. % an en- 
gagement, conflict. 30. b. ὃ TMoe- 

‘AvwAoxes. complicated, perplered. 
15. Ὁ. 


AWases, and Att. warsms. full. § Πλη- 


Πλην. adv. except, but. 31. f. 85. 
b. wany ἀλλα. id. 66. d. 98. Ὁ. 


Πλησσω and σπλητσω. to strike. 
δ Tlanyn. %. a stroke. 3. c. 4. 6, 
28. f. §’ExawAneow. to strike with 
terror. 3. Ο. 42. Ὁ, 1]. 8. (part 


ποι 


Od aor. p.) ὃ Κασκσλησσω. id. 
25. ἃ. 


cep sei pe rae 
Th Asvdos, Ov Me a brick. an ingot. 39. 
a. 


TlAsires. ὁ. wealth, riches. 9. f. 14. 
e. 24. g. plur. 69. a. hence the 
name of Plutus. 85. d. ὃ Πλου- 
rite to enrich. 89. Ὁ. 91. Ὁ. 
ὃ Πλουτέω. to be or become rich. 
9. f. 52. ἃ. 84g. 99. e. (Attic 
opt.) ὃ Πλουσησέον. 96. 6, “1 
must be rich.” § Τηλουσιος. rich, 
wealthy. 17. Ὁ. 86. a § Ὕσερ- 
wrourse. to be excessively rich. 86. 
8. 98, Ce ὃ NeowAcuros. 84. ca 
see ἢ). 


Tivsw. f. ευσω. to breathe, blow. 10. 
ς. ὃ vues, re. breath, air, wind. 
84. Ὁ. 44. ο. IIvsuerianw. te 
pant, to be out of breath. 48. g. 
98. c. § ᾿Ανασνίω. to draw breath, 
vespire. 3.b. §’Awewves. to ex- 
hale, breathe. 105. d.  § ᾿Ερισνιω. 
to have breath in one. 52. Ὁ. 
§ Ἔμανοος, contr. —ous. breathing, 
Hiving. 63.a. §’Easene. to blow 
upon or over. 10. d.  § Tlsgervsv- 
front. He a ipneumony, an in- 
flammation of the lungs. 42. g. 


Mviyew. to choke, suffocate, strangle. 
to choke with veration. 55. 6. §'A- 
worviys, id. 19,8. (2d aor. p.) 
46. f. 57. Ὁ. 86. g. 108. b. 


Ilex. 4. herbage, grass. 66. 6. 


Ticésw. to desire, want. 45. d. 55. ὁ. 
§ Περιπσόθητος. very desirable. 86. 
d. 


Tlosa. and —sue. to do. to make. 
4. d. 6. 6. 33. 8. 13. d. 108. e. εὖ 
“οιεῖν τινα, to benefit one. 9. d. 18. 
a. see N. ποιεῖν wees: πολλον, 98. C. 
4} would give a great deal.” 
§ ἸΠοιησεον. a thing to be done. 54, 
c. § Tlemeng, od. 6. a poet. 84. d. 
71. f § Temrlxes. poetical. 35. 
-, 82. a. § Memrizms. poetically. 
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35. ἃ. δ᾿ Αντινοιοραι, t0 claim. 
8. f. 77. ἃ, § Εἰσαοπω. ἔθ intro- 
duce. 105. d. § Tsgsrestw. to gain, 
acquire. 79. Ὁ. § Tecrwasepes to 

pretend. 20. f. ὃ Negcemaneis. ὧν ἃ 
pretence. 26. g. 

Θαυματοσοιος. ὃ. α juggler, a dealer 
in miracles. 80. Ὁ. § Acyoweises. to 
talk, report. 40. b. § Taewossopes 
to get children. 88. d. 101. a. 
§ Χρυσοαίος. ὁ. ὦ worker in gold, 
a goldsmith. 40. e. (more usually 
called xeveexees.) 


da 

Τοικἴλος. various, variegated. 31. f. 
41. f. 71. a. 92 a 107. f. § Πω» 
usrws. variously. 102. 6, ὃ Amru- 
xidos. clad in a party-coloured robe. 
69. d. 


Tleieny, eves. α shepherd: perhaps 
from re wai, a flock. § Cosson 
To. a flock. 7. b. 


Ilowy. ἧς. vengeance. @ 
power. 67. 6, 68. d. (hence Lat 


pena.) 


Πόλεμος. 6. war. 22, f. 29 ᾧ 
ὃ Measures. hostile. warlike, mile 
tary. 20. b. see n. an enemy. 21. 
ς. 31. ἃ, 52.0. ὃ TleAspso. bw 
Jfeght, to be at war. 47. a 508 
ὃ Τιροσαολέμέω. to war against, to 
attack. 40. 6. 


TleAsw. to turn. § Todos. 6 the 
pole, round which the heavens ap- 
pear to turn. the heavens. 35. Ὁ. 
§ TlwAsw. to sell. §’EuweAse. to 
turn money in traffic. to gain, 
make. 33. f. 48. a. 59. g. ὃ Αἰπο- 
aos. ὁ. α goatherd. 105. 6. (from 
aif. q. v-) § Alwodtev. vo. a flock 
of goats. 48. f. ὃ Ταριχοσώλειι ἴθ 
sell pickle. 72. ἃ, compare with 
70. d. (see ragixes-) 


TheAtog. grey. 66. b. 
Tloaus, sos and cag. ἧ. a city. 14, ὁ. 


& 20. ea. 36. b. § Tloasrneg, e0e ὦ, 
a citizen. 60. ἔς. 78 be 100. a 


ὃ TleAirus, ἡ. @ civil constitubion, 


ΠΟΥ͂ 


right of citisenship. 109. c. (hence 
polity, ἃς.) ὃ. Συμφολϊεενοριαι. to 
live with, as a denizen of the same 
state. 42, a. § ᾿Ακροβολιξ. fe. α 
citadel. 38. c. 100. ὦ 


TleAvs, and σολλος. many, much. 3. 
g- τιλλα, used adv. for σολιλαικις, 
often. 4. ἃ. in πολλοῦ, 50. χβονον. 
of along time. 10. 6. οἱ φολλοι, 
the multitude, the generality. 45. 
c. 37. d. eu weaaa, generally, in 
most parts. 13. a. 73. a. (see TAs- 
ων and wiueres under wAses.) 
§ πολλδκς. often, many times. 9. 
© § Παραπσολυ. by much. very 
much. 11. Ὁ. 21. a. § Τιροπολλοῦ, 

ἃ long time ago. (wee πολλοῦ χρο- 
mu.) 91. c. ὃ Παρσολυ. very 
much. 73. b. 


Πομφολυξ, tyes. 4. a bubble. 44. Ὁ. 
(probably from @Avm, to bubdle up ; 
whence dva@A.sw. ) 


Tleres, ὁ. the ocean, sea. 37. Ὁ. 


ee ...Ἐ 
Πορνη. 4. α prostitute, strumpet : 

from wrgrae, to sell. ὃ Top- 
adie. φο. dimin. 90. 6. 


Reern. ἡ. a pin, clasp. § '᾽Ἔμπορ- 
waw. to button up. 24. e. 41. Ὁ. 


Inn 
ἥρω. adv. before, far off: proba- 
bly from spo. φορρωθεν. from a dis- 
tance, 27. e 91]. e 


“π«ΦιΨο.» ὕὔτ!!κοκῸνἃϑᾧἃ..............Ὅν.... 
Πορφῦρα. 4. purple. δ6. Ὁ. ὃ Tlog- 
Pigis, 1305. 4. a purple garment. 2. 
8. 13, f. 234, 6, § Πορφύριος, and 
Contr. ----οὔ,. purple. adj. 41. Ὁ, 
clad in purple. 89. f. 69. ἃ, 
ee 


Tloritues., & @ river. 20. f. 86. Ὁ, 
(Perhaps from weres, drink.) 


Tloreges, ρα, ger. whether, which of 
two. 40. b. ὃ ‘Owersgos. id. 77. ¢. 
Oe 5 5" 


Tlorjes. 3. fate, fortune. § Ebworr 
fu. 4, good fortune. 79. Ὁ. 
(Pewee. 


Ἰοῦς, ὀδός. ὁ. a Soot. δ. Ὁ. 14, d. 
27, 6. « by the foot.” oa is gees, 
the things that are d¢fore one. 22. 
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Πρῶτος. mild, gentle. 


IIgnte. to burn. 


UPI 


a. 24. Ὁ. a foot space. 72. 6. ἃ 
rope called the sheet, fastened to 
the lower corner of the sail, to ex- 
tend and retain it. 34. ἡ.  110- 
dsases. of a foot space. 47. ο. §°A~ 
sawodiee. to walk back. 66. f. 


"Azgowednts. adv. on tiptoe. 30. Ff. § 


᾿Ανδρᾶποδον. «6. a slave. 72, 6. §"Ag- 
vieeweus. having silver feet. 56. c 
§ ᾿Αφεΐσους. sound in the feet. 91. ἃ. 
(ἄρτιος, sound, perfect : from dow.) 
§ Abvowous. on one’s own feet. 90. f. 


5 Τιρᾷωι. 
mildly. 76. c. § Tlegerns, aves. ἢ. 
mildness. 78. ὁ. 


σω and “πα. to do, effect. Te 
Ὁ. 86. Ὁ. 3. a. “how she does.” 
εὖ wearrus, to be prosperous. 43. 
a 85. g. ὃ Weaype. «0. business 
2. c. 46. a. α matter, affair. 11. 
a 21. f. σα weuypaca, trouble. 
δ: 78.d. ἃ Διασραστομαι to 
form, perpetrate. 6]. 6. to efect, 
obtain. 66.8. ὃ Συνδιασφαττω. to 
take part in managing. 2. f. § "Aw 
φραγμων. without trouble, easy. 
74, @. 


Tigswe. to be suitable or becoming. 


62. a. 75.c. § Aiaweive. to be 
distinguished for excellence. 97. 8. 
§"Awesens. unbecoming, unsuit- 
able. 1. a (neut. pl. contr.) 


| § Acvrcwginns. servile. 70. Ὁ. 79. 


e § Ebvwgsrns. becoming. 17. b. 


79.e. § Μιγαλοπρισης. magnifi- 
cent. 10. b. 


Tlesetis, ves and ews. & an old 
man. 5. 6. (hence presbyter, &c.) 
§ Πρισδύφης, ov. ὁ. id. δ. ε. 


§ Πιμιφρημω. id. 
δ᾽ Ἐμσρηθω. id. 101, c ὃ Ἐμ- 
σιμαραμαι. to burn with passion. 
54, ἃ. 


Tiglanas to buy, purchase. 19. c. 
89. 6, 97. Cc 106. b. 


Tie”. adv. before. 36. f. follawed 
by an infin. before that. 2. e. 


ΠΤῊ 


Πρῖω. to cut witha saw. ὃ ΤΊρζων, 
eves. 6. α saw. 15. 6. ὃ Ἔμσ ἴω. to 
grind the teeth, to gnash. 80. a. 
§ “awgt. adv. tenaciously, tooth 
and nail. 65. 6. 


Ties. prep. before. 71. d. also for. 
§ Σίροσερον. previously, before. 22. 
g- ‘not until you hear me.”’ fol- 
lowed by wei, 64. a ὃ ΤΙρῶτορ- 
foremost, first. 23. Ὁ, ve «ρῶσον, OF 
in one word, «οαρῶτον, at first. 36. 
d. τα «ρῶσα. the first place. 38. f. 
the chief. 94. e. (see n.) 102, d. 
weard adv. first. 50. Ὁ. 77. d. 
§ Πρωτεον. το. the first place. pre- 
eminence. 102. d. ὃ Tlgerm adv. 
forward. 55. f. § Προσϑεν, and 
ἱμαροσθεν. before. 25. ἃ. TI. f. 
ξ Ἡρωην. adv. lately. 1. d. 38. a 

ab aah RRR 


ἸΙροξἄ τον. 70 (α quadruped. in 
general.) a sheep. 7. f. 


͵΄΄΄͵͵.͵᾽͵᾽͵.-ς-- 

ΤΙροιξ, xos. 4. ἃ gifts peculiarly a 
marriage portion. 99. Ὁ. § ΤΙροῖκα, 
taken adv. xara being understood, 
gratis, gratuitously. 28. 6. 


Ti gos. prep. to. 60. f. in addition to. 
52. a. towards. 60. g. with a gen. 
by. 56. g. 58. 6. 61. 8. 85. d. 86. 8. 
75. ἃ. «my uncle by my mother.” 
used in asking, in the name of. 12. 
ἃ. 27. c. 33. c with an accus. in 
comparison of. 26. c. 36. g. 87. f. 
see 1. 


Tlgdedives, sous. ὁ. a magistrate. 75. 6. 
(see n. on 109. b.) § Πρύὕτἄνενω» 
to held the office of prytanis. 109. 
b. 


Ilva. to stumble. 


ὃ Διασσαιω. to 
stammer. 77. f, 


Tiesgou vo. a wing. 17. a. 96. 6. 
(perhaps from sires.) ὃ Ὕσπο- 
wripes. winged. 80. c 6. f. 


Iienocw. to strike with terror. (It is 
commonly derived from wresw, to 
terr'fy ; but they both seem of the 
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ror 


φφησσω. to be in terror, to tremble 
al. 22. g. 23. e. 42. Ὁ. 88. ε. 


Πευσσω. to fold. ὃ Τιοοσατυσει- 
peas bo embrace, fold in the arms 
6. Ὁ. 


ΤΠ εῦω. to spit. §'Aworriw. id. 66. 
d. ὃ Kavrawriw. to spit upon. 54 
8. to scorn. 74. 


Πσωσσω. to be timid. see wares. 
§ Merwyos. ὁ. a beggar. 70. a. poor. 
52. a. ὃ Πεωχευω. to beg. 12.0 


Tloyn. Me the buttock. 90. e 


hindmost. 55. Ὁ. 


SS 
Πύλη. ἧ. @ gate. G2. 6. ὃ Liam 
ῳνος. ὁ. id. 69. d. § Προσὅλον. τὰ 
a court-yard before the door, ἃ 
vestibule. 62. d. 


aS 
Mg. adv. with the fist, in boring. 
100. c. (perhaps from srvvsw.) 


Πῦρ, ὕροξ. re . (which word 
scons. Formed from ὡς Greek.) 
1. b. ὃ. Wied. ἡ. α Μιπεναὶ pile. 
40. f. 45. f. § Πύροω. to burn in 
the fore. 7. e. ὃ Tdesres. ὁ: α fever. 
42.g. 51. Ὁ. § Πύρεσσω and sv 
ἐσφω. to be sick of a fever. 108 
§ Πῦραρειεν ides. % ἃ pyramid. 
(from .its likeness in form to 3 
flame.) 45. 6. § “Awdges. without 
fire. 3. ἃ. § Zawigor. ve, a kindling, 
to keep fire alive. 82. g. 


Tlupyes. 6. a tower: perhaps frum ve 
§ Πυργιον. +o. a turret. 97. Ὁ. δ Ev 
wueyes. having fine towers. 46. " 

a ee ee 


Πυῤῥίχιζω. to dance tn martial movt- 
ment. δ. Ὁ. The Pyrriic dance, 
συῤῥιχη sexners, was called 80 from 


same family with eras.) §‘Tee-| the name of the inventor. 


ῬΕΩ 


Heyes, aves. ὗ. the beard. 15. a. ἃ, 
101. e. 


Πωώλορ. 6 the young of an animal, 
acolt, Hence foal. § Πωλῖκο,»- 
drawn by colts. 100. c. 


Tene, ve. @ lid. cover. a stopper. 
7. 0. 


357 


ΡΙ͂Π 


Tiws; how? 7. 6. as an enclitie 
joined with other words, somehow, 
in some way. 69. c. ὃ ‘Ores. how. 
88. 6. * is it possible that such a 
man should not seem,” &c. ies 
frequently understood before it, 
see that you. 99. d. 54. a. (see 0.) 
oly, ixus, not to soy, much less. 
30. ὦ 88. a 


P 


ῬΛΒΔΟΣ, Om a. ἃ roa, wand. 6. 6, 


ee 

Ῥάσις, δος. ἡ. arod: of the same 
Meaning with jae, and proba- 
bly of the same family. § 'Ῥάσιζω. 
to strike with a rod or stick. 56, a. 
(Hence rap. ) 


Ῥια and ῥεῖα. adv. easily: perhaps 

Om ῥέω. § Ῥᾷδιος. (formed from 
ini dues.) easy. 5. ἃ, compar. jews. 
superl. ῥᾳσεο,. 75. c. ὃ Ῥᾷδιως. 
easily. 8, 6, ραδιον. compar. 60. 6. 


Pryzw. to snore. 33. Ὁ. 
Ῥιχω. to incline. 17. e 


Ῥιω, and πόμα, ἔς svew. to flow. 
26. ἢ, 48, g. (See below jsw, to 
speak, and its derivatives.) jum. £. 
νήσω, id. § ᾿Αμιφχρῦσος. surround- 

J water, sea-girt. 41. c. §°A- 
cepts. te drop out from. 8. e. 
δ Διαῤῥεω. to leak, to run out. 13. a. 
8. 6, § Διαῤῥοω. id. 18. d. ὃ Else 
{ἢ OF isesw. to flow into, stream 
m 74 ἢ, § Elegom id. 89. ἃ. 
§ Ἐσήῤῥιω. to flow in. 89. a. § °E- 
"Hon. fe an influx. 88. g ὃ Ka- 
ταῤῥεω, to flow down. 97. b. § Πι- 

Copter fo Slow round. 36. Ὁ. 

Piss ἢ noes. to speak. ὃ 'Ῥημα. oe 
4 ἀθογᾷ, 16. ἃ, § Piers. ἡ, α speech. 

6c § ῬἭη τωρ. δ. α rhetorician, 

Mad) pleader. 2. ἔ, 16. a. 68. f. 


- @. §'Awoefiness. secret, not 
fo be divulged. 63. 6: 67. a. § AH 


Ῥια σῶς. to cast, fling, throw. 2. be 


αὐῥηδην. adv. explicitly, plainly. 
105. a ὁ "Ajpnees. not to be 
spoken. 61. f. § Γιαῤῥησια. 4. (que 
wave.) freedom of speech, boldness. 
15. g. 18.c. 40. 6. § Παῤῥησια.- 
Cowes to speak boldly. δ6. br 
ὃ Παῤῥησιασφης. δ. a free speaker. 


105. Ὁ. 


Ῥησσω and ῥηγνῦμι. to break. 
ὃ 'Ῥᾶκος, ses. eo. ἃ torn garment, 
arag: which word is derived from 
the Greek. 93, g.  § ‘Paydases. 
impetuous, 82. f. ὃ ᾿Αναῤῥηγνῦμω 
to burst open. 67. f. § ᾿Αποῤῥηγνᾶ» 
fe. bo break. 42. 6. (part. 2d aor. 
DP.) 44. d. § Διαῤῥηγνῦμι. to burst. 
45. Ὁ. (subj. 2d aor. p.) 96. ἀ, 
§ ᾿Εχρηγνῦμει. to burst. 44. b. ς. (2d 
aor p.) δ᾽ Αῤῥηχεος. not to be 
broken. 51. c 55. ἃ 

.“---Ἐὦ.ἔὅὃ a ee 

“Piyos, τος. vo. severe cold, a chills 
§ ‘Piyaw, to be chilled. 56. a 


a τὃϑθσὕΣ..“-τἰὐἰπῆσισσπασπισιιππιιππιαπιπιισανο 

Ῥιζα. ἡ. α root. 84. f. § “Ῥιζοφομος. 
a cutter of roots. 1. ἢ, (from esp 
vow.) 


TaN 

“P.», and ss, ives. 4. the nose, nostril, 
85. Ὁ, 105. 6. (perhaps from few 
The word rhinooervs is compound- 
ed of jw and wapeos. ) 


10, a. 33. a ὃ ᾿Αναῤῥίσιζω. to re- 
kindle, properly by whirling the 
ignited substance. 84. a. δ᾽ Ασοῤ- 


preva. to fling away. 18. d. (see 


P 


ΣΒΕ 


n.)55. f. 105. b. (see n.) ἀπορριες. [ Ῥῦφορ. ὃ. dirt. 


vim id. 86. d. ὃ Συγκαταῤῥισφω. 
eo cast down along with. 35. ἢ, 


Puss. 6. regularity of movement. 
rhythm, the flow of a verse. 84. 6. 
§ Evdguéwes. regular, well-propor- 
tioned. 79. f. 


2 


ΣἌΓΗΝΗ. ἡ. a drag-net, a net. 90. 
e. (perhaps from garre, to load, 
cram.) ὃ Σἄγηνευω. to take ina 
net. 91]. c 


Zager. to sweep. 2. d. 


ares. & the high sea: probably 
from ars. ὃ Σἄλιυνω. to ayitate, 
shake. 67. f. 


Σανδᾶλον, and σανδαλιον. ve a SAN 
uat, a woman's slipper. 2. a. 


Σαρισσα. & a long spear, used by 
the Macedonians; 4 pike. 30. 
c. d. 


Σαρξ, excs. ἡ. flesh. 88. d. pl. col- 


lops of flesh. 14. ἃ. § MedAvcag- 
ues. fleshy, brawny. 14. c. 


Σασρασης, ov. ὁ. a satrap, licutenant- 


governor. a Persian word. 24, d. 
31. g. 
LaOns, sos. & ἧ, clear, distinct, 


manifest. 76. g. 110. 6. (perhaps 
from gacs and τὸ gacs.) ὃ Sagas. 
clearly, distinctly. 35, 6. 105. a 
superl. 61. 6. ἢ Askons- obscure, 
tndistinct. 66. 


Cem, olsrvvdw, and clrvvius. to ex- 
anguish. 98. a. § ᾿Ασοσζιννυμι. 
id. 44. b. (2d aor. formed as if 
from e€nuxs this tense has often, 
as here, a passive signification. ) 
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Σεμνος. venerable, 


2HM 


§ ‘Piwam to be 
dirty. 65. a. 


—— ὁ ὁ ὁ ὁ ὁ ὁ ὁἕὁ᾽ἕ᾽᾽ὋὃὋὃ ὃ 
Ῥωννυω and ῥωννυμι. (takes tenses 


from jww, the primary idea of 
which was exertion in moving. ) te 
strengthen, invigorate. 94. a. 95. & 
ὃ 'Ewsppavugs. to strengthen. to en 
courage. 96. f. 81. c. 


ΟἹ, g. 82a δ Κατασξεννομι. id. 
98. a. 


Σιβω. and —ower to reverence. tc 


§ ᾿Ασεξεια. 4. impiety. 
"Aosns. impious. 54. a 
Εὐσεξεια. Me piety. 78 a 


worship. 
63. f. 
69. a. 


Σων. to shake, agitate. § Σωσμερᾷι & 


an earthquake. 82. e. § "Awersiopemam 
to shake off, throw off. 30. c. 8% 
g- §'Exoeus. to shake off. 97. g 
seen. § ‘Emu. to shake at ons 
8. 6. 82. e. 


Zsrus, aeos, and aes. ve. splendour; 


light, blaze. ὃ Σεληνη. % the moon 
66. c. ** beginning with the new 
moon.” 


respectable, grant, 
dignified. 4. Ὁ. 14. g. 66. Ὁ, 78. 
e. 18. c. 21. d. 58, a. 44. f, (per- 
haps from es€w.) § Σεβένως. grand- 
reverend, undignified. 30. a. 


Σῆμαι, aves. Φο. α sign, mark. ὃ Ση- 
βέειον. το. ἃ mark. 59. g. 106. c. 6 
seal. 86. g. 87. b. 90. b. § Amen- 
paiva. to potnt out. 68.c. § Ἐ“» 
onpes. distingui 
remarkable. 24. 6. 22e. 464 
stamped, cotmed. 52. c. 96. κα. 
ὃ Karacnpasepas. to seal. 89. 2 
§ ’Acumes. obscure, indistinct. 67. 


| f. 70. 6. unstamped. $8. ἃ. 


ΣΚΑ 


Σητω. to rot, putrefy. § (Lawees 
and) ΄αθρος. rotten. 18. ἃ, 58. Ὁ. 


72 @ ὃ Ὕσοσαθρορ. somewhat 
rotten, unsound. 13. a. ὃ Xnwia. 
i. the cutile-fish :—-when pursued, 
it discharges a black fluid, which 
conceals it from its enemy. 51. b. 
Ὁ Kacaenaw. to let rot. 87. g. 


silent. 104. Ὁ. 


Lidngos. 6. iron. 40. a.b. ὃ a 


ests, and contr. —ovs. made o 
tren. 87. a. 


Σῆλον, and ei&Aov. το. spittle. 54. Ὁ. 


Σῖμος. flat-nosed. 105. 6. (Hence 
ἢ, simia. ) 


(Srnec EERE 
Συδων, eves. 3. Jine linen. 107, f. 
eS 


Zire. ὁ. corn, meal. ro σῖσον. bread. 
ὁ Siem. σα. food. 66. 6. ὃ πᾶ- 
(Scires. 6. a parasite, a sycophant 
who frequents the tables of the 
rich, 19. a. 86. c § “Asiros. 
without food. 58. Ὁ. § Oixovives. 


fed at home. 75. Ὁ, 
ay 


Σίωπη. ἢ. silence. 34. Cc 86. b. 
§ Σωψσαω. to be silent. 63. f. 99. 
b. § ᾿Ασυσεωπαω. id. 8. £ § Kara- 
Cuwae. to keep silence, to pass in 
silence. 104. d. 


(enero 
Σκαξω. to be lame. Hence proba- 
bly § Σκίωος. left, opposed to right. 
also absurd, stupid. 54. 6. un- 
lucky, mischievous. 94, ἃ, 99. ἃ. 
Lxasorns, arose ἧ. perverseness, 
Mischievousness. 98. a. § Ὕπο- 
σχαζω. to limp. 33. 8. 89. ς. 


Σκαιρν. to skip, dance. § Σκφσαω. 
to bound. leap. 10. £. ὃ Sasgrn- 
tines. skipping, dancing. 105. 6. 

a οτονἍ..ϑὕΧῷ}..ὅθ.“ὉτοὔὖὔἱὧἍἷἶἡἕ............0...ὕϑὅΘὍΧὅϑὅσϑοσπὔιραν 


Σκασεν. to dig. 84. Ὁ. 86. Ὁ, 93. 
C. also to excavate. § Σκἄκἄνιυι, 
tus. 6. a digger. 84.d. § Exkgos, 
tos. φο. a boat, a vessel. 10. a. 14. 
4. (hence ἐλ.) 8. ΣκἄφιΣιον. το. 
@ little beat. 18. a. 57. ἔ, 
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2KH 


Σχιλλωῳ, and exrius to dry. § Tas 
Aos, tos. wo the leg-bone, from 
being bare of flesh. the leg. 68. b. 
72. g. 91. 6. ὃ Σκιλισος. ὅ. skele- 
ton. 70. f. Hence the fictitious 
proper name Yxsascios. 78. ἢ. 
§ Σαληρος. hard, rough. 76. Ὁ, 77. 
b. δ᾽ Ασόσκλημι. to dry up, waste 
away. Sl. b. ὃ Ὕσοεσκιλιζω. ἐσ 
trip up. qu. to put the leg under. 
37. Φ 


Σκισξομαι. to look about, to consi- 
der. 85. f. (perhaps from darepa.) 
§ Exsarvser. a thing to be consider- 
ed. 33. g. § Ls ise te a considce 
ration, subject of consideration. 
75. c 104. Ὁ § Zxewn. ἡ. an 
observatory, an eminence from 
which we take a view. 34. ς. 
view, prospect. 34. f. § Σποσιων 
and «-τὁμαι. to consider. 75. 8, 
88. ἃ. 

᾿Αποσκοαίω. to view from a distance. 
31. ἢ. § Asaoxswropas. to consider, 
think of. 73. Ὁ. § ‘Ewsxsarropas 
to wisit, go see. 3. Ὁ. to look, ex- 
amine. 6. a. 50. 6. 59. ὃ Ἔσ» 
exomim to aversée, survey, exa- 
mine. 18. 6. 36. ἃ. 59. 6. 64. ἢ, 
(hence episcopus and bishop.) 
§ Περισκοσιω. to look about Sore 
34. 8. 


Σκεσω. to cover. 90, ἃ, 


Txsvos, sos. To. a utensil, a vessel. 
55. 6. § Σκινη. ἧ. dress, habili- 
ments. 9. d. (see nm.) 71. ©. 
§ Σχευαζω. to furnish. to prepare. 
56. ¢. ὃ Διασκιναξω. to equip. 71. 
a. §'Evensvage, to equip. 66. g. 
§ ᾿ασισκευαζω. to repair. 85. f. 89. 
ς. ὃ Κατασκιυαζω. to construct, 
make up. 76. ἃ. ὃ Τιαρασκεναζω, 
and ---ομαι. to provide, prepare. 
40. c. 47. f. 67.c. 71. Ὁ. § Συσ- 
κευαξοριαι. to pack up. 83. Ὁ. (Lat 
vasa colligere. ) 


Lan. i (a tent.) a theatre, stage. 
71. 6, (probably from cas. Henoe 
scene.) 


P2 
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Lanrceum. tolean upon: probably 
from σκαστω. ὃ Tanweger ve. ἃ 
sinff, a sceptre. 6. c 107. ©. 

᾿Εσισκηστω. to give @ charge. 23. 
. δ]. ἢ, 95. & ᾧ Παρασκηπφα. 
to strike aside, to fall aslant. 85. 
ἔ- 

Xxta. 7. α Ξδαάοιυ.ς 68. g. 69. ea 
shade, ghost. 68.c. §'Kwiextalw. 
te overshadow, cast a shade upen 
92, 4. 


Σκολοί, owes. 3. α stake. §°Ava- 
σκολοαιζω. to impale, to kill by 
spitting on a stake. 41. ἃ. 50. g. 


Σ κότος. & darkness. 35. ἃ, 48. d. 
§ Z xovssves. dark. 90. a. 


Χακῦτος, tos. we. a hide, skin. ὃ Σκῦ- 
«ὅλη, ἡ. 0 lash, whip. 76. ς. 80. ἃ. 


Sewers. to rally, jest upon. Hence 
“off, ὃ Ἔπισκωσζω. to scoff at. 
59. a. § Φιλοσκωμμῶων. fond of 
raillery. 98. f. 


Zukelyia. to make an uproar, to 
resound. § Ἐρισμᾶρἄᾶγος. loud-re- 
wunding, lrud-crashing. 81. 6. 
‘from igs, very, much.) 


Xurpgdves. terrible, dreadful. § ¥ 
δᾶλεοι. id. 82. a oe 


Σμῆνος, sos. vo. a swarm of bees, a 
bee -hive. 41. g- 


Σμηχω and σμαω. to wipe. §'Awe- 
aunicen ide 102. 8. 


Σ ὕλη. ἡ. a knife. 55. f. 58. c 


Σοξίω. to drive. 48. fF. to specd one's 
course. 5. C. ὃ ᾿Ανασοξιω. to throw 


Bees. and ekes. (contr. wus.) safe. 
§ Σωξω. to save. 8. c. 40. Ὁ. § Σω- 
ene, neos. δι α saviour, deliverer. 83. 
ζ ὁ πιισωζω. to preserve. 82. ἢ, 


§ 'Asaros. a profligate, spendthrift. 
56, f., 


Legos. wise. 94. ἢ, (perhaps from ! cast seed. 80. ἀ, 
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woos and ve uss.) § Sogla. ὁ 
svisdom. 16. d. 18. c. 96. ἃ, § To 
φιστης, om & α sophist. 21. ἃ, 27. 
f. 85. f § Κασασοφιζω. to trick 
impose upon cunningly. 8. b. 
§ Πανσοῷος. made up of wisdom 
102. d. § Dircwohes. ὁ. a phil. 
sopher. 15. a 59. ἃ. § Φιλοσυβια. 
a. philosophy. 85. c. ὃ Φιλοσίφιω, 
to be a philosopher. 60 a. 103. ¢ 
§ Τιροσῥιλοσοφιω. to philosophixe 
upon. 63. g. 


Σαἄρασσω, and —arew. to tear in 
pieces. 69. g. (perhaps from war 
es, to be convulsed. ) 


Στ αργἄνον. ve. the swathing of on 
infant, swaddling-clothes. 5. 


Zwww. to drag, draw. Hence spam. 
§ Xwabn. 4. ἃ weaver’s instrument 
by which the woof, when throws 
in, is drawn to the warp and 
struck close. ὃ Xwtlaw. to 
der. 57. g. (it seems literally te 
mean, to thicken cloth in weaving.) 
§’Avacwaw. to draw up. 16. ὃ. 
(imper. perf. p.) 42. 6. to tear up. 
$4. 6. § Zuwvavcewae. to help is 
drawing up. 57. ἃ. § ᾿Ανεισφεω, 
to drag against. 49. c. § ‘Awerwae. 
to drag, or tear, away. 435. © 55. 
ς. to draw aside. 74. c. to wile 
draw, retire, 45. c. (in this use we 
understand iavrevs, and the pat 
sage in 74. c. may be similarly 
interpreted. Soin the Dial. Qu 
κρισι ὃ 5. μιφσαξν Aoyes adn τιν 
Weoevris ἀσισσασαμῖν σῶν ἀσφιῤνᾳ 
 Διασακομαι. to tear asunder. 
8. g. 25. Ὁ. 76. g—pass. to be 
distracted. 2. c. ὃ Ἔ ἰσσαομα be 
draw to one. 53. g. to assume. 1]. 
Ὁ. to draw in, as water. 25. & 
§ Κασασπαω. to draw down. 21. 
6. 7. ἃ, 41 sunk down to sleep. 
§ Συσακω. to draw together, ΜΝ 
contract. 87. a. see n. 


Lwuge. to sow. 80d. ὃ Σσιῤμα: 
es seed. 82. g. “Awswuge ΜΝ 


ZTE 


Σσυδω. f. cxssiee. to make a libation, 

to pour out as an offering to the 
gods. 53. c. 67. 6. 97. e@. see next 
word. (hence perhaps our spend. ) 
ἢ wordy. %. a libation. ἃ treaty, 
because the ratification of it was 
accompanied with libations to the 
gods. Hence ewerdag ewsrtus, to 
conclude a treaty. 97. 6. 


Tries, tos. το. ἃ cave, cavern. Hence 
Lat. specus. § Σαηλαιον oe. id. 
7. ἃ. 12. d. 


Σσιρχω. to urge, hasten. § 'Eas- 


eriexe. to urge on. 43. 6, 


ee στσ..ὺθ....ὕὃ0ῳ0.0.......ϑΨὕὌὕὃ0ὲ0}όὄὥ,»Σὕ2Ψ}ὲῈζΧῷἍΧ0ὕ5.Ὁ-...ὕ.ὕ.Ψὃᾧ.Ψ0.Ψ.ΨὕὅὕΧὍὉὉτὖὐἢ.ὕ.... 
Irie. te hasten. 16. 6, 8 
from (perp res 


ease, the same as iewa, Or 
lve, to follow.) ὃ Σαουδη. ἡ. 
earnest pursuit. 42. f. σπουδῇ, dat. 
earnestly, 43. c 77. g. 50 xara 
σειυδην. 88. g. haste. 49. a. serious 
attention. 79. a. ὃ Σαουδαζω. to 
be earnest. 44, f. 74. 6. pass. to be 
earnestly pursued or sought. 39. 
ἃ, ξ᾿Ἐσισπευδω. to hasten on, urge 
om. trans, 48. g. § Ilsgsewovdas- 
vo. an object of great attention. 
95. g. 


ee TEENS RSENS 
Σσρδηρ, ἤρος. & α spark. 82. a 
FS 


Σοᾶδιον. eo (a stadium, or length 
of 625 feet.) a race course. 37. Θ. 
89. 6. (perhaps from ferns. ) 


Zrala. to drop, distil. ὃ Σεἄγων, 
07. & A drop. 82. f. 


Lrégls, es. 4. a dried grape, a 
ratsin. ἀσεἄφιρ. id. 50. 6, see n. 


Σειγω. to contain, hold. 18. 6, 89, 


8. (also fo cover: whence Lat. 


tego.) § Tersyos, and σεγος, tos. To 
® roof. 36. 6. 97. Ὁ. 


bt 


Yrulen to tread, trample. § Σσο» 
ἔαζω. to stow, stuff: 50. Ὁ. 


Zriea. ἡ. barren, childless. 88. c. 
(perhaps from στιριω.) 
ee προσπε. 


341 


ΣΤῚ 


Zruye. to proceed in order. § Ich 
Oe δ. α line, a verse. 35. ἃ. 


Στιλλω. to equip. 12. c 107. ὦ 
“‘ clad in,” &c. to send on an ἐξ- 
pedilion, to send. 47. ἃ. (2d sor. 
Pp») ersAAcuas p. is also to under- 
take an expedition, to go on an er- 
rand. 102. g. στιλλω is also to 
centract, draw in. to furl a sail. 
354. Ὁ. § Σσολος. δ. an expedition, 
an armament. 21.c. ὃ Στολη. & 
dress, garb. 838. a. 63. Ὁ. 

᾿Ασυσσελλω. to send, despatch. 8% 
g- 90. g. (hence apostle.) ὃ Ea 
στιλλω, to send a letter. 24 6 
(hence epistle.) ὃ MsrarrsAAopan 
to send for. 39. g. ὃ Συσσιλλω» 
to gather in, contract. 72 ἃ, 
ὃ Ὕ σοστελλορα,. to keep one's 
in, to be reserved. 104. f. ““ wi 
out any reserve.” § EverdAns. 
well-equipped. decent. 101. f. § Ne 
seoreentan to escort the dead. 47. 


Lereves. strait, narrows perbaps 
from csv ὃ Yes. to groan, 
moan. 29, 6. 81. d. § Σσιναζω, 
id. § Σσιναγμιος. ὁ. a groan, sigh. 
31. e §'Ewiersvale. to groan. 
58. a. § Avernyes. wretched. 8. 8. 


Lrsesw. to deprive, bereave. 52. ἃ. 
43. f. 49. Ὁ, ὃ Σσερισχω. id 
71. 6. 


Σσέρνον. το. the breast, chest. 80. d. 
(probably from essgses, firm, so- 
lid.) 

Lrsow. to encircle, crown. 71. b. 
§ LrsPiives. 6. a crown, wreath. 14. 


ἃ. 37. g. ὃ Σειφἄνοω. to crown. 
45. f. 82. g. 100. f. 


Sonbes, seg. ve. the breast. 4. a. 69. 
6, 


Στηλη. ἧ. a column, pillar. 45. & 
72. ἃ. 83. 6. (perhaps from isen- 
pt) 


Zee. to prick, mark. § Trip pm 


ΣΥ 842 ΣΧΕ 


το. α mark, brand δ9. ὦ Στιγ-) Σὕλαω. to spoil, rob. 85.0. §*hage- 


pikring, om ὧν branded, a branded 
slave. 59. 6. 88. 6. 


Σειλδω. to shine, glisten. §'Agre- 
σφσιλβθω. id. 59. b. 


Στομα- vo the mouth. 48. g. 88. ἢ, 
also the edge or point of a wea- 
pon. (perhaps from sree, the 
perf, τω. of σέρνω.) ὃ. Σσομειον. vo. 

mouth, entrance. 192. ς. 94. ς. 
δι᾽. δ΄ ὃ Σσωμῦλορ. pratiling. 6. 
b. § ᾿Ασοσσοροῶς. to blunt. 85. f. 
§ Μικροστομοις. small-mouthed. 87. 


Στορίω. to strew, spread on the 
greund. Στρωννυμι. id. ὃ Διαστρων- 
yuu. to lay or spread seats. 2. d. 
§ Κατασερωμα. το. the deck of a 


ship. 33. b. 


Σσοχαζομαι. to take aim at a mark. 
Perhaps from στώχω. § 'Arroxes: 
ene who cannot take aim. 3. d. 


Leglires. é. an army, forces. 22. a. 
26. f. 40. b. ὃ Στρἄτιωςης, ov δ. 
a soldier. 20. g. 


Zrespw. to turn. —ouen to turn 
one's self. 60. ς. (probably from 
weswa.) ὃ Στριθλη. ἡ. α rack. 69. 
4. δ᾿ ᾿Αναστριφω. to return. 7. Ὁ. 
48. a. to invert, turn upside down. 
7. ἃ. 56. a. to torture, rack. 4. f. 
§ Ασοστριφομαι. to turn away. 70. 
a. ὃ Επιστρεῷα. to turn to. tr 
55. g. 86. Ὁ. “having turned the 
attention of Jove to him.” So 
Demosth. Phil. 4. οὐδὲν ἐφρονσισα- 
σι, οὐδ᾽ ἰπσισσραφησε ia’ οὐδεν; σου- 
των. -τπομα;» to turn to. intr. 55. 
d. § Συσσριῴφομαι. to get together 
in a body, to be collected. 104. 8. 


Erpeyyiaes. round, globular. 58. ἃ. 


Yu, σοῦ, &c. second personal pro- 
noun. thou, you. vs, expletive. 7. 
e. see n. egw, dual, contr. for 
efen. 12, a, (hence Lat. tu.) 
§ Zos. thine. 26.  §‘Tusrages. 
your, yours. 32, f. 


σδλιω. to rob temples, commit sacre 
lege. 85. Ὁ. ὃ Πιροσῦλια. &, sacre- 
lege. 108. d. 


Lov. Att. Zuv. prep. with, along with, 
together with. governs a dative. 


Σδρισσω, and σῦρισσω. to hiss. 109. 


Σῦρω. to drag. 54. d. 


zy, 9. ὃ and Me a hog, swine. 
masc. a boar. 102. b. (perbaps 
from eve or sive, to rush.) 


Zoarrw to trip up, overturn. [8 
disappotnt, deceive. Σ φαλλομαι. Ps 
to stumble. 33. ἃ. to meet a mir 
chance. 41. a. 43. a. (subj. 2d 
aor. p.) to be disappointed. 65. f. 
te mistake. 19. d. (hence Lat 
fallo.) §'Acpeans. safe, secure. 
85. g. 63. ᾳ. ὃ ᾿Ασφαλῶς. safely 
19. Ε 66. 8. ἀσῷ. 86s. to be saft. 
35. f. 


Lgarra, aud shagw. to cut the 
throat. te slay. 67. ἃ, (probably 
from @aw, to siny.) § 'Awergalp 
or ἀσοσφαττω. id. δ]. b. 50. ἔ 
§ ᾽᾿Επσισφαξω, οἵ ---τ τ. to slay mt 
over another. 52. b. 


ΣφΦηΐξ, nxos. δι α wasp. 41. 6. (pes 
haps from σῴφαξω, on account 
the cut, or division, in the middle 
of its body. Thence certainly the 
Lat. name insecta, insect.) 


ΣΦοδρος. vehement, impetuous. § Loe 
δρα. adv. excessively. 65. c. f. much 
66. ἃ. ὃ Σφοδροτης, arog. % vehe- 
mence, impetuosity. ὅ0. d. 

es 


Σχεδον. adv. near, nearly, almost. 
20. b. 90. f. (perhaps from exw 
or ia.) ὃ Σ χεδῖος. an epithet ap- 
plied to a thing near or ready αἱ 
hand. Σχεδια. 4. 50. vaus. ἃ TA 
or vessel made up hastily for the 
occasion. 22, Ὁ. § Αὐτοσχεδιε. 8 
thing formed lizghily and at ran 
dom, qu. of what comes vext 10 
hand. 108. ἢ 
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Σχελη. ἧ. leisure. 32. f. ἄγων σχο- 
Ant, to be at leisure. 94. Ὁ, 29. b. 
“χολῇ. dat. leisurely. 48, 8, iw 
rxeans, at leisure. 108 b. —a 
quiet opportunity. 53. f. (Hence 
Lat. schola, and our school ; where 
youths have a quiet opportunity of 
applying to study, and are disen- 
gaged from other avocations.) 


848 


Lagos. & a heap. ὃ Σωρηδον. adv. in 


TAX 


§ ᾿Ασχολια. & business, want of 
leisure. 48. c. 85. Ὁ. 


Σῶμα. φϑι the body. 27. a. 45. 4. 


77. 6. (866 n.) §'Acapares. tne 
corpereal. 65. Ὁ. 85. d. 


heaps. 82. 6. 


T 


TAZQ.. to lay hold of. 33. a. 

perf. m. but see nS The ea i 
formed from an old verb. cas, of 
which the imperative φῇ, for ras, 
take, frequently occurs in Homer. 
SO 


Tama. ἡ. a fillet. 94. e. (probably 
from viresve, to stretch. th. φμνω.) 


a SP SSUES 
Τόλανφον. φο. a balance, pair of 


scales, 17. 6. α weight of various 
quantity ; according to some of 
125 lbs. also a sum of money. 31. 
® The Attic talent, containing 60 
Mine, was in value about £193 
15s. (probably from σαλαω, to 
support.) § Δεκασαλανσος. of the 
value of ten talents. 86. 6. § Ar- 
rahavres. of two talents value or 
Weight, 1S. 6. 68, 6. § Ἥμισαλα»- 
to. ve half a talent. 103. b. 


Γαν. ὦ ray, ‘my friend. It seems to 
pe Put for iray, and that for ira, 

€ voc. of irns, ov. ὁ. @ companion, 
Sriend. 94. f. 


Tassos. Low, humble, mean. 12. ¢. 
71. g. (perhaps by metathesis from 
Faria, qu. waruves.) § Tawsives. 
mMeanly. 72, Ὁ, 


Τάρασσω. to disturb, to put in com- 
motion. 21. f. 37. Ὁ. 48. g. (It 
feems of the same family with 
βησσω.) § Ταραχη. ἧ. confusion, 
disturbance. 41. f. 45. g. § Ταρα- 
xwing. turbulent, causing disturb- 


ance. 7. d.109.d. § °Exragucom 
to throw into consternation. 80. ὦ, 
δ᾽ Εσιταρασσω. to disturd, interrupt 
by disturbance. 2. Ὁ. 57. g. ὃ “T- 
weracaree. to disturb somewhat 
19. f. 


πο... a eee amet 
Téeizes. ὃς pickled meat. § Ταρχωαι. 
a. pickle. 70. ἃ. 


ee 
Tagraéges. ὁ. Tartarus. See Index. 
4, f. 110. Ὁ. 


_ 


Tacew. to arrange, marshal. 71. Ε: 
93. c. §Amracew. id. 7]. 8. 
§ ᾽᾿Εσισασσω. to enjoin, order. 63. 
f. 106. g- §'Fairayue. re an 
injunction. φοὐασιταγμα for ¢e 
ἰσιφ. 63. g. ὃ Ilgorracew. to di- 
rect, to give orders. 4. 9, 84. d. 
§ Συνταγμα. «6. ἃ troop, company. 
103. 6. 


ee 


Ταῦρος. δ a bull. 10. 6. 85. a. 106. ὦ. 


Taxis, εἴα, νυ. swift, speedy. 74. 6. 
75. Ὁ. compar. θασσων. superl. ra- 
scores. ὃ Taxes, sos. «6. speed. 
49. g- 66. b. 52, f. 85.e “ with 
all speed.”’ ly rays: speedily. 10]. 
Ὁ. § Tay». and Taysws. quickly. 
21. c. 49. f. 68. a. comp. θασσον, 
OF farrov. sooner. 82. Ὁ. sup. σα- 
siora. 19. 6. “as soon as ever.” 
53. f. § Τάχα. adv. id. also per- 
hans. 93. c. in which sense it iv 
often joined with wev. 48. Ὁ. 80. g 


TEA 


Ture .0 stretch, extend. to hold une's 
courte, to hasien. 66. b. ὃ Tsvws, 
ovees. & a tendon, muscle. 57. d. 
§ ᾿Ανατεινω. to stretch up. 15. f. 

seen.) 49. 6. 101. 6. 110. e. 
"Erasaruveces. to raise α weapon 
against one, in a menacing man- 
ner. 54. f. 82. Ὁ. ὃ ᾿Ανφισεινω. to 
strain, or struggle, against. 49. c. 
§ "Exruve. to stretch out, extend. 
33. Ὁ, 21. a. § ᾿Εχτἄδην. adv. at 
full length. 19. 6. 27.a. §’Ev- 
cuvesas to stretch or bend, as 8 
bow. 8. 6. to stretch as the strings 
of an instrument. 6. d. ἐνσενεν 
wanyas, to inflict stripes. 53. 
ᾧ Meersrrure. 99. c. see last 
signification of ἐντωνω. ὃ Ilgerssve. 
ἐν stretch out. 69. 6. 94. 6. 

Avengw. to stretch the eyes, to look 
sharply. 42. c. § Χειροφονέω. to 
vote by stretching out the hand. 
110. 6. to elect. 21. g. 107. 6. to pass 
a law. 63. e. ὃ ᾿Εσιχεροτονέα. to 


pass by wote. 73. g. 
Tsices, sos. +o. a wall. a fortification. 


26. 6. 38, c. 52. d. (perhaps from 
φιυχω.}) § Tuxige. to build. 52. ἃ, 


Τιπμαρ. vo. indecl an end, sign, 
mark. ὃ Τικμαιρομαι. (to judge by 
signs, ) to conjecture. 6. c. 17. e. 
55. g. 


Tear. to accomplish, perform. Τιλ- 
Aema. to be, become. (the word 
rarely occurs, except in Pindar.) 
δ'Ανασιλλω. tv rise, as the sun. 
66. c. 69. ἃ.  §’EvrsArcuas: to 
charge, give in charge. 7. f.—From 
this root probably comes 

TsAos, tos. eo an end, completion. 
38 g. 71. Ὁ. 43. ς, ‘shall be 
completed.” Eis rtA0s, completely. 
78. a. esos, taken adverbially, a 
prep. being understood, finally, at 
length. y d. 77. be (τα TIAN, 
mysteries, or sacred rites. also tri- 
butes, tazes.) ὃ TsAsm. to bring to 
an end. to complete ἃ journey. 89. 
ἃ, So Thucyd. 1. 4 §. 78 bs 
Φαρσαλον σε ivsrses, παι, &c. to 

ank. 64. d. (sds is frequently 
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used by Homer tor a military rank 
or band.) to initiate in sacred 
mysteries. 59. a. § TsAsueg. perfect. 
84. c. (see n. the phrase ἑερα σελια 
is generally interpreted victims 
without any blemish or defect : but 
perhaps we should rather under- 
stand what the Latins call hostie 
majores, cattle of full age and 
maturily, a sense in which rsasses 
is often used. See Duk. ad 
Thucyd. 1. δ. δ. 47.) 100. c. (see 
n.) 104. Ὁ. 109. e δ TeAses, 
and rsAums. completely. 82. a. 
§ Tsasen. 4. @ ceremony. 65. g. 
67. 6. § TeAsoraw. to end. to die. 
70. a ὃ TsAsurass. final, the last. 
53. d. φιλευταιον. finally. 22. d. 
᾿Ασεσιλέω. to form. 68.f. ὃ Διο- 
rtAsw. to continue. 94. a. 100. c. 
§ ’Exrsisw. to finish, complete. 51. 
e. 52. ἃ, § ‘EvrsAns. perfect, com- 
plete. 45. 6. 74. ἃ. 102. 6. § Eai- 
φελέω. to fulfil, accomplish. 36. @. 
§ Συντελιίω, or ξυνσελέω. to con- 
tribute. 83. a. to take rank, to he 
classed with others. 109. f. see rs- 
Aww. ὃ Ὕποσιλιω, to pay tribute 


56. a. 
ive. 77. © 


Evrsans. frugal, inexpensive 
mean. 78. Ὁ. §‘HysrsAns. half 
finished. 51. 6. (see n.) ὃ “Hye 
τελεία. %. the half. 70. Ὁ. § Aiei- 
φιλεω. to be profitable, advantage- 
ous. 64. 6, (qu. νεῖν rH τελη.) 
§ Παντελῶς. altogether, absolutely. 
67. a. § TleAvrsans. sumptuous, 
expensive. 16. d. 45. £2 89. ἢ 
§ Πολυφίλεια.  sumpluousness. 
58. d. 


aS 


Tspever. to cut. φμησσω. id. δ᾽ ᾿Ανα- 
φιμνω. tocutup 41.c. §°Awe 
cise. to cut off. 40. g. Asa- 
φέρνω. to cut through. 4. 6, §°E» 
etre, OF ἱνεμησσω. to cut. 90. b. 
(subj. Ist aor. p.) § 'Exsrogses. 
compendious. ἡ iwie. sc. ὅδος. ἃ 
short cut. 19. Ὁ. f. (hence epitome.) 
§ ‘Treripve, OF ὑσοτμησσω. ἴο cul 
at the bottom, as the reots of s 
tree. 84. f. §’Areues. a thing so 
small that it cannot be cut, as 


ΤΗ͂Ρ 


atom. 65. b. ᾧ “Hpsroper ve. the 
half. 12.0 ὃ Κῳτομιω. torevile: 
vo πέαρ, Contr. ang, the heart. 
§ 'Ἐσιπιρσομιω. to revile, rail at. 
47. ἃ, ᾧ 'Ῥιζοτομος. a root-culter. 
1, 56. § Σκχῦσοφομος. a leather- 
cutter, a cobler. 54. g. 60. b. 


Tigns, ἄσος. vo a sign, prodigy: 
perhaps from σριω. § Tsgaesies. 

gious. monstrous. S5. a. 105. 
g- an epithet of Jove, the author 
Jugglery, an imposing trick to ex- 
Cite wonder. 15. a. ὃ Tscdrsvepas. 
to play imposing tricks. 12. b. 


Tiguan, dros. eo. a geal, limit, end 
α course. 38. g. 89. d. (perhaps 


φιτραρμρμαιν the perf. p. of 


φιιπω. Hence Lat. terminus. ) 


Tigwes. to delight, amuse. —eyas ἦν 
wm. to amuse one’s self with. 31. 
ἃ. 73. a. TepawAn. ἡ. amusement. 
Sl. 6. § ‘Arsgwns. unpleasant. 
76. ἃ, 


Τισσαρες», and rsrragss. four. ὃ Te- 
reanecio. four hundred. 50. d. 
Τιυχω. to form. ὃ Tixrer, ores. ὁ. 
an artist. ὃ. ᾿Αρχιτέκσων. ὁ. an 
architect, a master-tuilder 35. Ο. 


Τιχνη. 4. art, skill. 9. 6. trade, pre- 
Session. 37. Ὁ. 48. Ὁ, (perhaps 
from σευχω.) § Tsyrirns, ow 6. 
an artist, artful person. 24. g. 
$’Arsyves. absolutely. 30. f. 65. 
d. 70. 6. 82. a. 


(Orne ence ED 
Tews. hitherto, heretofore. 58. g. 71. 
c. 90. Ὁ, (from iws, to which it 
often answers. ) 


ee 

Tnxw. to melt, dissolve. to pine away. 
§ Τἄκερος. soft. 50.d. §’Exenxe- 
pas to pine away. 88. d. § Iiger- 
enxouas to adhere, stick to, as a 
substance melted upon another. 
55. ο. 


Τηρίως to keep, observe. ἃ ᾿Ἐπιτηριω. 
to obserye, watch. 65. a, 


ee) 
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Τιᾶρα. &. α Hara, a Persian cap o 
turban, commonly bending for- 
ward at the top, but worn straight 
by the kings. 26. c. 71. a. 107. ἀ. 


Trénys, and ribsjeas (takes tenses as 
if from és.) to put, place, set. 17. 
ἃ, 27. Ὁ. (Ion. for rises.) 43. d. 
78. a. 74. d. (seen.) § Onxn. ἦν 
a repository. 110. a. § "Avaribnute 
to offer, dedicate. 59. a. 97. ¢. 
—suas. to put up. 10. Ὁ. 24 σ΄. 
§ ᾿Αναθημα. re an offering, a thing 
dedicated. 39. f. 97. Ὁ. § ᾽Ανφι- 
bsoss. ἡ. antithesis ; opposition, cun- 
trast. 16. a. ὃ ᾿Ασοτιθημι, and 
—+«uas. to lay aside. 15. d. g. 16. ἃ, 
(imper. 2d aor. m.) §’Awreénx» 
ἧ. α repository. 45. 6. (hence 
apothecary.) ὃ Διατιθημι. to dis- 
pose, affect. 45. Δ. ὃ Asafnxn. i. 
a will, testament, in which a dts- 
position of property is made. 17. 
ἃ. δ᾽ Εχτιδημι. to expose. 50. c. 
§ Evens, and —spes. to place in. 
$7. ἔς 110. c. (infin. Ist aor. p ) 
§ 'Ewicilnys. to apply, put upon. 
1. ς. (see n.) 7. b. 26. c. (2d aor. 
m.) 34.e 71. a 52.e “ull I 
impose a tribute.” 54. c. 88. a 
§ Κασασιθημι, and «pa. to lay 
down. 15. a. (imper. 2d aor. in.) 
§ Mevacibnus. to transfer, remove. 
35. f. (imper. from σιθεν.) ὃ Πα- 
φαφιθημι. to lay before one. 2. d. 
§ Περιφιθημι. to put about one, to 
put on, as clothes. 7]. b. 79. a. 
92. Ὁ. 96. b. ὃ Προφιδηρω, and 
“μα to propose. 73. Ὁ. 75. ©. 
(2d aor. p. for wgesrsén.) ὃ Ieee- 
τίθημι. to add. 24. a. 52. c. 105. 
a. § Συνειθημι. to put together. 
ὅδ. a. toarrange. 50. b. § Συνδε- 
494. compounded, put together. 12. 
d. § ὙὙ meget to set or pl 
wpon. 14. e § ‘Twersdnpse to put 
under. 6. ἃ. 80. c. ——suas be 
suggest. 25. a. 62% a ὃ Evbs- 
ew. to place in order. 2. ἃ. 47. d. 
δ Newcbsrsw. to legislate, make a 
law. 97. c. §Nopeobsens, ow ὁ. ἃ 
legislator. 64. 6. § Νουθιφιω. ἐΦ 
put in mind, admonish. 99. ¢. 


P 3 


ΤΙΩ 


Tixew. (takes tenses from rsx.) to 
produce, bring forth. 5. d. 23. d. 
43. ἃ,  § Τικνον. re. a child, off- 
spring. 23. ἃ. f. ὃ Toxes. ὃ. partu- 
rition, childbirth. usury. 65. 6. 
81. Ὁ. 6, §'Arsxves. childless. 19. 
υ. 32. Δ. § ᾿Αρτίτοκος. new-born. 
5. 6. (ἀρτιφσόκος, a female who has 
lately brought forth.) §'AAAcxe- 
ros. (by metathesis for 2AAerexos.) 
a strange birth, monstrous. strange. 
105. 6. 62. d. 


Tiara. to pull, pluck, § Nagaria- 
dw. id. to pluck the hair. 53. g. 


Ὥνασσω. to shake. 5. Ὁ. (perhaps 
feom τεινω.) 


Tisg ei. some one, something, any. 
4, f. 68. d. 69. d. 58. d. expletive, 
14. @ τίει vi; who? what? 4. 
ἃ, 7. a. ci for διασί; why? 2. ο. 
3 Cc Ty for σιν Go 6, 58. f. 

Obris. nobody. 7. a 8. a.—For 
"Ὁ, &C. See ag. 


Tica, aves. ὃ. See Titans in Index. 
6 Τισαν is often used for the Sun. 
§ Ττάνωδης. like a Titan. i. e. 
stern, blustering. 101. a 


Tirkyves, οὐ. 4. lime. stone-dust. 77. 
b. 


Tirgwoxe. (takes tenses from ree. ) 
to wound. 4. c. 22. Ὁ. 26. f. (pot. 
Ist aor. p.) The word seems of 
the same family with reae, cirenw, 
or σισρημι, to perforate, bore. 
§ Teaipa. ro. a wound. 26. 6. 29. 
e. 99. a. § Τραυμασιας, ov. 6 
wounded. 50. 6. 68. a § ’Argw- 
res. unwounded. 4. Ὁ. 


Tie. to honour. to pay. Tiopeas, to 
punish, take vengeance on. also to 
suffer punishment. 34. f. § Tiv, 
and cise id. § Tinn. ἡ. honour. 
24. e. 69. f. * they hold him in 
honour.”” § Τίμαν. to honour. 14. 
g 78 g. § Tiss. honoured, 
honourable. 86. d. 56. Ὁ. 72. b. 
96. b. ὃ Τίμωρίω. (Qu tipeny aiosy) 
and ---ορεαι. to punivh, take ven- 
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geance on. 1. c § Τιμωρια, ἡ. 


punishment, vengeance. 85. & 


§ Ἔκτιω. to pay. 99. 5. ὃ. Ὕτιρ- 
ἐπκσινω, to pay for. 28. a. § Ἔτι» 
cipaw.torebuke. § ᾿Ἐπιτιμητικοτι 
censorious, given to find fault. 54 
f. ὃ Meerpaw. to prefer, to give 
priority of honour. 86. d. 109. & 


᾿Ασῖμος. ignoble, vile. 72. 6. 79. δ' 


"Aripws. disgracefully. 23. a 88. 
6. 95. ge ὃ baie of equal 
value or honcur. 58. g- 104. © 
§ ᾿Ισοτιμία, 4 equality. 55. g. 44 
8. “equally.” § ‘Omerines. 

equal honour, on a level with. 80. 
e. ὃ Φιλοσίμια. 4. ambition, emu- 
lous desire. 24. f. ὃ DsAoripsey 
and --ομαι. to vie, contend. 44. 6 
76. 5. ὃ Didorinnua. re vanity 


97. f. ὁ Φιλοφίρως eagerly. 85. f 
a nt 
Te. 69. 6. an enclitic particle, 


joined with others, as xairs, but, 
μέντοι, id. Bc. § Τοιγαρτοι. thert- 
fore. 70. g- 82. g- 


ee 
Τολμαω. to dare, venture. 7. 8. 10. 


f. 21. a. 26. c. Terorpempsre. 
daring deeds, crimes. 69. & 70% 
(perhaps from cAsw or Atay ΜΚ 
endure.) ὃ Torun. ἧ. audacky, 
rashness. 29. f. 8. ToAmges- boul. 
27. g- ὃ. Τολμησίον. a thing to © 
ventured. 63. g- 


— 


— 


Τονθοριζω, and φτονθορυξζω. to qutier. 
104. a. ὃ Ὕσοσονθορυζν. id. 66. f. 


ene 
Τοζον. vo. a bow. 3. 6. § Tokersss 


ov. ὃ. an archer. 4. ἃ, ἃ Τιξαρων 
το. a little bow. 25. 6. ὃ Τιξινν. 
to shoM with a bow. 4. ἃ. § Te: 
εὗμα. ve. a bow-shot. 26. a plur. 
implements of archery. 5. & 
§ Κατασοξενω. to shoot, bring down 
by a shot. 4. ἃ. § Arokes. withoul 
a bow. 3, d. 


Tomes. & α place. space. 47. ¢. 70. 
Cc. 72. 6. § "Are® O$e absurd. 
strange, extraordinary. 65. c 7% 
f. 87. Ὁ. § Ἔχφοσως extravagan- 
ly. 59. 6. 


Ae 
Τορῦνη. ἧ. @ por-stick, with which 


TPE 


meal ie stirred while boiling. 37. 
δ, (perhaps from τοριω, to per- 


Teses. 80 great, so much: from ὅσοι. 

gore. so many. ὃ Τοσουτορ. id. 
98. d. “50 far at least.” 49. g. 
“be was so near escaping,—qu. 
came within so much.” ἐν revoura, 
meanwhile. 8. 6. 41. 6. 86. g- 


Τρἄγος. & a he-goat. 105. 6. (pro- 


bably from res ye, on account of 


its voraciousness.) ὃ Tedyixas. 
tragic. 71. e. see Hor. de Art. 
P. 220. § Teaysxws. pompously. 


Τρᾶσιζα. 4. α table. 99. d. (qu. σι- 
φρατιζα, fourfooted. ) 
Τραῦλος. δι α lisper, stammerer. 


Τραυλιζω. to lisp, stammer. ὃ Ὕ- 
σιτραυλίξω. id. 102. ὁ. 


Τρἄχηλος. ὃ. the neck. ὠθεῖν ἔπ: τρα- 
χηλον, to push him headlong. 29. 
© 60. c. (perhaps from rgaxzus.) 


Telus, sin, v. rough. 54. f. 75. a. 
94. d. § Τραχυτης, nvos. 9. rough- 
ness. 98. 8. 


Τρεῖς, οἱ, ai. σὰ ree. three. § Tes. 
adv. thrice, three times. 66. d. 
§ Teiros. third. 23. Ὁ.  § Terraces, 
contr. τριαλοῦς-. triple. 38. c. 
ἃ Τριἄκοσιοι. three hundred. 50. c. 
§ Τρζαινα. 4. a trident. 5. 6. 37. Cc. 


a een 
Tews. to turn. 13. a. (subj. 2d 
aor. p.) 19 f. 81. Ὁ. 107. a. 
§ Tecwn. 4. the solstice, when the 
sun turns towards the equator. 
109. 6. § Τροσγαιον. 40. a trophy; 
commenly erected on the spot 
where the enemy was turned ta 
flighe. 14. g. 47. b. ὃ Τρόπος. 6. 
manner, way. 51. c. 50. b. 53. a. 
* in what way tbey shall be."’ 97. 
& § Teewss. ὁ. a thang by which 
the oar was fized in tts station on 
the gunnel, or oar~lock. § Teor. 
bo fiz an oar in its station Οἱ oar 


lock. 47. f. 


$47 
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᾿Ανασρέσω. to overturn. 18. 8, (24 
aor. p.) 53. Ὁ. 83. f. § “Aworge- 
wases. (a title of Jupiter as the 
averter of evils.) a thing to be 
averted or deprecated. 83. e. 
§ "Exreswopeas:. to turn off, or out 
of the way. 83. f. §'Ew:resre. 
to permit, allow. 10. a. 87. ¢. 104. 
b. ὃ Πιριτρεπω. to overturn. 153. 
a. (part. 2d aor. p.) 37. ᾿ς. (also 
to commit to.) ὃ Mgergsra. to 
encourage, excite. ὃ Ilgergsarixws. 
encouragingly. 76. c. 


"Argsweres. unaltered, unchanged, 27 


d. ὃ ‘Aredaes, ov 4. a path. 68. c. 74. 
£. § Aceewes. the name of one of the 
Fates, from her determinations be- 
ing irreversible. see Index. § Ev 

φρέασης. ready, in good order. 47. 6. 


Tee f. ὀρεψω. to nourish, rear. 79. 


. (part. 2d aor. p.) 88. 6. esses. 
m. to feed. intrans, 77. d. § Teen. % 
Sood. 88. f. §’ Ανατριφω. to nourish, 
87. Ὁ. ὃ Ἱπσοσροφια. the rearing of 
horses, keeping of a stud. 90. e. 


Terxe. (takes tenses from δρερμω.) 


terun. § Τροχος. ὃ. α wheel. 17. 
Ὁ. 69. g. § Exresxm. torun out. 
§ Lovsxrerye. to run ous with. ὦ 4. 
b. “to run before the wind.” 
§ "Exirpoxos. rapid, fluent. 6. b. 
66. d. (compare IL Yr. 213.) 
§ Κατατρέχω. to overrun. 20. © 
§ Masaresym. to run by. 74. d. 
§ Ieerresym. to run to. 50. g- 
§ Συντρεχω. to run together. 102. f. 


i Tite 
Tesw, and resyw. to tremble, tremble 


at. $1. ἃ. (Hence Lat. tremo.) 
§ *Trorgepos. tremulous. 3. e. 
«my limbs tremble under me.” 
§ “Aretuds. adv. quietly, without 
perturbation. 56. f. ‘* keep your- 
self quiet.” 


Trite. torub, to wear by use. § ΤρῚ- 


wy, wvos. & α threadbare cloak. 1: 
d. 102. f. § Τρδωνιον. id. dimin. 58. 
g- ἃ Arareicw. to spend time, delay. 
54. ς. 73. ο. § Διασρδη: % delay. 
33. e. 50. a. 52. f. an employment 


. which secupies time. especially ihe 


TYr 


disputations which occupy philoso- 
phers. 108. g. ὃ Συνδιατριδω, or 
ξυνδ. to stay with one. 96. b. § *Ev- 
cele, and —ouas (to rub in.) to 
lay upon one, as a blow. 80. a. 
§ Ἐσισριδω. to wear out, reduce. 
84. d. to plague. 85. d. to pound, 
beat. 94.d. [0]. 6. § ᾿στσρια. 
ves. blackguard, rascally. ay the 
Lat. mastigia or vwerbero.) 24. f. 
95. 6. ὃ Συνσριδω, or Zorr. to 
break in pieces. to bruise. 2 Ὁ. 
(part. 2d aor. p.) 35. f. 68. b. 85. 
g 94.b. § Madorgnp, sCos. 6. 
a slave that has the care of chil- 
dren. 87.d. So οἰκοσρεψ, a home- 
born slave. 
be confounded with “αἰδοτρίξης, ὁ. 
which imports a teacher of gym- 
mastic exercises. 


TeRe. to chirp, as a young bird. to 
scream. 90. ἃ. (compare 1], B. 
314.) 68. ¢. 


Tedyn. # corn. also the vintage. 

Tedyaw. to gather the grapes. 
50. 6. 58. a. § Τρυξ, vyes. n. the 
dees of wine. 89. Ὁ. 


Τρυδλιον. 76. ἃ dish, plate. 102. a. 


Tedwaw. to bore. 18. 6. 88. g. (pro- 
bably from ¢gus, to wear.) ὃ Τρῦ- 
wavov. 40. @ borer, auger. 45. a 


Ἴρωγω. (2d f. reaye.) to devour, 
eat ; applied properly to brutes, as 
ἰσθω to men. § Περιτρωγῶ. to 
gnaw all round. 84. f. 

Teyxare. (takes tenses from ruysw.) 
te happen. to be. 13. f. “ whom do 
you happen to be? who may you 
be?’’ 58. g. 68. d. to light upon. 
Sl. 8. to get, obtain. 51. f. 66. ο. 
69. Ὁ. 91. 6. συχων, common. one 
that you happen to meet. 31. d.e. 
72, ἃ. (probably from sry.) 
§ Tiyn. fe fortune. 21. a. 24. f, 
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(see n.)—fortune, in the sense of 
worldly circumstances. 75. 8. 

᾿Ασεσυγχἄνω. to miss, to fail of get- 
ting, 91. ce. ὃ. Ἐνενγχανω. to 
light upon, mect with. 32. 6. 856. 
d. 56. d. 60. g. 92. ἃ § T«- 
΄συγχανω. id. 91. a ὃ Δυστυχίω. 
to be unfortunate. 85. Δ. § Ebrs- 
xu. to be fortunate. 43. 6. 


Τῦλος. ὃ. a callosity occasioned by 
hard labour. 77. a. 


TupGes. és a tomb. 46. e. (hence the 
word tomb.) § ᾿Ατυριδος. without 
a tomb. 46. Ὁ. 


Tuwerew. to beat, strike. 101. b. 16. g- 


beaten to death. 50. g. (hence 
cupwavite.) also a tambarine, ta- 
bour; a small drum beaten with 
a stick. § Τυμσανσσρια. & ἃ 
female player on the tambarine, 
commonly accompanied with danc- 
tng. 79. 5. ὃ Χαμαιτὕαεον. το: 
a brothel. 16. ἀ.--- 566 ζηλοτυτιω, 
&c. in %. 


Tugavves. ὃ, G prince, a sovereign. 
54. Ὁ. 9. f. 13. f. also a tyrant. 
§ Tiparvis, ides. ἡ. sovereignty. 54. 
f. 71. ὦ. 101. b. § Τύραννενω. to 
be a sovereign. 53. b. 


Tupln. 4. (and συρξη.} a crowd, tu- 
mult. 41. f. (Hence Lat. turba., 


Tupacs. blind. 7. e. 33.c. 74 b. 
§ Τυφλόω. to blind. 7. 6. § 'Ἔκευ- 
φλοω. id. 7. a. 


Tide. to smoke. § Tipes. ὁ. imso- 
lence, vanity. 14. a. 15. ¢ 27 © 
60. g. § Tupecpas to be puffed 


dyaty vox, 51. d. 94. c. 109. b.! up, inflated. 69. a 


ΦΑΙ 


ὝΒΡΙΣ, SMG he insolence, insult. 14. 
Ὁ. 83. c. S51. g. 60. fF. § ‘Teese 
to insult. 72. ἃ. 90. 6. 86. 6. 
§‘Tlewrns, οὔ. ὁ. injurious, inso- 
lent. 1. 6. 87. g. 

“TyIns, sos. 6, ἡ. healthful, sound, 


true. 23. 6. ὃ Ὕγιεινος. healthful. 
94, a. 


“Tag. 4 8. gen. ὑδάσος. water. 11. 
¢. 25, a. 58. ἃ. (probably from dw.) 


‘Tiros. 6. nonsense, foolish loguacity. 
15. Ὁ. 97. d. Sf mend 


“Ties. ὃ. a 49Ή. le υἷευες, δος- é. 
id. 34. e. 


“Trae te bark. § Ὕλακη. He a@ 
barking. 67. f. § Ὕλακτιω. to 
bark. 27. ἃ, 68. a. 107. f. 


“Tan. 4. awoed. timber. ὃ Ὕλω- 
ong, Sé5~ é, A. woody. 67. d. 


“Ypssrases. 4. the nuptial song. 11. 
δ. also Hymen, the god of mar- 
riage. (pethaps from ὕμνεω, to 
sing : whence our hymn. ) 


“Tig. preps over, above, &c. on 
account of. 47. a.—with an accus. 


beyond. 84. a. 


Ὑ wves. é. sleep. 7. ἃ, 88. gs (per- 
haps from owe and ww.) § Es 
vrves. eo. a dream. 20. ὦ, 80. ἢ, 


@aP 


taken adverbially, in sleep. 76. f. 
same 85 diwves. ὃ Διαγρνυσνῖοη 
to stay awake. 65. 5. § ‘Ewayeoes 
vsw. to stay awake over. 87. €. 


"Tes prep. under, &c. ἄδειν owe vy 
nibagg, to sing toaharp. Se 98. 
g ὃ Ὕστερος, inferior, posterwr. 
Ὕστερον. adv. afterwards. 13. b. 
§ Ὕσσιραιος. id. ὑσσέραιαι, SC. ἧμε- 
ea. the next day. 36. d. 


"Yaris. supine, prostrate on the 
back. 29. d. * throwing them- 
selves back.”” 7S, a. 83. 6. ὃ Ἔξ- 
νπσιαζω. to throw back the neck, 
with a stately air. 56. d. 


-.μ- Θθ Ὁ τ᾿᾿᾿:τ͵.:Ό-΄᾿..Ἐ 

Ὑσαληγξ, nyyes. ἧ. @ slarting-post. 
It was a bar, which at the mo- 
ment of starting was dropped inte 
a hollow space, called δαλζις, and 
exactly filled it. 49. g. 89. d. (per- 
haps from ὑσο and rAneew.) 


“Ἴἄφαο. to weave. ὃ Tlagupy ἧ. a 
border or ornament woven into 
cloth. ὃ Εὐσαρυφος. a person finely 
clad. 80. 6. 


*T Les, S060 The height. 83. d. 
§ Ὕψηλο.- lofty. 34. a. 4 1 e @ 
68. d. 13. 6. “ aloft. ” 


§ “Tivos. ὁ. rain. 


—T a. to rain. 
82. ἢ 


Φ 


ΦΆΓΩ. to eale 51. Ὁ. § "Ex faye. Daraxges. bald. 105. e. (probably 
te stuff one's self in eating. 19. a from φαλιος, white—th, Pam, and 


$ Κἄάτἄφἄγν. to devour. Te Co 


vo καρα the head.) 


Φαιδρος. cheerful. 48. ἃ. (probably | Φἄφετρα. %. a quiver. 3. d. (proba- 


from Gaw. ) 


bly from gees. ) 


ΦΑΩ 350 ΦΕΡ 


Φιυρμᾶπον. ro. a drug; like which 
word it indifferently denotes either 
what is medicinal or poisonous. 1. 
c. 7. d. a medicine, remedy. 32. 
c. (perhaps from @sguv dxos.) 
§ Φαρωᾶκευς. ὁ, 1. a. seem. ὃ ᾿Α- 
φαρμακτος. undrugged. 19. 6. 


Φάονγξ, ory tte be the throat. 88. f. 


Dar. i. a manger. 87. Cc 


--α.....Ψ. 


Φαῦλος. vile, worthless. 85. d. bad, 
foolish. 34. 6. 66. d. (hence Lat. 
eilis. ) 

hw. to shine, give light. Qasim. id, 
§ Dies, 60g. TA. light. 62. d. contr. 
φῶς, wre. co 52. Ὁ, 38. ἃ. ra 
(ata. the eyes. § Karnons, ses. ὃ, 
ἧ. of a downcast look. qu. xacw 
Carrara fan. ὃ Ὕσιρπαφηφηε. 
of a very downcast look. very 


Daw. (contr. from φαεινω, 85 αἷοω 
from ἄειρω.) to make appear, show. 
Qusvepas. to appear. 10. ἔς 11]. 6. 
62. e. 86. g.—pas. to be discovered, 
presented to view. 7. c. (2d aor. p.) 
59. d. 76. f. § Φᾶνερος. manifest. 
60. d. is reg in prublic, openly. 
17. d. 104, a ἃ. § Φαντασμα. 
ro @ phantom. 66. f. §°Avapai- 
νομαι. to look, appear. 15. f. (see n.) 
82. a. 59. g. “ howare you found 
pure anew ?”” § ᾿Α τοφαινω. to ren- 
der, make. 36. f. 39. g. 105. d. 
(compare ἀσοδεικνυμε.) —opas. to 
declare one's self. 79. g. to declare, 
affirm. 65. Ὁ. ὃ Ἔμφαινω. to 
manifest, show. 27. ἃ (infin. Ist 
aor.) §’Eug¢ayns. conwpicuous, 
manifest, open. φούμφανις for vo 
ἐμῷ. 96. f. “to open light.” 
§ Καταφαίνομαι. to appear, seem. 
56. d. ὃ Προῷαινω. to exhibit, dis- 
play. 4. Ὁ. 70. ὦ ὃ Προφᾶν»;. 
open. 22. e. ὃ 'γσοφαινν. (ο dawn. 
61. Ὁ. 

“Addons. out of view. obscure. 58. 
8: 59. f. 78. a. 41. 5. § Agaw- 
ὅὄομεαι. to disapyear. 67. ἃ, §'Ag. 
ve. adv. suddenly. 37. c, 89. 6, 
§ Algvidr,. sudden. 19. f.  Σὺ- 


ueharrns, 8. ὁ, aa informer. é 
calumniator. 68. 6. 95. c. (from 
ve σῦκον; a figs the name being 
Originally given w one who in- 
formed against those who trans- 
gressed the law at Athens, which 
forbade the exportation of figs. 
Hence our syeopkant, though de- 
noting quite a different idea.) 
§ Συκοθανξίω. to calumniate, te 
prefer a false accusation. 101. ¢ 
§ Συκοφανφιπος. calumnious. 104. 
e. 


@iCouas. to be put to flight, to fly. 
§ Doles. ὁ. flight, fear. 42. a. 48. 
g 85. Ὁ. § Φοζξιερος. frightful, 
Sormidoble. 3. ἃ. 11. ς, § Φιξια. 
to frighten, intimidate. 95. ο. 4. 
ἃ. ὃ KaveQeCew. to intimidate 
21. g. 


Dudepa:. to abstain from. 36. a. te 
spare. 87. d. 


Dive. to kill, slay. § Deves. δ. mur. 


der. 39. & 61. 6. 99. a, § Devs, 
sos. & ἃ murderer. Ql. f. ὃ O- 
γένω. to slay, murder. 26. Cc. 29. 6. 
42. ἃ. 50. g. § Μικιφονιν. fo 
slaughter. 21. Ὁ, (from planm) 
§ "Agyudovens, ov. & an epithet of 
Mercury, from his slaying Argus 
(See Index.) 93. d. 


Φιρω. (borrows the fut. οἰσω from 
ow, the aorists ἤνεγπα and avsyser, 
from ἐνεγκω.) to bear, carry, bring. 
7. c. 14. g. 53. d. (part. Ist aor. 
p-) to bear, support, endure. 21. 
c. 35. Ὁ. to lead, δα a road. 55. ἃ. 
106. b. to carry off spoil, to plun- 
der. 41. g. (see aya.) —smas b0 
get. 103. c 20. 6, “ have the ad- 
vantage of me.” fo go. 57. ἃ. φιρι, 
come. pleonastic like the Lat. age 
35. ἃ, 51. d. 98. ἃ, φέρων ina, 
pleonastic, like our—jte took and 
did so and so. 66. g. 91. f. § o- 
ῥα. ἧ. α Carrying. 37. g. § Φόρον: 
ὁ. tribute. 52. 6. 56. a. ὃ Doge. 
to bear, wear, as a garment. 78» 
S-  § Poonres. bearable, toveratrt 
90..d, § Doendon adv. in a bundle. 


ΦΕΡ 


bende. 26 ὁ 


burden. 35.b ὃ @oprines. bur- 
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$@ adv. id. like a | Φεῦ, inter}. alas! oh 84. ἃ. 98, 
4 Φιρτων. ve. αἱ c. (Hence Lat. heu.) 


densome, disgusting. 97. f. § Doe- | Divye. bo fly, run away, escape. 4. 


σικως. weightily. 82. £. § Olewes. 
bearable, sufferable. 96. ἃ. 
Avefige. to bring in to. 75. ©. to 
get. 86. 6. § Διαφιρω. to carry 
messages. 2. d. to differ. 12. 
ἃ, 335. d. 97. 6. to excel. 20. 
b. 21. ἢ, —opas to differ, to be at 
wariance. 45. 6. 65.0. § Διαφε- 
¢%- different. 11. Δ. § ᾿Αδιαφορος. 
indifferent. (neither good nor bad.) 
66. B& ᾽᾿ Ἔχφιρω. to carry out. 
102. c. te disclose, divulge. 63. e. 
-Exuctw. to throw out. 86. ς. 

"Eahegtomas to stuff one’s self. 
102. a. ὃ Ἐσιφερω and —epas. 
to bring. 13. ἃ. to put upon. 97. 
& ὃ Κασαριρω. to bear down, drive 
down. 84. d. 96. f. to give a blow. 
101. d. 76. c. 4. ε. 5. ἃ. ὃ Παρα- 
φέρω. to carry ἐν. 98. Δ. 4 Teg 
(tem. to carry about. 59. £ ---ομαι. 
ὅν turn round. 7. ἃ, (hence pe- 
vipkery. ) § Tl por Pegopes. bo behave, 
to carry one’s self towards others. 
So the Lat. gerere se. 96. b. (part. 
perf. Ρ.) § Συμφιρω. to be expe- 
dient. 5.8. 26. f. 73. c. —opas 
so encounter. 25. e. (1st aor. p.) 
§ Συρφορα. ἡ. a calamity. 8. Ὁ. 102. 
B § Συμφοριω. to bring together, 
collect. 105. f. ὃ Ὕ ποφιρομαι. to 
be borne down a stream. 67. c. 
Axbepogsm. to carry a burden. 73. f. 
§ Asgigeses. ὁ. a body-guard. satel- 
kite. 54. 6. 60. 6. 71. a. 93. ¢. 
§ Asguogropan to be attended with 
body-guards. 92. e. ὃ Εὐφόρος. 
easy of carriage. 16. ἃ. ὃ Osope- 
Φορος. α legisiator. ἃ title of Ceres. 
88 ὁ. (from ὁ θεσμος, α law.) 
§ Λενφορος. 4. 80. ὅδορ. α high road. 
19. f. (from ὁ λιως. Att. for Ades, 
the people, populace.) ὃ Μισθοῷο- 
gos. @ hireling, a person serving for 
hire. 94. Ὁ. § 'υὙδροφορεω. to carry 
water. 88. g. § Χρυσοῴορος. wear- 
ing golden ornaments. 25. f. 
§ Ψηφοφορεω. to give a vote. 95. 
c. 


Cc. 3ὅ. a, 91. ἃ. (bence Lat. fa- 


escape, to escape. 7. 6. 49. g. 63. 
«. 77. g. Am@tuneines. apt to 
escape. 92. f. § “Τσοφινγω. to rem 
away. 21. a. 


Φημι, and paw. to say. 3. Ὁ. 90. Ὁ. 
c. to call. 5. e. to speak of. 6. ε. 
φᾶσι, as they say. 55.b. 58. @. 
64. f. § Φασκω. id. 87. b. 106. 
d. (dat. pl. part.) ὃ Φηριῳ. ἃ. 
common report, fame. 21. f. § ΤΙ ο- 
Qnens, ov. 6. a prophet. 23. e. 107. 
f. § Eignusw. to abstain from 
words of ill omen: as the Lat. 
Savere linguis. 40. c. the expression 
was used for deprecating or avert- 
ing a bad omen. § Εὐφηρια. & 
acclamaticn. 80. d. 


Déave. to get before another in 
any thing, fo anticipate. 23. f. * 
did not anticipate my death with 
any charge about the matter.—4. ¢. 
I had not time to give ary charge 
about it before my death.”” 31. e. 
‘* anticipated me by accusing him- 
self.” 88. g. 

Dhiyyopas to sound, to speak, utter. 
27. d. 66. d. 


Dérw and φθιω. to destroy. § D4 ἴνω. 
to perish, to be destroyed. ὃ Φθειρω. 
to destroy. ὃ Φθοα. ἧ. a consump- 
tion, phthisis. 42. g.  § Διαφϑιιοω. 
to destray. 1. d. 3. g. 8]. c 9x. 
a. to corrupt, debauch. 60. f. 
ὃ Asragbopa. 4. corruption. 61. © 
§ Karagéuew. to corrupt. 95. ἃ. 


- 


Φδονεω. to env, fo grudge. 6. d. 40 
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e. 63, § Shaves. ὁ. envy. 76. 
d. 77.d. δ᾿ Εσυιφόινος. enviable. 
an olject of envy. 78. f. 95. a. 
§ ᾿Αφέονοι. plentiful. 16. f. * with 


plenty of stones.” 48. e. 


@%4An. & α bowl, cup. 30. a. (per- 
haps from σιεἶν, qu. σιαλη. Hence 
our vial or phial. ) 


Φ᾽λιω. to love. ὃ Dlanus. re a 
kiss. 13. 6, § Φ΄λος. dear, be- 
loved. ὁ 9. a friend. 21. Ὁ, 79. 8. 
superl. formed. by sync. @:Arares, 
dearest. 53. c. 97. a. ὃ Direrns, 
mos. ἧ. love, friendship. ὦ @. my 
friend. 68. Ὁ.  § ΦΙλ)ο,. friendly. 
the guardian of friendship: an 
epithet of Jove. 81. d. § Φιλερον. 
we ἃ philtre, a love-charm, or po- 
tion for exciting love. 31. f. § Ka- 
φαφιλίω. to kiss. 53. g. 69. 6. 


Φλεγω. to burn: probably from 
Paseo Or φλυω. § DAck, γος. ἧ. a 
, blaze. 82. Ὁ, 84.8. ὃ Kara 
Pasye. to consume by fire, to burn. 
1. Ὁ. (part. 2d aor. ἢ.) 85. g. 
§ ‘Hespaseres. half-burnt. 1. d. 
§ Mipspasysdav, evres. & the name 
of one of the rivers in the fabu- 
lous Hell. 36. b. 62. a. 67. g. 


Dasw. to be full. to trifle. —opeas. to 
bubble with heat. is seems the 
radical idea from which the two 
former are derived. Avs. id. 
§ Φλυάριω. to trifle, talk nonsense. 
81. a. 92. g. ἢ Φληνᾶφος. ἧ. trifling 
talk, nonsense. 77. ἃ. 
@eraw. to go. particularly, to go to 
school. 75. a. Hence ὁ gucnens. a 


Φραζω. to speak, tell. 13. Ὁ. 59. g. 
(perhaps from ew or φημι. Hence 
our phrase.) ᾧ ᾿Ασοῷρας, ἄδος. ὁ, ἡ. 
wnlucky. 97. 6. ἡ ἀσοῷρας ἥμερα 
appears to be sim:lar in its mean- 
ing and etymology to the dies ne- 

assus of the Latins, on which, 
from its ill-omened character, the 
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‘onounce the decisions of justice 
in the courts, nor could any pub- 
lic business be transacted. vid. 
Luc. Pseudolog. §. 14. 


Φρασσω. to stopup. § Ἔμρρασσω- 


id. 89. a. 


Dearenm. a. a fraternity, company. 
105. d. It was a subdivision of 
the Athenian people, each of the 
four original ¢vAa, or tribes, being 
divided into three parts, called 
feargas, and each φρασρια into 30 
ysen or families. erhaps from 
warne. Hence Lat. fraser.) § Dea- 
wap, oges. ὁ. ἃ fellow-burgher. 97. 
f. 110. ὦ 


Deny, svos. #. the mind, breast. 


Φρονίω. to think. 27. Ὁ. 64. ἢ, 
εὖ φρονεῖν, to hare good sense. 66. 
8. psy φρονεῖν, to be high-minded. 
$7. g. 105. d. “ to aim at, or af- 
fect, nothing beyond,” &c. ὃ Ke 
φαφρονεω. to despise. 27. f. 65. ἃ. 
95. Ὁ. § Εὐκασαῤφρονησος. con- 
temptible. 22. c. 24. d. 26. % 
§ Μισαφρενον. re. the back, shoul- 
ders. 101. d. ὃ 'Ὑσερφρονέω. te 
be high-minded. to contemn. 41. b 
§ ᾿Αφροσῦύνη. ἧ. folly. 74. d. § Εἰ. 
Pease. to delight. 55.8. 75 © 
§ Μιγαλόφρων. ὁ. magnanimous. 
105. b. § Σωφρων. possessed of 
good sense, prudent, sensible. sober. 
43. Ὁ. 44. g. 74. c. 88. ἢ, (from ences 
or σῶς.) § Σωφροσῦνη. ἧ. sobriety, 
temperance. 78. e. 102. Ὁ. ὃ Σω- 
φρονικος. modest, sober. 10]. £ 
§ Φιλοφρονίορμαι. to treat kindly, to 
welcome. 99. f. 


Pek, inos. 4. the rougaening of the 


sea on the first rising of the wind. 
§ Φρισσω. applied properly to the 
sea when 80 roughened: but also 
to any thing which bristles and 
stands erect, as the hair in violent 
fear, the ears of corn in a field, 
the spears of an army, &c. Hence 
to shudder at. 90. d. 


Magistrate was vot at liberty to Deerrn, ides. ὦ, care, solicitude 
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thoughtfulness. 14. g. 56. g. 86. 
& 96.0. § Φροντιζν. to be en- 
gaged in thought. to be solicitous. 
4. Ὁ. 79. g. § ᾿Αρρονεῖς, sdes. ὁ, ἡ. 
without care. 3. ἃ. 


Φρυασσοβιαι. to neigh OF snort, 33 ἃ 
horse. § Φρναγμα. co. a neigh- 


ing, snerting. insolence. 60. g. 
.- 55 δ σῶν δὼ δ΄ 


Φύλασσω. to guard, lo keep, to watch. 

8. ὦ. 18. f. δι. 6. 53. f. 70. f. to 
guard against. 99. d. (perhaps 
from ἡ συλμ) ὃ δυο to 
preserve, retain. 37. d. 82. Ὁ. g. 
ὃ Δυσφύλακτος. hard to be guarded 
against. 85. b. § Σωμαφοφυλαξ, 
axos. 6. a@ body-guard. 24. d. 
§ Σωμασοφυλαπίον. το. a place jor 
keeving bodies. 45. f. 


a ..ν......ὖῦῸ. .  ....ϑθ Θθϑθ6246ῖ 

Cas. ἡ. a tribe. (at Athens original- 
ly the fourth, but afterwards the 
tenth part of the people.) 100. a. 
@ 110. f. § Dire» vo. id. 70. d. 
$ DoAsens, ov. ὁ. α tribesman, one 
of the same tribe. 97. f. 


ener 

Φυλλον, ro. a leaf. 44. ἃ. (probably 

m φυω. Hence Lat. folium.) 

§ ᾿Ενοσίφυλλος, OF εἰνοσίφυλλος. leaf= 

shaking, leafy. an Homeric epithet 

of a mountain. 35, c. (from ἐνοθω, 
OF ἐνοω, to move, shake. ) 


———_ ὁθὅ59. ἷ ςΠΠΦ“ΠόΦἝΦἝΦἝἝἝἝὅὃ 
ϑύσαῳ, to Mow. to puff up, inflate. 
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also to be puffed up, inflated. 72 
g. 69. c. (in this passage how- 
ever, three of the Parisian MSS. 
have ἰφυσατο, which 1 am disposed 
to think the true reading, the last 
syliable having been lost, as often, 
in the first of the following word 
vort.) ὃ Φυισημα. vo. a puffing 
up, inflation. 44.d. § Deeadrras, 
Bos. ἧ. @ bubble. 44.b. § ᾽᾿Εμφυ- 
caw. to inflate. 44. c. ὃ Ὕσιρφυ- 
σαοβαι. to be swelled exceedingly. 
44. c. 


Φδω. to produce naturally, to make 


Brow. 107. g. —spas to grow. te 
be naturally produced. 25. ἃ. 40. 
Δ. § Does, sos. 4. nature, natu- 
ral genius. 21. d. 75. e 81. & 
108. 6. ὃ Φύῦτον. re a plant 
§ Dorsvepas to plant. 58. ἃ. §°Ex- 
gow. tv grow out of. 92. g. ὃ Ka- 
rapures. planted. 68. ς. §*Taeg- 
fuss. extraordinarily, astonishing 
ly. 86. 5. ὃ Ὕσοφυομαι. to yrow 
out of. 105. f. § Εὐφυΐα. good 
natural genius. 75. f. 


Dwasos. δ, the hole, or den, of a 
beast. 36. b. 


Darn. 4. language. voice. 20. ο. 53. 
ἃ, 67. 6. 107. d. (perhaps from 
Prem OF φημι, to speak.) § Asoo. 
bares. with a weak or shrill voice. 

4. 


X 


XAIND.. to gape. 42. b. (part. perf. 
m.) 79, b. 90. ¢ 8]. 6. 89. a. 
§ Χασμα. ve a chasm, guiph. 27. 
©. 67. g. § Kavdev. adv. with open 
Mouth. 25. ἃ. § ᾿Εσιχαίνω. to gape 
at. 88, f. 

--.-- Ὁ Δ ὡὀὡ 

Χαρῳ. (1st ἢ χαιρησω and χαρησω.) 

ἴο rejeice, to be glad. 43. ἃ, 94, 
99. a. to delight in. 9. e. 84. 
* χαῖρε, hail: an expression of 


salutation. 62. d. 98. f. χαίρων εἰ- 
wovrts, 107. 6. “bidding us a 
long farewell.” So ἐῤῥωσθαι Peavas 
πολλα. Dem. de Cor. § Xkeus, 
tos. H favour, kindness, benefit. 
33. ἃ. 69. 6. * with partiality.” 
thanks. 94. g. 62. Ὁ. “TI shall be 
most thankful to you.” οὗ yaen, 
δι. 6. * on account of which,” 
In this phrase the prep. δια is un. 


derstood. § Xiigifoua. to confer 
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a favour, to gratify. 84. 6, § Xk- 
Giligg torres, ἔν. ray ὃ Sine. 28. f. 
Ὑσερχαιρω. to be overjoyed. 69. Cc 
§ ᾿Αχαρισφοι. ungrateful. 94. 6. 
99. & § ᾿Ἄχδριστικ. ἡ, ingratitude. 
85. 6. 


Χἄλαζα. fh. hail. 82. f. ὃ ᾿Εσιχἄ- 
λαζω. to hail upon, to shower upon 
like hail. 103. f. 


Χἄλεσος. hard, severe, difficult. 37. 
d. 63. f. 62. Ὁ. 95. g. ὃ Xdas- 
was. with difficulty. 74. g. x. ἔχειν, 
to be in a sad way. 70. c. ὃ XéAt- 
wasn to be angry, displeased. 48. 
e. 95 6. 107. ὃ, 


XKarxeg. 6 copper. brass. $9. c. ἃ, 
§ Χαλκίος. brazen. contr. χαλκοῦς. 
87. a. 


———  ὁὃϑὃὁ Θὃὁκπλ:λτλ ͵“͵“͵ὁ͵ὅ͵ὃὁὃ Β ΘΘ Θ Θ 

Xapas adv. on the ground. 30. f. 
(probably from ἡ χων, the ὁ re- 
appearing in the adjective χϑάμᾶ- 
dos, low.) 


Χάρασσω. to make an impression on 
the surface, to excavate. (Hence 
character.) ᾧ ᾿Εγχἄρασσω. to en- 
fruve, inscribe. 49, f. 


XsPros, ses. 0. the lip. 13. e. 


Xupeov, ὥνος. 6. winter. a storm. 37. 
ὦ «οῦ χειμῶνος, in winter, deg be- 
ing understood. 56. a. 58. 5 98. 
a. (probably from yw.) § Xu- 


feseivos. wintry, of winter - 80. g&- 
109. e. 


Aug, εἰρος and sees. ἡ. the hand. 3. 
e. 29. 6. (see n.) 85. g. (see n.) 
9. a would have come to 
blows.” So 26. a. often under. 
stood as 1]. a. § Xspow. and 
- μαι. to subdue. 9. 6. 20. 6. 22, 
a. ὃ Χείρων, eves. inferior, worse. 
44. d. (It seems primarily to 
have denoted a person win sun- 


ports himself by the labour cf kis; 


hands.) ὃ Χερωναξζ. ὁ. a handi- 


craft. 78. c. (from ὁ dat. qu. 
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ete. to put into one’s hands. 64. 
4. 9S. £ § Εσιχώριω. to lay hands 
upon, attack. 7. a. to attempt, set 
about. 82. b. 101. Ὁ. ὃ pane 
va. hire. recompense. τἀσιχ. 

we imix. 82. g. § ΤΙροχειριζομαι. 
to hold in the hand. 50. a. § Tee 
χῶρος. ready at hand, ready. 75. 
c. 82. a. 87. g. 

Avexsens. difficult, troublesome. 
ὃ Avoxspaiw. to be vered. 65. f. 
§ ᾿Εχεχειρια. 4. (qu. dys ¢ugsa, from 
ive.) a truce, armistice. 82. & 
ὃ ᾿οξύχειφ. light-fingered. 6. & 
ὃ Xeivoxug. with gold rings. 89. ἢ 

ne tA a ca 


Χιλῆδων, eves. ἧ. @ swallow. 90. & 


$e 
Ksrvs, vese He and χελώνη, H α lor 
totse. 6. d. 


— “ “ὁὋὁΠἔζἑ ϊ͵-. 
Xs, χευω. and yu. fo pour. § Xow 
%. a funeral libation, poured out to 
the infernal Gods, as σαονδὴ to the 
celestial. 48.d. § Xow. to heap 
up, as earth. 14. f. 110. d. § Xu 
μα. wo. α heap of earth. 45. f. 
(Compare Hom. χυτὴ γαια IL Ζ. 
464.) δ᾽ Εχχιω, and ἰκχρω to 
pour out. 83. d. (for ἰκχευσας) 
90. f. 56. g. 89. a Ὁ. 47. ὦ “δ 
cleared out.” § Ἔκχονσιρ § a 
pouring out, effusion. 89. %& 
δ᾽ Ἔγχιω. to pour into. 2. 6. 45. 
g- 7. d. (for ἐγχευσας.) § Κατα» 
xis. to pour down, to shed. 67. ¢ 
§ Tisesysm, and wigizuw. to pour 
around. 108. 6. ‘which has oil 
poured about it.”” § Οἰνοχοορ. ὁ. a 
cup-bearer. 2. 6. 19. . § Οἰνοχοιω. 
to act the cup-bearer. 33. ἃ. 
§ Xeicexees ἧ. a goldsmith. 106. ἢ 


X4ss. adv. yester day. 6. b. 77. α. 


Χθων, aves. # the ground, earth 
§ ‘Twrexbouc. under ground. 46. 
a, 


ΧΙλιοι. a thousand. 31. ς, 


Kipeuspa. ἧ, ἃ goat. the Chimera. 
see index 69. g. 


master of his hands.) § Eyxs-! Xirev, ὥνοφ. ὃ. ἃ tunic, or inner 
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germent. 1. ἃ, § ΧΥτωνιον. 40. a 


jacket. 79. e. 


Χίων, eves. ἧ. snow. 82. e (perhaps 
τὴ xtw.) 


Χλᾶρμεους, ὅδος. Me a military cloak. 
26. c. a cloak. 96. a. 


Χωινιζ, Yxos. ἧ, ἃ Measure of dry sub- 
stances. 18. b. 103. e. The Attic 
chenirx is said to have contained 
three cotylz, or the 48th part of a 
medimnus. 


Xorn. 4. bile, anger. 84. a. ὃ Μελαγ- 
yorum to be affected with madness, 
supposed to arise from the redun- 
dance of black bile. 2. a. 8. a. 84. 
g: (hence melancholy.) § Ὀξὕχιο- 
ass. choleric, passionate. 3. c. 


Χορδη. % α gut. the string of a 
musical instrument. (So our cat- 
gut.) 6. d. (Hence chord and 
cord. ) 


“4. δι a chorus, choir, a company 
dancers. 105. d. ge ὃ Isgi- 
Xeetva. Co dance around. 11. ἃ, 


Χρἄω. (to assail.) to deliver oracles. 
12. e. 107. f. Χραομαι. to consult 
an oracle. 63. b. to use, make use 
of, employ. 15. 6. 21. ἃ. ἃ. 43. Ρ, 
49. 6. (contr. for χραου. imper. ) 
60. f. 87. Ὁ. 64. 5. “what I 
should do with myself—how I 
should manage myself.” So 64, 
f.—followed by an accusative, to 
borrow, to have the loan of. 71. 6. 
§ Χρησμος. & an oracle. 39. ἃ. 
ὃ Χρησῆμος. useful. 1. c 16. a. 25. 

. § Χρησιμένω. to be serviceable. 
ἰδ. g. ὃ. Χρῆμα. vo. a thing. 91. 
ὦ. 102. d. (see n.) σα yonuara, 
money, wealth. 51. e 43. f. 51. 
f. 65. a. 6. § Χρησχος. serviceable, 
Booed. 75. f. 99. a. 102. e. * fine 
a man as he is.” ὃ Xenororns, 
nvos. 4. goodness. 84. d. 85. e. 
§ Xesa. 4. necessity, occasion. 71. 
e ἢ Xeue, eos. CONEY. ous. ne ide 
Ton, for χρια. 63. Ὁ. § Xeswn 
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eo. indecl. id. fate. 80, Ὁ, ᾧ Χορ, 
sos. vo. @ debt. 55. g. (contr. for 
esse.) ὃ Xen. impers. it is neo 
cessary, incumbent. one ought, 
must. 8. c. 18. b. 4. f. 28. 6. 

᾿Ασοχραομαι. to make use of, to eme 
ploy. 48. c. §’Awayen, or ave 
ee, ὦ ὦ sufficient, enough. 104. 
c § Κασαχραοραι. to abuse. 24, 
f. ὃ Παραχρῆμα. adv. immediate- 
ly. 68. a §'Ayeneres. useless, 
unprofitable. 23. 6. § TeAvygnpe- 
4904. wealthy. 63. g- 


Xesprrepas to hawk up a spit. 54.8. 


Xela to anotnt, besmear. 45. f. 54. 
b. §’Ewszeirros. laid on by be- 
smearing. 92. c. 


ea. ἧ. colour. 88. d. (probably 
rom yeaw, which among its other 
significations denotes to colour.) 
§ ‘Opexcoos of a uniform colour. 
59. ἃ. 


Xgoves. & time. 41. ἃ. 33. f. often 
understood, as 13. c. 49. c. 70 ὁ. 
§ Χρονιος. late, tardy. 102. 6. ὃ Ὁ- 
λιγοχρονος. short-lived. 44. ἃ. 69. b. 


Χρῦσος. ὃ. gold. 9. f. 24. d. § Xpd- 
σιον. ve id. 15. Ὁ. 40. ἃ, § Xed- 
σιος. contr. evs, golden, made of 
gold. 2. a. 8 f. 80, a 59. a 64 
g- (see n.) 100. ὦ ὃ Διαχρῦσορε 
adorned with gold. 92. a He 
φιχοῦσος. attired in gold. 69. d. 


XwAos. lame. 52. ἃ. 89. 


Xwese. (to go, proceed. ) to contain, 
have place for. 103. 6. ὃ ΧΧῶρος. ὃ. 
a place. 16. e. 54. ἃ. 69. ἃ. ὃ Χω- 
ρα. ἧ. @ place. a country. 10. d. 
30. g. 47. ἃ, § Χωρίον. ro. id. 29, 
f. $3. g. 67. d.  § 'Επιχωριαξω, to 
frequent. 52. d. ὃ παρα χωρεω. to 
give place, yield. 102. ἃ. ὃ Tl gee- 
χωρίω. to come to, join. 44. b. 
4 Προχωρίω. to advance. 9. 8. (for 
φορεχωρησμ) 90. d. 


Xwels. adv. apart from. 62. ε. 6& 
6. (perhaps from zwei.) 
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PAN. to stroke. ὃ Ψανω. to touch.) § Ψηφισμα. ve a decree. 68. 6, 
§ "Ear auw. id. 11. Cc. 73. b. 99. g- § Ἐσεψηφίζω. to put 


Werrun. ca (Ate hen) tho ke | 2 the vote, as the presiding magis- 
Verdasco (Att. ψᾶλιον.) the bit] trate or chai . 73. σ᾿ 
of « bridle. also a bracelet. 106. f.| ne 98 be 


$F 
X05. bare, as land cleared of trees, 
Ψιυλω, and —onas. to falsify, to lye.| ora skin without hair. light-armed. 
16. ὦ. 25. ο. 26. b. δ Ψεῦδος, s05.| lightly equipped, light. 14. b, 
ee. a lye, falsehood. 15. ς. 23. 6. 
§ Ῥέυσμαι. ve. id. 102. d. _ § Ke Wepes. ὃ. a crack, noise. 42. ς. 54. 
σαψευδομαι. to falsify against one. 960.9. S*adepnen adv. with. 
61]. ¢,. out noise. 42. f. 


————$ ἙὁΊὖἝὃἝὃἝ'͵᾽, 
Waos. ὃ, ἃ small stone, a pebble. 
being used in voting. as we| Ψῦχω. to blow, breathe. to cuol 
use beans, hence a vote, given in| ὃ Ψύχη. ἡ. breath. life. the svah 
trials, or on other occasions. 64. 16. c. 45. ξ- 65. Ὁ. § Ψυχρο;. 
e. “ὙΠῸ will presume to attempt| cold. 54. ἃ, 65. ς. 97. £ § ou 
to vote against a monarch?"| Ψῦχω. to air, dry by exposing 
Yngss, ides. ἡ. a pebble. 102. g.| to the air. 46. e. δ Δωσοψῦχιω is 
Ψηφιζω. to pass a vote, to decree. faint %6. g. 


2Q 


ὯὮ interj. οὐ / followed by a geni- |" axis, sim. ο. swift. 89. ἃ, 
five, 41. a. 47. c. 99. c. see n. on 
Ρ. 46. Ὁ. ὥ μοι. an exclamation of | ἾΩ μος. δ. the shoulder. 33. Ὁ. 57. 6. 
grief. ah me / 43. ἃ. 


— $$ ΤῪΤΞτἝἕΤ Θ 
"ds. adv. thus. 41. e. (from the 
article ὁ.) 


"QLyés, ἦγ ov raw. 51. b. cruel. 92. 


δ. δ᾽ Ὦ μοφης, aves. 4. cruelty. 14. 
Ὁ, 60. g. . 


ey 
eis, ives. 4. acute pain, particular- ᾿ ; 
ly labour pains. 4. f. (probably | “Q.v5. δ. price, the worth of a thing, 
from 4 sin, pain, gricf.) § "Orson to buy, purchase. 96. 
nN | 8 ὃ Newnes. lately purchased. 2 


Ὥδϑιω. (f. aoe and odnew.) to push,! e, Tsrwvns, om ὃς ἃ tax-farmer. 
rive. 28. a. 29. c. 60. ὁ. § ᾽Εξω- oa. 68. μῃ 


θεω. to thrust out. 86. Cc. 96. a. 


§ Παρωδεομαι. to thrust aside. 83. |’ Ov. φο. an egg. 51. Ὁ. 
a 109. ἀ. 


‘Nea. % a season, lime. 84. a, “ it 
Qsiives. ὁ. the Ocean: peculiarly} is time for us.’ 50. 6. “ in 566. 
the Indian ocean. 22. ς, son.” 
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Den. 8. care, custedy. § Ὀλγω- 
gum. ἧ. carelessness. 50. 8. 


‘eve, ἀπά ---μαι. to howl. 16. g 


Q« con} and adv. of various uses. 
as. 12. d. asi. 12. Ὁ. when, as soon 
as. 10,f. £0 srat, therefore. 74. ἃ, 
thus. 74. e. joined with an infin. 
45. g. “ αἱ least as one may conjec- 
ture.” perhaps ἰξεσσι is understood 
iz wach phrases. 80 ὡς satis, as one 


OXP 


may say.—how. 22. 6. 62. ἃ, 79, 
ἃ. that, in order that. 67. a. “but 
for what purpose this?” (see n.) 
to. 79. d. ὡς σρος viva, as compared 
te, in comparison of. 97. Ὁ. § ‘Qe 
wee. as. 1. ἃ, 92. ἢ, 
Ὥστε. so that. 2. Ὁ. 10. f. wherefore. 
14, ἃ. §°Ews. until. as far us. 27 @ 


Ὦχος. pale, sallow. 31. Ὁ. 86. g. 
(probably qu. ἀχροος, from ὁ χροοε, 
colour.) ὃ ‘Twayeose palish. 859. Ὁ. 


ALPHABETICAL 


CATALOGUE OF WORDS 


IN THE 


LEXICON. 


AID 


ἌΒΑΡΕΣ, ἀξιθαιος. 285. ἀξιλσιρος, 
——TH EM, do ges. 269. ἀγαγω. “270. 
ἀγαθος, ἀγαλλοραι, ἀγαλμα, ἀγαλ.- 
PUTO, ὦγαν, ἀγανακσίω, ἀγαπάω, 
—nr0s, -““ωρένη. 269. ἄγγελια, ἀγ- 
ψιλλωνἀγγιλος. ἴ0..ἀ γε. 271. ἀγειρω. 
269. ἀγεννης. 285. ἀγευστος. ib. dyn 
marreor, ἄγκυρα, —i0v, ἀγκων. 270. 
ἀγνοιω, ἀγνοια. S22. ἄγνος, ἀγνυμοι- 
470. ἀγνωμοσυνη,) ἄγτως, ἀγνωσία. 
286. ἄγονος. 285. ἀγορα,---αὐὐ, --ένω, 
--ὦ» ἀγος. 270. ἀγρα. ib. ἀγροιπος. 
524. ἀγριος) ἄγφοςγ ἄγνια, ἀγυρτης, 
ἀγχη, ἀγχισφα, —weins, ἀγχονη, 
eye, ἀγω. 270. ἀγωγη, ἀγων, 
-“ονιζομα,. 271. ἀδακρυφσι. 287. ἀ- 
δεια. 288. ἀδελφη, ---τος. 271, ἀδηλος. 
289. ἄδης. 972. ἀδιαφορος. ὅ51. ἀ- 
δικεω, —-xsee, —xos, Boonies. ἀδοξζος. 
ΧΘΊ. ἀδυναφος. 292. ᾧδω. 272. ass. 
271. asda, dupe, dives. 272. ἀθανα- 
win, abavares. 503. abanrns, ἐδλιος, 
ἀδλος, ἄθρους, --““ως. 272. ai, αἰγιαλος. 
ib. αἰγις. 273. αἰδέομαι, ἀΐδης. 272. 
ἀὔδιος. 927]. ἀΐδωνιυς, αἴδως. 272. 
αἰθαλοεις, αἰθηο, αἰθομαι, αἷμα, αἶνιγ- 
μα, αἰνιγμαφωδως, αἰνὸς, αἶνος, αἰξ. 
2735. aiworsov, αἰσολος. 584. αἱρεω, 
aire, αἶσα, αἰσθανομαι, αἰσιος, αἷσ- 
LCs, αἶσχος, αἰσχρος, αἰσχυνη, 
momma pets, αἰσχίω. 27. αἰσια, woe, 
αἰσίον, “πος. 274. αἰφνίδιος. 3550. 
six parwres, αἰχμη, 275. dis, αἰω» 


AME 


ere. 274. ἄκανθα, =wutas.ib. ἀκα- 
ens. SOT. axsouas, ἀκη. 274. ἀκηρα- 
vos. 508, ἀκλαυσφος. S09. ἀπλησύξ. 
506. ἀκμαιος, ἄκρη, axon. 274, ἀπο- 
λασια. SO9. ἀκολουθεω, —-ovbes, bx0- 
veer 274, ἀκονδυλοι. S10. ἀπονη, & 
KOVTIC Oy —IT TNS) KOS, BROUGH, ἀπρα. 
274. ἀπρατος. 508. ἀκριδης, “οὐ. 
274. ἀκρισία, ἄκριφος. 5] l.axpomapeets, 
—aeis, ““πατης. 274, ἀκροθολιξοβοαι, 
-τ σμος. 282, ἀπροδρυα. 292. ἀπρο- 
φοδητι, ἀκροσολις. SOS. ages, ἀπ- 
viv. 274, axuparres, ἀἄκυμων. 512, 
anwxn. 9574. axwruros, ““ως. 312. 
ἀκων. 274. and 295. aralonen, 
ἀλαζων. 274. ἁλαστος, —we. 513. 
ἄλαω. 275. ἀλγεινος, ἀλγος. 3974. 
GAure, Aspe, ἀληθια, ἀληθηφ, 
—was. 275. &ARaveis, —Cas. 314, 
hrs, ἁλισκω, ἀλίσεω, ἀλίτηριος, GAH 
λα, ἄλλαγη, ἀλλασσω, ἀλληλων»: 
275. ἀλλοδαχο,. 987. ἀλλόοκοσος. 
ὅ46. ἄλλομαι, ἄλλος, ἄλλοσε, ἀλ- 
λοφριος, ἄλλως, ἀλοκω. 275. ἀλο- 
yes. 8514. ἀλοιαω, ὧλι. 275. ἀλιω 
wos. 515. ἅλυσις, ἀλφεω, ἀλφιτον, 
άλφω, ἄλωη, ἄλως. 215. ἅμα. ib. 
ἀμαθία, ἀμαλος. 516. ἁμαρσανω», 
ἁμαρτημα. 275. ἁμαυρος. 276. ἀ- 
ares. 517. ἀμξαςοι. 281. ἀμόλνε, 
ἀμδλνωφφω. 276. ἀρθροσια, ---ἰοῦ» 
284. ἀμείδω, ἀμώνων. 276. ἀμέλει 
ἀμιελετησος, ἐμελιω, ἀμέλης, ἀξ 


a 
“ρος ee me ee 


ANO 


Aavess, ἀμολησι, ἀμελως S18. dpss- 
onves. ib. ἀμήχανος. 319. ἄμιλλαι, 
“-“αὐμαν, 376. ἀμιξζιαι. 519. apernpse- 
vis. ib. ἀριορῷος. S20. ἀρισελος. 
476. ἀμσεχομαι. 299. ἀριυδρος. 276. 
dpunvos. 320. ἀμυνω, ἀμῷ,. 276. 
ἀμφιδολια, —or0s. 282. ἀρεφιρυτος. 
851. ἀμφις, ἀμφοτιρος, dude. 276. 
ἄν, ἀνα. ib ἀναξαδρα, —Caive, —=Ca- 
σι,.“-“Οἰἴκξω. 281. ἀναξζιωρι, -«“ὄρκω. 
285. ἀναδολη. 282, ἀναγινωσκῶω. 
286. ἀναγκαΐζν, --“αἷορ, ἀναγκπη. 
276. ἀναγφαῷφω. 286. ἀναγω, ἀνα- 
271. ἀναδιχοόμαι. 289. ἀνα- 
Sao pc 290. dradups, ---δνω. 292. 
dvassger, 272. ἀναξητιω. S00. ἀναδεω- 
8058. ἀναθημα. S45. ἀναιμωφι. 
27S. ἀναιρεω, ἀναισχυνσμε, —vrees. 
ὅν. ἀνωσιος. 274. ἀναπαίω, “-καλεω. 
SOG. ἀναπκώον, dvaxts. 276. ἀνακη» 
ἐνόσω. 308. ἀνεικοι. 276. ἀναπραζω, 
ewagives. 311. ἀναχφορον. 276. ἀνα- 
πνατω, ἀνακωκυω. 512, avaraula- 
sa. 5135. ἀναλγησοι. 274. ἀναμεφριο- 
eae 318. ἀναρωγνυμιν, ἄναμναωνς 
819. drapery sow. 320. ἀνανενω. 521. 
dvak. 276. dvatsos. 277. dkvawave, 
dvawsle. 350. ἀνασεριααζομαι, ἀ- 
we. ὅδὶι. ἀνασίταω, ἀνα- 
σηδαω. 332. ἀνιασλαφζω, ἄνα» 
WAses, ἀνατλεν, drvawAsws, dvaw λη» 
du, ἀνασληροω. 355. ἀνασνιων. 354. 
dvawedile. 535. dvawrapan 805. 
ἄναρταστος. 279. ἀναῤῥηγνυμω, ἀν- 
αὐλιπιζω. SST. ἀναρταομαι. 279. 
ἀνασκολοασιζω, ἀναισοῦεν, ἀνασαιω. 
840. dvagcares. 505. ἀνασεριφω. 
842. ἀναφώνω, ἀναφσίλλω, drartpe- 
vw. 8544, ἀνατιθημι. 845. ἀνασρι- 
we, ἀναφσριῷω. 547. arvadasvopas 
$50. ἀναφαλαντιας. 276. ἀνδρα- 
Woder, 555. ἀνδρειος, ἀνδρία, —as, 
ἀνδρικορν —wt, ἀνδρωδη.. 276. ἀνε- 
γέομαι. 292. ἄνειμι. 294. ἀνεριος. ἀν!" 
gow. 276. dnwiyenhes. 286. ἀνερασ- 
eas, ἀνιρανω. 297. ἀνιρχοριαι,. 298. 
arse. 276. ἀνεχω. 299. ἀνεψιος. 276. 
ἀνηῃκέστος. 274. ἀνηλιος. 30]. ἄτη 
276. ἀνθισταμαι- 90. droog, ave, 
ἀνρωποι. 216. avbgeewines, —ix006, 
5905, —ver 277. away anapes, a- 
naw. ib. duns 804. ἀνιβεαοβιδειν 
Cuwrapes. ἀνιστφημω. S05. avenres, 


860 
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ἀνοικ. 8529, ἀνοιγω. 525. ὠνολολυδω. 
525. ἀνοαλος. 596. ἀνορυσσων, aren 
fos. 5921. ὠνταγωνίστης. 271. dv 
φανδρος. 276. ἀνταξιος, ἐνταω. 277. 
dvruwsiv. 996. ἀνσιξισαδω. 298, 
ἐνειπηχιω. 302. dries: 297. 
ἀντεχω. 299. aver. 277. ἀνε Carver 
281. ἀνσιξρονεξαω. 284. drebserse 
345. ὠνσικρυ. 277. ἀνφίλαξῳῃ, εἶνς»» 
λαμξανομαι.. 515. ἀνσιλειγω. 8314, 
ἐνεισαις. 329. ἐνσίπιρας. 552. aver 
wesc 584, ἀγτισσαν. $40. dr 
φισωνω. S44. dyrAsw, avedes, am 
weer, 277. αἰνυποδιτος. 289. avewe- 
σταςος. S06. ἀνυσιμος, ἔννω, ἄνω. 277, 
ἔἐννφιλης. 628. ἐξια. 977. ἀξιολογοι. 
914. ἐξιομαχος. 517. ἀξιοσίσφοιρ. SEO. 
«ξ'ο!,--τοῶ, --τωβοοι, --τῶς. 971. ἀοιδι- 
βίος. 972. dopvos. 627. ἀσαγγιλλω. 
269.ἀπταγε. 271. ἀσαγορινω. 270. 4- 
waye. 271. ἀσαδανατιζω. 505. ἀπαι- 
δευσια, ἀσαιδιντοις. 529. ἀπσαιίτεω. 973. 
ἀπαλλασσόμαι. 275. ἅταλος, ἀπ α»- 
θρωπια, Awavram, σαξ, 2717. ἀσεοδ- 
fie. 278. ἀσαρειν. 279. ἅπας. 8.29. 
ἄσαφη. 277. &rubse. 330. aTu- 
3a, deuxale, 293. da'udio, nese 
wes. 277. aatips. 294. ἀἐσωραι. 
S51. ἐἀπσωροκαλος. 807. dartAcuren, 
arts. 295. dwigarredeyin, amrte- 
avres. 514. ἐσιρχομωι. 298. deripso. 
270. and 294. ἐσέχομωι. 299. 
aasptes. ib. dann. 277. corwrnse 
278. awidbaves, avietia, amriecm, 
εἰσιστος, —we. 380, ἀσλησφια. 333, 
ἄσλοικος, ἁφλοῦς, —ws, ave 18, 
ἐἐποθαθοα, ---- αἰνω. 281. ἀποδαλλω, 
282. «πσοδλισω. 285. aweCanres 
282. ἄσογια. 285. ἀπσογνωσι. 956 
awreyuprven. 287. ἀποδεικνυμε, awe 
Buds, deredursme, 288. cercdnuse 
Serena. 229, dwedidencne. 291. 
ἐσοδιδωμι. 290. deredeasss, εἰποδραω. 
29]. awedums, ve. 292. awe- 
δυρομαι. 525. ἐποθηκη. 345. awe- 
θνησκω. 503, dwenadse. 8506. awe- 
πιρω. 807. dress 808. awe- 
κλείω, ἀσοκλινω, awrenvess. 909. 
ὠσοκοατω. 510. ἀποπρινοβα, οἶπο- 
“ρισιον, ἐποκροαω, ἐποκρυσεω, «- 
wontise. 31}. ἀπολαριξανοι, dre 
λανσις, aworave. S13. ἀπολέσω, 
dwedineave 514, ἀπολέσδαινω, ἐπ᾿ 


ΒΑΣ 


ολλυμι. S25. ἐπολογίομα.. 314, 
ἐσελονοιεσι, ἐξαολνω. 515. ἀπσομαν- 
tava. 316. ἄπομασσω. 317. ἀφοριε- 
rete, awounxure. 518. aronaropa. 
322. ἀποξινω, ——ve. 323. avewu- 
exopens, S30. ἀποσίμαω. 551. awe- 
Taveras, σποτλιω. 533. ἀποφνίω, 
ἀποτνιγω. 33% awerrus 336. 
ἄσοριω, ——gia, —eos. 551. ἀσοῤῥέω, 
ἀασοῤῥηγνυμεῖγ σοῤῥητος, Toppa rem, 
π-στω. 3557. ἀσποσξιννυμώ, ὠποσειο- 
μαι. S38. εἰσοσιπαω, ἀποσκλημι, 
dwerxomiw. 359. ἰσοσμηχω, ἀσπο- 
ewan, ἀαοσπιξρω. 340. ἐσοσειλ- 
ro. 854]. arorriACe, dwerropew, 
Gverre:Poua:, εἰπσοσφαξζω, —ar- 
tra. 342. awersrAta, aTersure. 
$44. ὡποτιθημι. 345. awores. 332. 
awergorass. 347. ἀσοτυγχανω. 
348. awropassw. 350. ἀσοφιρω, adwe- 
βινγω. S51. arefens. 552. ἀσόοχω- 
φοδιωσος. 285. ἐσόχϑαομαι, rox en. 
555. ἀπραγμεων, avcsans. S35. awe, 
836. deropai, arew. 278. awveos. 
S36. ἀσωλεια. 325. ἄρα, ὧρα, ἀρὰ. 
278. δραρενο 979. Gears, ρα χ νὴ, 
—v5, mevsov. 218. ἀργεφοντης. 350. 
Goynus, aeyos, ἐργυριον. 278. ἀρ- 
yueowous. 335. ὠργυρος. 278. ἐρειων, 
Getcxw, dostn, wens, ἀριύμος, wer 
rive, ἐριστος. 278 ἔρκιω, ἄρκτος, 
ἄρκτωος, ἅρμα, ἄρνεομαιγ ἄρμοζω, 
doores, ageteoy, ἄροω, aprayn, ἀρ- 
wale, ἁρπυιαι. 279. appnxees. 337. 
ἀῤῥην. 279. ἀῤῥητοι. 557. aera, ἀρ- 
wi. 279. ἀρτιος, Aeris 335. ἀρτι- 
σοκος. 546. ἄρτιως. 279. ἀρχαιος, ἀρ- 
χη. ἷθ. ἀρχιτίκτων. 845. ἀρχω, ἄρω. 


Β 


ΒΑΒΑΙ, Cadny, θαδιζω, θαδισμα, Cabos, 
badpov. 281. Caduxnerng, 808. Cabus, 
ξαινω, Caxrnom, θακτρον. 281. Ca- 
Aavrsov, βαλλω. 282. Cavavees, Cane 
τίφω, Cawrs, θανξαριζω, CapCagsxos, 
GxgSagicncs, CagCages. ib. Capen, 
Creorms, Cxvos. 28.3. θαρυᾷξρομοο;. 284, 
Grove, Cagus, Cacsrsia, CassAues, 
SacsAsus, — Ally ““IB0$, ““οἰ Χά) 


Q 
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279. ἐἰσαφηε. 338 aatehes. $79. 
arsCun, —~Ens, ἀσεμνορ, denuese 558 
dobua. 279. ἄσιτοι. 559. ἐσκαρ» 
δαμυκχφι. 219. ἀσκίω, doxes. 280. 
ἐσμα. 272. ἄσμενος, ἄσφαζομαι, age 
πασίος, ὦσπις. 280. arragis. 34]. 
ἔσφειοε, ἀσσιροση, —TNTHS, εἶστηβ, 
deres. 280. doroxos. 342. derene 
wn, ἄστρον, ἄσσον. 280. ἀσφαληρ, 
ams. 342, ἀσφοδιλος-. 280. ἀσχο- 
Asa, ἀσωμᾶφος. 843, ἀσωσος. 8540, 
avag. 280. ἀτασύαλοι. 502. don 
280. ἀσικνος. 546. ἀτενιίζω. $44. 
drienns, ἀτιχνως. 345. arn. SOB, 
Gripes, “πὼς. S16. aropes. 34% 
aretes, arewes. 546. areaxres. 280, 
ryares, ἀτριμα;, dresrres, dege- 
wos. 8547. ἄτρωτος. 346. arca. 480, 
aruple;. 8348. αὖ, αὐδαδιια. 280. 
αὐθαίρετος. 275. αὖθι» abancesty αὖ. 
Aes, αὐξανω. 280. αὖο;. 281. αὖρα. 
308. αὖριον, aurae. 280. aurngmea. 
279. αὐτίκα. 280. αὐσοξοριας. 284. 
αὐτοθι, avropares. 280. αὐφομόλέω, 
—Aes. 519, abrorevs. 335. αὖφῷ» 
σροσωσος. 326. abres, αὐτοσχεδιορ, 
αὐσοῦ, AUTO, BUY IM, αὐχμαω, ---ἴῳ» 
280. αὐχμηρος, ave. 28]. ἐφαιριω. 
275. ἄφανης, ἀφανιζομαι, &faguana 
wos. 350. ἄφη. 277. ἀφθονος. 352. 
hinges. ὅ04. ἐφικνέομαι, ἀφιαφαβιδει, 
SQiorapas 305. ἐφνω. ὅ50. ἐφοσλι- 
ζω, ἀφοραω. 526. ἀφροδιτη, Ages. 
28]. ἀφροσυνη. 852. ἀφροντις. 558. 
ἀχαριστία, —ros. 354. ἐχθοιμαιν 
ἐἰχθο:. 281. ἐχϑοφεριω. ὅ51. ax Aue 
ἀχνυμαιν ἦχος. 281. αχοηστος. ὅ 58. 
Exe axes. 281. ἀψοφηςι. ὅ56. 


Casig. 283. δδιλυρος, ὅδεω. ib. Ese 
Caso. ib. Gsros. 282. Ceario ros, Csa- 
rieve 283. Cnrcs. ib. Cre, διαξομα, 
Cracsogy Cress, διόλος, maser, Cros, Crom, 
φιωμι. ib. Crank, ὅὄλασεω, δλιμμα, 
ὄλεσν, ὅλοσυρος. ib. Comer ib. Com 
Condpopsa. 29%. δοηθιω, Cobeos, Sena. 
2835. Copsas. 284. Φορος. 23. Corxay 
Couberr, ὄουλινν, Covrn, Covdcpm ate 


ΔΙΑ 


984. ὀρυλνεον. 315. Covs. 284. ὅ,α- 
duran, Conds, Comrus, Cornea, Sgerter, 
CosrPuoues, Cospos, Cespurrsor, ύρεχω, 


r 


TAIN. 285. γαλα, γαλιη, γαλῆ, 
γαλήνη, γαμίω, yaues, γαρ. 284. 
γασφηρ, yau 285. γε, yurwry, γῖ- 
λασιβμος, idm, ytAoW0s, ——as, γῖ- 
Ams, γεμωγ γένειον, yarvadas, yervaies, 
YIVVLO Ll, YEVIKOS, “πτωξ) YES, Yt- 
νυς, YVieovrior, γεῤῥον, γίφων, γενομαι» 
γίφυρα, ysfuges. 285. γεωργῶν, 
γιωργΎον. 291. γῆ, ynysns, yndtor, 
γηθιω, γηραιος, yneas, γῆραω. 3285. 
γιγανχολέτωρ, γίγας. 8525. yiryvopent 
B65. γιγνωσκω. 386. γινομαι. 285. 


Δ 


ΔΑΙΔΟΥΧΕΩ. 299. datw, δαίμων». 
“857. δαιᾳ. 290. δαίω, δακνω, Jaxer, 
daxove, δακτυλιος, δαχτυλοί» Jaros, 
δαμαώ, Savulw, δανειστης, δᾶνος, 
δαχανη, daridoy, Jarra, δαρδασ τω, 
δαρθανω, δᾳ:. 237. δε. ib. δωδω, δεικνν- 

ta δείκνυω, Burn, dures, δειμα. 288. 
δι. 9289, δεῖνα, δεῖνος, δεινως, Sesaveaw, 
Sumver, δεκα. 288. δικασηχυς. 552. 
δικαταλανφο;:. 343. δελεαρ, δελτος, 
δελᾷιν, Berea, δενδρον, δεξιοομαι, δεξια, 
105, see, --τίω. 288. δεομίαι, 
Stove 289. dso5, δερκω- 258. Bsopece, 
31cm. 289. Sse por, δεσμος, —werngioy, 
δισπαοξω, δισαοινα, Isoworns, Ise, 
δεῦρο, δενφερος, δέχομαι, δεω. ib. δη, 
ηδεν, δηλαδη, δηλονότι, δηλοιν ϑηλοω. 
ib. δημαγωγοί. 271. δημοκραφια. 
S12. δημος, δημόσιος, δημότης. 289. 
δηοω. 257. δησοφι. 327. δῆτα. 989, 
δια. ἴθ. διαδιωμι, διαδοαομαι. 28S. 
διαξδολη. 282. διαγινωσκω. 986. δια- 
γρυανιν. δ49. διαγω. 271. διαδεχο- 
pout, διαϑιω, διαδημα. 289. διαδιδω- 
μι. 390. διαδοχος. 289, διαζωννυμι 
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oven, Ceores, Ceoxes, . 


δριμιαν, 
λος. 9869, ἕωμος. 284, 


Cus. ib. 


γινωσκω. 286. γλαυκωσι:. 3%. 
γλαφυρος, γλαῷω, γλυφειον, γλυθω, 
γλωσσα, γλωτφα. 286. γνησιος. 285. 
γνοῷο, γνωμὴ, γνωριξω, γνώριμος 
γνωρισμα. 286. yous, yous, γοησεια, 
YenTiver, yord, yoeyos, γόοργῶ, “-- ὧν 
γοῦν. ib. γραμμα, γραμματινω, 
γραφη,) yeahs Ib. γρηγορίω. 292. 
yer). 287. yupres, γυμίνοω, ywer 
x0, yon, yo. ib. γωνία, γωνίδιν. 
ib. 


800. διαθηκη. 345. δικιφριω. 275. 
Basen, διαισαοβαι, Sesrnens. 290. 
διαπονεομαι, διακοασω. 910, διακρίνω, 
81]. διακσορος. 97]. διακυμαινω. 
812. διαλανθανω. SIS. διαλιγομαι. 
914, διαλυω. 315. διαρεαρτανω. 275. 
διαρεελλωγ διαμένω, διαμεφρος. 318. 
διαμα΄αξ. 290. διανεμω, διανηχομα. 
821. διανοιγω. 823. διανομη. 52]. 
διασιρω. 551. διασηγνυμ. 8382. 
διασλιν. 355. διασοικιλες. 594. 
διααομσενω, διασορεω, διαπορόμαν" 
owes 331. διαασραςφοραι, διασρισιν. 
335. διατταιω. 336. διαρκεων, δμῳ»- 
κης. 279. διαῤῥιω, διαῤῥηγνυρει, δια. 
pndnr, διαῤῥυω. S37. διασημαινω. 5518. 
διασια. 290. διασκεστομαι, διασκενα- 
ξω. 539. διασσαω. 540. διασερωνν- 

942. διαφασσω. 848. διατιλιω 
Sari, 844. διασι. 546. Uaridnue 
$45. διαφριθη, διαπτριθω. $47. διαφει- 
ea, διαφευγω, διαφιυκτικος, διαφϑω- 
guy διαφέορα, διαφορος. 351. δικφν- 
λαστω. 553. διαχρυσος. 355. Bayo 
χω. 556. didacnadsser, —Ass, διδαν- 


ἘΚΜ 


πω, διδωμι. 9290. διερω. 294. διιλαυ- 
var, διλιγχω. 4295. διξειμι. 294. 
διιξιρχόμαι, διρχομαι. 298. διηγιο- 
μια, διηγησις. SOL. διδνραμξες. 290. 
δωστημι. 505. δικαξω. 291. δικαιδ- 
λογίω. 514. δικαιος, --οσυνῆ, —ass 
διπανικας. 290. δικασφηριον, δικασφης- 
29]. δικιλλα, δικελλτης, δικη. 290. 
διπορνμῶος. 510. δικράνος, ---ον. 507. 
δικνπια. 512. διμοιρια. 817. διοδευω. 
2.2.5. διοίδεω. ib. διοικεω. 324. διολισ- 
δαινω. $25. διονυσια. 291. διοσερ. 
290. διορυφτα. 8927. Biers. 290. Bis. 
291., Σφαλανσος. 8543. διφϑερα, διῷθε- 
ping, διψα, διψαλέος, διω, Boxe 
291. δοκέω, δολος. ib. δοροης. 288, 


Ε 


ἙΑΥΤΟΥ͂. 280. jam 299. ἱξδοροορ. 
296. byyuaw, ἔγγυη, ἐγγνητης, byes 
ew. 292. ἰγκαλιω. 806. iyxarurro- 
pas 507. iyxaradtyo. 514. ἰγκαυ- 
μα. SOG. ἐγχεφαλον. ὅ08. ἰγχοσενρ. 
510. ἐγρηγορέω. 292. ἰγχαρασσω, 
ἰγχειριζω.854. ἰγχελυς. 292. by x sw. 
354. ἔγω. 292. ἰδαφος, ἔδος, dea, idee 
293. ἔξω. ib. ἰδελοκακεω. 506. ἐδε- 
λουσιος, ἰθελω, ibvos, ἰθος, ἰέω. 2935. 
εἰ, side, εἴδωλον. ib. εἰκαξω. ib. sixo- 
σασηχυς. 522. εἶκοσι, εἰχοτως» εἶκω, 
εἶκων, sixes, εἰλεω. 293. sina. 8500. 
εἰμαρφμενη. 317. εἶμι. 295. εἶμι. 294. 
εἰνοσιφυλλοι. 853. εἰρεσια. 297. ‘sienvny 
εἶρος, εἰρω. 294. εἷς, εἶς. ib. εἰσασαξ. 
277. εἰσερχομαι. 298. εἰσηγεοβεαι. 
50]. εἰσασιίπστω. 532. εἰσαλιω. 333. 
εἰσαοίεω. 334. εἰσρεω, —vm 337. 
siow, εἶτα, ix. 294. sirs. 293. ixag- 
Tos) ἑκατερος. 295. ἱκατομζη, ixa- 
σον, 234, ἐκδιδασχω. 290. ἰχδιωκω. 
ΨΧ9]. ἐκεῖ, ἐκειθεν, κεῖνος.) ——ors, ἔκει- 
σε. 295. ἐκεχειρία. 354. ἱκηδολορ. 
282. ἰχθορεω. 503. ἰκκαθαιρω. 806. 


ἰχκλήσια, ἐκκλησιαστης Ὁ. ἰκκομιζω. 


ἰχκοσγτω. S10. ἐχαρινω. 311. ix xcs ( 


Φοομα;ι. 312. ἰκλανθάνομαι. 313. ixe 
λεγω. 814. ἰκλίπω. 315. ἰχμανθα- 
νω. 316. ἰχμελιφαω. 517. ἰχμυζαω. 
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ἘΜΦ 


Soka, δοξαξω, διρατιον, δόρυ. Bl. 
δορυφορεοβιοι, --οφυροι. 551. δοσλώα, 
δουλευω. εἐ91. Jourswesens. SSS. 
δουλος, δουσος. 291. δράκων, δγαμαν 
δρασισινω, δραπέτης, ὅρασμοι, δραχ- 
μη, Soma 291. δρίμω, δριμυ,, δρο- 
feasos, Spores, Seus. 292. δυναμαι, 
Suveuss, Surarcie, δυνατος, dure, 
due, δυς. ib. δυσαντηφος. 277. δυσ- 
αρφέσφιω. 278. δυσιρω;. 297. δυσινρι- 
ves, δυσκαθικεοι. 299. δυσκολία. 
809. δυσμενηε, ---ς. 5] 8, δυστηνος. 
341. δυσενχιω. 848, δυσθυλακτος. 
8558, δυσχεραιίνω. -- 884. δυο. 
292, δωδικα. 288. δωγια, dager 
292, 


520. ἰκνηχομαι. 521. ixaspow. 56], 
ἐχσίσαω, ἐχαίνω, ἰκαίπ τω. SOD. bye 
«λησσω. 555. ἰκαωμα. 352, ixeny- 
vupes. 557. ἰκσεω. 8388. ἰκταδην. $44, 
ἰχσαρασσω. ὅ45. ἰκειινω, ἰκτιλιν. 
544. ixenxopas, ἰκτιθημι. 845. ἰκ- 
φιωγέκεοτως. 846. ἰκτρίπω, ἰκτρέχω. 
547. ἰκτυφλοω. 548. ἰχφιρω, ἰκφο- 
eter 55]. ixduw. 555. ἰκχέω, ἰκχυ- 
ots, ἰκχυω. 854. κων. 295. ἰλαια, 
—ov, iAaouw, ἰλασσων, ἰλαττων, i- 
λαυνω, ἰλαφος, Angus, bAsysioy, iAsq 
γος, tAsy ros, bAsy ve, bAssivos, ἰλεέων, 
ἔλεος, ἐλευθερία, --τιαξω, ——i0s, ἔλεν- 
bspos, —ws. 10. ἐλευθω. 297. ἰλιφας, 
ἕλχνω, ἵλκω, ἱλλεδορος, ἵλλην, λλῳῃ» 
dar. 995. ἐλλοῦιον. S15. ἰλος, Ami 
ξω, ἰλαις. 295. ἰμαυφου. 280, ἐμ- 
Cave. 281. ἐμδαλλω. 282. ἰμξαςαι» 
ἱμκδιξαξομαι. 28]. ἰμξλητεος. 282. 
ἰμξοαω. 9856. ἰμξριμαομαι, ἐμθροντη- 
wos. 284. iusros, ies. 295. ἰμιμενω, 
iuparems. 318. ives. 292. inwa- 
λιν. 529. ἰμφαροινιω. 524. imartigia, 
—eos. 561. ἰμαηγνυμι. 332. inoripe- 
“ραμαι. 335. ἐμαία τῶ. 335. buwise 
295. ἱμασ ληθω. 533. ivan, ἰμανο- 
os, temoatm. 334. ἰμαορια, —gose 
531. ipwrogram, ἱμαρηθω. 535. ἐμ- 
πρίων iuwporbsy. ὅὅ6. ἰμφαγω. 849. 


Eis 


TuGarves, Sugavas. S50. ἐρεφορεοριαι. 
351. infeneee 352. ives. 55S. 
ὃν. 295. ἦν. 294. ivaryans, irayieun. 
ΦΊΟ. ivaryrese ib. ἔναλιος. 275. ἰνα- 
μιλλος. 276. ivavries. 277. ivawre- 
poste 278. ivapyns. ib. ἐναρμοζω, 
ἑναρμεονιος, ἔναρχοραι. 279. ivavacs. 
280. ivavepes. 281. ivdaxeus. 287. 
ἔνδεης, ἐνδιω. 289. ivdsmsraopecsy ἐνδι- 
δωμι. 290. ivBolsv, isdon 295. ἰνδο- 
Eos. 291. ἐνδυμει» -τύω. 3292), ivesjes. 
YOS. ivexa, ἔνερθε, ἕνεροι. 296. ἱνερ- 
wise, ἵνεργος. 297. ἐνιστι. 294. ἔνε- 
χυρον. 299. iva, indads. 296. ἐνδου.-. 
σιαζω, mas. 802. ἔνιοι, ἐνιοφε. 296. 
bvveccxgouvos. 211. ἐννενηχονταίφης. 
298. ἰννοέω, ἔννοια. S22, ἔννορισς. 
5Φ1. ἰνοθω. ὅ53. ivewdos, ἰνοραω. 
826. ἰνοσιφυλλοι. 353. ἐνοχ λέω. 
S28. ἔἰνοω. 355. ἱνσκειναζω. 5390. 
ἐνχαυόχ. 296. ἐνσαφια. 302. ἐντεινο- 
μαι, ἐνσελης, ἐνφιλλορίαι», ἔνφεβένω. 
344 ἰντευδεν. 296. ἰνσιθημι. 545. 
Lewes. 295. ἰντριθω, ἰνετυγχανω. 348, 
lowerrsor. 349. ἱνωμοτος. 525. ἔξ. 
294. if. 296. ἰξαγοφενω. 270. ἰξα- 
πουω. 274. ἰξαλειφω. 275. ἰξανιστα- 
μα. 305. ἰξανελεω, ikawaram 
277. ἰξχατω. 278. ἰξαρνος. 279. 
aera. ib. ἐξειμοι. 294. ἰξιλασις, 
ἰξιλαυνω, ἱξιλκνω. 295. ἰξισισηδιρ. 
296. ἰξεργαξομαι. 297. ἰξιστι. 294. 
ἰξιταξω, ἰξετασις. 298. ἐξευρισκω. 
299. ἰξηχκοντα. 296. ἰξηκω. 50]. 
ἑξης. 290. ἰξικνεομα.. 8505. ἰξοδος, 
ods. 323. ior. 294, ἱξορμαω. 
526. ἰξουσια. 294. ἰξοχος. 299. 
ikveriaga. 519, ἰξω. 294. ἐξωθιω. 
ὅ56. ἕορταξω. ἵορτη. 296. ἰσαγρυα- 
vir. 519. ἰπαγω. 27]. ἱσαινιω, ἐ- 
waives, ἱπαιρω. 273. iwaiw, ἱπα- 
κουω. 274. ἰσαλληλος. 275. ἱπανα- 
sive 8544. irvine, 294. ἰπανερ- 
χομαι. 298. ixavnxw. 301. iwane- 
wazuat 805. iwavodos. 323. ixay- 
φλιω. 277. imayens. 281. ἰσεγείρω. 
292. las, ἰσέγω, ἰπειδαν, ἱπείδη. 
290. ἐπειμοι. 294. ἑπωπεν, leurs. 
296. lruexuxaAso. 312. ira, isi 
συ. 296. ἰχελασις, ἰπιλαύνω, ἐσελ-. 
wide. 295. ἰψιμῥαινω. 281. tarp 
CarrAw. 282. baigaoros, ἐσιργαξζο- 
pee 297. ἱπερχομαι. 298. ἰσευχο- 
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pate 299. ἰσίχω. ἴθ. iwyxesg. B74, 
ieny, te. 296. ἰσιθαιγω. 281. lee 
Carrw, tar€artom, —Carns. 282. 
ἐσιδίνρω, —Comspas 283. iaiCorn. 
282. ἐσιδουλη, —os, —t0w, ἐπιίρω» 
δυνω, iailuw. 28-4. ἐσ,γιλαω, irr 
vous. 285. ἰπιγνωμων. 286. ieryen. 
285. ἰπσιγραρρια, ---γγραφη, ——~yeo~ 
Pe. 286. ἐσιδεικνυμι, --οδειξις. 288, 
ἰσιδημεω. 9289. ἱπιδιδωρε. 290. ier 
δικασιμος. 99]. ἐσιερεια, «---ἰπῶρ 
298. ἐσιθυμιω. 504. baizcerAce. 800, 
iwixadvarce. SOT. ἐσίκειμα:. ib. ter 
xsetns. 808. ἐσικερτορέεω. 345. ler 
BAsOpal, ἰσικλυζω, twixAcder. 509, 
imsxewev, 310. ἱσικουρίῶ, pa, 
“το. 296. ἐσιχρατεω, imingerton 
51}. ἰσικυλινδιω, ἐπσικύπσν. 312 
ἰσιλαμξανομαι, ἰσιλανθανομαι, 818, 
ἰσιλιγω. 314. ἐπιλείασμαι, ἔσιλε- 
wos. SIS. ἰσιμαινομαι. 516. lope 
Asse. 817. ἰσιμελεομαι, baripstrens, 
ἰσιμεμφομαι, ixipsrresco, 518. ive 
βμέγνυμι. S19. ἰπινευω. S21, doriveten 
322. ἑσιτορκεω, —xsa. 326. ἐπίπαν, 
imimraccw, —arre. 329. iqirutam 
332. ἐσίσίπτω, ἱπίασλα͵ ἐπσιαλαστοῖ, 
ἰσίσλίχω, ἰσίσλέω, ἰπίαλοκη. 3588. 
ἰσιπσνιω. 554. ἰσιπολαξω, —welete 
296. ἐπιῤῤκψωδίν 272. ἐσιῤῥιω, 
ἰσιῤῥοη. 337. ἰπιῤῥωννυμιι. 338. ter 
σιίω, ἰχισημος. Ib. ἔπιση:. 905. 
ἐτισκέσσομαι, ἱπισκιυαζω. 339. ἐσ» 
σκηστω, imicxiugo. S40, ἐσισκοσίων 
339. ἰσισκωατω. 340. iwwraspen 
ib. ivswarseya, ἰπσισασιυδω. 54]. ine 
σταμαι, ἐπιστατίω. 505. ἰσισεελλω, 
ἰσιστιναξν. 54]. ἰσισαρεφω, ἱπισῷα- 
ζω, -τ-αττω. 542, ἰπσίταγμα, ier 
φαρασσως ἐσίτασσω. 545. iwiragior 
S02. ἰσιπσηδειος, —ws, ---ἰὐω, ἐσιση» 
δης. 296. ἐσισηρίω, ἰσισιθηρω. SAS. 
ἑσιτιμάω, ἱπιτιμητίκος. 546. igiee- 
fers. 544. toiroire. 3547. laiegiber, 
ἰσίιτριατος. 348. ἰπίσροχοι. 347. 
ἰσιφερω. 55]. ἐκιφέονος. 552. ἱσι- 
χαινω. 855. ἱπιχαλαϑω, ἱπιχειρα, 
ἐπιχερίω. ὅ54. ἱσιχειροφονεω. 344, 
ἰχίχοιστο;, ἱπιγιωξιαξδω. 355. tt 
Paver, ἰσιψηφίζω. 556. ἱποικοδοβέω. 
288. ἱπύμα.. 296. ἔαομνυμι. 325. 
ἑπονομαξω. ib. ἔπος. 996. ἴσοι, ib. 
ivreirns. 298. lew. 296. ἰσγὴ» 


ἩΜῚ 


212, lpn ἕρκνορ. 296. ἐρασμιος, ἦ- 
φασφης. 297. ἰραω. 296. ἐργαξομαι, 
““«λειον, igyarns, igyatixes, ἐργον. 
297. ἐρειδω, ἰφεισμα; ἰρέσσω, ἔφες ες, 

τὐδο:, ἰριῷω. 297. ἐρέω. 294. ἐρη» 
a, vengeas. 297. ἫΝ lerydeures. 
29]. ἐριζω, ἔριννυς. 297. ἔριον. 294. 
ics, 297. ἐφρισμαραγος. 340. ἐριῷες, 
ἱρρεαιον, tens. 297. ἱομογλυφικη, 
—wfos, —ufsus. 986. seopeas. 294. 
iowa, iguénua, igen, ἐφνεριαω. 297. 
bey μαι. ib, icws. 296. ἰρωσαωι, 
ἰρωτησις 208. igwrixes. 297. be 
294, ἰσξαλλω. 282. ἰσδεχομαι. 289, 
ἐσειδω. 293. ἰσειμι. 293. ἐσερπυω. 
297. ἰσθης. 300. ἐἰσθιω, ἰσθω, iowtga, 
ἰσσίριος, ἑσπερος. 298. ἰσαλιω. 5355. 
ἰσρεω. 551. ἰστι. 294. ἱσεια, ἵστιαω, 
ἰσχατία, ἔσχαφορ. 393. ἰσχῤω, ira 
αν, ἱσαιφειο67) ἱταιρο;» ἔτεος, irteoss, 


ἔσερος, ἑτερωθεν. ib. ἐσης. 343. fs, 


ivespces, i705. 298. εὖ. 299. εὐα γριω 
ΦΊΟ. sbaywyes. 271. εὐαδικησορ. 
991. εὖγε. 299. εὐγένηρ. 285. sore 
sors, --- μῶν. 286. svdaipeovew, —va, 
“-- ζω, πο μῶν, στόνος. 257 εὖδο» 


ΖΔ 


ZAN, ζινγος, ζευνγνυ μιν, διυγω: ζιφυ- 
ges, ζηλο;, ζηλοτυπίω, ——ata, φηλω- 
wos, ζημία, ζημίιοω, ζητίωγ ζοῷεοος, 


Η 


"H, 9, 16m, ἠδηδον. 500, Avtar, ἡ» 
γιομαι. 50]. nds. 800, ἡδέως, adm, 
ἡνομοαι, noovne 501]. ἡδυσαθεια. 330. 
ἧδυς, ἧδω. SOL. ἦζων, ἧκισσα, ἥκισφος, 
axa. ib. ἡλιαία. ib. ἠἡλίδατος. 282. 
ἡλικία, ἡλικιωτης, — TIS, ἡλίκος, ἡ λιξ, 
ἧλιος. SO]. ἥκα.. ib. ἤμιεν. ὅ00, 
ἅμιρα. 292. ἡμειροδρομέω. 292. ἥμι- 
goss SOL. ἡμέτερος. 292. ἡμιανθρω» 
wos. 277. Husyopves. 287. ἡμίθεος. 
502. ἡμιόνη,. SOS. ἥμωμανης. 316. 


Q@2 


365 


HOZ 


xipese, —mer. 291. εὗδω, 298, 
γίσια, —~yrens. 297. εὐξωνος. 
sunfssae 293. sinens. 279. sibagense 
502. subsriw. 345. εὐδν, εὐθυνω, sides. 
298. εὐκαμπης. S07. sixarapeernrese 
352. suxrpose 310. εὐκνιίμένος. 512, 
εὐλαδης. 8513. εὐλογος. 314. εὐμορ- 
Gre, εὐμορῷος. S20. εὐνη. 299, εὐνοιαι, 
εὐνοΐκος. 522. stoops. 325. εὐπαρνυ- 
Ges. ὅ49. εὐπλοιω. S35. suwegien 
3351. suworpsm. 335. εὐπριπης. ib. 
sbwescwmos., S26. simvoyes. 3356. 
εὑρισκω. 299. εὐρυαγνιος. 270. εὖ- 
ουθμος. 3838. sdeus, shears, svpwriser 
299. its. ib. εὐσιδιια. 338. sera 
Ans. 341. εὐσχημων. 299. sbrsrnse 
544, shegsans. 547. εὐσυχιω. 548, 
εὐφηρκεω, —perm, si Popes. 551" εὐφραο» 
v0. 352. εὐφυΐα. 353. εὐχη, SU epee 
299. siwysopas ib. ἰραρμοζω͵ 279. 
ἐφεξης. 296. iderwies. 298, ἐφισαρι 
800. ἐφηδος. ib. ides. 299. issseeree 
304. ἰφιστημω. 305. ἔφορος. 326. 
ἐχϑορ, ἔχθρας, ἰχιδνα, ἔχυρος, Lymm 
299. ἔψω. ib. ἕω, ἑωδεν, ἔωθενος, em 
Acs, ἕωος, ἕως. ὅ00. 


ξοῷος, ζυγοςγ Cuvyow, Corn, ζωννυμὴ 
—vw. 300. ζωογονίω. 285. ζωον 
300. ξωσυρος. 336. ζωρος. 500. 


ἡμισυ,. 301. ἡρμέταλαντον. 343. ἧμι- 
τιλεία, ἡμισίλης. ὅ44. ἡροισοβεον. 
545. ἡμιφλεκφος. 552. ἢν. 276. ἦν, 
ἦν. SOL. ἡνία. 299. ἥνικα. 50]. 
ἡνιοχίω. 299. ἧπαρ. 50]. forse. 
ὅ00. ἤσιαλος. OI. ἤσουν. 300. ἦρε» 
μα, ἠριμαιοςς ἤρεμο(ς. ὅ0]. ἤριον, 
ἡρωινη, ἥρως. 502. ἥσσων, ἡσυχίας 
ἦσυχοι, arrow ib. ἠΐκομος. 510, 
nig. 299. ἠχίω, ἦχοι. ὅ02. revs 
300 


. KAA 


@AAANOS, bararen, θαλασσιοῖ» 
““αστιο6, θαλερος, θαλλω. 502. θα- 
saves. SOS. barra, θαῤῥιω, θαῤῥος, 
bacorw, θπρσος. 302. ἔέασσων. 545. ba- 
φερος. 298. θαυμα, ϑαυμαξω, ---ασιος, 
“--αστος. 302. θαυμαςοφοιος. 834. bia, 
θεὰ, Osa, θεαοβμιαι, θιατης, θεῖος, θι- 
(iss Obese 502. δελω. 293. βιρασενω, 
θερασων, θερμος. 8508. δερμουργος. 297. 
θιροι. BOS. θισμος, θεσμοῷορος. 351. 
bawurs, Moms, 505. δισαιῳδιω. 


IAMBEIA, labor, ἑἰαομαι, ἰααυξ, ἰα- 
wees, ἴδι,. 804. ἴδια. 293. ἴδιος, 
Biwens, Bows. SOA. ἱέρεια, δερειον, 
itgov, isgos. Ib. ἱεροσυλέω, “-ολια. 542. 
iZw. 293. ingete 304. ixaves. id. 
ixavag, ixsrsve, ἱκνεομαι, ines, πα 


eivos. 805. ives. ib. inary. 500. 


ipcces, iva, iZog, Ladns, ses, ἰοῦ, ἱα οἱ 


kK 


ΚΑΘΑ. 207. καθαιρία. 273. καθαιρω. 


HIG. mahardAcpas 275. καϑασερ. 507. 
nataxrome. 278. xabagun, saba- 
pos, παθαρσιον, καθαρως. S06. nabe- 
ῥομαι. 293. καϑιυδω. 208. xabnyso- 


par. SOL. xadydurabse. 330. xabe- 
pour. SOL. καθιζω. 293. πκαθιημι- 
904. xabixsriva, καθικνεομαι, καθισ- 
φαμα!. ὅ05. καθοδος. 828. καθοραω. 


826. καὶ, καινος. SOG. καινονργος. 


497. χκαισιρ, καιρος, παιτοι; Ketel 
506. καχια. ib. κακοδαίμων. 287. 
nancy. S06. xaxeveyes. 297. κακωρ. 
SOG. καλαμη, παλαμος, κώλεω. ib. 
καλλοῖιγ καλορ, κπαλυσφῶ, καλιν- 


ΚΑΙ 


272, θεω, θεωρίω, θιοριπον. SOS. ὃ.» 
yu. ib. θηκη. 548. θηλνε, inser bro, 
Onga, θηραω, Ongsey, δησαυρος. συ". 
βιασος, θιασωσης. ib. byrne, Frnres. 
ib. δορεω, θορυζος, dogs. ib. ὄρασνι, 
θρασυτης. ὅ02. beam, Gere, ἔρηνιων, 
Gonvos, θριζ, θρονος, θρναλλιδιον, «--αλ- 
Aus, θρυλλοι, Ogura. 505. boyarnyy 
θυγατριδοῦς. ib. dusrArAm, Copeer, bows, 
buvves, buen, θυσία, boc. SOA. θωπιου, 
ἕωπ εν. ib. 


asus. S05. ἱπαόμαχια. 517. iver 
wecpia. 347. iwwes, iwrapas. 805. 
icos. 904. ἰσημι» ἰσύμος. 805. ive 
Osos. ὅ02. ives. SOS. ἰσοστασι. 
506. ἰσοφιμια, —pos. B46. ieenpes; 
ἵστιον, foros. 505. ἰσχγαιμων. 275. 
ἰσχυς, ἰσχω. BOG. ἰσως. 805. ἰχέν!, 
ἦχνος. SOG. 


807. καμνω, καμε τα, BAUS, LAF) 
παρα, καρδαμον, xagn, πωρηνον. 507. 
καρσίρια, KETC, RAETICM, BAL 
vos. S11. παρύπη, xagrve, 56 78. 
807. x¢va. 294. καταθκινω, sate 
δαλλω, καταύασις. 282, xarayt- 
λασφοι, RATHYLALH, BATA YL AM 285. 
καταγινωσπω, xarayenrive 286. 
narayrupt 270. παταγφαφοι. 286. 
καφαγυμναζω. 287. sarxye ποτα 
vyerigopat. 271. saradaghare. 381. 
καταδιαίταω. 290. καφςαδιπαζω, sO 
ταδικη. 291. navatve. 292. κατα. 
ϑνησκω. 505. κωφαθρασυνομαι. 803. 
κπφαθυω. 904. πκατιγἦω, xarawe 


AAM 


χυνω. 273. παταπεμαι. 507. καφα- 
BAMTTOS, ““πκλιώ, πασαλλίνοβαι. 
ὅ09. παφακομοξ, κατακοπσω, RATA: 
κποσμεω. 310. καταπονω. 974. κατα- 
πυαφζω. 312. καταλαμθανω. 313. 
sarahure, καφαλιπαρίως. S15. κα- 
σαλογος. 514. παταλυσι.. 315. x0- 
rapayive, κασαμαραίνως. 516. κα- 
σιρεαρτυρίω,) πκαταμεριίξζω. S17. κα- 
vague. 319. παφαμυω. 520. και- 
cavayzaca. 276. καταναυμαχεω. 
817. xaravcixgy, καταξιοω. 277. 
savawaraw. 329. xaravari, 
naravave, 330. καταπσίμπω. S31. 
πατασινω. 332. πασασίπσω, κα- 
φσαπλιῶὼ, “-αϑοό, —eus. SSS. κα- 
φααλησσα. ὅ84. πκατασευω. ὅ56. 
καταραοβαι,) καφάρατοί, RATLPATTM, 
παφαοιθμεομαι. 278. καταῤῥιω. 581. 
καφαῤρχομα. 279. κασασβιννυριι, 
κασασημαινομα.. 338. χατασήσω, 
κατασιωσ ταν καφασκευαδω. 339. κα’ 
τασοφιζω, καφασασαω. ὅ40, xara- 
στρωμα. S42. κασατιθηρι. 845. aan 
τατοξινω. 846. κατατριχω. 347. 
καταῷαγω. 549, καταφαίνομαι. 350. 
καταφιρω, καταφϑειρω. 351. κασα- 
φιλεω, καταφλιγω. 852, καφαφοξιω. 
350. χαφαφρονιω. 552. καφαῷῴυτος. 
855. λαταχιν. 354. xarayeacmas 
455. καταψεύδομαι, 556. xarsdopet, 
warudace 293. κατειμι. 294. κατι- 
way. 296. xaripyageua 297. 
natiexopas 298. κατιχω. 299. 
sarnyeein, xarnyeeos. 270. καφη- 
@ns- 350. παφοτιν, xarewropat, 
πατορθοοριαι. 526. καφιρυστω. 527. 
πατφυμα, RATTON, RUTH, satus. 
907. xupat, xuge. ib. κελευσμα; 
κιλινω; κελλω, πίλλομαι. ID. πενο- 
δοζια. 291. πενος. SOT. κεντέω, κἂν» 
τητήριον, κέντρον. SOS. περαρεις, xt- 
βαμοι, κεραννυμιῖ, πέραςγ περαστηβ» 
κέραύνος» Kigavrew, κιρδαινω, xigdos, 


Λ 


ΛΑΓΧΑΝΩ, λαγωος, Anyes, λαθραι-» 
ὡς, λαιός, λακείζω, ALA, λαλος, 
λαμθδανῶ, Angewns, λαριασρος, “ὧδ 
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AAD, 


περδωος, atores, πενόρμων, πευϑω, πε. 
φαλαίον, κιφαλη, κηλίω, πηλιξ, κη. 
94) πηρυγμα, πηρυξ, κηρυσσω, πη- 
ros, κιδωτιον) xiGwres, xibaga, κιθα- 
gta. 808. κιδαρῳδες. 272. xvalgn, 
πινδυνος, πινέωγ πλαιω. 808. κλειθριαι, 
πλωνος, BAUS, κλείω, κλεος, BAT TI- 
πη) κλιασω. SOD. κληρονομίω, ——ve- 
μος. S21. κληροί, κλιμαξ, πλένη, 
πλινῶω, XACIS, πλυξω, κλωθω, κλω- 
wivw. 309. xvas, xvaw, xvigw, κνισ- 
σα. ib. κογχη, ποιλος, ποιβιαω. ib. 
κοινολογέοβεαι. 314. xosvesy κοινωνθῶν, 
—avxes. BOO. χκολαζω, πολακειαι, 
κολακευσίκος, ——tVH, κολαξ, κολαι- 
Tne, κολαιτω, πολασις,), πολασφηρβιον 
ib. xoAsos. 310. χολλα, zorAaes, 
πολλαώ; BOAAOY, κολον. SOD. KOAWOS, 
wopen, noice. 510. κονδυλος, κονξων 
κονιζοβαιγ xevig. ib. xevros. 306. 
xowsys, Kowre, xopal, xegn, κοῤῥη, 
xagen, πορυθανσιαω, Xopubas, mopupn 
Cos, xogusy κοσκινηδον, κοσπίνον, κασ- 
fete, ποσμημα, πκοσρμιος, KOT LTH, 
ποσίεσξ, κόφινος, κοφυλη. S10. που» 
Asos, πονῷορ,) ποῷινος,) κοχλιᾷ, newton 
ih, αφάνιον, πρανων. S07. κρασιροίη 
κραφιω. S11. κρατὴρ. SOB. xgarosy 
κραυγὴ, κρεισσων, κρείσσων. 311. 
πρίων. 507. κριμαω, xonwit, πριθὴν 
πρινῶγ KEIOS, REITs, κροκῆγ ἈἘρότεῶ, 
πρόσος, KeoUVES, BEOUM, κρύος, πρυπ- 
wu. 51]. χκεαομαι, κεενω, πτημα, 
πτῆσις, πτίφω. ID. χνανεος, xucves, 
πυξερναω, κυθιρνητης, κυκαω, πυκχ- 
Aes, RUNES, κυλινδέομαι, κυλιξ, κυ- 
Ass, κυμα, πυματωγη, κυμθη, κυμ- 
βιον, κυμθος, κυνεω, κυνηδον, κυνίδιον, 
κυνισποίς S12. κυνοκέφαλοι. BOB. 
κυνοαροσναις. ὅ26. κυστω, xugies, 
Rugs, RUPE, KUTES, KZUPwY, Row, 
κύων. SIZ. χωπκυσος, κωκυῶ, RBAVE, 
κωνμθν, πωαη) κωφορ. ib. 


Aapaes λανέακνω, Ak. SIZ. Aaog 
351. Aawrar 314. Acces, λασιος, 
Aavee 313. λαφυσσω. 334. Aaa 


ΜΕΤ 
SiS. λιγω, Asin, λων, Asser, 
Auese Sl4. Assrovews. 952]. λιε- 


σοψυχεω. 356. λίπ. 514. λιχω, 
Asoven, λια τος. δὶ. λιατοῷωνος. 
S53. Asawa, Asuxes, Aswv. 515. Asus, 
AswPoges. S51. Andy. 918. Anuaw, 
Aspen, Anetor, Angos. 315. Anorngser, 
Vgoens. 514. λιγυρωεν Asyus, Ashives. 
315. AshexorAaAnres. SOY. λιδοξζοος. 
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ΜΥΘ 


52S. λιϑος, λίμνη, Aspeos, Auvev, λισα- 
CNS, —005, Aswagy λιχγανος,) λιχνίιᾶ, 
315. λοΐξος. ib. λογιζεμαι, λφγισμεθε. 
514. λογοσοίω. S34. Aoyos. 314. 
λφιδορεω, λοιδορία. S15. Asses. 314 
Acwas, Acuvue, Aches. 315. λυκορ 
λυπίω, Aven, Aven. Ib. λυσιτελια 
944, λυχνιδιον, λυχινο΄) Ave. S15. 


Μ 


MA, μαγάδιον, μαγας, μαγειφθεγ μα- 
γινος) μαγος), μαζα, μαθητὴς, μαια, 
PMIVOLE ly MIO LL Ml, καίωτρα, LORE, 
μακαρίζω, μακαριος. S16. pares, 
μάκρος. S18. para, μαλακια, μα- 
AMRF, μαλη, pardaxes, μαλισφα, 
μαλλον, βῶλος, μανδραγοραιξ, ῥβεανθα:- 
νω, μανσευρα, μαντευομαι, μαντικήν, 
parris, μαραινω,) μαρευρ. 316. page 
συριω. S17. μαρτυροβαι, pagrus 
316. κμασσν, μασσιγοω, μαστίξω, 
μαστιξ, μασεροασιυω, μασφρωπιυώ, 
—wwros, 517. ματαιοόπονια. 351. ua- 
CHG, METH, MEL LOR, MEH, Pl s~ 
fees, μα χομαι. 317. psyarauy repens, 
“-χια. 280. μεγαληγορια. 270. 
μιγαλοδωρος. 292. μιγαλοαρεσης. 
935. μεγαλουργια. 297. μεγαλο- 
βρων. ὅ52. μιγας, porysbes, μεγισ- 
0S, μεδιμνος, μίθη, usd, μεθυσκω, 
pibuces, μεθυω, μειξων, μειρακειυο- 
μαι μειράπιον, μιρακισκθς, μειρακα- 

ms, μέρω. SIT. μελαγχολαν. 
355. μέλαθρον, μελαντηρια, μελαξ, 
μελι» μιλειταῶγ μελιση, μιλέω. 
517. μελι, μελίκρατον. ὅ08. μέλλω, 


μιλος. 518, μιλω. 517. μελῳδεω., 


272. μεμφομαι. 818. μεμοψιμειρος. 
817. μεν, μένος, μενσοι, μένω. 518, 
μιριδω. μερος. S17. μισοςγ μεστος» 
μιτα. 518. μεταξαινω, μιταβαλλω- 
289. μιταγινωσκω. 286. μεφαδια:- 
“αω, μιφαδιδωμι. 200, μιεφαδιωκω. 
291]. μιτατίω, μιφαίσης. 97. με- 
φακάλιω, 506. μετακχινῆθ, ——nrsoy. 
308. μετακομιξζω. 510. μεφαλαμθα- 
‘a, SIS. μιναλλευω, μιταλλον 


818. μεταμελω. Ibe μεε ταρμφιέννυμι 
900. μεφανοίω. 8522. ριεφαζυ. 318, 
μιτασεμπομα. 955]. μιταστιλλο 
μαι. 84]. μετασιϑηριι. 345. μετα- 
φρινον. 352. μεφειμι. 294. μετινδναι, 
292. μεσιρχομα. 298. piriym 
299. μιτιωρολογίω. 314. μετεωρο;. 
274. μιεφοικίαν μεφοικεξοιοαι, piTes- 
ον, μέφοικος. 524. μετονομαξω. 525 
βέφσριω, μετριαξω, μέφριος, —ws, μὲ" 
teow S18. μέτωπον. 396. μέεχϑω 
281. μη. 518. μηδαμως. 994. pate 
518. μηδεις. 294. μηδιφω. 318, 
μηδεφοτι, μηδετωσότε. 327. μνδο: 
μαι. 8319. μηπὶς,.. 298. penxiores, 
μῆκος. 518. μηλον. 319. μην, 91". 
μηνιγξ, μηριον, penges. 819, μητ' 
318. μηφηρ. ὅ19. μηφςραλοιας. 275. 
μητροθεν. 319. μητροσαφωφ. 350. 
μηχανη, μηχος. 219. μιαινω. δ, 
μβἐιαιφονέω. 850. μιαρος, μιασμοῖη 
μγνυβειγ βέγνυω. 319. μικρολογια. 
S14. μικρός. 519. μικροστομθι- 
542. μιμέομαι. 319. μισανθοωπε 
277. μσεω, μεισθος. 319. μεισθοᾷῷοροι- 
351. μισθωτος. 519. μιίσοθεος. 50. 
Miers, φωφρα. SID. pra, μιναομαι 
μενα, INL, LINK, fre porto | 

Moyis, poryes. ID. μεσιρα, peorgeen 
317. μοιχεία, μοιχένω, μοιχός. 31% 
μολίω, μολιβδος, μολις, μολῶων, μόνη» 
ens. ID. μονονοῦ, --τουχι. 3:0. μόνος 
S19. μορα. S17. poomedurrepeh 
μοῤρμὼγ, og em, fovea, μιϑυσικίῃ, 
μοχϑεω, peoxdes, poyrsor, mex rel, 
820. μυδαὼ, μνελος, μυῶν woven 
“-ἰὦ, pte. ἴθ. μυδηλογιω. 314. 


ΟΙΣ 


prbos, ρινδωδης, μυκαω, μυλη, po 
λων, μενψριας, μύριοι, μυρίοιγ μευρον, 
OPM, βμυσατσοβέαι, (UTES, μυστήριον, 


Ν 


MAI, vos. 521. ναυαγια, ναυάγιον. 
270. vavwnyixes. SSL. ναῦς, ναυτηξν 
YRUTIAM, ναύτιχοξ, ναυτιλίας. 932]. 
ϑεαλης, νεανίας, “ποι κόρ, --“-ισχοξ, Yin 
ἔρος. B21. νικραγωγίω. 27]. νικρι- 
"486. ὦ9)]. νεκροδοχ' 110%. 289. νεχρο- 
Wopewes. 531]. νικοοῖ. 52]. νικροσι 
φολια». 541. νικταρ. 321. vixvepar- 
Tite SG. νικὺς, vixvossus, vipeas 
521. νεσγνος. 285. νεδιδαχτος. 290. 
νιοψίλουτος. S54. γεος, νεοσσος, νῆθ-» 
NS, νεογτευῶ, YEOT TOS, VEULEK, YELM, 


Osan. 952]. νιφιληγιρίτης. 270. 


ΠῚ 


SAINI. $22. ξιναγιω, ξιναγος. 971. 
ἕενια, Eswos, Zevos. 5329, ξιω, Enpos, 
ζγφου» ἔνλον. 928. ξυν. for words 


O 


O, eros. 323. ἐδολοσεταφιω. 906. 
δγδοηποντα. $24. ὀγκος. 525. ὅδοι- 
wogos. 59]. δος, ὄδουι, ὀδυνη, ὀδυρ- 
(2, ὄδυρομαι, ber. 323. shir. 527. 
Born, οἱ. 525. of, οἱ. 527. οἰγω, οἶδαω, 
“--τῶὖ, οἴκαδε, οἰκειος, OIKITHS, οἰκή-» 
μα, oinia, οἰκιζω. 323. cinode- 
μέω, “-ητίκη. 238, οἶκοίεν. 525. 
sixoveses. 521. οἶκος. 323. οἶκοσ,» 
Top. 539, οἰκτωφω, οἶἰκφισσος, οἱπ- 
wos, οἶμαι.» οἶμη. 524. οἶμο.. 523. 
οἶρεοξ, οἰμωγὴ, cluster, οἶνος. 524. 
οἱνοχοῖίω, οίνοχοοξς 9554. οἰοβεαι, 
οἷος, bores. 324, οἵἷσᾳφος. 351. 
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βένυττωτον, μυχοῦ, uve. 32). pie 
Acorpy μῶν, μωραινωγ mere ib. 


vos, νεω. S21. νιωλκίω. 298. νειν» 
νῆσος. TSG. Viator, ries, νεωφε, 
viwra. S21. νη. ib. νηδυμος. 501. 
γημα. 321. snwios, ynoos, νηῷω. 322, 
mize. S21. uxae, uxn, wee. S22, 
vedsua, vobos. ib. νομὴ, νοβμεζω, νοβω- 
μος. 521. νομοθετεω; νομοθέτης. 345, 
νοβέος. 352], 00s, νοθέων OK OSs νδ΄» 
Ti, νότος. SLD. γουδετεως Ὁ. 18. νοῦξο 
S22. νύκτωρ, νυβμῷη, von YE 322 
γυσσω. 525. νυσταξω. S21. vyxriwse 
522. 


compounded with Zur, see under 
συν. ἔνω. 328. 


eleva, οἷσυῖνος, οἶχομαι. 394, δ. 
κελλῳω. 507. ὄκλαξω, ὄπνεω, ἔπ. 
γος. 324. ὀ2κφωκαιδεκαίσης. 998. 
8ACs0¢, OACos. 324. ὀλιθρος. 325. 
ὀλιγαρκης. 279. ὀλίγος. S24. bAs- 
γοχροόνιος. 355. ὀλιγωρια. 357. odue- 
θαινω. 325. ὀλισθηρος, ὁλισέος. 524. 
ὅλκας. 295. ὀλλυμι, GAAVM, ὁλολυ- 
gor, ὅλος, —ws, ὀλυμσια. 825. ἦ- 
rerio, ὁμαωρτῆ, ὁμωλέωγ δριληφηρ, 
GpcsAos, δμιχλη,γ peruse. 

λος. 291. ὁμοιος, —ow, “πωξο 325. 
ὁμολογιω. 514. dpeopes, 527. ὦμοι. 
825. ὁμότιμοι. ὅ46. ἐμοῦ. $25, 


z1AP 


4 355. ἐριβαπιαρ, ὀμφαξζ, é- 
non lane. S25. ὄναρ, ὀνεδιζω, ὀνω» 
δισσιποεν ὄνειδος, ὀνωρας, ---8ο6ν, ὀνέω, 
ὄνηρι, ὄνομα, ὀνομαζω, ὀνθςγ ὄνοω» ὄνυξ, 
eves. 525. ὀξυδιρκης. 289. ἐξνϑυμος. 
504. Gos. 525. ἐξυχειρ. 554. ἐξυχο- 
λοι. 555. περ. 532. ὀἐσισδοδρριος.- 288, 
ὁσίσω, ὀσλετικον, ὅσλον. 5826. sweses. 
324. swevunts, ὅπσοσος. S27. oweray, 
ποτε, ib. éworsses. 535. savas, 
ewrepa 326. deus. 337. ipa, 
ἀργανον, ὀξγαω, ἐργη, ἐςγιζομαι, ἐρ- 
yihes, dgryepmas, ὄὀρεγω. 526. ἐρίενος. 
5271. sghsos, ighos, sghoe, ὀρθως, ὁφ- 
2106, Sgresy ὁρβιαω, depen SIG. Sppsery 
somos, Sevier, ὄρνις», seebuver, épopems, 
ὄρος, ὧρος. 327. agePese 297. bp ry patty 
ὀφυσσω, ---σττῶ, ὀρχιομαιν —neT HS, 


Il 


ΠΑΓΓΈΛΟΙΟΣ. 285. wayxades. 507. 
weyes. S28. wabes. S30. rasywor 
529. «παιδαγώγιω, ayes. 271. 
wadun, watt ver, waste, «αίδικοξι 
529. wader. 328. σαἱἰδισκαριον, 
σαδισκη. 529. σαιδοσοιεομαι. 334. 
«αἰδοτριψ. 348. railer, wats. 328. 
wate. S29. tara, σαλαιος, σα» 
λαστρα, Tarae, Tarn, wariy. ib. 
WarsvSgopes. 292. σαλλακις, ταλ- 
λαξ, “αλλω. 529. “αμμεγιϑης. 517. 
΄σαμσαν 529. σαμπολυ. 335. wap- 
srovnges. S31. wavaparee. 287. ταν- 
δημος. 489. wavsenueos. 297. σανευ- 
δαίμων. 987. “ανουργ α, —~yos. 297. 
σανσοῷος. 340. σανταχοθεν. 399. 
φαντιλῶς. 3544. waren, Tarredawos, 
ασαντοθεν, σαντοίος, σ΄αντως, WAV 
329. wares. 281. warwas, “““06. 
929. wage. ib. παραδαλλω, raga- 
ὄλισω. 282. wapalveres, ——mG vate 
284. wagayytrdrw. 269. ragayive- 
μαι. 285. wagayxevilopa:. 270. 
wapaye. 97]. wapuduypa. 288. 
σαραδιχομαι. 289. π'αραδιδωμι. 290. 
wasadetes. 99]. «αραδοσίορ. 290. 
wagnivtw. 978. “κρακελιυομαι. 507. 
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age. 521. ὃς, ὅσα. ib. conmegas 30]. 
ὄσιφε. 521. ὅσμη. SIS. ὄσον, ὅσοι, 
ὄσφεον, ὅστις, σῷ σφε. 
527. ὅταν, ὅτε. ib. ὀτεπερ. 522. τι, 
ὅ,τι. 827. δτιερ. S32. ὄτρυνω. 591. 
errors. 9525, οὐ. 528. οὗ. 597. εὖ. 
as. 828. ebdauy, —es, οὐδαμοῦ, εὖ- 
δαμῶς. 294. οὐδεις. ib. οὖδε, odin, 
οὔκ. 8928, ebuses. 298. οὕκουν, οὐκοῦν, 
οὐρεενουν, οὖν, οὖρα, οὐραινος, ovees, 
οὖς. 528. οὐσια. 293. eves. 528. οὐ- 
eg. 546. οὗσος, “--ὁσι), ---ὧοὐν “““ωσι. 
528. ἐφειλω, ὀφιλλω, ὄφελος. 328. 
ὀφέαλμος. 526. ὄφις, ὄφρα, ὀφρνι. 
δ28. ἐχηορμαιν ὀχήμια, ὁχληροι!. ὄχ- 
λος. ἴθ. ὀψε, ὀψία. tb. eves. 596 
ὄψον. 528. 


«πρακινίω. 508. σ“αραπολουθεων, σα- 
gaxeve. 274. “ ΄αἀραπρουω. 81}. σο- 
ῥακύυπετω. 512. rapndap Care. 8518. 
waeaduve. 515. σαραλιος. 275. 
Wagarey: Lopes, wapuroyes. 514. 
«“αραλύω. 315. σπαραμενω. 318. 
σαραμιγνυμι. 319. wrapapobropan 
520. σαρανίω, σαρανοβεέω, “ρῆμα, 
it, πτμος. 521. σαρασαῖν, πα- 
φασαν. 329. πταρασεθω. 350. rage 
σιμαν. 55]. σαρασιταόμα,.. S32. 
«αρασολυ. 535. παραάσιφος, σαρασ- 
siveter 339. “αρασπησσω, 840. κα- 
φατιίδημι. 545. «αρασιλλω. 546. κι- 
ραφριχω. 8547. σαραφερω. 551. wa- 
φαχρῆμαι, “αραχωρίω. 855. “αριγ- 
γραῷιν. 286. σαρια. 329. wageysi. 
294. (bis.) wagseyer, --- γως. 297. 
φαριρχομαι. 298. σαριχω. 299. 
waenGae. 800. π΄ ἀρθενεσορίαι,) —tu0 
σαρθινος. 329. παριηρι. 504. wa- 
Tete, Tarren, σαρισταμίαι, 
σαρισωσις. 505. wagedes. 325. rag- 
oxime, Tageivie, Pavovos. 324. wag- 
opnprin. 325. «αροξζννω, wrager- 
10s, Tapocae. 526. «“αροφρυνῶ. 47 
παροχιομαι. 528. παῤῥησια, “-ααὐὐο- 


NAH 


pas, —neres. 337. wapedien 272. 
wagehspas 356. was, πασσαιλος, 
πασσω πασχω. 529. σαταγιω, Ca- 
φαγος, σατασσω, πατέριον, Carte, 
TATK~, σασριος, παφρις, σαφρῶθε. 
330. wave. ib, wax . 289. 
Taxus. 330. widan, wedn, wedives, 
wider, vider, wila, wiles, weber, 
Tina, Tupasiay Tugs, Currier 
ib. wiAayes, πιλας, πέλεκυς, πιλιὸὃ- 
νος, σἴλεαριον, σελταστης, WIATAS- 
“πον, TtATH. 3535]. wipwager, περ- 
Co, Tis, Tsvbos, Wine, wWirvepas, 
wires. ib. πεντηπόντορος. 297. we- 
Wtipes, Tiwdes, wires. 955]. στρ. 
$32. Wipe, ipuisoma:, Tigny, Tieas, 
σεραω. S31. ween 592. περιυγνιζω. 
270. περιδαλλομαι.. 282. σεριδλεα- 
rec, περιδλισω, περιθνητος. 283. 
arinGodes. 982. σεριδω. 995. wige- 
εὐ. 294. περι. 296. περίεργα, 
297. σπεριίρχομαι. 298. σιριέχω.- 
“53. περιηγίοβικι, “--γησις.ς 50]. 
wiguerapan ὅ05. σιρικειρφω. 507. 
«“ιρικρυσσω, 511]. wigsuwe 315. 
“ιριμαιχητος. S17. σεριμεένω. 518. 
«ιρινοστίω. 8522. περίοδος. S25. wags 
exreua. 326. σιριταθως, wigira~ 
σιὼ. 330. σερισεφοριαι. $32. wsgs- 
wet S33. wigirvsupena, weeiwe- 
énves, wigiwosun. S54. σεριῤῥεω. 357. 
σιρισκοσίω. S89. wigsewevdarres. 
S41. σερισσος. 552. πτρισωζω. 340, 
“εριτιίθημι. 545. wigieesre. S47. 
σιριφρωγω. 548. sigircos. $32, 
“ιριτυγχανω. 548. σεριφερω. 351. 
«εριχίω. 354. σεριχορευω, “Ἐριχρυ- 
gos. S55. σιριχυω. 554. «ιριωπη. 
926. σερυσι) “'ἐσ'αννυμι) “πάω, TITe- 
μαι, πιτρα, σίφρηδον. 552. σηγνυμε, 
“πτύων, πηδάλιον, σηδαω, «δον. ib. 
waza. 50]. σηρα, wnges, πτηρωσὶς, 
anys. 552. wibaves. 8380). wibyxos, 
wishes, Tinos, Tides, wWipssrw, —Anse 
3352. wimwrenus. 335. Wivagees, Tres, 
wive. S32. wurares. 333. wivgae- 
κω. 55]. tigre. 3352. wieea. 333. 
σισφιυτία, πιστεύω. 9580, wirra, 
σιων. 333. σλαγιας, τ λακοις, TAB 
vaeues, πλάνη, φΦλαξ, σλασσω, 
φλαστιίκῆ, WAATTH, TAATUS, Φλεισο 
Ter, πλείῶν, Φλεκῶ, TAtos, WAse, 
wAsos, WAnyn, TAnbos, —bus, wAn, 
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wanent. SSS. wignale, eileen, 
ames. S31. πλησσω, wAuree. SSS. 
wasdes. S34. qwronames, WAcos, 
«λοῦς. S33. αλουσιοῖ, WAcveie, 
wrswrneses, σα λοντιδω. 584. σλευ- 
φοδοτης. 290. “λοντος. 534. σνέσοια, 
wuerriag, ere, πνιγω. ib. won. ib. 
welayges. 270. wedases. SSS. webte 
$27. webs. S34. wes. 327. wate, 
WUNTIY, “τῆς, ——TINEF, ——wE, Were 
MIAO, “““οὐἱγ Weapend, Weiavesd, Weve. 
334. σοιος. S24. wedsmser, wertmees, 
medsmes, Wedto, Wedsos, Wess, πολι 
Tum, Wodlucns. S54. WedAanss, Wor 
Aes. B35. πολος. 884, wedrvngnat. 
279. “ολυγλωσσος. 286. wedsderd- 
Ancos. SOS. σολυπλοκος. SSS. we- 
Aus. 555. αολυσαρκος. 888. wedv- 
wvrrAabos. 818. redvriAua, ““λης. 
544. wedeyenmares. 355. τολνωνν- 
mos. S25. wore, σεμπινω. 38]. 
Wop Perse. 585. evi, Tevng wee 
φηροξ, —pars, Terese 381]. weveos. 
485. σοσανον. SS]. copsia. SH. 
«τερύμειον. 331. πορόμευς. S50. «ορδ- 
μια. S31. «οριζομαι. ib. σορνη, 
Wogvidier. 335. wegveleenes. 284. 
woges. 590. regwn, weppe, weppadiy, 
WoePven, ——gres, —pis, —gevs. 335 
Woves. 327, “οταμοι. 555. πότι, Wows. 
S27. wovsges, ποτμοι. 335. wore. 
S32. χοῦ, που. 527. σους. S55. σροιγ- 
μα, πραξις, ener, WeMeTNS, Team, 
φρασσω, —tee, τρισὶ, σρισδνε, 
“--υτης, Tenler, πριαμαι, πριν. 335. 
Tei, Key, wee S56. «ροιγω. 
271. προαιρεορεαι. 273. «φροιιπονφίξω. 
274. egonriexepas 298. weeawed- 
νησκω. SOS. weeawenruve 3511. 
“φοαρταζω. 279. weongrua. 280. 
αφοδαινω, φροξαλλω. 282. weeCaror 
356. weelanun. 282. σρογαστωβ, 
weseyneaa, —BETRA, W eeyovixos, 865 
syoves. 285. weevenfe. 286. weedn- 
dos. 289. προδιαίφησις, προδιδασπῶν 
weodidepet προδοσία, αροδοφίκως. 290. 
α΄ οιδρινω, προιδρια, weotsdan 295. προ» 
sips 294, φροει σεν. 296. «ροίβεω- 
294. προιρχοραι, 298, weosxe. 299 
ween yiopas. 501. προιεώσαι 504. woei- 
wa, week. 3586. weereramme 35. 
«ροκαλιομα.. SOG. weexatayopas 
271. weoxaranArvopas. 509. ween 


ΣΙ͂Δ 


σαλαμβανω. 313, προχειμαι. 807. 
Weoxsrduvs vws308. σέσχρινω. 311. age 
pavrsvopas 316. «ρονοιω. 592. σρε- 
φδοιφορίω. 531. «οοοδο;. S23. σ“ροοι- 
μον. S24. προοατομαι. ὅ26. weoriva. 
532. προσιλλοῦ. 335. προυλον. 
336. σρο;. ib. «ροσαγῶ. 271. weoe- 
αἰτιω. 214, προσαπτω. 278. weerag- 
raw. 279. προσδασι;. 282. «ροσθλι- 
we. 288. σροσφολη. 282. προσγίλαω. 
985. σροσδιω. 289. προσδοκαω- 29]. 
προσικω. 293. αἰροδειμει. (bis.) 294. 
«ροσιιαγεῖν. 996. σροσιλαυνω. 295. 
πρεσεντίνω, 544. wore x oa, α'ροσ- 
sraiceuat, πρόσεστι. 298. weootxes. 
299. weoonCes. 500. αρόοσηκω. 50]. 
weorbty. 336. «ροσεμαι. S04. προσ- 
“τον. 294. σροσκαλέω. 806. σροσ- 
πειμα. 807. σροσκύνεω, προσκυθτω, 
«ροσχῶσος. S12. αροσλαμξανω. 313. 
“ροσοχιλλω. 907. «ροσορελεω. 525. 
Teron ron, Teororis. S26. «ροσ- 
warrarive. 329. φροσασίσομαι. B52. 
προσαίστω. ὅδ. weorwessopas, 
80s, προσαολιμιω. ὅ94. αροσ. 


Ρ 


ῬΑΒΔΟΣ, ῥαγδαιοξ, ῥαδιος, —ws. 
951. ῥαδυμιω, -“ μια. ὅ04. ῥακος, 
ῥυεζο, pawss, ῥᾳστος. 551. ῥαψῳ- 
1a, ---δια. 272. paar. 537. ῥέγκωῳ, 
ῥεσω, peo, (bis.) ib. ῥηγνυμι, ῥημα) 


> 


TATHNETO, caynyn. 538. cadpes. 
3359. σαίφω, vadrsve, euros, σανδα- 
λιον, “““λον. 538. σαος. 540. cuweges. 
339. σαρισσα, cupt, careawns. 358, 
cavren 280. cans, σαφῶς. 358. 
σξεννυαι, vw, σῥεω. ib. σεθω, σεισ- 
(40S, σμῶ, σέλα, σίληνῆ, TEserVES, 
—ws. ih. rive. 342. σημα, σημειόν. 
958, onpteor, 850]. enmia, σιγάρον 
389. σιαλον, σιγαῶ, Φ,γὴν cidneses, 
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φευσσομαι. 586. φριστασσω. S45 
weorrarns. 505. πρόστηκοβιαέ, Teese 
σιθημι. 545. προστρεχω. S47. σροσ- 
Φιρομαι. S51. «ροσφιλοσοῷιω. 540, 
προσχωριω. S55. «“ροσω. 336. «ρος- 
ὠμόν, αροσωσν. 226. «προτείνω. 
344. «ροτερον. 356. reoribnpes. 545. 
προτιμαω. 346. «ροτριαι σίκως, Tp0- 
cere. S47. αροοὐσιξοκαω. S26: 
Teohasve, epoharvns. 350. «ροφητης» 
351. προχειριδομαι, weoxuges. 554, 
weoxmesm. S55. wovravsve, πρυτα- 
5, πρώην, owrusy, weawrese 836. 
Train, Trieov. ib, wrnves, wens. 
505. σ“τησσω, eres, Trvrew, TTUM. 
356. rapa. 392. σ“σωσσω, “τὰω- 
Rive, reves. 336. Πυϑιος. ib. rv 
yn, συθμην, αυλη, συλῶν, wor 
Tas, πυξ, τνο, συρα. Ib. αυραγρα. 
210. συρᾶρεις, πύργιον, —ryos, αυρε- 
$65, φυθίσσα, -τσσω. 536. wrupiPrt- 
γέβων. 852. συροω, «υδιγιζω, «ω- 
γῶν. 3.6. worse. 334. πωλίικος, 
Taro, σωβα. S37. χσωσοτι. 9557]. 
TH [ «07 8587, “ων. 994, 


ῥησιον paveg. ib. pryos, —oay ῥίζαν 
ἑῥιξοσομος, pir, prarrer, fis. ib. ῥυῦμοι, 
puwaw, puxos. 338, par 60. ῥω»» 
vopes, “““υὦ. 338, 


—— p65, σίέλον, wipes, σινδων, σεσία) 
vires, ewan, --- σης ib. σκαΐζν, 
SUMO, σκαόψης, TRICE, CRATAHB 
THOMTH, σκαφίδιον, σπκαθοι, TREAT 
ων CUIALTOSE, σκελλω, TRIAS, CHEECH 
OV, CRIM TON, σκοσω, σκέναζω, σκένη, 
oxtvcs, σκέψιξ, cxnrm 339. oxuwe 
TOM, CXNTT LEY, CAs. 940, σχιλλα. 
This word has been omstted, and 
ought to be inserted p. 940. witd 


TEK 
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the following explanation: ‘“ the! $50. συλαν. 342. συλλαξη, συλ- 


syuill, or sea-onion; a bulbous- 
rocted plant used in medicine. 
66. £."° exigram, exigrnrines. 539. 
exAngose ib. σκολοψ. S40. σκοσεο- 
pots, oxoan, S39. exaruves, oxeTes. 
840. exubeos, σκυδρωσος. 326. exe 
«αλη, exutes. S40. exuroremes. 
545, σκωττω, 340. cpage yan, σμάω;, 
σμερέαλεος, σμερδνος, σμηνος, “μηχω. 
ib. σμιπρο,. ὅ19. σμιλη. 540. σο- 
Csesy goose tb. σος. 542. σοῷφια, σοῷισ- 
ns, σοῷος, σπαθαω, σααθη, σξαίρω, 
σφαρασσω, —T TH, ORALLY AVY, CWA, 
σαειρως 340. σαινδω, oases. 341. 
΄σασερμα. 540. exipye, σσενδω, σαη- 
λαιον. 24]. σαινθηρ, σαονδη, σαου- 
δαξζω, σαουδη. ib, σταγων. σφαδιον, 
erage. ib. στασιαξω, στασις. SUS. 
σταφιςς TTI OS, CTH ye, στωθω. σσει- 
CS σφιιχν) σαίλλω, Frivaey~ues, 
στεναζω, στενοῖς, στῖνω, TTICLOS, TTS- 
eta, wTigicxa, oTigver, TriParvos, 
σσιφανον, στιῷω, ornbos, orndny, 
στιγμα. 841. στιγματιίας. 342. 
σειζω. 841. στιλόω. 542. orivess 
στοιξαζω, στολη, στόλος. 94]. σεο- 
μα) σφορωον, σφορέω, σχοχαξομαι- 
342. σσρατηγέω;, --- γικος,) “-- γος. 
971. σερατιωτης. 542. σεραφοπδον. 
9350. σσρατος, oresCan, στρέφω, 
σερογγῦλος, σαρωννυβω, στωμυλοί. 
542. συν. ib. φσυγγενης, συγγινο- 
μα... 285. συγγινωσκω, συγγνωστος. 
286. συγγφῥαῷφω. 287. συγκαλιω.- 
906. συγκαρμνω. 307. συγκαταθαινω 
282. συγκατακλείω. S09. συγκχα- 
φαῤῥιπτω. 558. συγκατειμι. 294, 
σνγπλυς. ὅ09. συγκροσιω. 51]. ov 


BO% συχοφανφίω, ——TNS, “““τιΧοξο 
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ΤΑΖΩ,, vaste 5435. caxsges. 345. 
THRAMITOY, THY, TLMUVG, TABU, 
φαρασσω» ταρα χῊ, THE χωδηςν φαρι- 
χμας 848. ταριχοπωλέω, 554. τα- 
φιΧοςν TALTHLOSs σασσω, THYLES. 348. 
Tafa, Tades, cages. SOQ. raya, 
σαχίως, TAU, THOS. 8548. Teese 
841. τινω, σχίζω, Tuyos, CIR 


AmpeCare 815. συλλεγω, συλλογισ. 
μος. 814. συμθαινω, συμθολον. 282 
συμθουλενω. 284. συμσαιζω. 329. 
συμπαρεισίρχοβμα,.. 298. συμιαερινοσ.- 
vie, 322, σνμαηγνυμαι. 332. cup. 
«“λικομαι, TULLMAN, CULTA005, 
“ον... 555. cuprortsvopan 335. 
CULT OGIO, συμπότης, TULTETINGS. 
332. συμᾷῷερω, Pepa, ——Popta. 551. 
συν. 542. curaysion. 269. συναγω; συν 
ayentenar 271. συναμα. 275. evr 
apPorscer. 276. συνανασααω. 8340 
συναρμόσφη,. 279. cvvagwaren ib. 
συνδιακ τορος. 211. συνδια πραστω. 335. 
συνδιατριξζω. 848. συνιδριον. 293. συν- 
Sipety συνερω. 294. συνειχτρέχώ. 547. 
συνιεσιατω. 333. συνεπίσταμα, SOS. 
συνιργία., --τγος. 297. συνερχορέαι- 
298. συνισις. 504. συνισφιαομια,. 298. 
guveros. ὅ04. συνειῴηδος. SOO. συν!- 
ens, συνίχω. 299. συνηθης. 296. συν- 
θεσος. 545. cuvbew, συνθνησκω. SOS. 
συνίημι. 504. φυνισηροιγ cuncrapas 
505. συνοδοιατηρος. S51. συνοίκέω, σὺυν- 
οἰκια. B24. συνουσια. 294. συνταγ- 
μα. 542. συντέλιω. 544. συνε θημι. 
845. συντρεχω. 547. συντριδω. ὅ48. 
συνωρεβο 294. συρισσω, “““ττῶν, συθῶ-ς 
842. cvs. ib. συσκευαζομαι. 339. 
συσσαω. 540. συσειλλως 541. συσ- 
σριφομαι. 842. eum ib. σῷαξω, 
σφαλλομαι, efarcn, ib. σφετίρος. 
3527. cont, σφοδρα, —p0s, πο βοφης, 
σφῷν. 8542. σχέδια, σχεδιοςγ, σχιεδον. 
ib. σχημα. 299. σχολη. 846. code. 
340. capa. 8545. σωματοφυλαικιον, 
-“--φυλαξ. 555. σωρηδον, σωρος. 343. 
σωτηρ. 540. suhpovnes, σωφρόσυνη. 


σωῷρων. 352. 


goat, φικμαρ. 344. «ικνον. 346. 
TEAUOS, ---ὧῇ, TEALTH, TIASOTEIOS, 
φιλευσαω, φτίλίω, “ἐλιωξ, TIAA sty 
wtrAege 844, φιλωνηξ. 256. σέρενρι 
844, caver, ζὅ44. τιραξ, τιραστιοον 
σίραφεμι, σερατευσβικι, σίρμα, Tige 
τῶν φεραωλιν B45. τισσαρι!, TIT τα» 
gts. Ih. τετραγώνοξ 381. cargnae 


ΎΠ0 


σιο) TWH, TIY IN, TIVUTHS, These 
845. φηκω. ib. σηλιίκουτος, φημέρον, 
φηνπαντα. 50]. φηρίω. 345. τι 
546. τιαρα, τιθημι. ὅ45. τικτω, 
Firs, Cipsees, φίβμη, Tipetes, τιμβωρέω, 
“τ δια, σινασσω, φιννυῶ, Five, TIS, TI 
wax 346. σισανοκραφῶωρ. Sil. ςι- 
φανοξ, TiTAvadlns, φσιτρωσχῶ, τιον 
ὅ46. σλαω, rAnpes, vos. Ib. σοιγάρουν. 
528. φοιγάρτοι. 346. τοίνυν. 322. 
ToevTres. 524. φοκογλυφίω, —Pos. 
286. roxes. 346. φρλμαῶ, τολμη, 
φολμήρος, φολμητίον. ib. φολοιπτον- 
514. φονθοριξω, --ουξω. 846. τοξα- 
ριον, φοξιυμα, «οξενω, Tokor, τοξοτη4- 
Ib. rowapgaray. 329. vores. 546. ro 
weuror. 356. roguyme ib. reves, τοσ- 
sures. 547, cvors and τοφι. 897. 
Toayixes, —ws, φραγος. 347. τρα- 
γωδιω, φραγῳδος. 272. σρασιζα, 


YT 


YBPIZQ, es, ὑδρισφης, ὕγηινος, 
ὑγιης. 349. ὑδροφοριν. 351. ὕδωρ, 
ὕεφος, ὑδλος, υἱενς, υἷος, ὅλακη, ὑ- 
λακσίω, ὕλαω, ὕλη, ὅλωδης, ὑμιναι- 
os. 549. ὑὕμεφερος. 842. ὑμνιω. 549. 
ὕὑσαγω. 271. ὑπαιόριος. 278. ὗπα»- 
nove. 274, ὕσαρχη, ὕπαρχος, ὑπαρ- 
χω. 279. ὑσασαίστης. 280. ὑσειδω. 
293. ὑπείσειμι. 294. ὑσινερθε, ---- θεν. 
296. ὑσιξερχομαι. 298. date. 849. 
ὑπιραγαπαω. 269. ὑπερανθρωπος, 
ὑσιραντλος, ὕπιρανω. 277. ὑπερδα:- 
ve, ὑσιραλλω, ὑπσερδολη. 282. ὑ- 
Wigynews. 2385. ὑπερδεινος, ὑπερδεξιορ. 
283. ὑπερεδω. 297. ὑσιρεκτνω. 
546. ὑσερισαινεν. 27S. ὑπερέχων. 
299. iwsgndiores. 501. ὑπιρκατη- 
Ons. 550. ὑσερμιγιθης. 817. dwse- 
oyxes. S23. ὑσεροστης, twigerei- 
πως, ὑσιροψια. 326. ὑπιροραω. ib. 
ὑσιρσων. 329. ὑστερσηδαω. 539, ὑ- 
σιρσλουσιν. 834. φιίθηρμι. 848. 
ὑσιρυθροι. 297. ὑσιρφοονεω. 352, 
ὑσιρῷυσαω. 553. versepums. ib. ὑπερ- 
meen 354 ὁπιχω.- 299. 006. 
274. ὁπαρισια, ὑπηρίτιω, Orngirns. 
"97. ὑπισχνεομας 299. ὕπνος, ὕπο, 


874 


τῇ 


σρανλώξω, φραυλοι. 541. «τραῦμα; 
σραυμαπτίας. δ46. σρα χηλοῖ, TEES, 
φραχυτης. S47. φριεις, τρέμω, τρια, 
φρίφω, Coty ον, φρέω, τριαινας τρισπθσι- 
ot, φριδω, τριδων, --τῶνιον. ib. σρεισαι- 
ees. 298. τριζω. 548. τριμοιρια. 517. 
φριοδο;. 323. φριαλοος, «--οὖς. 8347. 
weis. ib. σρισκαταραςος. 278. «ρισ- 
arGseg. 3524. verres. S47. φριχει- 
SOS. σροπαιον, teorn, σρόπος, Tee 
Ws, Teowem, φ«ροῷηγ, Teexes. 541. 
φρυδλιον, ceuyan, revyn, τρυξ, Tew 
Tarver, σρυταω. 248. φρυῴφαω; τρυῷν- 
503. φρυω, φρωγω. 548. τυγχανω, 
φυλος, oles, φυμπανιίδω, τυμπα- 
μισφρια, φυμπανον, συστω, τυραν- 
γίνω, φυράννις) --τοίγ THECN, φσυῷλος, 
συῴλοω, τυῤοομαη, TPH, τω; 
συχη, φυχων. ib. 


549. ὑποξαλλω. ὑσοξολίμεαιος. 252, ὑ- 
«οὔρυχιος. 284. ὑπσοδιης. 289. ῥποδιικ- 
γυμι. 288. ὑποδεχοραι, ὑπσοδημεα. 289. 
ὑποδιῴδερος. 291. ὑποδυω. 292. ὑποκα- 
σαθαινω. 282. ὑποκιλευν. 507. ὑσοχρι- 
ig, UMoxgiTns, ὑποκρονω. S11. wwe 
λαμθανω. 518. ὑσολιόος. 81 5. owe 
μένω. 818. ὑπορμιμνηήσκω, voropsrtes 
ὑπομναομαι, —aw. 510. πολι, 
“-ίως. δδδ. vwowsiges, ὑπσοστησσω. 
836, ὑπσοσαθρος. 339. ὑποσκαζω, ὅ- 
“οσχιλώζω. 539, ὑποστιλλόρα:. 541. 
ὑσοσχισις. 299. ὑποταρασσω. 843. 
ὑσοφσιλέω, ὑσοτιμνω. 844. ὑαοτιθημε 
845. ὑποτονθορυξν. ὅ46. ὑποτραυλι 
ξω. 547. ὑποσρομοι. ib. ὑπουργιω, 
—srier. 297. ὑποφαινω. 550. ὑπο- 
φιρομαι. S51. ὑποφιυγω. S51. ὑπε- 
φυομα.. 555. ὑποχιόονιος. ὅ54. ve- 
4«ιος. ὅ49. ὑπωριιαι. 527. ὁπωχροι. 
357. ὑσαληγξ, versenies, ὄσειρος. 
ὅ49. ὑφαιφεομεκι. 278. ὑῷσω. 549. 
ὑφιλπω. 295. ὑφηγιορια,.. 50]. δβι» 
νϑχίω. 299. δξισταρια;. 505. ὑφ» 
easuan B26. dudes. 849. dye 


ΩΜΟ 


ΦΆΓΩ. 849. φαενω. 950. φαιδοος. 
329. φαινω. 8550. Padanges. 349. 
φανιρος, φανσασμα, Sues 550. φα- 
geen 549. φαρμακενε, φαρμαπον. 
350. Paguaxcweria. 332. φαρνγξ. 
350. φασκω. 351. Gary, φαυλος, 
Paw. 850. and 351. φεξομαι, φειδο- 
μαι, φινω, φέρω. ὅ50. φιῦ, φευγιω, 
Psuxeiov, φευκτο;. 551. Onpeny φημι. 
ib. φόανω, φέειγγομαι, φϑωρω, φϑεω, 
φϑινω. φϑιω, φόοα, φϑονεω. ib. Ploves. 
B52 φιαλη. id. φιλανθρωσια, φιλαν- 
δρωσοις. 277. φιλαργυριαι. 978. φιλιω. 
S52. φιληκοος. 274. φιλημα, Psrsog. 
552. φιλοζνος. BOO. φιλοδεαρμων. 
BOL. φιλοκαλος. BOT. Φιλοκινδυνος, 
“--οτ. BOS. φιλομανεις. 516. φιλο- 
μεουσιο. 520. φιλοσονως. 85]. Φιλος. 
S52 φιλοσχωμμων. 540. Φιλοσοφεω, 


Χ 


ΧΑΙΝΩ, χαίρων 553. χαλαζα, χα- 
ASH MLA, KAALHOS, —ws, NARS, 
YeAnes, --αοὔς, yap 354. χα- 
μαιξφηλος. 500. χαμαισίτη,. 35S. 
yepurvruer. 548. χανδον. ὅδ. 
χαρασσω, χαριεις. 354. χαριξομαι, | 
χαρις. 555. χαροσος. S26. χασμα- 
856. χεῖλος») χεωμερινος, χείρων, tse 
ὅ54. χειφαγωγιω. 271. xugerore 
544. χιροω, χείρων, χιλωναξ, yin 

" χελυιν χιλωνῃ, vim 884. 
χαμαλος, χες, χων. ib. xsdues, 
χίμαιραν, χιφων. ib. χιτώνιον, vier 
ὅ55. χλαμυς. ib. yon. 354. χοινιζ, 


Ψ 


PATO, Yaw. 356. Ψελλιον, Ψψευδο- 
porte id. Ψιευδομαντις. SIG. Ψιυδος, 
ψΨψευδω, Ψευσμα. 556. ψηφιζω, Ψψη- 
Φι;» ψηφισμα, ψηον. ib. ψπφοφο- 


Ω 


"a, ὦδε. 956. gta, ᾧδιπος. 272. o~ 
iv, ὠδιω. S56. ὠκεανος. ib. oxvue~ 
(94. $17. x05, ames, ὠμὸς, ὠμοφης, 


ΩΧΡ 


——Pitty =—foge ih. φιλότης. 852, 
φιλοτιμεω, “τμῆμα, -απριδα, βιών 
846. φιλοφρονιω, φιλερον. 8358. ee 
YH, φλιω, φληναφος, PACK, PA 
Prvow, S52. Φοθερος, Poem, oe 
350. Paras, pacnrns. 552. Gerses, 
“πσιυν, Peres. 550. Pogae ib. φοραδην. 
351. Popta, Ponder, Poonees, Popes. 
550. Gogrixos, —ws, φορτίον, 351. 
Peale, φρασσω, φρασρια, φρατωᾷ, 
φρην, Pek, φρισσω, φρονιων. 352 
Φροντιξω. 858. Georrige S52. Φρουραι 
528. φρυαγμα, φρυασσομαι. S5% 
φυγη. 551. φνλασσω, Puasrns, ῷν- 
An, φυλλον, φυλον, φυσαλλες, Prue, 
φυσημα, Pues, Pursvepests, purer, 
fue. 8358. φωλισε, Pern. ib. Paw 
350. 


orn, χορδη. 355. χορηγίω, --- για 
—yos. 271. χορος. ὅδδ. vow. 354 
χεαομαι, KOCH, χρεία, Hess ropes, 
Merion, eres, ery, χρη, χρημαν 
χρησιμευω, voneisces, χρῆσμος. 555. 
χρησμῳδιω. 972. χρήστοι, xenore 
TMS, χριω, χροα, χρόνιος, reeves, 
χξυσεος, χρυσίον, 555. χρυσοσεισ 94. 
ὅ29. χρυσοσοιος. 384. χρυσος, ver 
σοῦς. 555. χρυσοφορος. S51. χρυσο- 
Mies χρυσοχοος. 554. χωλοι. 555. 
χωμα. 354. χωρα, region χωρίον, 
χωρίς, χωδοῖ. 85 


βίω.- 45]. Wires. 356. ψόφοι. ib. 
Ψψυχαγωγίω. 271. Yorn 356. 
Ψψυχρολογιος 514. ψυχρός, ψυχω. 


556. 


ὠνεομιαι, aves, wer, Gea. 856. ὥραν 


eevee. 357. as, ὦσσερ, arr ibe 


ὠφιελέω. 328. axvees. $57, ay. 326 


WORDS, 


OF WRICH THE GRAMMATICAL ANALYSIS 1S GIVEN IN ἘΝῚ LEXICUN 


iii 


Αὔϑακι. 472. drm 275. ἀμωνω. 9176. 

avaSivar 281. ἀνασιπσαμενος, by 
sync. for —wsrieasves, part. perf, 
pas. of dvarivae. 332. ἀναασλησ- 
δησοντα. S55. ἄνιμενος. 904. 
ἄνισα ασθω. 340. ἀνισρασησαν. 547. 
ἀνῇ. 904. dvi. ib. ἀνιῶνφο. 277. 
ἄσι. 294. ἀσισνιγην. 334. ὁσισ- 
Curav. 3558. awnrrAaypaves. 275. 
ἀσιασι. 294, ἀπλλν. 278. ἀπσοξῶσι 
281. ἀπόθου. 645. ἀσοκρινα;. 311. 
ἀσολιῖσαι. 325. ἀπολωλιν. ib. ἀ- 
weppaytres. S37. ἀρδῆ. 27. gen. 
472. ἀφιθωη». 504. ἀφιθῆναι, ἀφες- 
ib. ἀφιγμην, ἀφίκῃ, ἀφιζαι. 805. 

Βιλειω. 283. Covau. 984. 

Tab. 269. γιλψην. 285. γημας. 
284, γηρᾳ. 285. 

Διδια. 288. Deer, 289. διασπαρέντες. δια- 
“«ἰρασα. 531. διαῤῥαγης. 8871. διδοασι. 
290. διελε. 278. δοξωεν. ib. δυεῖν. 292, 

"Exdmse 275. ἰγχιαι. 854. iducir 
488. ἰζην. 500. εἴδιιην. 295. εἴδεναι, 
sides, «εν. ib. εἰλεγρένος. 514. εἰ- 
maori. S17. sinha. 295 ixzaxw- 
φωσαι. 512. ἰκαλαγεῖσα. 553. in- 
guys. 551. ixnyins. 854. iAarcons. 
295. λον. 273. ἰμδαλοῦ. 282. bu 
Cute 281. ἐμσισον. B55. ἰμφηναι. 
850, iw. 294. ivesbjvar 345. ἔνφο 
onda. 844. ἰξινηξω. S21. ἰξιῤῥαγη- 
σα». 557. ἰξημμενος. 278. ἶξζον. 294. 

ἐσανηω. th. ixsbov. 345. ἰσῆιν. 294. 
lenues. ib. ἰσταλην. 341. ἔσσαναι, 
ἔστω 305. ἰφανηζαν. 350. 

Zgv. 300. 

Hiduy. 295. die. 501]. ἀμην. 293. 
neepesves. 278, ἡνιμωριεῖνος. 276. ἦν» 
ὥνσο. 277. ἦσθα. 293. Febouns. 
373. aernre 293. ὄσφω, 802. ὄριει. 
904, 

Θασσον, ἔα «τον. 543. 

Ἰδου. 293. lors. 505. iw. 994, 


sgrrasta. 506. πκαξισρησω. 299. 
κπαᾳσιιδαν, dy. 8506. xara. ib. πα»- 
φαδιωτησανσων. 290. χαφαθου. 545. 
πατοώγισαν. 275. κασαφλέεγεις. 552 
κπατιαγα, ---αγη, --“κγβενος. 270. 
καφιδαρθον. 287. κατηγωνισω. 21}. 
κατθαν. 303. χασιναι, an infin. 
of zaruys, formed as if from sae 
ines. 8086 ἀπσειω. 294. χαφοψε 
326. κεκραγω;. 510. πεκρα rts. 911. 
κεχήνοτα,. 895. κούδινορ. 806. 
Λαγω. 513. 

Mirardu. 545. 

Ἐξυνεσφωσαν. 294. 

οἶδα. 295. cits. 524. Seba. 293. ἐμ» 
νυουσιν. 325. ὁμολογήσιαος. 514. 
dora, ὅφου, ὅτῳ. 327. ὄψει. 8526. 
ΤΠ αραένεσειος. 21. παροδεδοριην. 290. 
wapus. 304. σαρισ την». 505. σμρᾷ» 
350. σωσομαι. 329. wiweba. 5350. 
wiwevla. 529. wewraxa. 332. κι- 
gop. 526. wserreawes. 547. wie 
332. “λεωω. 5335. waAovrang. 354 
“οριη. 350. προοιντο. ὅ04. «ροοψι. 
3526. weer. 294. α'ροσοκεῖλαν, S07. 
weoutiln, 545. σπροὐύχωρησε. 555. 
Συγκαφηῖσαν. 294. συνωλιγμίνς 
514. συνεσξωσαν. 29%. συνηνιχέπε. 
S51. συνῆς, συν. 304. συνισεω 
805. σὼν ριδιντα. 548. σφαλῶσω 
542. 


Τάγαδον. 269. τἀληδι,. 275. τἄλλα. 


ib. σάμα. 292, τἀπιχειρια. ὅ54. 
φκυτῷ. 280. rebvavas, τεθνᾶσιν, τι» 
sews. 505. σιτωγων. 5435. τεχϑε», 
neut. part. Ist aor. p. of race 
846. φἢ. 343. σιδιασι. 845. veidages. 
293. φούλαιον, τοὐλαχισεον. 295. 
φούμον. 292. φτούμπαλιν. S29, τοὺ- 
vee. S25. φοὐντινδιν. 996. «τ» 
ve. 326. φούε,σαγμα, S43. τροπῇ. 
347. φραφιις. ib. σρυῤψεν. 808, 
«ρωδειε. 546. 


Kgyabes. 506. xabararbas. 275. καθ.) Φασκουσ,» 851. 


tpstves. 804. xnatswpas. S26. κἀκ. 


Ketan, χρῶ. 555. 


506. sgxuli, xgxsuves, xapaveon, |’ Qipnv. 524. ὥναμην. 525. Sere 3417: 


ΤΈΛΟΣ. 


NOTES 


Ox 


' LUCIAN. 


The first numeral indicates the page, and the following, the lize 
in which the word will be found. 


1,1. Ασκληπιὲδ.---«Ἰὴ Homer, Asculapius is never considered as 5 
deity, but merely as a mortal; hence he has the epithe ἀμύμω». 
Some have supposed him to be the same as Pion; but Pzion is iden- 
tical with Apvilo in later writers, and Asculapias is probably considered 
to be his descendant. The serpent, the emblem of eternity or revivified 
youth, was worshipped in egypt; and as the serpent is the emblem of 
Zsculapius, some suppose him to be the same as the serpent Chnuss, 
worshipped in Agypt; or asthe Phoenician Esmun. The principal seat of 
his worship in Greece was at Epidaurus. His ritual was introduced 
into Rome B. c. 293, by order of the Delphic oracle, to drive away a 
pestilence. As the Homeridw were a class of rhapsodists who had 
adopted Homer as their Eponym, so the Aasclepiadm were priests and 
physicians (for anciently both characters were constantly united) who 
claimed Asclepeius as their founder. 

1, 8. Supezxroctov.—The symposium (πότος was a drinking party, 
frequently connected with a dinner party, and succeeding to it, yet 
sometimes distinct. At the δεῖπνον the Greeks never drank, although 
they freely indulged at the symposium. The wine was never mixed in 
equal proportions with the water, but in the proportion of 3 : 1, or 3: 2, 
or 2:1. 

1, 7. Νῦν, when circumflexed, is the “ now” of time; when an en- 
clitic, the “now” of argument. 

1, 18. ‘YBptord¢.—From ὕβρις = ὕπερ, -c¢, i. 6. κ᾿ uppishness,” 
the insolent, those who wish to be above their fellows. The Latin 
S-uperbi. 

1, 27. M@AXov.—Properly μαλλίον, the comparative of μάλα or 
μάλλος, which, by a well-known change, became μαΐλλον, and by con- 
traction μᾶλλον, whence the circumflex. 

2, 17. “ExxAnoia.—Terms derived from the Athenian constitution 
are used by Lucian in reference to the gods. The Athenian assemblies 
were, first, ordinary, = κυρίαι, i. 6. those held four times in each Pry- 
tany: second, extraordinary, = σύγκλητοι, those held upon any sudden 
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emergency, and convened by the Zrparnyoi. The name κυρία, 80» 
cording to Aristotle, applies only to the first of the four monthly assem- 
blies; the other three appear to be called νόμιμοι. Besides these two 
classea, sometimes it was necessary that as many of the country δῆμοι as 
possible should be convened, this was called κατακλησία (xara + 
καλέω), and answered to the comitia Calata of the Romans. 

2, 27. ‘Pnropac.—There appears to have been no class of public 
ῥήτορες at Athens endowed with any peculiar privileges: any citizen 
who spoke, or moved a motion in the assembly, or interfered in the pro- 
posing of any public matter, was called, with reference to such proposal, 
& ῥήτωρ, while those citizens who did not thus interfere were called 
idewrat. Potter insists that there were ten orators, one chosen from 
each tribe to represent each, and appointed by the public to preserve 
their interest ; but this is doubtfal. 

8, 20. Xapown.—Properly "" open-mouthed” (yaw = yaivw), hence 
* fierce of aspect.” 

8, 24. “Apn¢.—The symbol of mere brute force and rude strength. 
This god, delighting in destruction, denotes the burning plague in 
Soph. CEd. Tyr. 185, the termination ἧς denoting the burning rage of 
fire, as ὧν (in Apollwy, &&.) denotes greatness and majesty. The Ro- 
manus confounded him with their own god Mars = Mamers, “‘ the man- 
slayer.” 

4, 12."Apreuty.—Her name is generally derived from ἀρτεμές, “the 
uninjured,” “the inviolate,” hence she is considered as the giver of 
health and vigour to others. When Apollo was considered to be the 
sun-god (Helios), his sister, Artemis, became the moon-goddess (Selene); 
hence, perhaps, the derivation given by many, ARTEMITH, i. 6. the foe to 
darkness and obscurity, which identifies her with the Zgyptian goddess 
Neirg. As every deity was considered to have two opposite attributes, 
Artemis became to be considered as the cause of ‘‘ sudden death,” espe- 
cially of women. Her worship and attributes were at an early period 
confounded by the Romans with those of Diana. 

5, 8. Huppayive.—The Pyrrhic dance was one of the most impor- 
tant of the ancient Grecian dances: it appears to be of Spartan or Doric 
origin, although its invention has been traced up to the mythical period. 
It was danced by men in armour, to the sound of the flute, in quick and 
rapid measure, as is proved by the name of the Pyrrhic foot (~) which 
is connected with the dance, and also with the proseleusmatic (“~~”), or 
challenging foot. The dance generally represented the various move- 
ments of warriors engaged in combat. It was introduced into Rome by 
Julius Cesar, and was frequently exhibited by Caligula, Nero, and 


6, 7. X@éc¢.—Analogous to the Latin hesi, hesiternum = hesternum, 
by the usual change of y into H. 

7,1. KtcAdw.—These appear to have been a race of famous artists, 
which should be placed in the mythical age. Legends of their power and 
skill were handed down, and afterwards amplified and rendered miracu- 
lous. Eustathius attempts to explain the story of their having but one 
eye, by their wearing brazen helmets of circular shape, covering thé 
whole head, with one round aperture in front to see through. Others 
refer the word to the circular appearance of the towns said to have been 
ezected by the Cyclopes, and to whom massive structures, built of poly- 
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gonal stones, at Tyrins, Mycene in Greece, and in several regions of 
Italy, are attributed. 

8, 17. Πέλαγος, = Let. Pelagus, the sea, in reference to its wide ex- 
tent of surface, perhaps from the Hebrew palag, “to separate.” Comp. 
Hor. Od. τ. 111, “ Oceano dissociabili.” 

8, 19. "Apgerpirne.—The female Poseidon, the goddess of the sea, 
i.e. the Mediterranean = Θαλασσῆς. In Homer she is not a goddess, 
but merely the personified sea. 

8, 23. "Apiova.—The inventor of the Dithryambic poem, which ex- 
ercised so wide an isfinence in Greece. He is said to have introduced 
a chorus of Satyrs into the Dithyramb, whence he is styled τραγὲκον 
τρόπου supirnc, although others refer this to the serious and grave 
character introduced into it by him. It was anciently a species of wild 
song = κώμος, accompanied by the flate. The improvements of Arion 
were made at Corinth, a Doric city, whence we may conclude that it 
largely partook of the nature of Doric lyric poetry. [δ was danced by a 
chorus of fifty round a blazing altar, hence called κύκλιος χορός ; and 
from this Arion is said to have been the son of Cyclius. te was from 
thoee recitations, which the Chorus responded to, that tragedy sprung. 
Hence Arion is commonly styled the foreranner of the drama. See 
Donald. Gr. Theatre. 

8, 27. ᾿Αθηνᾶ, the symbol of wisdom, the daughter of Zeus, the legend 
of her birth from whose head is due to Pindar (OL. vit. 85); others re- 
gard her as the daughter of Pallas,the giant. A third legend representa 
her as born in Africa, near the river Tritonis, whence Aristeeus also 
came. But her name, Jyitonia, shows that her worship was originally 
near the river Triton, in Beeotia, which fell into the lake Copais, on which 
were two ancient towns, Athena and Eleusis, afterwards swallowed up in 
the lake. Her worship was carried by the Minyans into Attica, Lybia, 
ἄς. If wetake Myri¢ to be her mother, we have at once her charac- 
ter: Zeus, her father, the most powerful of the gods; Μητὶς, her 
mother, the wisest ; Athena, then, is the symbol of the union of both. 
At Athens she is said to have founded the Areopagus. She appears in 
Roman mythology as Minerva. In the ancient Orphic hymn she is 
called ἄρσην καὶ θῆλυς, hence her heart is not accessible to love. 

9, 15. Tow κιθαρῳδὸν, i. 6. Arion, the restorer of the Dithyramb to 
the worship of Bacchus, and the introducer of the chorus of Satyra into 
it. See note above, 8, 27. 

10, 18. ’Ay#vopa.—The father of Cadmus, Phenix, Glix, Thasus, 
Phineus, and Europa. Buttmann considers Agenor to be the same name 
as the Phasnician Chnas, i. 6. Canaan, and that this Agenor is the Ca- 
naan of Moses. However this be, his reputed sons are but the symbols of 
the numerous colonies sent out by the Phosuicians; this is shown even by 
their names. 

il 7. Ταληνὴ.---Α smooth calm, perhaps a metaphor from set milk, 

ar 


12, 1. Αμφίλοχε..--Τ 8 Amphilochus was son of Amphiaraus; his 
oracle was at Mallus, in Cilicia. Pausanius states that it was the most 
trustworthy fane in histime. He had an altar at Athens, and a shrine at 
ϑ 


parta. 
12, 1. Tpo¢esce.—Although the shrine of Trophonius was plundered 
by the army of Sulla, yet for a long period afterwards it was consulted 
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by the Romans. In the time of Plutarch it was the-only one of the 
Boootran oracles which had not become silent. 

12, 2. "Ὅπως.--- How?” that is, “by what means2” the same as 
ὅποις, for all those adverbs ending in ὡς were originally datives plural; 
thus καλῶς = καλοῖς, “in beauty,” i. e. beautifully, &. 

18, δ. Ovv.—" Therefore,” = ὁ, ὄν, “that being the case.” 

18, 8. ‘Ypiv.—Contracted from the ancient form ὑμόσσιν, whence the 
circumflex. Sophocles has altered the quantity of the altimate, and has 

μιν. 

18, 19. TpiBwva.—This robe, of coarse and rough material, from its 
constant wear was called rpiGwy : it was worn also by the Spartans and 
the poor. Antisthenes is said to have been the first who doubled it about 
his person. 

13, 21. FuBepynray.—“ The pilot,” i. e., he who guides the head of 
the vessel , from the root cea or xe, a8 in gub-ernater, cap-ut, cub-are, 
κεφεαλη, &c. 

18, 28. Διαδήμα.---Α fillet or band, said to have been first used by 
Bacchus, to prevent the headach arising from intoxieation. It must be 
considered as an ornament wholly Oriental, and was adopted by Alexan- 
der as the symbol of his sovercignty in the East. In time the simple 
fillet was adorned with gems and gold, and eventually became the mo- 
dern crown. 

14, 6. "Egeorpic.—Smith supposes this to mean any outward gai- 
ment, and to be the same as the ἑμάτεον and chlamys. 

14, 12. "A@Anric.—The term athlete was, properly, applied to those 
who contended in—t. renning = dpdpoc, of which there were four spe- 
eles: 1. σταδιοδρόμος, where the race was the length of a stadium; 
2. διαυλοδρύμος, where the course was twice the length of the stadium; 
8. δολιχοδρόμος, where it was several times the length of the stadium; 
and 4. ὁπλοτοδρόμος, where the race was in armour: 1. in wrestling, 
πάλη, lucta: 111. boxing, πυγμῇ, pugilatua: iv. the pentathlon, or, 
as the Romans called it, the quinquertium : v. the pancratium = παν- 
κρατιὸν, in which all the powers of the athlete were called into action: 
ig consisted of boxing and wrestling united, and the contest was not 
given up until one of the combatants was killed, or held ap a finger to 
acknowledge his defeat. Athletes were first exhibited at Rome by 
Marcus Fulvius, at the conclusion of the Ztolian war, B.c. 186. The 
ἀγωνιστοὺς merely practised games for bodily health. Caligula ap- 
pears to have first introduced the pancratium at Rome. 

14, 13. Παλαίστρα.---Α place for wrestling, sometimes in connexion 
with and forming part of a gymnasium, sometimes separate. Krauss 
considers that the gymnasium was intended for men, but the palestra far 
youth, which distinction Bekker has shown to be incorrect. He sup- 
poses that the palestrse were devoted to the public practice of wrestling 
and the pancratium, and were principally intended for the professional 
athlete, who needed special and public training, The Romans, who 
originally had no public places for the instruction of youths in gymnas- 
tic exercises, make no distinction between the terms palestra and gym~- 
pasium. 

15,19. Μνῶν.--- δ the drachma, which is the unit of computation, 
varied, 80 also did the mina and the taleat. No drackme exist more 
ancient than the time of Solon, consequently their values must be con- 
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sidered from afterthat date. There were several modes of computation: 
first, the Attic talent, the relative proportions of whose parts were 80 
follows : 
ib. = az. gre. 

Obo, 2. 2. . --Ἑ = 11-08 

Drachma, . . — — 66°5 

Mina, . . . “- 15 83°75 

Talot,. . . 56 16} 100-32 
The Euboic ‘alent was somewhat larger than the Attic. The Aginstan 
bore the proportion of 5:8. When the word falentum (ταλαντὰ) 
occurs in Homer, and in some Doric deerees of Demosthenes, the worth 
of a talent of copper in gold is meant, i. 6. the goldsmiths’ or Syracusan 
talent, which was equal to 6 Attic drachmsm, or #0z. and 71 grains. 
This small talent appears to explain the meaning of the phrase magnum 
talentum used for distinction in the Latin writers. 

15, 24. Wpotdvt.—The saw, whether the frame or hand-saw, is of 
great antiquity, being found on several very ancient Egyptian monu- 
ments. It is said to have been invented by Dedalus, or his nephew 
Talos, who, having found the jaw of a serpent, and divided a piece of 
wood with it, was led to imitate the teeth in iron. 

16, 9. 'Ayxvptov.—Allied to ἀγκύλος, ἀγκὼν, angulus, πο. No 
regular anchors were used in the heroic times, but their place was sup- 
plied by εὐναὶ, i.e. large stones, to which the vessels were fastened. 
The anchor is said to have been invented by Eupalamus, and improved 
by Anacharsis (Plin. vir. 57). 

16, 17. Ἱματίον, a garment formed of a rectangular piece of cloth, 
just as it came from the loom, and generally square. The wool, too, 
was not always dyed, whence the usual colours were white or gray. In 
later times both the painter’s and embroiderer’s art was exerted to give 
additional decoration. 

17, 9. Kparnce.—This is Crates of Thebes, the pupil of Diogenes 
(not Crates of Mallus, the editor of Homer, who was sent by Allatus to 
Rome, 8. c. 157, and there first introduced the study of critical grame- 
mar). He was a practical philosopher, for, being heir to a large fore 
tune, he gave it up, and bestowed it upon his native city, since a true 
philosopher had no need of money. He received the surname of “ Doore 
opener,” because it was his practice to visit every house at Athens, and 
rebuke its inmates. 

1b. Atoyéync.—Was born about 412 8.c. He was pupil of Antis- 
thenes. His father having committed some swindling transactions at 
Sinope, fled with his son to Athens. Diogenes having to visit Agina, 
on his journey was taken by pirates, and sold as a slave in Crete. 
Xeniades of Corinth purchased him, and at his house he passed the re- 
mainder of hisdays. (See Inder.) He died at the age of 90, B.c. 828, 
in the same year that Antisthenes came to Athens to promulgate opi- 
nions directly the converse of his. It was also the year of Alexander 
re Great's death, and Plutarch states both to have died on the same 

ay. 

17, 12. ‘O\cadac.—Vessels of burden were called ὁλκάδες, φορτικὰ, 
poprnyoi, στρογγύλαι, ὥς. Their holds were of large capacity, hence 
their structure was bulky, their bottoms round, and they were impelled 


ghiefly by sails, 
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18, 24. Δαναοῦ παρθένοι, i.e. Danatdes.—Many ancient authori- 
ties relate that Danaus, or the Danaides, supplied Argos with water, 
hence, perhaps, the origin of the story of their punishment; or, as was 
usual among Eastern nations, they were compelled to supply strangers 
with water at the entrance of the city Argos, where still are seen large 
vats formed of loose porous stone, and therefore difficult to be filled. 

20, 19. Κελτέβηρας, i. 6. the Celts on this side the Zberis = Ebro. 
The name Καλατιι is only another form for ceXrat. 

20, 25. AacrvAiovg.—See Arnold's Rom. Hist., vol. iii. 326. 

Ib. "Aupovoc.—From the representation of Ammon, in sheep skins, 
and with the horns of a ram, and also from the derivation of his name 
(Egyptian Amoni, “ to feed”), it appears that Ammon is but the perso- 
nified symbol of a shepherd’s life and worship. In after times Ammon is 
represented as the Sun in the sign of Caper, i. 6. Jove disguised as a ram. 
Servius derives the name from ἄμμος, sand, i.e. Jupiter, worshipped in 
the deserts. 

21, 6. Δαρεῖον. --- ΤῊ 8. is Darius the Third, commonly called Codo- 
mannus, with whose death (B. c. 336) the Persian empire ends. The 
name is probably derived from the Persian dareush or darabe, “a lord,” 
** a ruler.” 

24, 12. “AvovBev.—It is remarkable that this name occurs in no 
writer previous to the era of Augastus. It is probably the Egyp- 
tian Anuph. Two species of his worship are to be observed, one, the 
vulgar, in which he was considered as the representative of the dog, i.e. 
the emblem of fidelity and honesty: his worship may, perhaps, in this 
form, date from the shepherd kings. In after times an astronomical 
phase was given to this; and Plutarch considers him to be the deification 
of the horizon, i. 6. the line which unites the visible (7818) with the invi- 
sible (Nephthis). His worship was introduced at Rome towards the 
close of the Republic. 

25, 8ὃ.---Καλλισθὲνης.---7 85 born at Olynthus. He was a relative 
of Aristotle, and was brought up by him, together with Alexander and 
Theophrastus. He seems to have been involved in the conspiracy of 
Hermolaus, to assassinate Alexander. Alexander put him in chains, 
for the purpose of having him tried before Aristotle, but after a few 
months he died, a loathsome spectacle, owing to his obesity. The cele- 
brated edition of Homer (7 ἐκ τῆς νάρθηκος), by most writers attri- 
buted to Aristotle, is by some attributed to Callisthenes and Aristarchus. 

25, 15. Apivrov.—There were three kings of Macedon of this name: 
Amyntas L., fifth in descent from Perdiccas, the founder of the Macedo- 
nian monarchy. Under him Macedon became tributary to Persia. He 
died about 498 Β. c. Amyntas IL, brother of Perdiccas II. In 394 he 
obtained the throne of Macedon Proper, on the murder of Pausanias. He 
was driven thence by Argus, and fled to the Thessalians, by whose aid 
he was restored. He gave strong proofs of his friendship to the Athenians, 
by acknowledging their claim to Amphipolis, and adopting Iphicrates as 
his son. In his reign the seat of government was changed from Edessa to 
Pydna. This is the person here alluded to. Amyntas III., a grandson 
of Amyntas II. He was excluded from the throne by his uncle, the cele- 
brated Philip, and was put to death in the first year of the reign of Alex- 
ander, B. c. 336, for a plot against the king’s life. 

27, 14. KépBepog¢.—Mentioned by Homer as “the dog” (Odyss. x}. 
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6, 23). Hesiod gives him two heads, and styles him the son of Typhaon 
and Echidna. He is represented as keeping watch either at the mouth of 
the Acheron or at the gates of Hades. 

28, 5. Xapwy.—This personage appears to be of Egyptian origin: 
he is of late introduction in Grecian poetry, and, of course, is unknown 
to Homer. 

28, 10. ’OBorAdv.—This coin was originally of silver, but in later 
times was formed of bronze; its value was about Id. two-fifths. Six of 
these formed a drachma=9jd., from δράγμω, “as much as the hand 
could clasp.” 

29, 9. ’"AvricQevnc.—The founder of the Cynic school, the only one 
which had no scientific purpose. He was first the pupil of Gorgias, and 
then of Socrates, at whose death he was present. He taught at the 
Cynosarges, ἃ gymnasium at Athens, set apart for those who were not of 
pure Athenian blood, whence some suppose the name Cynics to be derived. 
By many his style was greatly admired, and Plato is supposed to have 
taken some of his thoughts and modes of expression. Cicero calls him 
homo acutus magis quam eruditus. He flourished B. c. 366. 

29, 22. ’Apsaxne.—This appears only to be another form for Arta- 
xerxes. Pott supposes it to be synonymous with Ar-shak, i. 6. “Shah of 
the Arii,” but it occurs as a Persian name long before the irruption of the 
Parthii. The name, however, was not a personal one, but indicative of 
kingly power. No less than thirty-one Arsacidz are mentioned from the 
first, who flourished about B. c. 260, to Artabanes the Fourth, who sub- 
mitted to Artaxerxes, the founder of the dynasty of the Sassanid, which 
continued until a.c. 651. 

80, 8. IleXracrov.—The Peltastse were introduced into the Athenian 
army by Iphicrates, who, in his campaign against the Acarnanians, ob- 
served the difficulty which the Athenian Hoplites laboured under against 
the light-armed enemy. They wore the pelta=éArn, instead of the cly- 
peus. Iphicrates also doubled the length of the sword, and added one- 
third to the shaft of the lance. 

80, 12. Zapsccay.—Servius (on Ain. vi. 664.) states that as the 
Pilum (ὑσσός) was peculiar to the Romans, the Gesum to the Gauls, so 
was the Sarissa to the Macedonians. It was used both to throw with as 
a missile, and to thrust with in close combat. The shaft was generally 
made of cornel, whose stems are long and straight. 

81, 7. ‘Eraipacg.—This word originally denoted “an intimate com- 
panion,” but was afterwards used to denote ladies of free character. At 
Athens intercourse with an hetaira did not bring with it any disgrace, 
provided the man took his part in public affairs, and did not neglect his 
wife or home. It must be remembered that these females were chiefly 
brought from the luxurious climate of Ionia, and were taught all arts 
whereby to win and retain affection. Many of them cultivated the sci- 
ences in no common degree; and we know that Socrates was seen at 
the soirées of Aspasia. 

31, 22. KAnpovdpotc.—It was only when a man had no issue that he 
was at full liberty to nominate his heir. This state was considered one 
of misery, hence, according to Hesychius, very distant relations were 
called χηρώσται, because the house itself was χηρεύων καὶ ἔρημος. To 
prevent such a circumstance, it was usual either to adopt a son during 
one’s life-time, or to make a will; the latter should be made in the pre- 
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sence of witnesses, or even in public before the magistrates: if made se- 
cretly it was liable to litigation, and had the appearance of fraud. A will 
could always be revoked during the life of the drawer. 

82, 22. “Adou.—The monarch of the unseen world; from a and εἴδω. 
His Latio name appears to be Orcus. 

32, 28. Act.—Aiog, is of the same root as dies, day, Zeus, Ju-piter, 
&c., all having the idea of light, i. e. the giver of light or of the day. 

33,12. Δικωπίαν.---- [6 general term for oars is rappoc, which properly 
meant the blade or flat part of the oar. In vessels of more than ons tier 
the oars were called, from the bench or ordo in which thev were used, 
κώπαι, θαλάμαι, ζύγαι, and θρανίτιδες. This bark of Charon’s had 
only two oars, one on each side. In other passages the boat is pushed by 
ἃ pole, not by oars. 

33, 29. Τελώνης, “a toll or tax collector,” from the very ancient verb 
* to tell,” whence “toll,” an impost, &c. Nowthe persons who imposed 
tolls were magistrates, whence they are called οἵ ἐν τελεῖ; passively, too, 
things which were counted were τέλη, as divisions of troops, &c. 

34, 9. Tloddc.—The ποδὲς are the two ropes attached to the lower 
extremities of the square sail. They are mentioned in Homer, Odyss. v. 
256. They ran from the ends of the sail to the sides of the vessel towards 
the stern, where they were fastened with rings. The extremity of each 
rope, when attached to the ring, is suppused to have been the πρόπους. 
Comp. Virg. Ain. v. 830, una omnes fecere pedem. 

34, 18. ‘Em:Baratc.—These were properly soldiers or marines, ap- 
pointed to defend the vessels in the Athenian navy, or attack those of the 
enemy, and were distinct from the rowers, and also from the land soldiers. 
The ordinary number to each vessel wasten. In very early times many 
more ἐπιβάται were allotted, sometimes even seventy to each veasel, but 
this was, because the success of a sea-fight depended more on manual 
force, and brute exertion, than on the manceuvres of nautical skill. 

84, 21. 'AAwéwe viéac.—Pindar states that when the two brothers 
Aloeide were in the island of Naxos, Artemis appeared before them in 
the form of a stag, and ran between the two brothers, who, both aiming at 
the animal at the same time, shot each other dead. In the general 
legends they are but the symbols of vis expers cunsili, mere brute force. 
Yet, in Pausanias, they appear as the first ofmen who worshipped the Muses 
on Mount Helicon. According to Diodorus, who usually historicizes Gre- 
cian legends, they were Thessalian heroes, who attempted to retake their 
mother, Iphimedia, from the Thracians. After having defeated them, 
they settled in Strongyle as its rulers. The attempts to explain these 
fables are unsatisfactory. 

35, 5. “ArAayra.—According to Latronne, the idea of the heaven- 
bearing Atlas is a mere personification of a cosmographic notion, which 
arose from the views entertained by the ancients respecting the nature of 
heaven and its relations to the earth; and such a personification, when 
once established, was further developed and connected with other myths, 
such as that of the Titans, &c. 

86, 11. KaoraXig,—This celebrated spring is supposed to have taken 
its name from Castalia, a daughter of the Achelous ; that is, Achelows is 
the general symbol for water, and Castalia, “186 pure outburst,’’ 13 8 
spring hence derived. Comp. Virg. Georg. 1.9, Acheloia pocula, and 
Fc rbiger’s note, 
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87, 7. Ῥαψωδοῦντος, from ῥάπτειν ἀοιδὴν, alluding to the peculiar 
mode of recitation in which, not detached pieces, but long songs in one cbn- 
tinuance were recited by a minstrel, holding in his hand a ῥάβδος, or 
wand, with which he beat time (whence some derive his name; but there is 
a peculiar word in reference to this custom=pauPdovyé¢). Lucian here 
treats Homer as a rhapsodist, whereas he was properly an dosdoc, i. 6. the 
chanter of his own poems alone. For the numerous theories regarding 
Homer see Thirlwall, Hist. Gr. vol. 1. ad jfin., and the Proleg. prefixed 
to my Homer (books xvim1. xxiv). Mr. Grote has lately propounded an 
ingenious theory, e.g. that the /liad is but an enlarged poem, and that 
the original poem was not an Iliad, but an Achillead, and contained books 
I. ὙΠ. IX. XI. to XXUL., omitting books 11. to vu. inclusive, the tenth 
and eleventh, twenty-third and twenty-fourth ; but see his statements ex- 
amined as above. , 

88, 9. Κροῖσον wasthe last king of Lydia of the family of the Mami- 
nade. He was son of Alyattes, by a Carian mother. He appears to have 
obtained the throne B. c. 560. He subdued the Greek cities on the coast 
of Asia Minor. The fame of his great wealth and liberality drew to his 
court the Σοφισταῖί, or seven wise men of Greece, and among them Solon. 
The consigning of Cresus by his victor Cyrus (B. c. 546,) together with 
fourteen Lydian youths, to a blazing pyre, appears to have been an offer- 
ing to the Sun, the god of Persian worship. He was, however, saved, 
partly by the effect which the warning of Solon had on the mind of Cyrus, 
and partly by the pyre being extinguished by a violent shower of rain. 
Of the time and manner of his death we know nothing. The account of 
Xenophon is but a mere romance, partly founded on Herodotus. 

88, 12. Σάρδεις, on the river Pactolus, at the base of Tmolus. This 
city occasioned the famous Persian war, as it was accidentally burned by 
the Athenians, to revenge which Xerres invaded Greece. 

88, 22. Κλέοβιν.---Τ νἱ8 beautiful story is due to Herod. 1. 81. 

839, 8. Πλίνθους.---ἶἰὐ must be remembered that many of the ancient 
temples were considered as ‘“ Banks,” in which valuables might be depo- 
sited, and drawn out in time of need. Crcesus was already apprehending 
an inroad from Cyrus. His presents must have been great, fur the Del- 
phians gave him precedency in consulting the Oracle, and other honours, 
besides granting the right of citizenship to any who should claim it in 
his name. All this wealth was plundered, during the Sacred War, by the 
Phocians. 

89, 22, Ἔρωτα épHo.v.—F requently neuter verbs take an accusative 
of cognate meaning: thus, μάχεσθαι μαχὴν, dormire somnum, pugnavit 
prelium. 

89, 29. ’Ava0ypara.—Dedications were given to the gods, either as 
a token of gratitude for past favours, or in order to gain some new ones, 
The six Thesmotheta at Athens, if they violated any of the laws, were 
bound to dedicate a gilt statue, the size of a man, at Delphi; this was, . 
then, as an atonement for wrong. Many celebrated works of art are still 
extant, proving by their inscriptions that they had been originally dedi- 
cated. See Smyth’s Antiq., under KPATHP. 

40, 40. Kipov.—This is the account given by Herodotus; but, 80- 
cording to Ctesias, Cyrus met his death by a wound in battle against the 
Derbices, who were assisted by the Indians. He was killed 529 Β. Ο. 

41,1. KapBéionc.—To him is generally referred the prediction of 
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Isaiah: “Thee I will give over into the hands of ἃ cruel lord,” xix. 4. 
It appears that from his birth he was subject to epileptic fits. (Herod. 1m. 
83.) Herodotus says, that the Persians always spoke of Cambyses as 
δεσπότης, in remembrance of his tyranny. He died at Babylon or Ee- 
batana, about 521 B. ©. 

41, 4. “Awiy.—The worship of Apis was, without doubt, origizally 
nothing but the simple worship of the bull, and formed a part of the Fetish- 
worship of the Egyptians; but in the course of time the bull, like other ani- 
mals, was regarded as a symbol in the astronomical and physical systems 
of the Egyptian priests. How far this was carried may be seen from what 
lian says about the twenty-nine marks en the body of Apis, which form 
a complete astronomical and physical system. Cambyses, in his impo- 
litic disreapect for the Egyptian worship, slew Apis, and Ochus had him 
yegularly slaughtered. Alexander the Great pleased the Egyptians by 
giving offerings to hhn, a mode of policy afterwards followed up by the 
Romans, who usually tolerated all religions which did not interfere with 
their republican institutions or feelings. 

42, 35. Aixacrat.—The Dicaats at Athens were six thousand citizens, 
chosen every year, to act as judges of the Law and the Fact. Each 
should be a born citizen, of thirty years of age. The nine Archons, and 
their secretary, each drew by lot six hundred citizens, these formed the 
body. This body was subdivided into ten smaller divisions of five hundred 
each. The additional thousand were reserved to fill up any vacancies 
which might ocour in these. It is evident that, as these Dicasts were not 
selected with any care or scrupulousness, they formed a very dangerous 
body in troubled times, as they could confiscate the property, and even 
degrade the rank, of any individual who offended them, Their pay was 
fixed by Psvicles at one obol a day; by Cleon (Olymp. 88) at three obols, 
the smallness of which sum left them open to corruption. 

43, 1. Tupayvvog.—tIn the heroic times the monarch had three fanc- 
tions,—priest, the civil judge, and military leader. When, in progress of 
time, from many causes, the throne became elective, not hereditary, many 
families became on a par in rank and dignity with the reigning one, and 
thus oligarchy sprung up. From the dissensions that would hence na- 
turally arise, individuals, themselves of the highest descent, courted the 
people (who wished, from the oppression of the nobles, to have again a 
king) as a means of obtaining power, and hence arose Zyranniz, i, ὁ. 
despotism, or the subjection of the many to one man, as the chosen 
of the people. The τύραννος must be distinguished from αἐσυμνήτης 
(Hom. IL χχιν. 415), which denotes an arbiter chosen by general con- 
sent to mediate between conflicting parties. The word τύραννος is evi- 
dently the same as κοέρανος, and by no means, in early times, indicated 
violent exercise of power: hence Pisistratus is both called a tyrant by 
Thucydides, yet praised by that historian for the mildness with which he 
exercised his power. Archilochus is said to have first introduced the 
word. Most of the tyrannies in Greece itself were overthrown by the 
arms or influence of Sparta, shortly after the Persian war. 

43, 14, “Opogoy, from épigw, to cover, ρέπω, to peel twigs, hence 
¢ roof.” 

43, 23. ’Excopslévra.—On the third day after death, by a law of 
Solon’s, the body was carried out before sunrise ; this is ἐκφορή or ixxo- 
μεδή, and the Latin effertur. Ter. Andr. 1. 1. 114, 
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45, 5. Σειρήνων.---Βοοδιατὲ derives the name from the Phanic. Sir, 
“to entrance by song ;” others from eipw, alluding to their singing con~ 
nected pieces. The fable, however, appears to be of eastern origin, and 
they are the syinbol of the destructive allurements of vice, when aided by 
the powerful agents of beauty and song. 

45, 22. "Hpia.—Anciently the dead were buried within the precincts 
of their own houses, as at a later time they were allowed to be buried © 
within the city at Sparta and Megara; but even before the historical 
time they were generally buried outside the city, to avoid the pollution 
supposed to arise from their presence. For the different sorts of tombs, 
many of them very magnificent, see Mra. Hamilton Gray’s Etruria, 
Smith's Dict. Antiq., and Mr. Fellows’ recent work on Lycia. 

45,25. vpapidac.—The Pyramids (at least the largest of them) are 
supposed to have been erected by Cheops, called by Diodorus Chembes or 
Chemnes. His brother, Cephron, erected others. The name is derived 
from purami = “a man,” Egyptian, or from boor-a-mid, Arabic = “the 
home of the dead.” Herodotus says, that the Egyptians so hated the 
memory of their kings, that they called the Pyramids, not after the names 
of the buildera, but of Philoleon, a shepherd who lived near. 

46,19. Aidc.—It is said that when, im the time of the emperor Ha- 
drian, the sea had washed open the grave of Ajax, bones of superhuman 
size were found in it, which the emperor ordered to be buried again. The 
ame, if not that of a real personage, appears to be connected with ἄγω, 
asin Homer, alyroc = ἀγήτος; 80 "Atac = ἄγας, « being interchanged 
mn the digamma. The Scholiasts derive his name from αἰετὸς, an 
eagle. 

47, 18. Aéaxot.—acus, king of gina, which, according to some 
of the Scholiasts, was peopled by ants, μύρμηκες. Others say that Juno, 
indignant vith jealousy from Jupiter's love for Zgina (the nymph), sent 
a fearful dragon into the region, which destroyed nearly all the inhabitants, 
and that afterwards Jupiter changed the ants into men. These legends, 
according to Niebuhr, are nothing but a mythical account of the coloni- 
zation of gina, which seems to have been originally inhabited by Pelas~ 
gians, and afterwards received colonists from Pthiotis, the seat of the 
Myrmidons, and from Phlius, on the banks of the Esopus. Pindar men- 
tions Aacus as being associated with Neptune and Apollo in building the 
walls of Troy, and that through the part built by lacus the serpent 
penetrated, which was ominous of Troy’s fate. Plato supposes Aiacus to 
have been appointed judge of the dead merely for Europeans. 

48, 20. ᾿Αμβροσία.---" Immortal food” (from a, μείρω ; pporog, = 
mors, mortis, then Bpdroc, whence ἄμβροτος). This food was supposed 
to be brought to Jupiter by pigeona, and with it the gods also anointed 
their hair and 

48, 28. Acaopwrnpitov.—The Athenian name for a prison, the ancient 
Grecian one being yopydépa, Lat. harcer, Germ. herker. It was under 
the charge of the Eleven, and was used either as a prison or place of 
execution. 

48, 29. IInpay.—A leathern wallet, adopted by the Cynics in imita- 
tion of rustics and travellers, who used it to carry their provisions. 

49, 38. “YorAnE.—Supposed originally to mean ‘“‘a lash of a whip,” 
and thence a cord which was stretched in front of the racers to keep them 
in, and which was removed or let fall when the signal was given to start. 
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50, 4. ᾿Επιβάθρα.---- 0 pons, or temporary bridge between the shore 
and the ship, removed when the anchor was weighed. For a representa- 
tion of one, see Smith’s Dict. Antig., page 164, b. 

Ib. BiBXiov.— A book,” so called from the Greek term for papyras, 
βύβλος. The papyrus was long an article of commerce, even before the 
time of Herodotus. The plant is a species of reed which grows nearly 
twelve feet high. The rind was peeled carefully off, the pieces macerated 
and joined by the water of the Nile; then, on a layer in one direction, 
was laid a layer across, both these were pressed together by a heavy 
weight, and dried in the sun. In consequence of the prohibition of its 
exportation, parchment was adopted by Eumenes fI., King of Pergamus, 
but Herodotus mentions writing on skins as common in his time. 

ἐν 82. ᾿Ανεψιὸς.---Α first cousin, ἀνάπτω ; Ais son was ἀνεψι- 
αδοῦς. 

52, 1, WadXacidac.—The παλλακίς occupied at Athens a kind of 
middle rank between the wife and the harlot (éraipa). The distinction 
is well laid down by Demosthenes (c. Newr. p. 1386): Tac μὲν γὰρ 
ἑταίρας ἡδονῆς ἕνεκ᾽ ἔχομεν" τὰς δὲ παλλακὰς, τῆς καθ᾽ ἡμέραν 
θεραπείας τοῦ σώματος" τὰς δὲ γυναῖκας, τοῦ παιδοποιεῖσθαι γνη- 
σίως καὶ τῶν ἔνδον φύλακα πιστὴν ἔχειν. 

δῶ, 15. "EXxovrac—éAcere.—There is a pun here, which we cannot 
take off, “weighing, &c.—weigh him in here !” 

52,17. Maprvpopxat.—This word properly implies, to obtain regular 
testimony in a court of justice, but is often applied to any kind of tes- 
timony. . 

δδ, 80. TAuxeptov.—Glycerium, from γλύσω -Ξ glutto sorbere, hence, 
γλυκορίζω, glycuriza, liquorice, &c. 

54, 9. Atcaornpiov.—This means both the place of justice and the 
judges who give the decision, ‘‘the Court.” 

55, 27. Konwida.—A slipper, i. 6. a shoe of commen workmanship, not 
right or left-footed, as carefully made shoes would be. They were an 
article peculiarly of Grecian dress. In late times the tragic actors wore 
the cothurnus, the comedians wore the crepida. 

55, 28. MeXavrnpiov.—This is not “ blacking,” in our sense of the 
term, but a chemical preparation for the purpose of dyeing the leather 
black. 

58, 31. TpcBwrtov.—“*A coarse blanket,” so called from the wear and 
tear of the weather; it was worn by the poorer classes, and, in imitation 
of them, by philosophers. 

59, 2. EXevoivea.—The Eleusinian mysteries were of two kinds, the 
greater and the lese, the latter being, in fact, but the preparation for the 
former. In very ancient times the religion of Greece was elementary, i. e. 
men worshipped the seasons, the sun, the moon, the stars, and ali that was 
wonderful or strange in Nature (hence Τύφων, ὧς.) When religion had 
become mental and rationalized (which it did not until the close of a long 
protracted struggle, represented as the war of the giants (ynyéverc=ele- 
mentary deities) against Jove), the old religion was kept up and remem- 
bered by means of secret mysteries: it was no longer tolerated by the 
public, save only so far as awe and fear dictated. In all respects the duc- 
trines inculcated by the mysteries were far purer and more exalted than 
those of the rationalized religion, and exhibit to us unaccountable traces of 
sin, the fall, and the necessity for a mediator. . 
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63, 12. Mapamaicic.—Probably a metaphor from striking the lyre 
out of time. Similar phrases are wapaxpovey, πλημμὲέλειν, ἄς, 

68, 19. Τοκογλυφοῦσι, τόκος, from τίκτῳ. as the Latin fames from 
feo (whenoe fut, futurve, &c.)—In Greece, from an early period (Solon), 
the creditor could not sell or enslave a debtor, nor could he lend money on 
a debtor’s person, blots which remained in the Roman constitution for ἃ 
considerable time. The rate of interest was various, not being fixed by 
law, except in the case of a man’s retaining his wife’s dowry after a di- 
vorce, when it was 18 per cent. The general rate of interest, however, 
appears to have been 12 per cent., i. 8. δραχμὴ ἐπὶ μνᾶς. i.e a drachm 
for each mina, per month, which is exactly the usura centesuma of the 
Latins (since the mina contained 100 drachms,) and answered to our 12 
per cent. ; 

63, 22. KépSepow.—-Cerberus occurs in Homer as the “ many-headed 
dog,” but without a name, which is first given by Hesiod, Many poets 
call him fifty or hundred-beaded, but this epithet rather alludes to the 
heads of the snakea which formed his mane. 

63, 26. Γραφὴ» .---Εον the true difference between dics) and γραφὴ, 
see Heeren. His. Pol. Gr.—NopoOérac; Νομοθέτης denotes any peraan 
who proposes a law, but is peculiarly applied to Solon and Draco, the 
founders of the Athenian constitution, Thance it is used to denote the per- 
sons chosen from the Heliastic tribe, under whose revision all laws passed, 
and who were in number 1001, although this varied occasionally. Unless 
a decree of the people (ψηφίσμαλ obtained their sanction, it remained in 
force for only a year ; if it did, it became 8 νομὸς, aud remained in force 
until regularly repea 

65, 84. "Ewwdac.—A charm by song, in which sense it occurs even ip 
Homer's Odyasey, Ulysses being cured by incantation of a wound in the 
thigh inflicted by a boar. 

1b, ‘TsXératg.—The true tarms by which all mysteries were desig- 
nated in Greece are, μυστήρια, τελέται, and ὄργια. Μυσγχήριον sig- 
nifies the secret part of the worship, known only to the initiated, generally 
performed at night, or in some retired and secret place. Τελέται denote 
any religious festivals, but more peculiarly a lustration, as here, ar a cere- 
mony performed in order to avert some calamity, public or private. "Opysa 
mean sacrifices accompanied by certain ceremonies, but afterwards more 
peculiarly applied to the orgiastic or Phrygian worship of Bacchus and 
Demeter. 

66, 4. Μάντεως.---Μαντίς was the general name for a seer or pro- 
phet, including those who interpreted from omens, victims, or prophetic 
inspiration. The Bacide and Sybila, however, differed from them in re- 
ferring the source of their knowledge to sacred books, which Hereen erro- 
neously states never to have existed in the West. 

66, 19. Aaiszovec.—These were supposed either to have been originally 
mortals, elevated to the rank of divinities or gods whose span of duration 
Was limited, unlike that of the θεοὶ, who were immortal. The name 
appears to be connected with dats, i. 6, “ the dividers” or allotters of good 
or evil to man, and thus they will be the male personification of the 
powers {identical with those attributed to the female Mocpai. 

66, 25. ’Aropdarrey.—Many of the ancient Greek mysteries appear to 
have inculoated the idea of the fall of man. In many of them the Fan is 
mentioned, reminding ua of the Serintures “Ἢρ will throughly purge 
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his floor, and gather the wheat into his garner.” The votaries, before 
initiation, were clothed in the skins of beasts, to indicate their wild and 
savage nature before they were called by the deity to a better existence 
and happier fate; they were covered, too, with mire, to indicate that they 
were “ of the earth, earthy,” and needed purification. These rites, how- 
ever, whatever may have been their original meaning and intention, in 
time became a mere vehicle for imposture and deceit. 

66, 28. BAdwres—This verb, according to Donaldson, properly means 
“ to stop in one’s course,” “‘ to arrest,” a sense it may well bear here. 

68, 21. Τελῶναι......"" The farmers of the taxes,” which were let to the 
highest bidder, and were generally farmed by the Metics or resident aliens, 
the free citizens not liking the office from the vexatious powers with which 
it was armed. As the farmers paid high, and there was much competition, 
the only means they had for obtaining a remuneration were, by fraud, ex- 
tortion, and the exaction of the uttermost farthing, hence they were gene- 
rally detested, as were the Publicani at Rome. 

68, 27. Zvcodavrat._—Many commentators suppose, that in anciert 
times, when figs were a rare commodity at Athens, a law was passed for- 
bidding their exportation. In process of time they were widely culti- 
vated, and became most abundant: the law became a dead letter, but 
was never actually in due form repealed, and the growers exported their 
figs without fear or hinderance. Informers then sprung up, who, taking 
advantage of the non-repeal of the law, accused those who exported them. 
‘Fhis was looked upon as so ungenerous and peculating an act, that the 
‘word was afterwards used as an epithet for every common informer and 
slanderer. Bockh. (Cicon. Athen. 1 46.) supposes that originally there 
were at Athens sacred plantations of figs, as of olives, mulberries, &., 
which it was unlawful to eat of; that, in times of severe famine some, to 
support existence, had partaken of them, and that those who prose- 
ewted them for so doing were held up to general execration. The 
word has passed into our language, but with the idea of a “servile, low 
flatterer.” 

69, 28. Δίων and Dionysius the younger, whose sister was married to 
Dion. The latter was of a grave and severe turn of mind, and hauphtily 
rebuked the loose conduct of Dionysius. At length, being exiled, his pro- 
perty confiscated, and his wife given in marriage to another, he purchased 
two ships, and, with about a thousand men, made a descent upon Sicily. 
in a short period he became master of the whole island, but exercising his 
power with great severity, and having put many of the leading men to 
death, a party was formed against him, and he was mardered, B. c. 3538. 

69, 25. ᾿Αρίστιππος.--- πο founder of the Cyrenaic sect, whose main 
tenet was to be contented with our present sphere of life, yet to aim at a 
higher, and to extract: pleasure from all that is within our power, yet 
without being servilely bound to her. The Cyrenaics confined themselves 
entirely to Ethics, neglecting altogether the Physics. 

69, 28. Xezaioa.— The origin of the notion of this fire-breathing 
monster must be sought in the volcano of the name Chimwzra, near Pautis, 
in Lycia, or in the volcanic valley near the Cragus, which is described as 
her location.: In the works of art recently discovered in Lycia by Mr. Fel- 
lows, we find several representations of the Chimera, in the simple form 
.of a species of lion, still inhabiting that country.”—-Smith’s Dict., s. v- 

- 70, 32. ᾿Αγαμέμνων united in his own person the two races of the 
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Perseidse and Pelopidx, hence the extraordinary power which he posses- 
sed. See Mitf. Hist. Greece. 

71, 24. Yoroepirnc—Properly, one who answers to the Chorus, ὑπο. 
κρινέσθαι. Donaldson, after Plato, explains it as one who assumes the 
poet’s place and character. They were generally divided as to their cha~ 
racters into the rpwrayovtorne, i. 6. the hero of the piece upon whem 
the interest of the piece depends; the δευτεραγωνιστὴς, i. 6. the charac- 
ter who drew out the expressions and feelings of the Protagonist; and 
the τριταγωνιστὴς, generally some mortal or deity who is the inflietor of 
the woes and sorrows of the Protagonist. It is scarcely necessary to re- 
mark, that one actor was introduced by Thespis in order to rest the Cho- 
rus, of which the drama was originally constituted, and also to afford 
fuller scope for dramatic excitement. The second actor was introduced 
by Aschylus, and the third by Sophocles, which last improvement was 
also adopted by Zschylus in some of his late plays. In the Cidipus 
Coloneus, generally supposed to be represented by Iophon, grandson of 
Sophocles, four actors appear at once upon the stage; but this is unique, 
at least in the tragedies which have come down to us. 

71, 25. Kpéovrac.—A mythical hero (for whom see Index). Pere 
haps the whole legend concerning Cédipus and Creon may be explained 
by reference to political circumstances. The constitution of Thebes ap- 
pears to have been originally Republican, inthe elevated sense of the 
term, the symbol of which is Laius (λαὸς, populus). This relaxed, and 
an Ochlocracy succeeded, represented by Edipus (Olidaw ποῦς, the lower 
members of the state becoming tumultuous). The natural result of the 
factions and violence hence resulting would be, to form ἃ government of 
the two chief contending parties, represented by Eteoeles and Polynices, 
like the plebeian and patrician Consuls at Rome. These parties still eon- 
tended, and we find that, wearied of these mutual conflicts, a king was 
again elected, personified by Creon, often represented as a tyrant, for 
strong measures would be necessary to quench the contending passions of 
both parties. The Sphynx is the symbol of a violent aristocracy, which, 
succeeding tothe popular form of government, oppressed the lower classes. 
This view is materially strengthened by a passage m Demosth. de Cor. 
ὃ ὅθ, in a regular public decree. Now if Cidipus were really considered 
to be the polluted wretch he is represented, the Athenians would never 
have considered their reception of him to be an act of merit towards the 
Thebans ; but supposing him to represent the democracy, or its members 
who were exiled, the matter is plain, for only a year preceding the date 
of this decree the Thebans cast off their aristocracy and became democra- 
tic. The policy of Athens in uniting with them then, and in mentioning 
their ancient kindness, is evident. 

71, 26. Wpcdpove.—"* As Dardanus is the eponym of Dardania, Ten- 
cer of Teucria, Tros of Troja, so Priamus is the eponym of Pergamus. — 
The Doric form of his name is Περιάμυς, but ε is interchanged with y 
(as in αἴρω = dypw, αἴητος = ἄγητος, &.) hence Περίαμυς = Πέρ- 
γαμυς." See Grot. Hist. Gr. p. 126. 

72, 30. Acehéyywv.—This is probably the true character of Socrates, 
and, in fact, he appears to have desired to crush the Sophists by their own 
mode of tortuous questioning and perplexed reasoning (σοφίστατος τῶν 

σοφιστῶν), not for the sake of truth, but for the pleasure of. 
(διελέγχων) his adversaries. It has been the fashion to extol the cha- 
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racter of Socrates, and mske him a Gospel heathen. Any one who reads 
Plato’s books, De Republica, especially the Sfth, will know how toe appre- 
ciate this judgment. Very likely men have been anxious to trace a wit- 
ness to truth in him, and to force his confused, and, in many parts, ridieu- 
lous arguments for the immortality of the soul (a doctrine he only argued 
for, and did not seriously believe), to serve as a trace of true and pure 
doctrine given by God, forgetting that the divine Apostle has told us, that 
“19 and immortality are brought to light by the Gespel.” 

73, 12. Tipvrdvecc.—See Mr. Walker's accurate note on p. 109, 6. He 
is epeaking of the Athenian senate previous to the time of Demetries Po- 
lyorcetes, 5, 0. 806, when the number of the Athenian tribes was raised 
to twelve, and a hundred added to the senate. It is clear that this must 
have made an alteration in the number of the Prytanes, and the duration 
of thei office. <A thirteenth tribe was added by Hadrian. 

78, 38. 'Ewryeporovia.—The simple act of voting by show of hands 
was χειροτονία ; the vote condemning an accused person was xara yet- 
porovias and that confirming a measure proposed was ἐπεχειροτονέα. 

‘oting to elect one of two persons was διαχειροτονία : the vote againsta 
proposition was dyriyeporovia. 

75, 14. Xopnyta.—This belongs to the class of λεειτοργίαι ἐγκύκλιοι. 
These were compulsory offices imposed upon individuals by the State, 
consisting of the Χορηγία, Γυμνασιαρχία, Aapradapyia, ᾿Αρχιθεω- 
pta, and ‘Eoraric, some of them annually occurring, as Choregia, 
others, as circumstances required, as the Tpiypapyia, which was the 
heatiest of all. The liturgies are mentioned as early as the time of Pi- 
sistratus, and were sanctioned by Solon. In early times the Chorus was 
formaed of the whele people engaged in the worship of the deity (from the 
root χωρ, a3 in a-yop-a, χῶρ-ος, yw-pa, &.), hence it was the busi- 
ness of the State to appoint an individual citizen as leader of the chorus, 
who had to defray the expenses of its equipment. These amounted toa 
very considerable sum, and hence the term χορηγία was applied to any 
equipment requiring much tronble aud expense, as here. 

76, 12. Σκυτάλη.---Α long, nerrow strip of leather or any other mate- 
risl, hence a lash or instrument of flagellation. From the notion of a 
strip, it also designated the secret mode of writing by which the Ephors 
of Sparta communicated with their kings and generals. They took the 
strip, wound it round a staff, and then wrote upon it; when the strip was 
taken off the letters appeared all in confusion, and it was sent to «the 
general, who wound it round a staff ofa similar size, and thus deciphered 
the communication. 

77, 18. Wdxwroc.—-Connected with the Hebrew abba, the Theasalian 
érra=ar7a, the Latin abav-us, and the Sanscrit paph, 

78, 9. Atjuov.—Connected with δέω, as the English town is with évi- 
nae (Angi. Sax.), “to twine or enclose,” with the notion of “an enclosed 
space marked off from the waste.” Smith conneetsit with the Doric δᾶ, 
for ya=:“land.” The δῆμοι, then, are opposed to πολῖται, and δῆμος 
is used to denote the country parishes, of which there were one hundred 
804 eeventy-four in Attica. In the Attic comedies Anpoc denotes the 
rough and rude country people, bull-headed and sturdy, the “ John Bull” 
of antiquity. 

79, 13. Δημοσθένην was born Olym. 99. 4. B.c. 381. He poisoned 
himecif at the temple of Neptone, in Calaurea, 5.0. 332. Mitford re- 
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marks that this celebrated orator (as also his opponent, Aechines) was 
born of parents not strictly pure Atheniana, the mother of Demosthenes 
being a Scythian, and the father of Aischines was a slave. Alschines was 
born B. c. 889, and died sometime after 824. 

79, 28. Xtr@vorv.—This is a diminutive of yirwy, and generally de- 
notes a woman's inner robe, “ἃ chemise,” while the other form, yerwy- 
éoroc, a man’s inner apparel, “a shirt;” but even this passage proves 
that the distinction is not always observed. 

81, 20. ’Epiydouvwe.—Buttmann remarks that ep, in composition, is 
derived from εὕρυς, and refers to wide extent merely ; while those of aps 
are derived from ἄρης, and refer to powerful strength or valour. 

82,7. OpvadrALkc.—The Attic term for a wick; the general word is 
ἐλλύχνιον. They were made of tow or the pith of rushes (θρύον, 
whence the name), or of the long, narrow leaves of the plant sulleia. 

82, 15. Mavdpayopa.—Properly the herb mandrake, from μάνδρα, a 
“fold” or “pen,” and dyeiow. The word mandra afterwards denoted 
any enclosure, and, metaphorically, “ the square spaces on a draft-board.” 

82, 23. Aiyi¢.—Properly “a goat-skin.” The Aigis of Jupiter was said 
to have been made of the goat Amaltheea, which suckled him in his in- 
fancy. Skins of animals were used as means of clothing and defence 
anciently. The goat-skin was worn so as to pass over the right shoulder 
and across the left hip, two of the legs being fastened over the right 
shoulder, and the other end being attached to the inside of the shield at its 
termination. See the representations in Smith’s Dict., c. 17. 

83, 7. yéerw».——From tew, Fixw, venio, whence οἴκος, vicus, vicinus, &c. 

88, 30. Διφθέραν.----Α kind of cloth generally worn by herdsmen and 
country people in general ; it sometimes had « covering for the head, like 
the Roman Cucullus. 

84, 14. ‘Exarop@Bat.—Any large sacrifice. The peculiar number, a 
hundred, however, was sacrificed regularly at the Heroa, a festival of 
Juno, at Argos, and other parts of Greece. 

84, 15. Διάσια.---" The Jovials,” a festival in honour of Jove (Me:- 
λέχιος), outside the city: the whole people shared in it, the wealthy 
offered victims (iepeia), the poor gave such incense as they could. The 
etymology of δίασια given by some grammarians (from Διὸς and don) is 
false, the name is a mere derivation from Asog.—Smith’s Dict., sud. 2. 

85, 80. ’Avakayépayv.—The philosophers of the Ionic school ex- 
plained the various modifications of nature by regarding matter, in ita 
various forms, as the cause of all things. Anaxagoras conceived the ne- 
ceasity of seeking a higher cause, independent of matter, and this cause 
ha considered to be the νοῦς; i. 6. mind, thought, or intelligence. For a 
full and accurate account of his doctrines, see Knight’s Weekly Volume, 
Biograph. Hist. Phil. His novel opinions were favourably received by 
the great minds of Athens, but were regarded with great distrust and hoe- 
tility by the vulgar. As he was the instructor and friend of Pericles, the 
party opposed to him in politics accused Anaxagoras, for the purpose of 
striking a blow at Pericles. He was only saved from death by the stre- 
nnous exertions of the latter, but was sentenced to pay five talents, and to 
quit Athens. After the death of Pericles, a second charge of Μήδισμος 
(or impiety) was brought against him, and he was condemned to death 
in his absence. He was, however, safe from Athenian vengeance at 
Lampeacas, where he died at the age of seventy-two, 
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85, 88. "Avdeeov.—This should certainly be written ἀνάκτειον, “ the 
temple of the Dioscuri.” ᾿Ανάκειον, or ἀνάκεια, denotes not a temple 
but a feast, in honour of these heroes, in the Prytaneum, formed ef cheese, 
barley cake, ripe figs, olives, and garlic, in remembrance of the ancient 
mode of living. 

87, 18. Kpi0wy.—" Pointed-eared barley,” root eps, as in o-xpsocic, 
and analogous to the Latin hkorridus, hordea. 

87, 18. TlatdorpiBat.—These were the lower inatructors in the Gym- 
nasia, who taught the usual exercises to the youths, under the direction 
of the Gymnasiarch, who was a higher order of inatsactor, and who pre- 
scribed the various kinds of exercises proper for each youth, from his con- 
stitution, ὥς. Both teachers were usually athletes who had ceased from 
their profession. 

88, 21. Oscpoddpq—Ceres, 80 called, because she is said to have intro- 
duced laws and the regulations of civilized life. Agricultare, requiring a 
partition of lands, and many regulations for the well-being ef society, is eup- 
posed to be the parent of law, νομὸς, which many derive from vena. A 
festival called the Thesmophoria existed from a very ancient period at 
Athens, which Herodotus supposes to have been introduced from Egypt. 

88, 32. Κόφινος.---Α large kind of wicker basket, made of willow 
branches. The word is used by Juvenal, in irony of the poverty of the 
Jews. 

89, 20. ‘Yorn yt.—" The starting-poat,’’ which was ealled by various 
names, ἄφεσις, γραμμή, βαλβίς, &. The goal was called τέρμα, 
Barnp, τέλος, καμπτήρ and νύσσα. The ὕσπληξ, ia properly, the 
lash of a whip. 

90, 4. “Ayopg.—Among the Athenians the prapar name for the po- 
pular assembly was ἐκκλησία, among the Dorians, ἁλία. The term 
ἀγορὰ was confined at Athens to the assemblies of the Phylw and Demi. 
The name was, at an early period, used to designate the place where the 
assemblies were held. 

90, 15. AtAsap.—The nets most commonly used in fishing were, the 
ἀμφίβληστρον, or casting-net, (funda, Virg. Georg.), and the σαγῆήνη; 
the drag-net, or seine, tragum. The English word aein is a corruption of 
σαγῆἥνη. Frequently pieces of bait were hung to the net in order to 
attract the fish, hence the expression here. 

90,25. Kéxooaog.—By many ancient writers Cecropeis called an autoch- 
thon, or γηγενῆς. He is said, in Attic legends, to have introduced the 
rites of marriage, the division of the laud into twelve communities, and to 
have abolished human sacrificesand brought in a purerform of worship. In 
later Greek writers he is stated to have been the leader of a colony from the 
district of Sais, in Upper Egypt, but this is wholly rejected by the best 
writers. The termination ops is analogous to that of Pel-ope, Cycl-ops, 
&c. See Buttman’s Lexilogus, under a7ea. 

90, 26. Kédpov.—Son of Melanthus, and lest king of Athens. He is 
supposed to have reigned B.c. 1068. 10 is probable that after his patri- 
otic death quarrels succeeded among his sos for the succession, and that 
the Eupatrids availed themselves of the circumstance to strip the chief 
magistrate of much of his power, and render the ruler responsible for the 
exercise of his authority. Medon succeeded Codrus, but his other sons 
emigrated to Asia Minor, where they founded the famous Iunian colonies. 

90, 35. ᾿Αριστείδῃν.---Ἰη addition to what is given in the Index, we 
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raay state that he was Archon Eponymons for the year B.c. 489. He 
commanded the Athenians at Platea. In Demosthenes he is called the 
assessor of the φόρος of the Greeks. Certainly, so great was the confi- 
dence placed in him by the Greeks allied with Athens, that to bim they 
intrusted the task of drawing up the regulations for the confederacy, and 
the amount of its assessments. The first assessment (φόρορ) was four 
hundred and sixty talents, and was placed, by his will, not at Athens, but 
at Delos. His influence, however, died away, and the φόρος was not 
only removed to Athens, but also increased greatly in amount. He is 
said to have introduced the mode of banishment by ostracism, and to 
have been the first person exiled by its means. He died either at Pontus 
or at Athens, about 470 B.c. 

91, 1. KaAXég.—-This is Callias the Third, so notorious for his pro- 
fligacy and dissoluteness, that even before his father’s death he was usu- 
ally called the evil genius of his family (ἀλιτήριος). Notwithstanding 
the great wealth he inherited, he reduced himself to perfect beggary, and 
died in want of the common necessaries of fife. The names of Hipponie 
cus and Callias were alternately borne by euch succeeding generation in 
his race. They were hereditary torch-bearers at the Eleusinian Mysteries, 
and were supposed to have been descended from Triptolemus. Perhaps 
allusion is made to an incident in the life of Callias (derivable from the 
msation of Aristides, who was his cousin). of whom the following story is 
told: that at the rout of the Persians at Marathon, a Persian, claiming his 
protection, pointed ont to him a treasure buried in a pit, and that he slew 
the man and possessed himself of the money, whence he obtained the sur- 
name of Aaxxém\ovroc. He was afterwards tried for bribery, and fined 
fifty talents, i. 6. about £12,000. 

91,27. ’"H\:8dewy.—Donaldson and Buttmann bring thisfrom ἀλιτέω, 
“ὁ to stumble or trip,” which is applicable to a precipitous rock. 

91, 30. KopuBavrigy.—The Corybantes were the ministers and 
priests of Cybele, or, as she is otherwise called, Rhea, the mighty mother 
of the gods. In her wership they displayed the most extravagant fury by 
means of danoes in armour, as well as in the accompanying music of 
flutes, drums, and cymbals; hence xopvGayriaw denotes to be wild or 
madly extravagant; and κορυβαντισμός was the name given to an 
imaginary disease, in which persons felt as if some great nuise was rat- 
tling in their ears For full information on them, see Smith’s Biograph. 
Dict., ander Canzrri and Ruka. 

92, 2. Hpoowretov.—The desire of mummery and disguise, usual at 
the festivais of Bacvhts, gave rise to the introduction of masks. Cheerilus, 
of Samos, is supposed to have been the first who formed them of regular 
classes, although the introduction of masks in Greek tragedies is usually 
attributed to Aischylus. Hor. Pis. 278. Phrynichus first introduced those 
representing the female countenance. 

93, 6. XAapidoc.—The chlanrys was an outer robe or scarf, somewhat 
similar to the Roman paludamentum ; its length was about twice as much 
as ite breadth. Its aptitude of being turned in every possible form round 
the body made it usefal even as a means of defence. See Smith’s Antiq., 
sub voce. 

94, 6. MerOéddopwy.—Pericles first introduced at Athens the custom 
of having mercenary soldiers, paid by the State they served. Following 
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the example, many other States hired troops as occasion required, and 
thus gradually was formed in Greece a body of men whose trade was war. 
These, when without employment, frequently formed predatory excur- 
sions of their own, and plundered alike friend and foe, hence the word is 
used as the most insulting term towards any one engaged in work for 
hire. 

95, 25. ‘Pnropec.—This name is usually given to all orators, and to 
any one who undertook the defence of a person or law; yet, according to 
Potter, it specifically denoted a body of ten,—-properly, however, called 
cuvvnyopat,—one probably chosen from each tribe, although their func- 
tions are not accurately known. 

97, 7. Kpotce.—See note above on p. 8, 85. 

97, 22. 'Awo¢pac.—This was an unlucky and an anfortemate day, 
on which no public business, nor any important private affairs, could be 
conducted at Athens; such were the last three days but one of every 
month, and the 25th day of the month Thargelion, on which the Phyn- 
teria were celebrated. They appear to be much the same as the Latin 
dies nefasti. 

97, 26. Φυλὲται.--- Το original tribes of Athens were in number ten, 
their names being derived from the deities who were worshipped in Attica. 
These ancient tribes were superseded by what are called the four Ionic 
tribes, the Geleontes (Γελέοντεςν, Hoplites (‘Omdirec), Argides (Apya- 
Oeic), and Agicores (Αἰγικορεῖς). The three last names may be ex- 
plained in reference to the occupation of each: the Hfoplites were the 
heavy-armed troops, the Argides labourers or husbandmen, the Agicores 
goat-herds or shepherds. The first name has never been satisfactorily ex- 
plained, and it has been proposed to write Zeleontes (TeAbovrec), i. 6. a 
tribe of priests, taking reAdc in a religious sense, or a tribe of peasants 
who paid toll or rent (τελεῖν) to the lords of the soil. Theseus reduced 
the tribes to three, the Eupatridse, Geomori, and Demiurgi, i. e. the Patri- 
cians, the Agriculturists, and the Mechanics. Each of these tribes was 
divided into three ¢oarpiat, or fraternities, the same as the Latin Curia, 
and each φρατρία into thirty γένη, like the Latin gentes. Cleisthenes 
made the number of tribes ten, each of which he divided into ten Demi 
(δῆμοι). He allowed the old φρατρίαι to exist, but without any politi- 
cal power; hence φυλέται means of the same tribe, φράτορες of the same 
φρατρία, and δημόται of the same borough, the number of which, soon 
after the revolution of Cleisthenes, amounted to one hundred and seventy- 
four. 

98, 22. “Eoavoc.—The Epavor were clubs or friendly societies, formed 
at Athens, partly convivial, and partly for charitable purposes. The 
convivial parties used generally to dine together once a month, and the 
Epavoc was the club feast, either contributed, as a pic-nic, by every in- 
dividual, or purchased by one, and then defrayed by the share of all 
united. In the charitable societies, if a man was reduced to poverty, or 
in distress of money for any purpose, he could apply to his club; this was 
called συλλέγειν ἔρανον ; those who advanced it were said ἐρανίζειν 
αὐτῷ. This relief was expected to be repaid when the circumstances of 
the borrower were improved. In the present passage, then, αἰτεῖ» ἔρανον 
only indicates that he asks for a loan, and even this is harshly refused him. 

98, 31. Ar@upapBoc.—(See note on 879, Arion.) Altogether there 
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appear to have been four forms of the Dithyramb, previous to its amal- 
gamation with the tragic chorus: first, the wild song of the merry κώμος 
in honour of the god of wine, and sung to the flute; second, the more 
regulated songs of Archilochus, in which there was an ἔξαρχας, who 
spoke in long trochaics, and was responded to in choral strains by the 
chorus ; third, the Dithyramb of Arion, who first adapted it toa regularly 
trained chorus, and to the cithara ; fourth, that species aleo introduced 
by Arion, in which the chorus was formed of Satyrs, and thus became 
the forerunner of the lost satyric drama. 

98, 34. IpocaXotpat.—Lither party in a suit could demand or chale 
lenge (προκαλεῖσθαι) an inquiry (like those in our Courts of Chancery, 
when an “ issue” is directed to one of the inferior courts) before an arbi- 
trator, the challenge being called πρόκλησις, aterm which also indicates 
the articles of agreement by which the extent of the inquiry was deter- 
mined, Πρόσκλησις is the “ writ” or “ summons” by which a defendant 
‘was bound to appear in court upon a certain day. 

98, 35. "Apecourdyoc.—The Areopagus, frequently called # ανώ- 
βούλη, since it keptits sittings on Mars’ Hill, while the βουλη had ita 
court in the Ceramicns, Its original jurisdiction appears to have been 
the inquisition of blood, which Miiller thinks to have been taken from it 
by Pericles, aided by Ephialtes. It is probable, however, that he left its 
judicial functions unimpaired, but rendered the council responsible to tha 
people, which they were not previously, thus removing its aristocratic 
character and rendering it democratic. It was formed of those who had 
passed the office of archon, and in its first institution must have been of 
very early date, as we find reference made to it 8. c. 740, before the first 
Messenian war. 

100, 2. Τὸ Gewpixdy.—This must here mean the funds of that particu- 
Jar tribe, collected for its own sacrifices and largesses, not the great θεω- 
ρικὸν of the Athenian State. This latter fund was first instituted by 
Pericles out of the surplus of the revenue of the city, after the payment of 
its civil expenditure. By a former enactment the surplus was devoted to 
the war fund, which, after the law of Pericles, was made to depend en- 
tirely on the εἴσφοραι and extraordinary taxes. Demosthenes bitterly 
complains of the effect of this upon the management of the war. Eubulus, 
a rival statesman, passed a law rendering it perpetual, and sentencing to 
death whoever should even propose that it should be given to its original 
pu Apollodorus succeeded in carrying a measure to reverse the 
Jaw of Eubulus, but he was tried, convicted, and severely punished, and, 
as a matter of course, his law fell to the ground. At last Demosthenes 
appears to have prevailed on the Athenians to annul it. Originally the 
admission to the theatre was free, but, great disorder having occurred, 
admission was no longer gratuitous. The passion of the lower Athenians 
for the drama is well known. Pericles, to ingratiate himself with the 
popular party, proposed that a sum (two oboli) should be given by the 
State to each citizen on his demanding it, as admission money. 

100, 4. Τὸ ἔρεισμα rév’AOnvaiwy.—This appears to be a quotation 
from (Ed. Col., where the words refer to the brazen threshold which led 
down to Hades, and in which the bones of the exiled Gidipus were hid, on 
the concealment and safe keeping of which the superiority of Athens over 
her neighbours’ power depended. 

8 


.- “ 


398 ROWES. 


100, £8. Meipac.—This should be written μόρας. Lycurgus divided 
the Lacedzewmonian army into six battalions (μόρων), each mera was-com- 
manded by a πολέμαρχος, under whom were four Acweyei, eight πέντ. 
κοστῆρες; and sixteen ἐνωμόταρχοι. The regular complement of an 
enomotia was about 24 men, with ite captain, the Jochus had 100, and 
the mora had 400 men. But these numbers varied much in after times. 
Xenophon mentions the number of men in a more δὲ about 900 men, 
Ephorus at ‘500: It is remarkable, however, that Demeas adopts the precise 
terms used regarding the celebrated exploit of Iphicrates in Axcarnania, 
who cut off two mora of the Lacedsemonians, an ast greatly extelled by 
the Athenians. In fact, Demeas wishes tomake a condensation of :all the 
honours ever given by the Athenians to their citizens, and then crown 
Timon with them. 

100, 80. Τραγωδοῖς eatvoic.—The more usual phrase is, "EN rpay.; 
bat see Lexioon, and'comp. Cic. Philip. § 14. Quid enim ὁ 
lium civium clamores GLADIAYVORIBUS. 

101, 18. 'Omw®Oédopec.—This'‘was im the rear of the Erectheum, at 
Athens, a building attached to the ‘back part of the temple, where the 
sacred utensils of the:temple were usually kept, but wsed-as the civil trea- 
sury of Athens. 

102, 4. Τρυβλέα.---ὰ cup, equal to the half of a sextarius, or siz 
cyathi. Its more usual name is κοτύλη. 

102, 28. Μάζα.---" The mest common food among the Grecks was the 
μάζα (Dor. a), a kind of frumenty, or seft cake, which was pre- 

ifevent ways, as appears by the various names which were 
prea wit Thea continued, to the latest period, to be the common 
food of the lowest classes.” — Smith. 

104, 9. Merelsos—These were resident foreigners, who annually paid 
the τὸ psroicsov=twelve drachme yearly: the ξενὸς were foreigners 
who remained bat a short time at Athens. The ceremonies imposed upen 
the Metios were not for the purpose-ef Insult, but were merely symbolical 
of their relation to the citizens. 

104, 28. Karyyyopec.—This advocate, in ordinary cases, was a distinct 
person from the συνήγορος, who acted only as inferior and seeondary te 
him. ‘The latter wae not.entitled ‘by law to a share of the reward for the 
prosecution, nor was he liable to the fine of five hundred drachnre if the 
accusation failed. 

105, 19. Becknvdc.—The Sileni were deities of Asiatic origin; the 
Satyrs were only the deified representatives of the ancient worshippers. 

107, 16. "Arric.—See Indav. Boattiger ingeniously considers that ‘the 
idea of Attis is but the symbolical representation -of the male and female 
powers of nature united in-one person. 

107, 18. Κάνδυν.---Τὴῦ candys was a loess gown, like a surpliee, 
worn chiefty by Persians. Many representations of it are found sculp- 
tared on the ruins of Palmyra. 

108, 11. Donreia-—Impostures by juggiery or-steight of hand; yoy= 
yvia, yea, the hollow of the 

108, 80. ἃ ἐξ ‘pxiig—Am alle allusion to the Stoic doctrine of predestina- 
tion ; the words "Apern φύσις and Elpappéwn should be personified, and 
written with ἃ capital leteer throughout this piece. 
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We may append the following epigram, taken from Anthol. Gr. Ja- 
cobs. T. IL ἢ. 22. n. V. 


Λουκιανοῦ εἰς τὴν ἑαυτοῦ βίβλον. 


Δουκίανος τάδ᾽ ἔγραψα, παλαιά τε μωρά τε εἰδὼς, 
Μωρὰ γὰρ ἀνθρώποις καὶ τὰ δοκοῦντα σοφά, 
Οὐδὲν ἐν ἀνθρώποισι διακριδόν ἐστι νόημα, 
᾿Αλλ’ ὅ σὺ θαυμάζεις, τοῦθ᾽ ἑτέροισι γέλως. 


THE END. 
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